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DANGER

READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY INFORMATION BEFORE USING THIS PRODUCT. Failure to follow
these safety instructions may result in ELECTRICAL SHOCK, EXPLOSION, FIRE, which may result in a
SERIOUS INJURY, DEATH, or PROPERTY DAMAGE.

Electrical Shock. The Product is an electrical device that can shock and cause serious injury. Do not cut power
cords. Do not submerge in water.

Explosion. Unmonitored, incompatible, or damaged batteries can explode if used with Product. Do not leave
Product unattended while in use. Do not attempt to jump start a damaged or frozen battery. Use Product only with
batteries of recommended voltage. Operate Product in well ventilated areas.

Fire. The Product is an electrical device that emits heat and is capable of causing burns. Do not cover Product or
place objects on top of the Product. Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating the
Product. Keep the Product away from combustible materials.

Eye Injury. Wear eye protection when operating Product. Batteries can explode and cause flying debris. Battery
acid can cause eye and skin irritation. In the case of contamination of eyes or skin, flush affected area with running
clean water and contact poison control immediately.

Explosive Gases. Working in the vicinity of lead-acid is dangerous. Batteries generate explosive gases during

normal battery operation. To reduce risk of battery explosion, follow all safety information instructions and those
published by the battery manufacturer and manufacturer of any equipment intended to be used in the vicinity of
battery. Review cautionary markings on these products and on engine.

Hot Surface. The Product may become hot while in use and is capable of causing burns. Wait for the Product to
cool down before handling.

User Guide & Warranty
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Important Safety Warnings

CAUTION:

Manual Override Mode disables all safety measures. When used improperly and/or against our recommended use, it may result in injury or death and will void your warranty. Risk of fire,
explosion, and burns. Do not disassemble, crush, heat above 50°C (122°F) or incinerate. This Product is intended for temporary use outdoors and reasonable care should be exercised when
using this Product in wet conditions.

WARNING:
Do not overcharge the internal battery. See Instruction Manual. Do not smoke, strike a match, or cause a spark in the vicinity of the power pack. Only charge the internal battery in a well
ventilated area when not in use.

CAUTION:

Risk of Injury To Persons. Do not use this Product if the power cord or the battery cables are damaged in any way. This Product is not intended for use in a commercial repair facility. This Product
is intended to be stored indoors when not in use. This Product shall not be stored or left outdoors when not in use.

Getting Started. Before using the Product with a battery, carefully read the battery manufacturer’s specific precautions and recommended operating instructions. Mounting. It is
important to keep in mind the distance to the battery. Proposition 65. A\ WARNING: This Product can expose you to chemicals including lead and exhaust fumes, which are known
to the State of California to cause cancer and birth defects or other reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov. Personal Precaution. Only use the
Product as intended. In case of an emergency, have someone nearby while using this Product. Wear complete eye protection and protective clothing while working near a battery.
Always wash hands after handling batteries and related materials. When working with batteries, do not handle or wear metal objects, including tools, watches, or jewelry. If metal is
dropped onto the battery, it may spark or create a short circuit, resulting in electrical shock, fire, and explosion, which may result in injury, death, or property damage. Positioning the
cable leads to avoiding accidental damage by moving vehicle parts (including hoods and doors), moving engine parts (including fan blades, belts, and pulleys), or what could become a
hazard that may cause injury or death. This Product is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the Product by a person responsible for their safety. Minors. If the Product is intended by
Purchaser to be used by a minor, the purchasing adult agrees to provide detailed instructions and warnings to any minor before use. The Purchaser agrees to indemnify NOCO for any
unintended use or misuse by a minor. Children should be supervised to ensure that they do not play with the Product. Choking Hazard. Accessories for the Product may present a
choking hazard to children. Do not leave children unattended with the Product or any accessory. The Product is not a toy. Handling. Handle Product with care. The Product can become
damaged if impacted. Do not use a damaged Product, including, but not limited to, cracks to the casing or damaged cables. Do not use Product with a damaged power cord. Humidity
and liquids may damage Product. Do not handle Product or any electrical components near any liquid. Store and operate Product in dry locations. Do not operate Product if it becomes
wet. If Product is already operating and becomes wet, disconnect it and discontinue use immediately. Do not disconnect the Product by pulling on the cables. Modifications. Do not
attempt to alter, modify, or repair any part of the Product. Disassembling the Product may cause injury, death, or damage to property. If the Product becomes damaged, malfunctions
or comes in contact with any liquid, discontinue use, and contact NOCO. Any modifications to the Product void your warranty. WARNING: Changes or modifications to the Product not
expressly approved by the party responsible for compliance could void the user's authority to operate the Product. Accessories. This Product is only approved for use with NOCO



accessories. NOCO is not responsible for user safety or damage when using accessories not approved by NOCO. Location. Prevent battery acid from coming in contact with the
Product. Do not operate the Product in a closed-in area or an area with restricted ventilation. Do not set a battery on top of Product. Position cable leads to avoid accidental damage by
moving vehicle parts (including hoods and doors), moving engine parts (including fan blades, belts, and pulleys), or what could become a hazard that may cause injury or death

Operating Temperature. The operating temperature range is -4°F to 122°F (-20°C to 50°C). Do not operate outside of the recommended temperature ranges. The recommended
charging temperature is 32° to 104° F (0° to +40° C). Discontinue use of Product immediately if the battery becomes excessively warm. Storage. The recommended storage
temperature range is -4°F to 122°F (-20°C to 50°C). Never exceed 122°F (50°C) under any circumstances. Store at 77°F (25°C) for optimal longevity. Do not store outdoors. Store in
a dry location indoors or inside the vehicle. Wrap hose and disconnect cables for protection during storage. Ventilation. It is crucial to minimize temperature extremes or restricting
airflow to the Product. A minimum of 0.50 inch (12.7mm) of space should be kept around the Product to allow for adequate airflow. Connections. Make sure all connections to the
Product are secure. Loose connectlons may cause reduced performance or cause air to leak, and increased heat due to resistance that may cause the melting of the enclosure or
potentially a fire. ity. The Product is ible with 12-volt lead-acid batteries only. Do not attempt to use Product with any other type of battery. Jump starting other
battery chemistries may result in injury, death or property damage. Contact the battery manufacturer prior to attempting to jump start the battery. Do not jump start a battery if you are
unsure of the battery’s specific chemistry or voltage. The Battery. The built-in lithium-ion battery in the Product should be replaced only by NOCO, and must be recycled or disposed
of separately from household waste. Do not attempt to replace the battery yourself and do not handle a damaged or leaking lithium-ion battery. Never dispose of battery in household
trash. Disposal of batteries in household trash is unlawful under state and federal environmental laws and regulations. Always take used batteries to your local battery recycling center.
If the Product battery is excessively hot, emitting an odor, deformed, cut, or is experiencing or demonstrating an abnormal occurrence, immediately stop all use and contact NOCO.

Battery Charging. Charge the Product with the included USB-C charging cable. NOCO is not responsible for damage, injury, and/or death while using non USB Power Delivery
compliant, third-party charging accessories. Be cautious of using low quality power adaptors, as they may present a serious electrical risk that can result in injury and/or death to
person, device, and property. Using damaged cables or chargers, or charging when moisture is present, can result in electric shock. Using a non USB Power Delivery compliant charger
may shorten the life of your Product and cause the Product to malfunction. NOCO is not responsible for the user’s safety when using non USB Power Delivery compliant accessories or
supplies. When using a USB power adapter to charge the Product, make sure that the AC plug is fully inserted into the adapter before you plug it into a power outlet. Power adapters
may become warm during normal use, and prolonged skin contact may cause bodily injury. Always allow adequate ventilation around power adapters when using them. To ensure
maximum battery life, avoid charging your Product for more than 24 hours, as overcharging may shorten battery life. Over time, an unused Product will discharge and must be recharged
before use. Use the Product only for the intended purposes. Medical Devices. Product contains magnetic that may emit ic fields, which may interfere with
pacemakers, defibrillators, or other medical devices. Consult with your physician before use if you have any medical device. If you suspect the Product is interfering with a medical
device, stop using the Product immediately, and consult your physician. Medical Conditions. If you have any medical condition that you believe could be affected by the Product,
including but not limited to; seizures, blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician prior to use of the Product. The use of an integrated high-powered flashlight contains a
light sensitivity hazard. Use of the light in Strobe Mode may cause seizures in persons with photosensitive epilepsy, which may result in serious injury or death. Light. Staring directly
into the light beam or shine of the flashlight may result in permanent eye injury. The Product is equipped with a high output LED pre-focused lamp that emits a powerful beam at the
highest setting. Cleaning. Power "OFF" the Product before attempting any maintenance or cleaning. Clean and dry Product immediately if it comes in contact with liquid or any type
of contaminant. Use a soft, lint-free (microfiber) cloth. Avoid getting moisture in openings. Do not use a pressure washer to clean the Product. Explosive Atmospheres. Obey all signs
and instructions. Do not operate the Product in any area with a potentially explosive atmosphere, including fueling areas or areas which contain chemicals or particles such as grain,
dust, or metal powders. High-Consequence Activities. Do not use the Product where the failure of the Product could lead to injury, death, or severe environmental damage.

Radio Frequency Interference. This Product complies with regulations governing radio frequency emissions. Such emissions from the Product may negatively affect the operation
of other electronic equipment, possibly causing them to malfunction. Model Number AX65: This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following




two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.
NOTE: This Product has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital Product, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This Product generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation
If this Product does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the Product "OFF" and "ON", the user is encouraged to try to correct
the interference by one or more of the following measures: (a) Reorient or relocate the receiving antenna. (b) Increase the separation between the Product and receiver. (c) Connect the
Product into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected. (d) Consult the dealer or an experienced radio/ TV technician for help.

How To Charge. Recharge Time: | Charger Rating:
The AX65 comes partially charged out of the box and needs to be fully charged prior to use. Connect the AX65 using the included 8h 5W

USB-C Charge Cable to the USB-C IN/OUT port. It can be recharged from any compatible USB Power Delivery source, like an AC

adapter, car charger, laptop and more. The USB-C IN/OUT port utilizes Power Delivery technology capable of receiving/delivering up to 4h 10W

60W. The time to recharge a AX65 will differ based on the discharge level and the power source used. Actual results may vary due to

battery and environmental conditions. When recharging, the charge level of the internal battery is indicated by the charge LEDs. The

LEDs will slowly pulse "ON" and "OFF" and become solid until all four charge LEDs are "ON". When the battery is fully charged, the

green 100% LED will be sold, and the 25%, 50% and 75% charge LEDS wil turn "OFF". From time to time, the green 100% LED will Internal Battery Level
pulse indicating maintenance charging s occurring.

Fast Charge. ald . .

The AX65 is equipped with fast charging technology that allows it to be recharged at a rate of up to 60W. A compatible charger, N N
capable of 60W USB-C Power Delivery, is required to fully utilize this feature. 25% 50% 75% 100%

Power Source.
The USB in/out port is USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP), enabling it to power other USB devices. When charging USB Fast Charge
devices, it's important to turn "ON" the AX65 Product before connecting the device to be charged.

If the AX65 Product is not turned "ON" first, it might draw power from the USB device. To charge the AX65 using a DRP-compatible Recharge Time: | Charger Rating:

device (such as a phone, laptop, or power bank), make sure the AX65 is powered "OFF" before connecting the cable between the 0.8h 60W
AX65 and the DRP device.



How To Jumpstart.

Connect to the Battery.

Carefully read and understand the vehicle owner's manual on specific precautions and recommended methods for jump starting the vehicle. Make sure to determine the voltage and chemistry of
the battery by referring to your battery owner's manual prior to using this Product. The AXB5 is for jump starting 12-volt lead-acid batteries only. Before connecting to the battery, verify that you
have a 12-volt lead-acid battery. The AX65 is not suitable for any other type of battery. Identify the correct polarity of the battery terminals on the battery. The positive battery terminalis typically
marked by these letters or symbol (POS,P-+). The negative battery terminal is typically marked by these letters or symbol (NEG,N,-). Do not make any connections to the carburetor, fuel lines, or
thin, sheet metal parts.

1.) Connect the battery clamps to the AX65 by connecting to the 12V OUT port.

2.) Connect the positive (red) battery clamp to the positive (POS,P-+) battery terminal and the negative (black) battery clamp to the negative (NEG,N,-) battery terminal or vehicle chassis.
Jumpstart.

1.) Make sure all of the vehicle’s power loads (headlights, radio, air conditioning, etc.) are turned "OFF" before attempting to jump start the vehicle.

2.) Press the Power Button to begin jump starting, and all LEDs wil flash once. If you are properly connected to the battery, the white Boost LED will illuminate and the battery charge LEDs will
chase. A 60-Second Timeout countdown will begin as soon as a battery is detected.

3,) Try starting the vehicle. Most vehicles will immeiately start. If the vehicle does not start right away, wait 20-30 seconds and try again. After the 60-Second Timeout is complete, the Product
must be powered "OFF", then back "ON", to initiate a new jump-start sequence. Do not attempt more than five (5) consecutive jump starts within a fifteen (15) minute period. Allow the AX65 to
rest for fifteen (15) minutes before attempting to jump start the vehicle again.

4.) Once you have started your vehicle, power "OFF" the Product, disconnect the battery clamps, and remove the AX65.

60-Second Timeout.

A 60-second countdown will be initiated as soon as a battery is detected. After 60 seconds has elapsed, the jump starting function will be disabled. The Boost LED will turn "OFF" and the
internal battery charge LEDs will indicate the current charge level of the Product. To reset the jump-starting function, press the Power Button to power "OFF" the Product. Press the Power Button
again to power "ON" the Product and restart the jump starting function.

CAUTION.

60-SECOND TIMEOUT IS DISABLED WHILE USING MANUAL OVERRIDE MODE. POWER WILL CONTINUE TO BE SUPPLIED WHILE MANUAL OVERRIDE IS ACTIVE. TO MAXIMIZE THE NUMBER OF
JUMP-STARTS, IT IS RECOMMENDED TO TURN "OFF" THE PRODUCT AS SOON AS THE VEHICLE HAS STARTED.



Low Voltage Batteries & Manual Override Mode.

The AX65 is designed to jump start 12-volt lead-acid batteries down to 3-volts. If your battery is below 3-volts, the Boost LED will be "OFF". This is an indication that the AX65 can not detect a
battery. If you need to jump start a battery below 3-volts there is a Manual Override feature, which allows you to force "ON" the jump start function.

CAUTION.

USE MANUAL OVERRIDE MODE WITH EXTREME CARE. THIS MODE IS FOR 12-VOLT LEAD-ACID BATTERIES ONLY. BOTH THE SPARK PROOF AND REVERSE POLARITY PROTECTION FEATURES
ARE DISABLED. PAY VERY CLOSE ATTENTION TO THE POLARITY OF THE BATTERY BEFORE USING THIS MODE. DO NOT ALLOW THE POSITIVE AND NEGATIVE BATTERY CLAMPS TO TOUCH OR
CONNECT TO EACH OTHER AS THE PRODUCT WILL GENERATE SPARKS. THIS MODE USES VERY HIGH CURRENT (UP TO 2000 AMPS) THAT CAN CAUSE SPARKS AND HIGH HEAT IF NOT USED
PROPERLY. IF YOU ARE UNSURE ABOUT USING THIS MODE, DO NOT ATTEMPT AND SEEK PROFESSIONAL HELP.

How To Inflate.
Connecting The Air Hose.
Connect the air hose on the AXB5 to the tire before starting inflation. The air hose will screw onto the tire's air valve. No tools are necessary and should be hand tightened. If the inflator is

not connected properly the air may leak and will not run as efficiently. For other applications, attach the required adapter for the intended purpose. Adapters screw to end of the air hose.
Hand tighten the adapters, no tools are required for tightening.

Purpose
Presta Valve Adapter Bicycle Tires
Plastic Inflatable Nozzle Toys, Air beds
Inflating Needle Sports Balls

Initialization.

Turn the Product "ON" by pressing the Power Button, if more than 3 PSl is detected, then the detected pressure will be displayed with the “SET” LED being "OFF".
Tire Inflation.

1.) Press the Air Button to enable Air Mode. The Product will display the Set/Detected pressure.



6.) Inflation will continue until the Set Pressure has been reached.

Setting Pressure Unit.

When in AIR Mode, to change the units for pressure, hold the "A" and "W buttons down simultaneously for 3 seconds. The selected pressure units will flash and the rest of the display
will turn "OFF". Pressing the "&" or "W" buttons within the next 3 seconds will turn "ON" the LED of the next pressure unit and turn "OFF" the previous unit LED. This operation will
continue until nothing is pressed for 3 seconds. The selected pressure unit will be solid white and the display will turn back "ON".

Auto-Memory.
The AX65 has built in Auto-Memory and will return to the last used pressure unit and Set Pressure when connected.

Display.
The Display will turn "ON" when the Power Button is pressed. When the Display is in Pressure Set Mode and the Air is pressed, the compressor will turn "ON" and will display the actual
pressure and the “SET” LED will turn "OFF". When the compressor is "ON", the current pressure unit LED will be solid white.

Automatic Shut-0ff.
The AX65 is built with an Automatic Shut-off feature. The compressor will turn "OFF" when the desired pressure has been reached, or if the battery voltage drops below 10.0V. The
Display will remain "ON" after the Automatic Shut-off. Automatic Shut-off will not occur in Manual Air Mode unless the maximum rated pressure of the Product has been reached.

Dynamic Dwell.
As the inflator approaches its set target pressure, the inflator will turn "ON" and "OFF" (e.g., the dwell period) to ensure accurate pressure measurements. The inflator measures,
monitors, and automatically adjusts the pressure during each dwell period. The dwell period may continue until the inflator can accurately top-off to the Set Pressure

Manual Air Mode.

To enter Manual Air Mode, set the pressure to 0.0. Press the Air Button to turn "ON" the compressor and the compressor will run until the Air Button is pressed again (or maximum
pressure limit of the Product is reached or an error has occurred such as overtemperature, etc.). During Manual Air Mode the display will cycle LEDs. When Manual Air Mode is shut
"OFF", the display will show the current pressure.

CAUTION.

USE MANUAL AIR MODE WITH EXTREME CARE. AUTOMATIC SHUT-OFF WILL ONLY OCCUR IN MANUAL AIR MODE IF THE MAXIMUM PRESSURE OF THE PRODUCT IS REACHED OR
IF AN ERROR STATE OCCURS. MANUAL AIR MODE MUST BE TURNED "OFF" MANUALLY BY PRESSING THE AIR BUTTON AGAIN.
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1.) Power Button Push to turn Product “ON” & “OFF" or restart Boost after
60-Second Timeout.

2.) Reverse Polarity Error LED llluminates red if reverse polarity is detected by the clamps.
3.) Cold LED lluminates solid or flashes blue when internal temperature is too low.
4.) Hot LED llluminates solid or flashes red when internal temperature is too high.

5.) Error LED Blinks “ON" and “OFF" in various sequences (from 1 to 6 blinks) to convey
error conditions.

6.) Internal Battery Level Indicates the charge level of the internal battery.

7.) Boost LED llluminates white when Boost is active. If the Product is connected properly to
a battery, the AX65 will automatically detect a battery and go into Boost Mode (LED flashes
white when Manual Override feature is active).

8.) Light Mode Button Toggles the ultra-bright LED light through 7 light modes:
100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > "OFF"

Troubleshooting

Error Recovery Process

Product does not turn "ON" | Check battery voltage, charge Product.

Over-Temperature

Ui BB T before powering "ON" again.

9.) Manual Override Button To enable, push and hold for three (3) seconds. WARNING:
Disables safety protection and manually forces Boost "ON". Only for use when a
battery voltage is too low to be detected.

10.) Unit LEDs Only one unit LED, “PSI", “BAR" and “KPA" will illuminate solid White at a
time to indicate the current units for pressure on the LED Display. When flashing, use the
"A" or "'W" Buttons to cycle through the different units.

11.) SET LED lluminates solid amber when LED Display indicates the Set Pressure.

12.) LED Display When a battery is detected by the clamps, the display will begin a
countdown from 60 to 0, showing the user the time they have to start the vehicle. When
pressure is sensed at the hose, the display will show the actual pressure reading. If the
displayed pressure is above 99.9, the decimal will not light up, indicating 100 or above. In case
of an error, the display will show the type of error.

13.) AIR Mode Button Push fo initiate Air Mode to start inflating.

14.) Arrow Buttons Hold both "&" ar Buttons to begin changing the pressure units.
When LED Display is "ON", use the "A" or "W" Buttons to change the Set Pressure.

Turn the Product "OFF" and place it in @ well ventilated area, wait for Product to cool before powering "ON" again.

Turn the Product "OFF" and place it in an area within the recommended operating temperature, wait for Product to warm up
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LED Error
Solid Red

Single (1) Flash
Double (2) Flash
Quadruple (4) Flash
Sextuple (6) Flash
Hot LED: Solid

Hot LED: Flashing
Cold LED: Solid

Cold LED: Flashing

Display Error
ERR CLR

ERR SRT
ERR HIV
ERR CRG

ERRBCC

ERR HOT

ERR CLD

Reason/Solution

Reverse polarity detected. / Reverse the battery connections.
Short circuit detected on battery clamps. / Remove all loads, reconnect clamps to battery.
High voltage detected at clamps (the AX65 is connected to a voltage system greater than 12V, such as 24V).

Charge timeout error (i.e. the AX65 has been in bulk charge for too long).

Back-Charge detected into the AX65 through the clamps while in Boost Mode (i.e. the AX65 is in Manual
Override and then connected to a system greater than 12V, such as 24V).

Product is fully operational, but approaching upper temperature limit. / Allow the Product to cool.
Product s too hot to jump start, only the flashlight is available in this state. / Allow the Product to cool.
Product is fully operational, but approaching lower temperature limit. / Allow the Product to warm up.

Product s too cold to jump start, only the flashlight is available in this state / Allow the Product to warm up.



Technical Specifications

Max Airflow at 0 PSI 67 SLPM Peak Current Rating 2000A

Max Pressure 100 psi/ 6.89 bar / 689.48 kPa USB-C (In) 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

No. of Cylinders 1 USB-C (Out) 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Motor Rating 280W Watt Hours 31.8Wh

Motor Max Current Draw 227 Battery Types 12V Lead-Acid Only (Wet, Gel, MF, EFB, AGM)
Duty Cycle 7 min @ 30 PSI "ON" time/53 min "OFF" time Charging Temperature 32° 10 104°F (0° to +40°C)

Manual Air Mode Duty Cycle 5 min "ON" time/55 min "OFF" time Operating Temperature -4° 10 122°F (-20° to +50°C)

a]p_z?;'snl;ate Inflation Time 2min +/- 10% with 205-65R16 95H Tire Storage Temperature -4°10122°F (-20° to +50°C)

Working Current 18A Housing Protection IP55

Voltage 14.8V Nominal Relative Humidity 0to 95% Non-Condensing

Lumens 100 Lumens Cooling Natural Convection

Pressure Sensor Automatic Shut-Off Dimensions (W x D x H) 8.45x3.92x5.47 in (21.46 x 9.96 x 13.89 cm)
Internal Battery 31.8Wh Lithium lon Weight 6.95Ib (3.15kg)

IMPORTANT: BY USING THIS PRODUCT, YOU ARE AGREEING TO BE BOUND BY THE TERMS OF THE NOCO ONE (1) YEAR LIMITED WARRANTY («WARRANTY») AS SET OUT BELOW.
DO NOT USE THE PRODUCT UNTIL YOU HAVE READ THE TERMS OF THE WARRANTY. IF YOU DO NOT AGREE TO THE TERMS OF THE WARRANTY, DO NOT USE THE PRODUCT AND
RETURNIT.

THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY HAVE OTHER RIGHTS THAT VARY FROM STATE, COUNTRY, OR PROVINCE. OTHER THAN AS PERMITTED BY
LAW, NOCO DOES NOT EXCLUDE, LIMIT OR SUSPEND OTHER RIGHTS YOU MAY HAVE, INCLUDING THOSE THAT MAY ARISE FROM THE NONCONFORMITY OF A SALES CONTRACT.
FOR A FULL UNDERSTANDING OF YOUR RIGHTS, YOU SHOULD CONSULT THE LAWS OF YOUR STATE, COUNTRY, OR PROVINCE

TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, THIS WARRANTY AND THE REMEDIES SET FORTH ARE EXCLUSIVE AND IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, REMEDIES, AND CONDITIONS,
WHETHER ORAL, WRITTEN, STATUTORY, EXPRESS, OR IMPLIED. NOCO DISCLAIMS ALL STATUTORY AND IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, WARRANTIES
OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND WARRANTIES AGAINST HIDDEN OR LATENT DEFECTS, TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW. IN SO FAR



AS SUCH WARRANTIES CANNOT BE DISCLAIMED, NOCO LIMITS THE DURATION AND REMEDIES OF SUCH WARRANTIES TO THE DURATION OF THIS EXPRESS WARRANTY AND, AT
NOCO'S OPTION, THE REPAIR OR REPLACEMENT OF PRODUCTS DESCRIBED BELOW. SOME STATES, COUNTRIES, AND PROVINCES DO NOT ALLOW LIMITATIONS ON HOW LONG
AN IMPLIED WARRANTY - OR CONDITION - MAY LAST, SO THE LIMITATION DESCRIBED ABOVE MAY NOT APPLY TO YOU.

NOCO warrants the NOCO-branded Products contained in the original packaging (<NOCO Product) against defects in materials and workmanship when used normally in accordance
with NOCO's published guidelines for a period of ONE (1) YEAR from the date of original retail purchase or delivery date by the end-user purchaser (<Warranty Period). NOCO's published
guidelines include but are not limited to, the information contained in this Warranty, technical specifications, and user manuals. For end-user purchasers in the European Union (EU),
the European Free Trade Area (EFTA), Northern Polices, or the United Kingdom, the Warranty Period may extend to a minimum of TWO (2) YEARS. IN SOME STATES, COUNTRIES, OR
PROVINCES, NATIONAL LAW MAY PROVIDE MORE EXTENDED WARRANTY PERIODS. As such, the benefits of the Limited Warranty are intended to supplement, and not replace, the
rights provided by consumer protection laws.

NOCO'S LIABILITY IS LIMITED TO REPLACEMENT OR REPAIR. NOCO SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, OR EXEMPLARY DAMAGES
RESULTING FROM ANY BREACH OF WARRANTY OR CONDITION OR UNDER ANY OTHER LEGAL THEORY, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, LOST PROFITS, LOST REVENUE, LOST
BUSINESS, PROPERTY DAMAGE, PERSONAL INJURY, OR ANY INDIRECT OR CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGE HOWSOEVER.

This Warranty is non-transferable and does not cover return packaging and transportation costs. This Warranty does not apply: (a) to damage caused by accident, abuse, misuse, fire, liquid
contact, or other external cause, (b) mishandling, improper installation, modifications, disassembly, or attempted unauthorized repair, (c) cosmetic damage - such as dents or scratches -
that doesn't affect the functionality of the Product, (d) to damage caused by operating the Product outside NOCO’s published guidelines, (e) to defects caused by normal wear and tear or
otherwise due to the normal aging of the Product, or (f) if any serial number has been removed or defaced from the Product.

If, during the Warranty Period, you submit a claim, NOCO will, at its option: (@) repair the Product that has been tested and passed our functional requirements, (b) replace the Product with
areplacement product of the same model (or with your consent a product that has the same or substantially similar features as the original Product — e.g., a different model with the same
features), that is new or like-new and has been tested and passed our functional requirements, or (c) exchange the Product for a refund of your purchase price. We require certain information,
including proof of purchase, to process Limited Warranty claims. To make a claim under the Limited Warranty, please get in touch with NOCO Support at:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 204520 7738 (AU) +612 4062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120 214 0047 (JP) +81368933017



NOCO AIR

DANGER Guide dutilisation et garantie

LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE AVANT D'UTILISER CE PRODUIT. La non-application =
des consignes de sécurité peut entrainer UN CHOC ELECTRIOUE UNE EXPLOSION, UN INCENDIE, ce qui peut Frangals
provoquer de GRAVES BLESSURES, LA MORT ou des DEGATS MATERIELS.

Choc électrique. Le produit est un appareil électrique qui peut causer des chocs et des blessures graves. Ne coupez pas les
cordons d'alimentation. Ne plongez pas I'appareil dans 'eau

® >

Explosion. Des batteries non-surveillées, incompatibles ou endommageées peuvent exploser si elles sont utilisées avec ce Pour obtenir

produit. N'utilisez pas le produit sans surveillance. Ne tentez pas de démarrer une batterie endommageée ou gelée. N'utilisez ce des instructions

produit qu'avec les batteries recommandées. Utilisez ce produit dans des lieux bien aérés d’exploitation et
une assistance,

Incendie. Le produit est un appareil électrique émettant de la chaleur et capable de causer des brdlures. Ne couvrez pas le
produit ou ne placez pas d'objet en haut du produit. Ne fumez pas et n'utilisez aucune source d'étincelles ou de feu quand vous
utilisez ce produit. Tenez le produit & I'écart de matériaux combustibles.

rendez-vous sur:

WWW.no.co/support
Dommages oculaires. Portez une protection oculaire lorsque vous utilisez le produit. Les batteries peuvent exploser et projeter
des débris. L'acide des batteries peut causer des irritations de la peau et des yeux. En cas de contact avec les yeux ou la peau,
rincez abondamment le point de contact avec de I'eau courante propre et contactez immédiatement le centre anti-poison.

Gaz explosifs. L'acide de plomb est dangereux. Les batteries produisent des gaz explosifs durant leur utilisation normale.
Pour réduire le risque d'explosion de batteries, conformez-vous a toutes les consignes de sécurité indiquées ici et celles
indiquées par le fabricant de la batterie, ainsi que de celles de tout équipement utilisé dans les environs de la batterie. Prenez
connaissance des indications de sécurité sur ces produits et sur le moteur.

Surface chaude. Le produit peut devenir chaud lorsqu'il est utilisé et peut causer des brilures. Laissez refroidir le produit
avant de le manipuler.
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Indications de sécurité importantes

Le mode commande manuelle désactive toutes les mesures de sécurité. Toute utilisation incorrecte et/ou contraire a |'utlisation recommandée peut causer des blessures ou la mort
et entraine I'annulation de votre garantie. Risque d'incendie, d'explosion et de brdlures. Ne démontez pas, n'écrasez pas, ne chauffez pas a plus de 50 °C (122 °F) et n'incinérez pas le
produit. Ce produit est congu pour une utilisation temporaire a l'extérieur et vous devez prendre toutes les précautions raisonnables i le produit est utilisé dans des conditions humides.

AVERTISSEMENT :

Ne surchargez pas la batterie interne. Veuillez lire le manuel d'instructions. Ne fumez pas, n'allumez pas d'allumettes et ne générez pas d'étincelles a proximite du bloc d'alimentation. Ne
chargez la batterie interne que dans un endroit bien ventilé lorsque vous ne l'utilisez pas.

ATTENTION :

Risque de blessure corporelle. N'utilisez pas ce produit si le cordon dalimentation ou les cables de la batterie sont endommagés de quelque maniére que ce soit. Ce produit n'est pas
congu pour une utilisation dans un centre de réparation commercial. Ce produit est congu pour étre entreposé a I'intérieur lorsqu'il n'est pas utilisé. Ce produit ne doit pas étre entreposé
ou laissé & 'extérieur lorsqu'il n'est pas utilisé.

Démarrage. Avant d'utiliser le produit avec une batterie, lisez attentivement les précautions specifiques du fabricant de la batterie et les instructions d'utilisation r

Montage. Il estimportant de garder a I'esprit la distance a la batterie. Proposition 65. /\ AVERTISSEMENT : Ce produit peut entrafner une exposition a des substances chimiques
dont le plomb et des gaz d'échappement, reconnues par 'Etat de Californie comme susceptibles de causer le cancer ou de provoguer des malformations et autres troubles de la
reproduction. Pour des précisions, consultez www.P65) ca.gov. Pré Respectez les consignes d'utilisation du produit. En cas d'urgence, demandez
de I'assistance pour utiliser ce produit. Portez une protection pour les yeux et des vétements de protection quand vous travaillez prés d'une batterie. Lavez-vous toujours les mains
aprés avoir manipulé des batteries et des matériaux correspondants. Lorsque vous travaillez avec des batteries, évitez de tenir ou de porter sur vous des objets métalliques, notamment
des outils, des montres ou des bijoux. Si un objet métallique entre en contact avec la batterie, il isque de causer des étincelles ou un court-circuit, entrainant une décharge électrique,
un incendie et une explosion pouvant causer des blessures, la mort ou des dommages matériels. Placez les cables pour éviter des dommages accidentels provoqués par des parties
mobiles d'un véhicule (y compris les portiéres et les capots), des parties mobiles du moteur (y compris des lames de ventilateur, des courroies et des arbres de transmission). Tout
risque non pris en compte peut causer des blessures ou la mort. Ce produit n'est pas destiné & étre utilisé par des personnes (dont des enfants) a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduite ou sans expérience et connaissance, & moins qu'elles n‘aient été formées a I'utilisation du produit par une personne responsable de leur sécurité. Mineurs. Si le
produit acheté est destiné a étre manipulé par un mineur, I'adulte acheteur s'engage & fournir des consignes détaillées et les avertissements correspondants a celui-ci avant utilisation.
L'acheteur s'engage a indemniser NOCO en cas d'utilisation accidentelle ou de détournement d'usage par un mineur. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec le produit. Risque d'étouffement. Les pieces associées peuvent présenter un risque d'étouffement pour les enfants. Ne laissez pas les enfants sans surveillance avec cet




appareil ou ses accessoires. L'appareil n'est pas un jouet. Manutention. Manipulez le produit avec soin. Le produit peut étre endommagé en cas d'impact. N'utilisez pas un produit
endommagé, méme s'il ne présente que des traces de dommages que vous jugez minimes, comme des félures sur le boitier ou des cables endommagés, ou d'autres signes. N'utilisez
pas le produit avec un cordon d'alimentation abimé. L'humidité et les liquides peuvent endommager le produit. Ne manipulez pas le produit ou n‘importe quel composant électrique prés
d'une source d'eau. Entreposez et utilisez le produit dans des endroits secs. N'utilisez pas le produit s'il est mouillé. Si le produit est en i et est mouillé, dé -le
de la batterie et cessez I'utilisation immédiatement. Ne déconnectez pas le produit en tirant sur les cordons d‘alimentation. Modifications. Ne tentez pas d'altérer, de modifier ou de
réparer une quelconque partie du produit. Désassembler le produit pourrait occasionner des dégéts matériels, des blessures, voire la mort. Si le produit est endommagé, présente un
dysfonctionnement ou entre en contact avec un liquide, cessez de l'utiliser el contactez NOCO. Toute modification apportes au produit annule la garantie. AVERTISSEMENT : Les
changements ou modifications apportés au produit non par la partie dela é pourraient annuler le droit de I'utilisateur a utiliser le produit.

i Ce produit est approuvé pour étre utilisé avec des accessoires NOCO. NOCO n'est pas responsable de la sécurité des utilisateurs ni des dommages
résultant de I'utilisation d’accessoires qui n'ont pas été approuvés par NOCO. Emplacement. Empéchez I'acide de la batterie d’entrer en contact avec le produit. Ne faites pas
fonctionner le produit dans un espace ou un environnement fermé ou a la ventilation réduite. Ne placez pas de batterie sur le produit. Placez les cables pour éviter des dommages
accidentels provoqués par des parties mobiles d'un véhicule (y compris les portieres et les capots), des parties mobiles du moteur (y compris des lames de ventilateur, des courroies

etdes arbres de transmission). Tout risque non pris en compte peut causer des blessures ou la mort. de i Laplage de ératures de
estde -20°C a 50 °C (-4 °F a 122 °F). N'utilisez pas le produit en dehors des plages de ératures ges. La érature de charge ée est de 0° a +40° C
(32° 2 104° F). Cessez d'utiliser le produit immédiatement si la batterie devient trop chaude. La plage de érature de stockage ée est de -20 °C a 50 °C

(-4 °F a 122 °F). Ne dépassez 50 °C (122 °F) sous aucun prétexte. Stockez a 25° C (77° F) pour une durée de vie optimale. Ne stockez pas & |'extérieur. Stockez dans un endroit sec
a l'intérieur ou a I'intérieur du véhicule. Enveloppez le tuyau et débranchez les cables pour les protéger au cours du stockage. Aération. Il est essentiel de minimiser I'exposition du
produit a des températures extrémes et de ne pas restreindre la circulation de I'air autour de celui-ci. Un espace minimum de 12,7 mm (0,50 po) doit étre conservé autour du produit
pour permettre une circulation d'air adéquate. que tous les au produit sont sécurisés. De mauvais branchements pourraient réduire les
performances ou entrainer une fuite d’air et augmenter la chaleur en raison de la résistance, et causer la fonte du boitier voire un incendie. ibilité. Le produit est

uniquement avec des batteries plomb-acide de 12 V. Ne tentez surtout pas d’utiliser le produit avec un autre type de batterie. Le démarrage rapide d’une batterie de formule chimique
différente peut entrafner des blessures, la mort ou des dommages matériels. Contactez le fabricant de la batterie avant d'essayer de la démarrer. Ne tentez pas un démarrage rapide
si vous n'étes pas certain de la composition chimique ni de la tension de la batterie. La batterie. La batterie lithium-ion intégrée au produit doit étre remplacée par NOCO seulement
et doit étre recyclée ou séparée de déchets ménagers. N'essayez pas de remplacer la batterie vous-méme et ne manipulez pas une batterie lithium-ion endommagée ou qui fuit. Ne
jetez jamais une batterie dans les ordures ménageéres. Jeter une batterie avec les ordures ménageres est contraire aux lois et réglementations fédérales et de I'Etat de Californie.
Amenez toujours vos batteries usées au centre de recyclage de batteries le plus proche. Si la batterie du produit est excessivement chaude, émet une odeur, est déformée, coupée,
présente un phénomene étrange, cessez toute utilisation immédiatement et contactez NOCO. Chargement de batterie. Chargez le produit avec le cable de chargement USB-C fourni.
NOCO n'est pas responsable des dommages, blessures et/ou déces liés a I'utilisation d" de (! tiers non avec USB Power Delivery. Evitez dutiliser des
adaptateurs secteur et cables de mauvaise qualité, car ils peuvent présenter un risque électrique important susceptible de causer des blessures, la mort et/ou des dommages a
I'appareil ou & d'autres équipements. L utilisation de cables ou de chargeurs endommageés, ou une charge dans des conditions humides peut provoquer une électrocution. L'utilisation
d'un chargeur non compatible avec USB Power Delivery peut réduire la durée de vie de votre produit et entrainer son dysfonctionnement. NOCO n'est pas responsable de la sécurité




de I'utilisateur lors de I'utilisation d’accessoires ou d'alimentations non compatibles avec USB Power Delivery. Lorsque vous utilisez un adaptateur secteur USB pour charger le produit,
assurez-vous que la fiche secteur est entierement insérée dans I'adaptateur avant de la brancher a une prise de courant. Les adaptateurs secteur peuvent chauffer pendant une
utilisation normale, si bien qu’un contact prolongé avec la peau peut causer des blessures corporelles. Prévoyez toujours une ventilation adéquate a proximité des adaptateurs secteur
lorsque vous les utilisez. Pour garantir une durée de vie maximale de la batterie, évitez de charger votre produit pendant plus de 24 heures, car une surcharge peut réduire la durée de
vie de la batterie. Avec le temps, un produit inutilisé finit par se décharger et doit étre rechargé avant son utilisation. Utilisez uniquement le produit aux fins pour lesquelles il a été congu.
Dispositifs médicaux. Le produit contient des composants magnétiques émettant des champs électromagnétiques pouvant interférer avec les stimulateurs cardiaques, les
défibrillateurs, et autres dispositifs médicaux. Si vous utilisez un dispositif médical, consultez votre médecin traitant avant d'utiliser le produit. Si vous suspectez que le produit interfére
avec un dispositif médical, cessez immédiatement d'utiliser le produit et consultez votre médecin traitant. Conditions médicales. Si vous souffrez d'une affection et pensez que le
produit pourrait avoir un effet sur votre santé comprenant, mais sans étre limité a, des convulsions, des pertes de conscience, des douleurs oculaires ou des maux de téte, consultez
votre médecin avant d'utiliser le produit. L'utilisation de la lampe haute intensité intégrée peut étre risquée en cas de sensibilité a la lumiére. L'utilisation du mode stroboscopique peut
causer des convulsions chez des personnes atteintes d'épilepsie photosensible, pouvant & son tour causer des blessures graves ou la mort. Lumiére. Fixer directement le faisceau
lumineux ou I'éclat de la lampe peut causer des dommages oculaires permanents. Le produit est équipé d'une lampe haute intensité a point focal fixé émettant un puissant faisceau
lumineux au réglage le plus élevé. Nettoyage. Eteignez le produit avant de tenter tout entretien ou nettoyage. Nettoyez le produit immeédiatement s'il entre en contact avec un liquide
ou tout autre type de contaminant. Utilisez un chiffon doux non pelucheux (a microfibres). Evitez toute infiltration d’humidité au niveau des ouvertures. N'utilisez pas de nettoyeur haute
pression pour laver le produit. Atmosphéres explosives. Veuillez respecter tous les panneaux et instructions. N'utilisez pas le produit dans une zone avec une atmosphere présentant
un risque d'explosion, y compris les zones de ravitaillement ou les zones contenant des produits chimiques ou des particules comme les grains, la poussiere ou les poudres métalliques.
Activités a fortes conséquences. Ne pas utiliser le produit si une panne de celui-ci risque d'entrainer des blessures, la mort ou de gros dégats écologiques. Interférences radio.
Ce produit est conforme aux réglementations gouvernant les émissions radio. De telles émissions peuvent avoir un impact négatif sur d'autres équipements électroniques, voir causer
des dysfonctionnements. Numéro de modéle AX65 : Cet appareil est conforme & la partie 15 de la réglementation FCC. Lutilisation est soumise aux deux conditions suivantes : (1)
I'appareil ne devra pas causer d'interférences dommageables et (2) I'appareil doit pouvoir subir des interférences y compris des interférences pouvant causer un fonctionnement
non-souhaité. REMARQUE : Ce produit a été testé et déclaré conforme aux limites pour appareils numériques de classe B, selon la section 15 des reglements de la FCC. Ces limites
sont congues pour offrir une protection raisonnable contre les interférences nocives dans le cadre d'une installation domestique. Ce produit génere, utilise et peut émettre de I'énergie
radio, et peut causer des interférences nuisibles aux communications radio s'il n'est pas installé et utilisé conformément aux instructions. Cependant, il ne peut pas étre garanti
qu'aucune interférence n'aura lieu dans une installation en particulier. Dans le cas ol ce produit causerait des interférences nuisant a la réception de la radio ou de la télévision, ce qui
peut étre vérifié en éteignant et en rallumant le produit, I'utilisateur est encouragé a tenter de corriger ces interférences a I'aide des mesures suivantes : (a) Réorienter ou déplacer
I'antenne réceptrice. (b) Augmenter la séparation entre le produit et le receveur. (c) Brancher le produit a une prise faisant partie d’un autre circuit que celui sur lequel le receveur est
branché. (d) Demander I'aide du revendeur ou d'un technicien radio/TV expérimenté.




Comment charger.

L'AX65 est vendu partiellement chargé et doit étre complétement chargé avant son utilisation. Connectez I'AX65 au
port USB-C IN/OUT en utilisant le cable de recharge USB fourni. Il peut étre chargé a partir de n'importe quelle source
compatible USB Power Delivery, comme un adaptateur secteur, un chargeur de voiture, un ordinateur portable et bien
plus. Le port USB-C IN/OUT utilise la technologie Power Delivery qui est en mesure de recevoir/fournir jusqu'a 60 W.
La durée de recharge de I'AX65 varie en fonction du niveau de la batterie et de la source d’alimentation utilisée. Les
résultats obtenus peuvent varier en fonction de I'état de la batterie et des conditions environnementales.

Lors du rechargement, le niveau de la batterie interne est indiqué par les voyants de charge. Les voyants alterneront
lentement entre « ON » et « OFF » et resteront stables jusqu'a ce que les quatre voyants de charge soient allumés. Quand
Ia batterie sera pleinement chargée, le voyant vert 100% sera fixe, et les voyants de charge 25%, 50% et 75% seront
éteints. De temps a autre, le voyant vert 100% pulsera pour indiquer qu'un chargement d'entretien est en cours.

Charge rapide.

L'AX65 est équipé d'une technologie de charge rapide d'une puissance jusqu’a 60 W. Un chargeur compatible, capable
de fournir une puissance de 60 W via la technologie USB-C Power Delivery, est nécessaire pour utiliser pleinement

cette fonction.

Mettez la source sous tension.

Le port d'entrée/de sortie USB se conforme au USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP), lui permettant
d'alimenter d'autres appareils USB. Lors du chargement d'appareils USB, il est important d’allumer le produit AX65

avant de connecter 'appareil a charger.

Si le produit AX65 n'est pas d'abord allumé, il peut étre alimenté par I'appareil USB. Pour charger I'AX65 a I'aide d'un
appareil compatible DRP (tel qu'un téléphone, un ordinateur portable ou une banque d'alimentation), assurez-vous que
I’AX65 est hors tension avant de connecter le cable entre 'AX65 et I'appareil DRP.

Comment démarrer.
Connectez  la batterie.

Temps de Evaluation du
recharge : chargeur :
8h 5W
4h 1ow

Niveau batterie interne

25% 50% 75% 100%

Charge rapide
Temps de Evaluation du
recharge : chargeur :
0,8h 60w

Lisez attentivement et veillez a bien comprendre le manuel du propriétaire du véhicule pour connaitre les précautions spécifiques et les méthodes recommandées pour son



démarrage rapide. Assurez-vous de déterminer la tension et la formule chimique de la batterie en vous référant a son manuel d'utilisation avant d’utiliser ce produit. L'AX65 est
uniquement destiné aux batteries au plomb de 12 volts a démarrage rapide. Avant de connecter la batterie, vérifiez que vous disposez d'une batterie plomb-acide de 12 volts.
L'AX65 ne convient a aucun autre type de batterie. Identifiez la polarité correcte des bornes sur la batterie. La borne positive de la batterie est généralement marquée par ces
lettres ou symboles (POS, P, +). La borne négative de la batterie est généralement marquée par ces lettres ou symboles (NEG, N, -). N'effectuez aucune connexion avec un
carburateur, des conduites de carburant ou des pieces métalliques minces.

1.) Connectez les pinces de la batterie a I'AX65 en les connectant au port 12V OUT.

2.) Connectez la pince de la borne positive (rouge) de la batterie d’appoint a la borne positive (POS,P,+) de la batterie et la pince de la borne négative (noire) de la batterie
d’appoint a la borne négative (NEG,N,-) de la batterie ou au chassis du véhicule.

Démarrer.
1.) Assurez-vous que toutes les fonctions du véhicule (phares, radio, climatisation etc.) sont éteintes avant de tenter un démarrage rapide du véhicule.

2.) Appuyez sur le bouton d’alimentation pour commencer le démarrage rapide; tous les voyants se mettent a clignoter une fois. Si vous étes correctement connecté a la
batterie, le voyant Boost blanc s’allumera et les voyants de charge de la batterie se mettront a clignoter. Un décompte de 60 secondes commencera des qu'une batterie sera
détectée.

3.) Essayez de démarrer le véhicule. La plupart des véhicules démarrent immédiatement. Si le véhicule ne démarre pas tout de suite, attendez 20 & 30 secondes, puis
réessayez. Une fois le délai de 60 secondes écoulé, le produit doit étre mise hors tension, puis de nouveau sous tension pour lancer une nouvelle séquence de démarrage. Ne
tentez pas plus de cinq (5) démarrages rapides consécutifs sur une période de quinze (15) minutes. Faites une pause de quinze (15) minutes avant d'utiliser @ nouveau 'AX65
pour démarrer rapidement votre véhicule.

4.) Une fois que votre véhicule a démarré, éteignez le produit, déconnectez les pinces de la batterie et retirez '’AX65.

Décompte de 60 secondes.

Un décompte de 60 secondes commencera dés qu'une batterie sera détectée. Aprés 60 secondes, la fonction de démarrage rapide sera désactivée. Le voyant Boost s'éteindra
alors et les voyants de charge de la batterie interne indiqueront le niveau de charge actuel du produit. Pour réinitialiser la fonction de démarrage rapide, appuyez sur le bouton
d’alimentation pour éteindre le produit. Appuyez & nouveau sur le bouton d'alimentation pour mettre en marche le produit et relancer la fonction de démarrage rapide.

ATTENTION.
LE DECOMPTE DE 60 SECONDES EST DESACTIVE LORSQUE VOUS UTILISEZ LE MODE DE COMMANDE MANUELLE. UALIMENTATION CONTINUE D'ETRE DELIVREE
LORSQUE LE MODE COMMANDE MANUELLE EST ACTIVE. POUR OPTIMISER LE NOMBRE DE DEMARRAGES RAPIDES, IL EST RECOMMANDE D'ETEINDRE LAPPAREIL DES
QUE LE VEHICULE A DEMARRE



Batteries a basse tension et Commande manuelle

L'AX65 est congu pour démarrer rapidement des batteries plomb-acide 12 volts avec une tension minimale de 3 volts. Si votre batterie est inférieure a 3 volts, le voyant Boost
sera sur « OFF ». Cela indique que 'AX65 ne peut pas détecter de batterie. Si vous avez besoin de démarrer une batterie inférieure a 3 volts, il existe une fonction de commande
manuelle qui vous permet de forcer « ON » pour la fonction de démarrage rapide.

ATTENTION.

UTILISEZ LE MODE DE COMMANDE MANUELLE AVEC UNE EXTREME PRECAUTION. CE MODE EST RESERVE UNIQUEMENT AUX BATTERIES PLOMB-ACIDE 12 VOLTS. LES
FONCTIONS DE PROTECTION ANTI-ETINCELLES ET DE PROTECTION CONTRE LA POLARITE INVERSEE SONT DESACTIVEES. SOYEZ TRES ATTENTIF A LA POLARITE DE LA
BATTERIE AVANT D'UTILISER CE MODE. NE LAISSEZ PAS LES PINCES POSITIVES ET NEGATIVES DE LA BATTERIE SE TOUCHER OU SE CONNECTER ENSEMBLE, CAR LE
PRODUIT GENERERA DES ETINCELLES. CE MODE UTILISE UN COURANT TRES ELEVE (JUSQU'A 2000 A) QUI PEUT CAUSER DES ETINCELLES ET UNE CHALEUR ELEVEE
S'IL N'EST PAS UTILISE CORRECTEMENT. EN CAS DE DOUTE POUR UTILISER CE MODE, N'ESSAYEZ PAS ET DEMANDEZ L'AIDE D'UN PROFESSIONNEL.

Comment gonfler.

Connexion du tuyau d’air.

Connectez d’abord le tuyau d'air de I’AX65 au pneu avant de gonfler le pneu. Le tuyau d'air se vissera sur la valve d'air du pneu. Aucun outil n'est nécessaire, serrage manuel. Sile
gonfleur n'est pas correctement branché, I'air peut s’échapper, le gonfleur ne fonctionne pas alors de maniére optimale. Pour d’autres applications, fixez I'adaptateur requis aux fins
prévues. Fixez les adaptateurs a I'extrémité du tuyau d'air. Vissez manuellement les adaptateurs, aucun outil n'est requis pour le serrage.

Matériel But
Adaptateur de vanne Presta Preus de vélo
Buse gonflable en plastique Jouets, matelas pneumatiques

Bec de gonflage Ballons de sport




Ini tion.
Allumez le produit en appuyant sur le bouton d'alimentation, si une valeur supérieure a 3 PSI est détectée, la pression détectée est affichée avec le voyant « SET » (Définie) éteint.

Gonflage de pneus.
1.) Appuyez sur le bouton Air pour activer le mode Air. Le produit affichera la pression définie/détectée.

2.) Modifiez la pression définie au niveau de pression des pneus souhaité en appuyant sur les boutons « & » ou « W ».

3.) Maintenez appuyés les boutons « & » et « W » ensemble & un quelconque moment pour modifier 'unité de pression affichée (BAR, KPA, PSI).

4.) Appuyez a nouveau sur le bouton Air pour commencer a gonfler le pneu.

5.) Pendant le gonflage, le compresseur peut s'allumer et s'éteindre (Dynamic Dwell ; détection dynamique) @ mesure qu'il se rapproche du point de consigne souhaité.
6.) Le gonflage continuera jusqu'a ce que la pression définie soit atteinte.

Réglage de l'unité de pression.

En mode AIR, pour changer les unités de pression, maintenez enfoncés simultanément les boutons « & » et « W » pendant 3 secondes. Les unités de pression sélectionnées clignoteront
etle reste de 'écran sera éteint. Maintenir les boutons « & » ou « W » enfoncés pendant 3 secondes encore pour allumer le voyant de I'unité de pression suivante et éteindre le voyant de
I'unité précédente. Cette opération se poursuivra jusqu'a ce qu'aucun bouton ne soit activé pendant 3 secondes. L'unité de pression sélectionnée sera blanche fixe et I'écran se rallumera.

Mémoire automatique.
L'AX65 est doté d'une mémoire automatique et revient a la derniere unité de pression utilisée et derniere pression définie lorsqu'il est branché.

Ecran.
Lécran s'allume lorsque le bouton d'alimentation est enfoncé. Lorsque 'écran est en mode Pression définie et que le bouton Air est enfoncé, le compresseur s'allume, indique la pression
réelle et le voyant « SET » (Réglage) s'éteint. Lorsque le compresseur est allumé, le voyant de I'unité de pression actuelle est blanc fixe.

Arrét automatique.
L/AX65 est congu avec une ¢ d'arrét Le s'éteint lorsque la pression souhaitée a été atteinte, ou si la tension de la batterie descend en-dessous de
10,0 V. L'écran reste allumé apres I'arrét automatique. Larrelautomaﬂque ne se produit pas en mode Air manuel @ moins que la pression nominale maximale du produit n’ait été atteinte.

Détecteur dynamique.
Lorsque le gonfleur se rapproche de sa pression cible définie, il s'allume et s'éteint (par exemple, la durée de palier) pour garantir des mesures de pression précises. Le gonfleur mesure,
surveille et ajuste automatiquement la pression au cours de chaque durée de palier. La durée de palier peut se poursuivre jusqu'a ce que le gonfleur puisse atteindre la pression définie.



Mode Air manuel.

Pour passer en mode Air manuel, définissez la pression sur 0,0. Appuyez sur le bouton Air pour allumer le compresseur et ce dernier fonctionne jusqu'a ce que le bouton Air soit &
nouveau activé (ou que la limite maximale de pression du produit soit atteinte ou si une erreur s'est produite, par ex. surchauffe, etc.). En mode Air manuel, I'écran active les voyants.
Lorsque le mode Air manuel est éteint, 'écran indique la pression actuelle.

ATTENTION.

UTILISEZ LE MODE AIR MANUEL AVEC UNE EXTREME PRECAUTION. L'ARRET AUTOMATIQUE NE SE PRODUIRA EN MODE AIR MANUEL QUE SI LA PRESSION MAXIMALE DU
PRODUIT EST ATTEINTE OU SIUN ETAT D'ERREUR SURVIENT. LE MODE AIR MANUEL DOIT ETRE DESACTIVE MANUELLEMENT EN APPUYANT A NOUVEAU SUR LE BOUTON AIR.
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1.) Bouton d’alimentation Appuyez pour allumer et éteindre le produit ou redémarrer Boost
apres un délai de 60 secondes.

2.) Voyant d’erreur de polarité inversée S'allume en rouge lorsqu'une inversion de
polarité est détectée.

3.) Voyant froid S'allume en continu ou clignote en bleu lorsque la température interne

est trop basse

4.) Voyant chaud S'allume en continu ou clignote en rouge lorsque la température interne
est trop élevée.

5.) Voyant d’erreur Clignote « on » et « off » dans diverses séquences (de 1a 6
clignotements) pour indiquer des d'erreur.

7.) Niveau batterie interne Indique le niveau de charge de la batterie interme.

8.) Voyant Boost Blanc lorsque Boost est actif. Si le produit est correctement connecté a une
batterie, 'AX65 détectera automatiquement une batterie et entrera en mode Boost (le voyant
clignotera en blanc si la fonction de commande manuelle est activée).

9.) Bouton du mode d'éclairage Bascule la lumigre LED ultra-lumineuse entre 7 modes
d'éclairage : 100% > 50% > 10% > SOS > Clignotement > Stroboscope > « OFF »

10.) Bouton de commande manuelle Pour 'activer, maintenez ce bouton activé pendant
1rois (3) secondes. AVERTISSEMENT : Désactive la protection de sécurité et bascule
manuellement la fonction Boost sur « ON ». A n'utiliser que si la tension d’une
batterie est trop basse pour qu’elle soit détectée.

11.) Voyants d’unité Seul un voyant d'unité (« PS| », « BAR » et « KPA ) clignote en blanc
fixe momentanément pour indiquer les unités actuelles de pression a I'écran voyant. Lors du
clignotement, utilisez les boutons « & » ou « W » pour parcourir les différentes unités.

12) VOYANT SET (REGLAGE) S'allume en orange continu lorsque I'écran voyant indique
la pression définie.

13.) Ecran voyant Lorsqu’une batterie est détectée par les pinces, I'écran commence un
compte a rebours de 60 a 0, indiquant a I'utilisateur le temps dont il dispose pour démarrer
le véhicule. Lorsqu'une pression est détectée au niveau du tuyau, I'écran affiche la valeur de
pression réelle. Sila valeur affichée est supérieure a 99,9, la décimale ne s'allume pas pour
indiquer 100 ou au-dessus. En cas d'erreur, I'écran affichera le type d'erreur.

14.) Bouton AIR Mode (mode Air) Appuyez pour lancer le mode Air et commencer &
gonfler.

15.) Boutons Arrow (fléche) Appuyez sur les deux boutons fléche pour commencer
a modifier les unités de pression. Lorsque I'écran voyant est allumé, utilisez les boutons
« & »ou « W » pour modifier la pression définie.

Résolution des problémes

Erreur Procédure de récupération

Le produit de ) . "
sallume pas. Vérifiez la tension de la batterie, chargez le produit.
Surchauffe

Eteignez le produit et placez-le dans un endroit bien ventilé, attendez que le produn refroidisse avant de le remettre sous tension.

Eteignez le produit et placez-le dans une zone située a la

SRS IR avant de e remettre sous tension.

de jée, attendez que le produit se réchauffe



Voyant d’erreur Affichage d’erreur Raison/Solution
@ Rouge fixe ERR CLR Inversion de polarité détectée. / Inversez les connexions de la batterie.
. Détection de court-circuit au niveau des pinces de la batterie. / Enlevez toutes les charges, puis
Un (1) clignotement ERR SRT reconnectez les pinces a la batterie.
Haute tension détectée au niveau des pinces (I’AX65 est connecté & un systéme de tension supérieure
0 Deux (2) clignotements ERRHIV 212V, 16l que 24 ).
Quatre (4) clignotements | ERR CRG Erreur de délai de charge (c'est-a-dire que 'AXB5 est en charge de masse depuis trop longtemps).
a B Charge de retour détectée dans I'AX65 via les pinces en mode Boost (c'est-a-dire que I'AX65 est en
Six (6) clignotements ERRBCC mode manuelle, et ensuite connecté & un systéme supérieur @ 12V, tel que 24 V).
. Le produit est entierement opérationnel, mais approche de la limite de température supérieure. / Laissez
1+ Voyant chaud : Fixe le produit refroidir.
Voyant chaud : ERRHOT Le produit est trop chaud pour démarrer, seule la lampe est disponible dans cet état. / Laissez le produit
Cli refroidir.
. Le produit est entiérement opérationnel, mais approche de la limite de température inférieure. / Laissez
* Voyant froid : Fixe le produit se réchauffer.
Voyant froid : Clignote- ERRCLD Le produit est trop froid pour démarrer, seule la lampe est disponible dans cet état/Laissez le produit
ment

se réchauffer.




Flux d’air maximal 4 0 PS|
Pression maximale
Nombre de cylindres
Puissance du moteur
Courant maximal
consommé du moteur
Cycle de service

Cycle de service en mode
air manuel

Durée de gonflage
approximative (0-40 PSI)

Courant de fonctionnement
Tension
Lumens

Capteur de pression

Batterie interne

cifications techn

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa
1

280W

22A

7 min & 30 PSI temps de marche/53 min
temps d'arrét

5 min temps de marche/55 min temps d'arrét

2 min +/- 10% avec pneu 205-65R16 95H

18A
14,8V nominale
100 Lumens

Arrét automatique

Lithium-ion 31,8 Wh

Courant de créte nominal
USB-C (entrée)

USB-C (sortie)
Wattheures

Types de batteries
Température de
chargement

Température de
fonctionnement

Température de stockage

Protection du logement
Humidité relative
Refroidissement

Dimensions (P x D x H)

Poids

2000A

5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Plomb-acide 12 V uniquement (liquide, gel,
MF, EFB, AGM)

0°Ca+40°C (32°Fa 104°F)
-202+50°C (-4 2122 °F)

-204+50°C (-4 4122 °F)

IP55
04 95% sans condensation
Convection naturelle

21,46 x9,96 x 13,89 cm (8,45 x 3,92
x 5,47 in)

3,15 kg (6,95 Ib)



IMPORTANT : EN UTILISANT CE PRODUIT, VOUS ACCEPTEZ D'ETRE LIE(E) AUX CONDITIONS DE LA GARANTIE LIMITEE DE UN (1) AN (LA GARANTIE ») DE NOCO, TELLE QUE DEFINIE
CI-DESSOUS. N'UTILISEZ PAS LE PRODUIT AVANT D'AVOIR LU LES CONDITIONS DE GARANTIE. SIVOUS N'ETES PAS D'ACCORD AVEC LES CONDITIONS DE GARANTIE, N'UTILISEZ
PAS LE PRODUIT ET RENVOYEZ-LE.

LA PRESENTE GARANTIE VOUS ACCORDE DES DROITS SPECIFIQUES LEGAUX, MAIS VOUS POUVEZ BENEFICIER D'AUTRES DROITS QUI VARIENT SELON LES PROVINCES, LES
ETATS OU LES PAYS. SAUF EXCEPTION PREVUE PAR LA LOI, NOCO N'EXCLUT PAS, NE LIMITE PAS ET NE SUSPEND PAS LES AUTRES DROITS DONT VOUS POUVEZ BENEFICIER,
NOTAMMENT CEUX RELATIFS A LA NON-CONFORMITE D'UN CONTRAT DE VENTE. POUR COMPRENDRE L'ENSEMBLE DE VOS DROITS, CONSULTEZ LES LOIS DE VOTRE REGION,
ETATET PAYS,

DANS LES LIMITES AUTORISEES PAR LA LOI, LA PRESENTE GARANTIE ET LES RECOURS QU'ELLE CONTIENT SONT EXCLUSIFS ET REMPLACENT TOUTE AUTRE GARANTIE,
RECOURS OU CONDITION, VERBALE OU ECRITE, LEGALE, EXPRESSE OU IMPLICITE. NOCO DECLINE TOUTE GARANTIE STATUTAIRE ET IMPLICITE, INCLUANT SANS S'Y LIMITER,
LES GARANTIES DE COMMERCIALISATION ET DE COMPATIBILITE D'UTILISATION ET LES GARANTIES CONTRE LES VICES CACHES, DANS LES LIMITES AUTORISEES PAR LA LOI.
DANS LA MESURE OU DE TELLES GARANTIES NE PEUVENT PAS ETRE DECLINEES, NOCO LIMITE LA DUREE ET LES RECOURS DE TELLES GARANTIES A LA DUREE DE LA PRESENTE
GARANTIE EXPRESSE ET, AU GRE DE NOCO, A LA REPARATION OU AU REMPLACEMENT DES PRODUITS DECRITS CI-DESSOUS. CERTAINES REGIONS, ET CERTAINS ETATS ET PAYS
N'AUTORISENT PAS LA LIMITATION DE LA DUREE D'UNE GARANTIE OU DE CONDITIONS IMPLICITES. LES LIMITES DECRITES CI-DESSUS PEUVENT DONC NE PAS SAPPLIQUER
AVoUs.

NOCO garantit les produits de marque NOCO contenus dans leur emballage d’origine (« le produit NOCO ») contre les défauts matériels et de fabrication lors d'une utilisation normale
conforme aux directives publiées par NOCO pendant une durée de UN (1) AN a partir de la date d’achat d'origine par I'utilisateur final ou de la date de livraison (« la période de garantie »). Les
directives publiées par NOCO incluent, sans s'y limiter, les informations contenues dans la présente garantie, les spécifications techniques et les manuels d'utilisation. Pour les acheteurs
utilisateurs finaux de I'Union européenne (UE), de la Zone pé de libre-échange (AELE), des régions Nord ou du Royaume-Uni, la période de garantie peut s'étendre jusqu'a un
minimum de DEUX (2) ANS. DANS CERTAINES REGIONS ET CERTAINS ETATS OU PAYS, LES LOIS NATIONALES PEUVENT PREVOIR UNE PERIODE DE GARANTIE PLUS LONGUE. Ainsi,
les avantages de la présente garantie ont pour effet de compléter, et non de remplacer, les droits prévus par les lois de protection des consommateurs.

LA RESPONSABILITE DE NOCO EST LIMITEE AU REMPLACEMENT OU A LA REPARATION. NOCO NE POURRA ETRE TENUE RESPONSABLE POUR DES DOMMAGES SPECIAUX,
ACCIDENTELS, INDIRECTS OU EXEMPLAIRES RESULTANTS D'UNE VIOLATION DE LA GARANTIE OU DES CONDITIONS, OU EN VERTU DE TOUTE AUTRE THEORIE JURIDIQUE,
INCLUANT SANS S'Y LIMITER, LA PERTE DE PROFITS, LA PERTE DE CHIFFRE D'AFFAIRES, LA PERTE DE CLIENTELE, LES DOMMAGES MATERIELS, LES PREJUDICES CORPORELS,
OU TOUTE PERTE OU TOUT DOMMAGE PARTICULIER OU INDIRECT, QUELLE QU'EN SOIT LA CAUSE.

La présente garantie n'est pas transférable, et ne couvre pas les frais liés a I'emballage et au transport de retour. La présente garantie ne s'applique pas en cas : (a) de dégéts causés par un
accident, d'abus, de mauvaise utilisation, d'incendie, de contact avec un liquide, ou de toute autre cause externe, (b) de mauvaise ion, de mauvaise i ion, de




de désassemblage ou de tentative de réparation non autorisée, (c) de dégats cosmétiques — comme les bosses et les éraflures — n'affectant pas la fonctionnalité du produit, (d) de dégats
causés par une utilisation du produit en dehors des directives publiées par NOCO, (e) de défauts causés par une usure normale ou un vieillissement normal du produit, ou () d'élimination
ou de dégradation du numéro de série du produit.

Si, pendant la période de garantie, vous faites une réclamation, NOCO aura le choix entre les options suivantes : () réparer le produit ayant été testé et répondant & nos exigences en
matiére de fonctionnalités, (b) remplacer le produit par un produit de remplacement du méme modele (ou, avec votre consentement, par un produit possédant les mémes caractéristiques
ou des caractéristiques similaires pour I'essentiel) neuf ou comme neuf, ayant été testé et répondant a nos exigences en matiere de fonctionnalités, ou (c) échanger le produit contre un
remboursement du montant de votre achat. Afin de traiter les réclamations faites en vertu de la garantie limitée, nous avons besoin de certaines informations. Pour faire une réclamation en
vertu de la présente garantie limitée, contactez I'assistance NOCO aux coordonnées suivantes :

(Web) htips/noco/support  (Royaume-Uni) +442045207738  (Australie) -+61 2 4062 0068
(E-mail) ~ support@no.co (UE) 3120214 0047 (Japon) +81368933017
(Etats-Unis/Canada/Mexique) +1.800.456.6626



NOCO AIR

GEFAHR Benutzerhinweise und Garantie

LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE SICHERHEITSHINWEISE VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS. Die
nn ST! AGE, EXPLOSIONEN oder FEUER verursachen, was SCHWERE D eutsch
VERLETZUNGEN TOD oder SACHSCHADEN zur Folge haben kann.

Stromschlag. Das Produkt ist ein elekirisches Gerat, welches Stromschlége und emsthafte Verletzungen verursachen kann

Zerschneiden oder beschédigen Sie die Netzkabel nicht. Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser.

Explosion. Nicht iiberwachte, inkompatible oder beschadigte Batterien kinnen bei der Benutzung mit dem Produkt zu einer

Explosion filhren. Lassen Sie das Produkt wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt. Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene

: : oder beschadigte Batterie fremdzustarten. Verwenden Sie das Produkt nur mit Batterien, die die empfohlene Spannung haben. Fiir

Verwenden Sie das Produkt nur in gut beliifteten Bereichen. Bedienungsanleitungen

Feuer. Das Produkt ist ein elektrisches Gerét, welches Hitze erzeugt und Verbrennungen verursachen kann. Decken Sie das und Support
Produkt nicht ab und legen Sie keine Gegenstande auf das Produkt. Rauchen Sie nicht und benutzen Sie keinerlei Gegensténde, besuchen Sie bitte:
die elektrische Funken oder Feuer erzeugen, wéhrend Sie das Produkt bedienen. Halten Sie das Produkt von brennbaren
Materialien fern.

Verletzungen am Auge. Tragen Sie bei der Bedienung des Produkts einen Augenschutz. Batterien konnen explodieren und
herumfliegende Teile kdnnen Sie verletzen. Batteriesaure kann zu Augen- und Hautirritationen fiihren. Sollte Batteriesaure in
die Augen oder auf die Haut gelangen, spiilen Sie den betroffenen Bereich mit flieBendem klarem Wasser und kontaktieren Sie
umgehend den Giftnotruf.
Explosive Gase. Die Arbeit in der Nahe von Bleisaure ist gefahriich. Batterien erzeugen wéhrend des normalen Betriebs
explosive Gase. Um das Risiko einer Batterieexplosion zu senken, befolgen Sie alle Sicherheitsanweisungen sowie die
Sicherheitshinweise des Batterieherstellers und der Hersteller jeglichen Zubehrs, das in der Nahe der Batterie verwendet wird,
Uberpriifen Sie die Warnhinweise auf diesem Produkt und auf dem Motor.

HeiBe Oberflache. Das Produkt kann wéihrend des Gebrauchs heiB werden und Verbrennungen verursachen. Warten Sie vor
dem Umgang mit dem Produkt bis dieses abgekihlt ist.

www.no.co/support




ACHTUNG:

Im Manual Override Mode (manueller Uberbrii 1s) werden alle Si i deaktiviert. Bei unsachgemaBer bzw. nicht empfohlener Verwendung kann es zu
Verletzungen oder Tod kommen, und die Garantie erlischt. Es besteht Brand-, Explosions- und Verbrennungsgefahr. Nicht zerlegen, zerdriicken, tiber 50 °C erhitzen oder verbrennen.
Dieses Produkt ist fir die voriibergehende Verwendung im Freien vorgesehen und sollte in nasser Umgebung mit angemessener Vorsicht verwendet werden.

WARNHINWEIS:

Den internen Akku nicht iberladen. Siehe Bedienungsanleitung. In der Néihe des Power-Packs nicht rauchen, keine Streichhéizer entziinden und keine Funken erzeugen. Den internen
Akku nur in gut beliifteten Bereichen und bei Nichtverwendung laden.

ACHTUNG:

Es besteht Veerletzungsgefahr fiir Personen. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder die Batteriekabel in irgendeiner Weise beschédigt sind. Dieses Produkt ist
nicht fir die Verwendung in einer gewerblichen Reparaturwerkstatt bestimmt. Dieses Produkt sollte bei Nichtgebrauch in einem Innenraum gelagert werden. Dieses Produkt darf bei
Nichtgebrauch nicht im Freien gelagert oder zuriickgelassen werden.

Erste Schritte. Bevor Sie das Produkt mit einer Batterie verwenden, lesen Sie bitte sorgfaltig die spezifischen Ve 1ahmen und empfohlenen Betr i des
Batterieherstellers. Montage. Es ist wichtig, den Abstand zur Batterie zu beachten. Vorschlag 65. 2\ WARNHINWEIS: Dieses Produkt enthalt Chemikalien und kann Sie Blei und
Abgasen aussetzen, von denen im US-Bundesstaat Kalifornien bekannt it, dass sie Krebs und Geburtsfehler oder andere reproduktive Schéden verursachen. Weitere Informationen
finden Sie unter www.P65! ca.gov. F Benutzen Sie das Produkt nur wie vorgesehen. Verwenden Sie das Produkt in Anwesenheit anderer
Personen, falls ein Notfall auftritt. Tragen Sie bei Arbeiten in der Néihe einer Batterie einen vollstandigen Augenschutz sowie Schutzkleidung. Waschen Sie sich nach dem Umgang mit
Batterien und ahnlichen Materialien immer die Hande. Wenn Sie mit Batterien arbeiten, vermeiden Sie den Kontakt oder das Tragen von Metallgegenstanden wie Werkzeugen, Uhren
oder Schmuck. Wenn Metall auf die Batterie féllt, kann es zu Funkenbildung oder einem Kurzschluss kommen, was zu einem Stromschlag, Feuer oder einer Explosion filhren kann.
Diese Ereignisse kinnen Verletzungen, Tod oder Sachschaden zur Folge haben. Durch die korrekte Platzierung des Kabels werden versehentliche Beschédigungen durch sich
bewegende Fahrzeugteile (einschlieBlich Motorhaube und Tiren), bewegliche Motorteile (einschlieBlich Liifterfliigel, Riemen und Ri iben) oder andere Gefahren
vermieden, die zu Verletzungen oder zum Tod fiihren konnen. Dieses Produkt ist nicht fiir die Verwendung durch Personen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschréinkten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie werden von einer fiir ifre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt
oder in die Verwendung des Produkts eingewiesen. Minderjahrige. Sollte das Produkt vom Kaufer zur Nutzung durch Minderjahrige bestimmt sein, so verpflichtet sich der erwachsene
Kaufer, dem Minderjéhrigen vor der Verwendung detaillierte Anweisungen und Warnungen zu geben. Der Kéufer verpflichtet sich, NOCO fiir jede unbeabsichtigte oder missbrauchliche
Nutzung durch Minderjahrige zu igen. Kinder sollten werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen. Erstickungsgefahr. Das Zubehor fiir




das Produkt kann eine Erstickungsgefahr fiir Kinder darstellen. Lassen Sie Kinder mit dem Produkt oder Zubehdr nicht unbeaufsichtigt. Das Produkt ist kein Spielzeug. Handhabung.

Behandeln Sie das Produkt mit Vorsicht. Das Produkt kann durch StéBe beschddigt werden. Verwenden Sie kein Produkt, das Beschadigungen aufweist, dazu zahlen auch Risse im
Gehéuse oder beschadigte Kabel. Verwenden Sie das Produkt nicht mit einem 3 Netzkabel. F it und FIG koénnen das Produkt beschadigen. Bedienen Sie
das Produkt oder elektrische Komponenten nicht in der Nahe von Fliissigkeiten. Lagern und bedienen Sie das Produkt an trockenen Orten. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es
nass geworden ist. Wenn das Produkt bereits in Betrieb ist und nass wird, trennen Sie es bitte sofort vom Netz und stellen Sie den Betrieb umgehend ein. Schalten Sie das Produkt
nicht vom Strom ab, indem Sie an den Kabeln ziehen. Anderungen. Versuchen Sie nicht, Teile vom Produkt zu verandern, zu modifizieren oder zu reparieren. Die Demontage des
Produkts kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden fiihren. Falls das Produkt beschadigt wird, eine Fehifunktion aufweisen oder mit einer Flusswgken in Beriihrung kommen, stellen
Sie den Gebrauch ein und wenden Sie sich an NOCO. Jegliche Anderungen am Produk fiihren zum Erlschen der Garantie. WARNHINWEIS: Anderungen oder Modifikationen an dem
Produkt, die nicht ausdriicklich von der fir die Konformitat verantwortlichen Partei genehmigt wurden, kénnen dazu fiihren, dass der Benutzer die Berechtigung zum Betrieb des
Produkts verliert. Zubehdr. Dieses Produkt ist nur fiir die Verwendung mit NOCO-Zubehdr zugelassen. NOCO ist nicht verantwortlich fiir die Sicherheit des Benutzers oder Schéaden,
wenn Zubehdr verwendet wird, das nicht von NOCO genehmigt wurde. Position. Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht in Kontakt mit Batteriesdure kommt. Betreiben Sie das
Produkt nicht in einem geschlossenen Bereich oder einem Bereich mit eingeschrénkter Beliiftung. Legen Sie keine Batterie auf das Produkt. Mit der angemessenen Platzierung des
Kabels vermeiden Sie L durch sich Autoteile (einschli Motorhaube und Tiiren), sich bewegende Motorteile (einschlieBlich Liifterfliigel, Riemen und
Riemenscheiben) sowie durch mégliche Stolpergefahr, die zu Verletzungen oder Tod fiihren kann. i Der Betr betrégt -20 °C bis 50 °C
(-4 °F bis 122 °F). Betreiben Sie das Gerat nicht auBerhalb der empfohlenen Temperaturbereiche. Der empfohlene Ladentemperaturbereich betrégt 0 °C bis 40 °C (32 °F bis 104 °F).
Unterbrechen Sie die Verwendung des Produkts sofort, wenn sich die Batterie (ibermaBig erwarmt. Lagerung. Der empfohlene Lagertemperaturbereich betrégt -20 °C bis 50 °C
(-4 °F bis 122 °F). Uberschreiten Sie unter keinen Umstanden 50 °C (122 °F). Fiir eine optimale Haltbarkeit bei 25 °C (77 °F) lagern. Nicht im Freien lagern... An einem trockenen Ort
in einem Innenraum oder im Fahrzeug lagern. Schiduche zum Schutz wéhrend der Lagerung einwickeln und Kabel trennen. Beliiftung. Es ist von entscheidender Bedeutung, extreme
Temperaturen oder eine eingeschrénkte Luftzufuhr zum Produkt zu vermeiden. Um eine ausreichende Luftzufuhr zu gewahrleisten, sollte ein Mindestabstand von 12,7 mm (0,5 Zoll)
um das Produkt herum eingehalten werden. Anschliisse. Stellen Sie sicher, dass samtliche Anschliisse des Produkts gesichert sind. Lockere Anschliisse konnen zu einer
eingeschrankten Leistung, Luftaustritt und erhéhter War aufgrund von | fiihren. Das kann wiederum das Schmelzen des Gehauses oder einen potenziellen
Brand zur Folge haben. Kompatibilitat. Das Produkt ist mit 12-V-Bleibatterien kompatibel. Verwenden Sie das Produkt nicht mit einem anderen Batterietyp. Starthilfe fiir andere
Akkuchemikalien kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschaden fiihren. Wenden Sie sich an den Akkuhersteller, bevor Sie versuchen, dem Akku Starthilfe zu geben. Versuchen Sie
nicht, die Batterie fremdzustarten, wenn Sie nicht die genaue spezifische chemische Zusammensetzung oder Spannung der Batterie kennen. Die Batterie. Die im Produkt verbaute
Lithium-lonen-Batterie sollte nur durch NOCO ersetzt werden und muss wiederverwertet oder vom Haushaltsmiill gesondert entsorgt werden. Versuchen Sie nicht, die Batterie
eigenstdndig zu ersetzen und hantieren Sie nicht mit einer beschadigten oder auslaufenden Lithium-lonen-Batterie. Entsorgen Sie Batterien niemals im Haushaltsmdll. Die Entsorgung
von Batterien im Haushaltsmiill ist gemaB den geltenden Umweltgesetzen und -vorschriften auf Bundes- und Landesebene rechtswidrig. Entsorgen Sie gebrauchte Batterien
ausschlieBlich in einem Abfallverwertungszentrum in Ihrer Nahe. Sollte die Produktbatterie zu heiB werden, Geruch entwickeln, smh verformen, aufgeschnitten sein oder sollte das
Auftreten von Stérungen zu beobachten sein, beenden Sie sofort jegliche Nutzung des Produkts und ke i Sie NOCO. Das Produkt mit dem im Lieferumfang
enthaltenen USB-C-Ladekabel aufladen. NOCO ist nicht verantwortlich fir Schaden, Verletzungen bzw. Todesfélle bei der Verwendung von nicht mit USB Power Delivery konformem
Ladezubehdr von Drittanbietern. Seien Sie vorsichtig bei der Verwendung von minderwertigen Netzadaptern und Kabeln, da diese ein ernsthaftes elektrisches Risiko darstellen, das zu




Veerletzungen bzw. zum Tod von Personen und zu Sachschéden fiihren kann. Die Verwendung beschédigter Kabel oder Ladegeréte oder das Aufladen bei Feuchtigkeit kann zu einem E
elektrischen Schiag fiihren. Die Verwendung eines nicht mit USB Power Delivery konformen Ladegerats kann die Lebensdauer des Produkts verkiirzen und dazu fiihren, dass es nicht
ordnungsgemaB funktioniert. NOCO ist nicht fir die Sicherheit des Benutzers verantwortlich, wenn er Zubehdr oder Netzteile verwendet, die nicht mit USB Power Delivery konform sind.

Achten Sie bei der Verwendung des USB-Netzadapters zum Laden des Produkts darauf, dass der Netzstecker in das Netzteil eil ist, bevor Sie es an eine Steckdose
anschlieBen. Netzteile knnen sich bei normalem Gebrauch erwdrmen und léngerer Hautkontakt kann zu Verletzungen fiihren. Sorgen Sie wahrend des Gebrauchs stets fiir
ausreichende Beliiftung um Netzteile herum. Um eine maximale Akkulaufzeit zu gewahrleisten, sollten Sie Ihr Gerat nicht langer als 24 Stunden am Stiick aufladen, da die Akkulaufzeit

durch Uberladung verkiirzt werden kann. Ein unbenutztes Produkt entladt sich mit der Zeit und muss vor Gebrauch wieder aufgeladen werden. Verwenden Sie das Produkt nur fiir den
vorgesehenen Zweck. Medizinische Geréate. Das Produkt enthdlt magnemsche Bauteile, die elektromagnetische Felder aussenden kénnen. Diese Felder kénnen die Funktion von

Herzschrittmachern, Defibrillatoren oder anderen i 1 Geraten Sollten Sie i Gerate verwenden, konsultieren Sie bitte vor der Nutzung dieses
Produkts lhren Arzt. Falls Sie den Verdacht haben, dass die Funktion eines medizinischen Gerats durch dieses Produkt beeintrachtigt wird, stellen Sie die Verwendung des Produkts
sofort ein und konsultieren Sie Ihren Arzt. . Wenn Sie unter gest Bi leiden, die durch das Produkt beemﬂusst werden, u. a
Anfalle, Ohnmacht, en oder en Sie vor der Verwendung des Produkts Ihren Arzt. Die Verwendung der ;

kann zu Gefahren bei Lichtempfindlichkeit fiihren. Die Nutzung des Lichts im Strobe Mode (Stroboskop-Modus) kann bei photosensitiver Epilepsie Anfalle ausldsen, was unter
Umstanden zu schweren Verletzungen oder Tod fihren kann. Licht. Blicken Sie nicht direkt in den Lichtstrahl. Dies kann zu dauerhaften Verletzungen am Auge fiihren. Dieses Produkt
ist mit einer vorfokussierten Hochleistungs-LED-Lampe ausgestattet, die bei Betrieb in voller Stérke einen starken Lichtstrahl erzeugt. Reinigung. Trennen Sie das Produkt vom Strom,
bevor Sie es reinigen oder warten. Reinigen und trocken Sie das Produkt sofort, sollte es in Kontakt mit Fliissigkeiten oder irgendeiner Art von Schmutzstoffen kommen. Verwenden
Sie ein weiches, fusselfreies Tuch (Mikrofaser). Vermeiden Sie das Eindringen von Feuchtigkeit in die Offnungen. Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts keinen Hochdruckreiniger.
Explosive Umgebungen. Beachten und befolgen Sie alle Schilder und Anweisungen. Betreiben Sie das Produkt nicht in Bereichen mit potenziell explosiver Umgebung, einschlieBlich
Kraftstoffbereichen oder Bereichen, die Chemikalien oder Partikel wie Getreide, Staub oder Metallpulver enthalten. Aktivitaten mit Imhem ial. Verwenden Sie das
Produkt nicht, wenn der Ausfall des Produkts zu Verletzungen, zum Tode oder zu schweren L 3 fiihren kénnte. F gen. Dieses Produkt entspricht den
Vorschriften fiir Funkfrequenzemissionen. Solche vom Produkt ausgehenden Emissionen kdnnen den Betrieb anderer elektronischer Geréte beeintréchtigen und moglicherweise zu
deren Fehifunktion fihren. Modellnummer AX65: Dieses Gerét entspricht Teil 15 der FCC-Richtlinien. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedingungen: (1) das Gerat darf
keine funktechnischen Stdrungen verursachen, und (2) das Gerdt muss empfangene Funkstérungen tolerieren, einschlieBlich Stérungen, die einen unerwiinschte Betrieb verursachen
kénnen. HINWEIS: Dieses Produkt wurde getestet und entspricht den Grenzwerten fiir ein digitales Produkt der Klasse B gemaB Teil 15 der FCC-Vorschriften. Diese Grenzwerte sollen
einen 1en Schutz gegen Interferenzen bei im Bereich bieten. Dieses Produkt erzeugt und verwendet Funkfrequenzenergie und kann diese
abstrahlen. Wenn es nicht gemaB den Anweisungen installiert und verwendet wird, kann es die Funkkommunikation beeintréchtigen. Es kann jedoch nicht garantiert werden, dass bei
einer bestimmten Installation keine Strungen auftreten. Sollte das Produkt Stérungen im Rundfunk- und Fernsehempfang verursachen, was durch AUS- und EINSCHALTEN des
Gerates festgestellt werden kann, sollte der Benutzer versuchen, die Stérung durch eine oder mehrere der folgenden zu beheben: () ! i oder Verlegung der
Empfangsantenne; (b) VergroBern des Abstands zwischen Gerat und Empfénger; (c) Gerét an einen anderen Stromkreis als den des Empfangsgeréts anschlieBen; (d) Den Handler oder
einen erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker um Unterstiitzung bitten.




Betriebsanleitun

Ladeanleitung

Das AX65 ist bei der Lieferung nur teilweise geladen und muss vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig aufgeladen werden. Aufladezeit: Lade-Rating:
Verbinden Sie das AX65 (iber das mitgelieferte USB-C-Ladekabel mit dem USB-C IN/OUT-Anschluss. Das Gerat kann an 8h 5W
jeder Quelle von USB Power Delivery wieder aufgeladen werden, wie etwa an einem Netzteiladapter, Autoladegerat, Laptop ah 10W
oder Sonstigem. Der USB-C IN/OUT-Anschluss nutzt die Power-Delivery-Technologie, die bis zu 60 W empfangen bzw. liefern

kann. Die Ladezeit des AX65 variiert je nach Entladung und verwendeter Stromquelle. Die tatséchlichen Ergebnisse kinnen je Ladestand des internen Akkus
nach Batter ten und L gungen variieren.

Beim Wiederaufladen wird der Ladezustand der internen Batterie von den Lade-LEDs angezeigt. Die LEDs blinken langsam, ] . - -

bis alle vier Lade-LEDs durchgehend leuchten. Wenn die Batterie vollstandig geladen ist, leuchtet die griine LED durchgehend 25% 50% 75% 100%

und die 25%-, 50%- und 75%-LED schalten sich ab. Die griine 100%-LED blinkt ab und an, um anzuzeigen, dass der

Erhaltungsladungsmodus aktiv ist.
o gsmodus &t Schnelles Laden
Schnelles Laden.

Das AX65 ist mit einer Schnellladetechnologie ausgestattet, dank der es mit einer Stromstérke von bis zu 60 W aufgeladen Aufladezeit: Lade-Rating:

werden kann. Um diese Funktion voll nutzen zu kdnnen, ist ein kompatibles Ladegerat mit 60 W USB-C Power Delivery 0,8h 60W
forderlich. '

erforderlich.

Stromquelle.
Der USB In/Out-Port verwendet das USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP), daher kann er andere USB-Geréte aufladen. Beim Aufladen von USB-Geraten ist es
wichtig, das AX65 einzuschalten, bevor Sie das zu ladende Gerét anschlieBen

Wenn das AX65 nicht zuerst eingeschaltet wird, zieht es mdglicherweise Strom vom USB-Gerat. Wenn Sie das AX65 mit einem DRP-kompatiblen Gerat (z. B. einem Telefon,
einem Laptop oder einer Powerbank) aufladen méchten, stellen Sie sicher, dass das AX65 ausgeschaltet ist, bevor Sie das Kabel zwischen dem AX65 und dem DRP-Gerét
anschlieBen.

Fremdstartanleitung.

Anschluss an die Batterie.

Lesen Sie sich das Benutzerhandbuch Ihres Fahrzeugs sorgfaltig durch und beachten Sie die i orsil men und die or bei der
Starthilfe fir das jeweilige Fahrzeug. Stellen Sie sicher, dass Sie die Spannung und die chemische Zusammensetzung des Akkus anhand des Benutzerhandbuchs Ihres Akkus




bestimmen, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Das AX65 ist nur zur Starthilfe in Verbindung mit 12-Volt-Bleiakkus geeignet. Vergewissern Sie sich vor dem AnschlieBen an
den Akku, dass Sie einen 12-Volt-Bleiakku besitzen. Das AX65 eignet sich fiir keinen anderen Akkutyp. Achten Sie auf die korrekte Polaritat der Batteriepole. Der Pluspol der
Batterie ist in der Regel durch diese oder Symbole t (POS, P, +). Der Minuspol der Batterie ist in der Regel mit diesen Buchstaben oder Symbolen
gekennzeichnet (NEG, N, -). Stellen Sie keine Verbindungen zum Vergaser, zu den Kraf oder zu diinnen ilen her.

1) Verbinden Sie die Batterieklemmen mit dem 12V OUT-Port des AX65.

2.) SchlieBen Sie die positive (rote) Akkuklemme an den positiven (POS, P, +) Akkupol und die negative (schwarze) Akkuklemme an den negativen (NEG, N, -) Akkupol oder an
das Fahrzeugchassis an.

Fremdstart.
1) Stellen Sie vor dem Fremdstarten des Fahrzeugs sicher, dass alle stromabhangigen Anwendungen (Scheinwerfer, Radio, Klima-Anlage usw.) ausgeschaltet sind.

2.) Driicken Sie den Einschaltknopf, um mit der Starthilfe zu beginnen, und alle LEDs blinken einmal auf. Wenn das Gerét richtig an den Akku angeschlossen ist, leuchtet die
weiBe Boost-LED auf und die Akkulade-LEDs leuchten nacheinander auf. Ein 60-Sekunden-Timeout-Countdown beginnt, sobald ein Akku erkannt wird

3,) Versuchen Sie, das Fahrzeug zu starten. Die meisten Fahrzeuge werden sofort starten. Wenn das Fahrzeug nicht sofort anspringt, warten Sie 20 bis 30 Sekunden und
versuchen Sie es erneut. Nach Ablauf des 60-Sekunden-Timeouts muss das Produkt aus- und wieder eingeschaltet werden, um eine neue Starthilfe-Sequenz zu starten.
Versuchen Sie nicht mehr als fiinf (5) aufeinanderfolgende Startversuche innerhalb eines Zeitraums von fiinfzehn (15) Minuten. Lassen Sie das AX65 fiinfzehn (15) Minuten
ruhen, bevor Sie erneut versuchen, das Fahrzeug ten.

4.) Nachdem Sie Ihr Fahrzeug gestartet haben, schalten Sie das Produkt aus, ziehen Sie die in umgekehrter f ab und entfernen Sie das AX65.

60-Sekunden-Timeout.

Ein 60-Sekunden-Timeout-Countdown beginnt, sobald ein Akku erkannt wird. Nachdem 60 Sekunden verstrichen sind, wird die Starthilfefunktion deaktiviert. Die Boost-LED
erlischt und die internen Akkulade-LEDs zeigen den aktuellen Ladezustand des Produkts an. Um die Starthilfefunktion zuriickzusetzen, driicken Sie den Netzschalter, um das
Produkt damit auszuschalten. Driicken Sie den Einschaltknopf erneut, um das Produkt eir und die Starthil wieder zu starten.

ACHTUNG.

DIE 60-SEKUNDEN-TIMEOUT-FUNKTION IST DEAKTIVIERT, WENN DER MANUELLE UBERBRUCKUNGSMODUS VERWENDET WIRD. DIE STROMVERSORGUNG WIRD AUCH
BEI AKTIVIERTEM MANUELLEN UBERBRUCKUNGSMODUS AUFRECHTERHALTEN. UM DIE ANZAHL DER STARTHILFEN ZU MAXIMIEREN, WIRD EMPFOHLEN, DAS PRODUKT
AUSZUSCHALTEN, SOBALD DAS FAHRZEUG GESTARTET WURDE.

Batterien mit niedriger und Uberbrii
Das AX65 ist zum Fremdstarten von 12-V-Bleibatterien konzipiert, die bis auf 3 V entladen sind. Unterhalb von 3 Volt leuchtet die Boost-LED nicht auf. Das deutet darauf hin,




dass das AX65 keine Batterie erkennen kann. Wenn Sie Starthilfe fiir einen Akku unter 3 Volt bendtigen, konnen Sie diese anhand einer manuellen Uberbriickungsfunktion
erzwingen.

ACHTUNG.

MANUELLEN UBERBRUCKUNGSMODUS MIT EXTREMER VORSICHT EINSETZEN. DIESER MODUS EIGNET SICH NUR FUR 12-V-BLEIBATTERIEN. SOWOHL DER
FUNKENSCHUTZ ALS AUCH DER VERPOLUNGSSCHUTZ SIND DEAKTIVIERT. ACHTEN SIE SEHR GENAU AUF DIE POLARITAT DES AKKUS, BEVOR SIE DIESEN MODUS
VERWENDEN. DIE POSITIVEN UND NEGATIVEN AKKUKLEMMEN DURFEN SICH WEDER BERUHREN NOCH MITEINANDER VERBUNDEN WERDEN, DA DAS GERAT FUNKEN
ERZEUGEN WURDE. DIESER MODUS VERWENDET SEHR HOHE STROME (BIS ZU 2000 AMPERE), DIE BEI UNSACHGEMASSER ANWENDUNG FUNKEN UND HOHE HITZE
ERZEUGEN KONNEN. WENN SIE SICH UBER DIE VERWENDUNG DIESES MODUS NICHT SICHER SIND, SEHEN SIE DAVON AB UND HOLEN SIE SICH PROFESSIONELLE HILFE.

Aufpumpanleitung.

Den Luftschlauch anschlieBen.

SchlieBen Sie den Luftschlauch des AX65 vor dem Aufpumpen an den Reifen an. Der Luftschlauch wird einfach auf das Luftventil des Reifens geschraubt. Es sind keine Werkzeuge
erforderlich. Der Schlauch sollte von Hand angezogen werden. Wenn der Reifenfilller nicht richtig angeschlossen ist, kann die Luft entweichen und der Betrieb ist weniger effizient. Fiir
andere Anwendungen verwenden Sie bitte den entsprechenden Adapter, der am Ende des Luftschlauchs angebracht wird. Ziehen Sie die Adapter ebenfalls von Hand an. Es sind keine
Werkzeuge zum Festziehen erforderlich.

Befestigungsmaterial Zweck

Adapter fiir Presta-Ventile Fahrradreifen
Kunststoffdiise zum Aufblasen Spielzeug, Luftbetten
Ventilnadel zum Aufpumpen Sportballe

Initialisierung.
Schalten Sie das Produkt tber die Power-Taste ein. Wenn mehr als 3 PS erkannt werden, wird der erkannte Druck angezeigt, wahrend die LED ,SET* (EINGESTELLT) deaktiviert ist.



Reifen aufpumpen.
1) Driicken sie , Air Button* (Air-Taste), um den , Air Mode* (Luftmodus) zu aktivieren. Das Produkt zeigt ,Set/Detected Pressure* (Eingestellter/erkannter Druck) an.

2)) Andern Sie ,Set Pressure* (Eingestellter Druck) tiber die Taste & oder , W auf den gewinschten Druck.
3.) Halten Sie die beiden Tasten , 4" und , W* gleichzeitig gedriickt, um die Einheit des angezeigten Drucks zu &ndern (BAR, KPA, PSI)

)

)
4,) Driicken Sie die Air-Taste (Luft) erneut, um mit dem Aufpumpen des Reifens zu beginnen.
5.) Wahrend des Aufpumpens kann sich der Kompressor ein- und ausschalten (,Dynamic Dwell" (Dynamische Verweilzeit)), wenn er sich dem gewtinschten Sollwert néhert.
)

6.) Das Aufpumpen wird fortgesetzt, bis ,Set Pressure* (,Eingestellter Druck”) erreicht wurde.

Einstellen der Druckeinheit.

Um im AIR Mode (Luft) die Druckeinheiten zu &ndern, halten Sie die Tasten & und , W gleichzeitig 3 Sekunden lang gedriickt. Die gewdhlten Druckeinheiten blinken und der Rest der
Anzeige wird ausgeschaltet. Innerhalb der nachsten 3 Sekunden konnen Sie durch Driicken der Tasten , & oder ,W* zwischen den verfiigbaren Druckeinheiten wechseln. Die LED der
ausgewdhlten Einheit leuchtet dabei auf, wéhrend die LED der vorherigen Einheit erlischt. Dieser Vorgang wird so lange fortgesetzt, bis 3 Sekunden lang nichts mehr gedriickt wird. Die
gewahlte Druckeinheit leuchtet weiB und die Anzeige wird wieder eingeschaltet.

Automatischer Speicher.

Der AXB5 hat einen eingebauten icher und kehrt beim 2ur Zuletzt ei 1 Druckeinheit und zum letzten ,Set Pressure” (Eingestellter Druck) zurtick.
Anzeige.

Die Anzeige wird wieder eingeschaltet, wenn die Power-Taste gedriickt wird. Wenn sich die Anzeige im Druckeinstellungsmodus befindet und die AIR-Taste gedrickt wird, schaltet

sich der Kompressor ein und zeigt den aktuellen Druck an, wahrend die LED ,SET* (EINGESTELLT) erlischt. Wenn der Kompressor eingeschaltet ist, leuchtet die LED der aktuellen
Druckeinheit durchgehend weiB.

Automatische Abschaltung.

Das AX65 ist mit einer autc Der schalet sich ab, wenn der gewiinschte Druck erreicht ist oder die Batteriespannung unter 10,0V
fallt. Die Anzeige bleibt nach der automati Abschaltung ei Die erfolgtim ,Manual Air Mode" (Manueller Luftmodus) erst dann, wenn der
maximale Nenndruck des Produkts erreicht wurde.

Dynamische Verweilzeit.

Wenn sich der Reifenfilller dem eingestellten Zieldruck nahert, schaltet er sich ein und aus (z. B. wahrend der Verweilzeit), um genaue Druckmessungen zu gewahrleisten. Der Reifenfiiller
misst und tiberwacht den Druck und passt ihn wéhrend jeder Verweilzeit automatisch an. Die Verweilzeit kann so lange andauern, bis das Gerét den eingestellten Druck genau

erreicht hat.



Manual Air Mode (Manueller Luftmodus).

Um in den ,Manual Air Mode* (Manueller Luftmodus) zu gelangen, stellen Sie den Druck auf 0,0. Driicken Sie die Air-Taste, um den 1. Der bleibt
akiv, bis die Air-Taste erneut gedriickt wird (oder die maximale Druckgrenze des Produkts erreicht ist oder ein Fehler auftritt, wie z. B. Ubertemperatur usw.). Im ,Manual Air Mode*
(Manueller Luftmodus) wechselt die Anzeige zwischen den LEDs. Wenn der ,Manual Air Mode* (Manueller Luftmodus) ausgeschaltet wird, zeigt die Anzeige den aktuellen Druck an.

ACHTUNG.

MANUELLEN LUFTMODUS MIT EXTREMER VORSICHT EINSETZEN. DIE AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG ERFOLGT IM , MANUAL AIR MODE" (MANUELLER LUFTMODUS) ERST
DANN, WENN DER MAXIMALE NENNDRUCK DES PRODUKTS ERREICHT WURDE ODER WENN EIN FEHLER AUFTRITT. DER , MANUAL AIR MODE" (MANUELLER LUFTMODUS) MUSS
DURCH ERNEUTES DRUCKEN DER AIR-TASTE MANUELL AUSGESCHALTET WERDEN.
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1.) Power-Taste Driicken Sie diese Taste, um das Produkt ein- und auszuschalten oder den
Boost nach einem 60-Sekunden-Timeout neu zu starten.

2.) Fehler-LED bei falscher Verpolung Leuchtet rot, wenn Verpolung von den Polzangen
erkannt wird.

3.) Kalt-LED Leuchtet durchgehend oder blinkt blau, wenn die interne Temperatur zu

niedrig ist.

4.) HeiB-LED Leuchtet durchgehend oder blinkt rot, wenn die interne Temperatur zu hoch ist.
5.) Fehler-LED Blinkt in verschiedenen Sequenzen (von 1 bis 6 Blinkzeichen) ein und aus, um
Fehlerzustédnde anzuzeigen.

7.) Ladestand des internen Akkus Zeigt den Ladezustand der internen Batterie an.

8.) Boost-LED Leuchtet weiB, wenn Boost aktiv ist. Wenn das Produkt ordnungsgemaB an
die Batterie angeschlossen ist, erkennt das AX65 die Batterie automatisch und schaltet in

den Boost-Modus (LED leuchtet weiB auf, wenn die Funktion ,Manual Override* (Manuelle
Uberbriickung) aktiviert isf).

9,) Lichtmodus-Taste Schaltet das ultra-helle LED-Licht durch 7 Lichtmodus: 100% > 50%
>10% > SOS > Blinken > Blitzen > Aus

10.) Manuelle Ubersteuerungstaste Zum Aktivieren driicken und drei (3) Sekunden
gedriickt halten. WARNHINWEIS: Deaktiviert den Sicherheitsschutz und erzwingt
manuell den Boost. Nur , wenn die i 2u niedrig ist, um
erkannt zu werden.

11.) LEDs fiir die Einheiten Es leuchtet jeweils nur eine Einheiten-LED (PSI, BAR und KPA)
durchgehend weiB, um die aktuellen Druckeinheiten auf der LED-Anzeige anzuzeigen. Wenn
die Anzeige blinkt, verwenden Sie die Taste 4 oder , W, um durch die verschiedenen
Einheiten zu wechseln.

12.) LED ,,SET* (EINGESTELLT) Leuchtet durchgehend gelb, wenn die LED-Anzeige ,Set
Pressure” (Eingestellter Druck) anzeigt.

13.) LED-Anzeige Wenn eine Batterie von den Polzangen erkannt wird, beginnt auf der
Anzeige ein Countdown von 60 bis 0, der dem Benutzer die Zeit anzeigt, die er zum Starten
des Fahrzeugs hat. Wenn Druck am Schlauch gemessen wird, zeigt die Anzeige den aktuellen
Druckwert an. Wenn die Druckanzeige tiber 99,9 liegt, leuchtet die Dezimalstelle nicht auf, um
100 oder mehr anzuzeigen. Tritt ein Fehler auf, zeigt die Anzeige die Art des Fehlers an.

14.) AIR Mode-Taste Driicken Sie die Taste, um den Air-Modus (Luft) zu initiieren, um mit
dem Aufpumpen zu beginnen.

15.) Pfeiltasten Halten Sie die beiden Tasten ,&" und , W gedriickt, um die Druckeinheiten
zu &ndern. Wenn die LED-Anzeige leuchtet, verwenden Sie die Taste 4" oder , W', um den
eingestellten Druck zu dndern

Fehlerbehebung

Fehler Wiederherstellungsvorgang

Das Produkt

schaltet sich Batteriespannung priifen, Produkt laden.

nicht EIN

Ubertemperatur einschalten

Zu niedrige

Temperatur Produkt aufgewarmt ist, bevor Sie es wieder einschalten.

Schalten Sie das Produkt aus, stellen Sie es an einen gut beliifteten Ort, und warten Sie, bis das Produkt abgekiihlt ist, bevor Sie es wieder

Schalten Sie das Produkt aus und stellen Sie es an einem Ort auf, an dem die empfohlene Betriebstemperatur herrscht. Warten Sie, bis das



LED-Fehler

Ursache/Ldsung

@ Leuchtet rot ERR CLR Falsche (umgekehrte) Verpolung erkannt. /Vertauschen Sie die Akkuanschliisse.
Einzelner (1) Blitz ERR SRT Kurzsc_h\uss an den Polzangen erkannt. /Alle Lasten entfernen, Polzangen erneut an der Batterie
anschlieBen.
N An den Polzangen wurde eine hohe Spannung festgestellt (das AX65 ist an ein Spannungsnetz mit mehr
0 Wil (@) el ERRLIY als 12V, z. B. 24 V, angeschlossen).
Vierfacher (4) Blitz ERR CRG Ladezeitiiberschreitungsfehler (d. h. das AX65 war zu lange in der Hauptladephase).
Eine Rickladung wurde die im AX65 Uber die Polzangen im Boost-Modus erkannt (d. h. das AX65
Sechsfacher (6) Blitz ERRBCC befindet sich im ,Manual Override Mode* (Manueller Uberbriickungsmodus) und wurde dann an ein
System mit mehr als 12V, z. B. 24 V, angeschlossen).
HeiB-LED: Leuchtet Das Produkt ist voll funktionsfahig, nahert sich jedoch der oberen Temperaturgrenze. /Produkt abkiihlen
l+ durchgehend lassen.
™ . Das Produkt ist zu heiB fir einen Fremdstart, nur die Taschenlampe ist in diesem Zustand verfiigbar. /
LAY B0 ] Produkt abkiihlen lassen.
Kalt-LED: Leuchtet Das Produkt ist voll funktionsfahig, nahert sich jedoch der unteren Temperaturgrenze. /Produkt
* durchgehend aufwarmen lassen.
Kalt-LED: Blinkt ERRCLD Das Produkt ist zu kalt fiir einen Fremdstart, nur die Taschenlampe ist in diesem Zustand verfiigbar./

Produkt aufwarmen lassen




chnische Spezifikationen

Max. Luftstrom bei 0 PSI
Max. Druck

Anzahl der Zylinder
Motorleistung

Max. Stromaufnahme des
Motors

Arbeitszyklus

Arbeitszyklus im ,Manual Air
Mode* (Manueller Luftmodus)

Ungefahre Aufpumpzeit
(0-40 PSI)

Arbeitsstrom
Spannung
Lumen
Drucksensor

Interne Batterie

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa
1

280W

22A
7 Min. bei 30 PSI Einschaltzeit/53 Min. Ruhezeit
5 Min. Einschaltzeit/55 Min. Ruhezeit

2 Min. +/- 10% mit 205-65R16 95H Reifen

18A
14,8 Volt Nennspannung
100 Lumen

Automatische Abschaltung

31,8 Wattstunden, Lithium-lonen-Technik

Spitzenstrombelastbarkeit
USB-C (Eingang)

USB-C (Ausgang)
Wattstunden

Batterietypen
Ladetemperatur

Betriebstemperatur

Lagertemperatur

Gehéduseschutz
Relative Luftfeuchtigkeit
Kiihlung

Abmessungen (L x B x H)

Gewicht

2000A

5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Nur 12-V-Bleisdure-Batterie (nass, Gel, MF,
EFB, AGM)

0 °Cbis 40 °C (32 °F bis 104 °F)
-20 °C bis 50 °C (-4 °F bis 122 °F)

-20 °C bis 50 °C (-4 °F bis 122 °F)

IP55
0 bis 95% nicht kondensierend
Natiirliche Konvektion

21,46 x9,96 x 13,89 cm (8,45 x 3,92 x
5,47 in)

3,15 kg (6,95 Ib)



CO Eingeschrankte Gar

WICHTIG: BEI VERWENDUNG DIESES PRODUKTS STIMMEN SIE DEN BEDINGUNGEN DER EINJAHRIGEN (1) EINGESCHRANKTEN GARANTIE (,GARANTIE*) VON NOCO ZU, WIE SIE HIER
BESCHRIEBEN WERDEN. VERWENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT, BEVOR SIE DIE GARANTIEBEDINGUNGEN GELESEN HABEN. WENN SIE DIESEN GARANTIEBEDINGUNGEN NICHT
ZUSTIMMMEN, VERWENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT UND GEBEN SIE ES ZURUCK.

DIESE GARANTIE VERLEIHT IHNEN GEWISSE RECHTE UND SIE KONNEN WEITERE RECHTE HABEN, DIE SICH JE NACH BUNDESSTAAT, LAND ODER PROVINZ UNTERSCHEIDEN
KONNEN. NOCO WIRD ENTSPRECHEND DEN GESETZLICHEN VORSCHRIFTEN KEINE WEITEREN RECHTE, DIE SIE HABEN AUSSCHLIESSEN, BESCHRANKEN ODER AUSSETZEN,
EINSCHLIESSLICH DERER, DIE AUS EINEM NICHT EINGEHALTENEN KAUFVERTRAG STAMMEN. UM EINEN VOLLSTANDIGEN EINBLICK IN IHRE RECHTE ZU ERHALTEN, SOLLTEN SIE
DIE GESETZE IHRES BUNDESSTAATS, LANDES, ODER IHRER PROVINZ HINZUZIEHEN.

IM RAHMEN DER GELTENDEN GESETZE SIND DIESE GARANTIE UND DIE DARGELEGTEN ABHILFEMASSNAHMEN EXKLUSIV UND GELTEN ANSTATT ALLER ANDEREN GARANTIEN,
ABHILFEMASSNAHMEN UND BEDINGUNGEN, GLEICHGULTIG OB MUNDLICH, SCHRIFTLICH, GESETZLICH, AUSDRUCKLICH ODER STILLSCHWEIGEND. NOCO LEHNT SAMTLICHE
GESETZLICHEN UND STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN AB, DAZU GEHOREN UNTER ANDEREM GARANTIEN DER MARKTGANGIGKEIT UND EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN
ZWECK SOWIE GARANTIEN FUR VERSTECKTE ODER VERBORGENE SCHADEN IM RAHMEN DER GESETZLICHEN VORGABEN. SOFERN SOLCHE GARANTIEN NICHT ABGELEHNT
WERDEN KONNEN, BESCHRANKT NOCO DIE DAUER UND ABHILFEMASSNAHMEN DERARTIGER GARANTIEN AUF DIE DAUER DIESER VERTRAGLICHEN GEWAHRLEISTUNG UND
NACH WAHL VON NOCO, AUF DIE REPARATUR ODER DEN ERSATZ DES UNTEN BESCHRIEBENEN PRODUKTS. EINIGE BUNDESSTAATEN, LANDER UND PROVINZEN GESTATTEN
KEINE EINSCHRANKUNGEN DER DAUER EINER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIE — ODER EINER BEDINGUNG — DAHER KANN DIE HIER BESCHRIEBENE EINSCHRANKUNG UNTER
UMSTANDEN NICHT FUR SIE GELTEN.

NOCO bietet eine Garantie fiir Produkte der Marke NOCO in der originalen Verpackung (,NOCO Produkt”) gegen Materialschaden und Bearbeitungsfehler bei normalem und gemaB dem in
den NOCO verdffentlichten Richtlinien beschriebenen Gebrauch fiir eine Dauer von EINEM (1) JAHR ab dem oder Li durch den E (, ist”). Die
von NOCO verdffentlichten Richtlinien umfassen unter anderem die in dieser Garantie enthaltenen I Angaben und Bedienur 1. Fir Endverbraucher in
der Européischen Union (EU), der Europdischen Freihandelszone (EFTA), Nordirland oder dem Vereinigten Kdnigreich kann sich die Garantiezeit auf mindestens ZWEI (2) JAHRE verlangern.
IN EINIGEN BUNDESSTAATEN, LANDERN ODER PROVINZEN KANN DIE NATIONALE GESETZGEBUNG LANGERE GARANTIEFRISTEN VORSCHREIBEN. Als solche sind die Vorteile der
beschrénkten Garantie als Ergédnzung, nicht als Ersatz fir die Rechte im Rahmen des Verbraucherschutzes zu verstehen

DIE VERPFLICHTUNGEN VON NOCO SIND AUF REPARATUR ODER ERSATZ BESCHRANKT. NOCO IST NICHT HAFTBAR FUR JEGLICHE BESONDEREN; ZUFALLIGEN, INDIREKTEN
ODER EXEMPLARISCHEN SCHADEN, DIE AUS EINEM BRUCH DER GARANTIE ODER EINER BEDINGUNG ODER EINER ANDEREN RECHTSTHEORIE ERGEBEN. HIERZU GEHOREN
UNTER ANDEREM ENTGANGENE GEWINNE, ENTGANGENE UMSATZE, ENTGANGENE GESCHAFTSABSCHLUSSE, SCHADEN AN EIGENTUM, PERSONENSCHADEN ODER JEGLICHE
WEITEREN VERLUSTE ODER SCHADEN.

Diese Garantie ist nicht Gbertragbar und deckt nicht die Kosten fiir Riicksendung und Verpackung ab. Diese Garantie gilt nicht fiir: (@) Schaden, die durch Unfélle, Missbrauch, falschen




Gebrauch, Feuer, Kontakt mit Fliissigkeiten oder andere externe Ursachen, (b) F i gen, Zerlegen oder versuchte, nicht autorisierte
Reparaturen verursacht wurden, (c) kosmetische Schaden, wie Dellen oder Kratzer, welche die Funktion des Produkts nicht beeintréchtigen, (d) fiir Schéden, die aus dem Gebrauch
des Produkts entstehen, der nicht den veroffentlichten Richtlinien von NOCO entspricht, () fiir Schéden, die durch normalen Verschleifs oder anderweitig durch die normale Alterung des
Produkts entstehen, oder (f) wenn jegliche Seriennummern vom Produkt entfernt oder unkenntlich gemacht wurden.

Falls Sie wahrend der Garantiefrist einen Anspruch erheben, wird NOCO nach seiner Wahl: (a) das Produkt, welches I unserer Funkti ferungen getestet und
freigegeben wurde, reparieren, (b) das Produkt gegen ein Produkt desselben Modells tauschen (oder mit Ihrer Zustimmung gegen ein Produkt mit denselben wesentlichen Merkmalen, wie
das Original, z. B. ein anderes Modell mit gleichen Eigenschaften), welches neu oder neuwertig \st und getestet wurde und unseren Funktionsanforderungen entspricht, oder (c) das Produkt
gegen Erstattung des Kaufpreises zurticknehmen. Wir bendtigen fur die itung von {ichen besti i unter anderem den Kaufnachweis.
Um einen Anspruch gemas der eingeschrankten Garantie anzumelden, kontaktieren Sie bitte den NOCO Support unter:

(Web) https/no.co/support  (UK)  +44 20 4520 7738 (AU) +6124062 0068
(E-Mail) support@no.co (EU) +3120214 0047 (P) +81368933017
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626



NOCO AIR

PERICOLO Guida utente e garanzia

® >

DB B PP

LEGGERE ATTENTAMENTE LE INFORMAZIONI DI SICUREZZA PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO. Il mancato
rispetto delle informazioni di sicurezza puo causare SCOSSE ELETTRICHE, ESPLOSIONI e INCENDI con il rischio di
possibili GRAVI DANNI ALLA SALUTE, a COSE e anche la MORTE.

Scosse elettriche. Il Prodotto & un dispositivo elettrico che puo causare scosse elettriche e lesioni gravi. Non tagliare i cavi di
alimentazione. Non immergere in acqua.

Esplosione. Batterie non monitorate, non compatibili o danneggiate possono esplodere se utilizzate con il Prodotto. Non
lasciare il Prodotto incustodito se in uso. Non cercare di avviare batterie danneggiate o congelate. Usare il Prodotto solo con
batterie che hanno la tensione consigliata. Usare il Prodotto in zone ben ventilate.

Incendio. Il Prodotto & un dispositivo elettrico che produce calore e puo pertanto causare scottature. Non coprire il Prodotto
0 posizionare oggetti sopra di esso. Non fumare o impiegare altre apparecchiature che potrebbero causare scintille o fuoco
quando il Prodotto & in uso. Tenere il Prodotto lontano da materiali combustibili.

Lesioni agli occhi. Utilizzare occhiali protettivi quando si utilizza il Prodotto. Le batterie possono esplodere e scagliare
frammenti a distanza. L'acido contenuto nella batteria puo irritare gli occhi e la pelle. Nel caso di contatto con occhi e pelle,
sciacquare abbondantemente I'area interessata con acqua corrente e rivolgersi subito al medico.

Gas esplosivi. Eseguire qualsiasi operazione in prossimita di batterie al piombo-acido puo essere pericoloso. Le batterie

generano gas esplosivi durante il loro normale utilizzo. Per ridurre il rischio che la batteria esploda, seguire attentamente tutte le
istruzioni di sicurezza, comprese quelle pubblicate dal fabbricante della batteria stessa e quelle di qualsiasi altro dispositivo che
siintenda utilizzare in prossimita della batteria. Prestare attenzione ai simboli di pericolo presenti su questi prodotti e sul motore.

Superficie bollente. Il Prodotto pu diventare bollente durante 'uso ed & in grado di causare scottature. Prima della
manipolazione, attendere che si raffreddi

Italiano

Per le istruzioni operative
e il supporto, visitare:

WWW.no.co/support




sicurezza

La modalita Manual Override (Intervento manuale) disabilita tutte le misure di sicurezza. Se utilizzata impropriamente e/o contro le nostre raccomandazioni d'uso, potrebbe causare lesioni
olamorte, annullando pertanto la garanzia. Pericolo d'incendio, esplosioni e ustioni. Non smontare, rompere, riscaldare al di sopra di 50 °C o incenerire. Questo Prodotto & destinato
all'uso all'aperto temporaneo e deve essere utilizzato con cautela in condizioni di umidita.

AVVERTENZA:

Non sovraccaricare la batteria interna. Consultare il Manuale d'istruzioni. Non fumare, né accendere un fiammifero, né provocare una scintilla nelle vicinanze dellalimentatore. Caricare la
batteria interna solo in un luogo ben ventilato, quando il dispositivo non & in uso.

ATTENZIONE:

Pericolo di lesioni personali. Non utilizzare il presente Prodotto se il cavo di alimentazione o i cavi della batteria sono danneggiati. Il presente Prodotto non deve essere utilizzato in
un'officina commerciale. Il presente Prodotto deve essere conservato al chiuso quando non & in uso. Il presente Prodotto non deve essere conservato all'aperto, quando non & in uso.

Prima dell’uso. Prima di impiegare il Prodotto con una batteria, leggere attentamente le avvertenze indicate dal fabbricante della batteria e le istruzioni raccomandate per il
funzionamento. Montaggio. £ importante ricordarsi di mantenere la distanza dalla batteria. Dichiarazione 65. A AVVERTENZA: Questo Prodotto pud esporre ['utente a sostanze
chimiche, quali piombo e fumi di scarico, note allo Stato della California come causa di cancro, difetti congeniti e altri danni riproduttivi. Per maggiori informazioni, consultare www.
P65Warnings.ca.gov. Precauzioni personali. Utilizzare il Prodotto unicamente come previsto. In caso di emergenza, prevedere la presenza di qualcuno nelle vicinanze durante
I'utilizzo di questo Prodotto. Indossare occhiali di protezione e abbigliamento adeguato durante o svolgimento di qualsiasi operazione in prossimita di una batteria. Lavarsi sempre le
mani dopo aver toccato batterie e altri materiali correlati. Non maneggiare o indossare oggetti metallici quando si lavora con le batterie, inclusi strumenti, orologi o gioielli. Se del metallo
cade sulla batteria, puo provocare scintille o creare un cortocircuito con conseguenti scosse elettriche, incendi ed esplosioni che possono provocare lesioni, morte o danni a oggetti.
Posizionare i cavi di collegamento in modo appropriato cosi da evitare danni accidentali muovendo parti del veicolo (tra cui cofano e portiere), parti del motore (comprese pale della
ventola, cinghie e pulegge), o qualsiasi altra parte che potrebbe costituire un pericolo e causare lesioni o morte. Questo Prodotto non deve essere usato da persone (bambini compresi)
portatrici di ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, oppure carenza di esperienza e conoscenze, salvo non siano sottoposte a supervisione o a istruzioni riguardanti 'uso del
Prodotto da parte di un responsabile della loro sicurezza. Minori. Se il Prodotto & inteso dall’Acquirente per essere utilizato da un minore, I'adulto acquirente si impegna a fornire
istruzioni e avvertenze dettagliate al minore, prima dell'uso. L'’Acquirente si impegna a risarcire NOCO per qualsiasi uso non intenzionale o abuso da parte di minori. | bambini devono
essere controllati per assicurarsi che non giochino con il Prodotto. Rischio di soffocamento. Gli accessori per il Prodotto possono presentare un rischio di soffocamento per i bambini.
Non lasciare i bambini incustoditi in presenza del Prodotto, né con qualsiasi accessorio. Questo Prodotto non & un giocattolo. Manipolazione. Maneggiare con cura il Prodotto. II
Prodotto pud subire danni se urtato. Non utilizzare il Prodotto qualora siano presenti danni, compresi a titolo esemplificativo ma non limitativo, crepe sulla parte esterna e cavi



danneggiati. Non usare il Prodotto se il cavo di alimentazione risulta danneggiato. Umidita e liquidi possono causare danni al Prodotto. Non maneggiare il Prodotto o qualsiasi altro
componente elettrico in prossimita di liquidi. Conservare e utilizzare il Prodotto in luoghi secchi e asciutti. Non utilizzare il Prodotto se bagnato. Qualora il Prodotto dovesse bagnarsi
mentre & in funzione, scollegarlo dalla batteria e ne I'uso i Non scollegare il Prodotto tirando via i cavi con forza. Modifiche. Non provare ad alterare,
modificare o riparare qualsiasi parte del Prodotto. Il disassemblaggio del Prodotto potrebbe causare lesioni, morte o danni alla proprieta. Se il Prodotto si danneggia, non funziona
correttamente o entra a contatto con qualsiasi liquido, interromperne I'uso e contattare NOCO. Qualsiasi modifica al Prodotto invalida la garanzia. AVVERTENZA: cambiamenti o
modifiche a questo Prodotto non espressamente approvate dalla parte responsabile della conformita potrebbero invalidare il diritto dell’'utente a utilizzare il Prodotto. Accessori. L'uso
di questo Prodotto & approvato solo con accessori NOCO. NOCO non si assume alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell'utente o a eventuali danni legati all'impiego di accessori
che non siano approvati da NOCO. Posizione. Evitare che I'acido della batteria venga a contatto con il Prodotto. Non utilizzare il Prodotto in un‘area chiusa o in un‘area con ventilazione
limitata. Non posizionare la batteria sopra il Prodotto. Posizionare i cavi di in modo appropriato cosi da evitare danni accidentali muovendo parti del veicolo (tra cui cofano
e portiere), parti del motore (comprese le pale della ventola, cinghie e pulegge), o qualsiasi altra parte che potrebbe costituire un pericolo e causare lesioni 0 morte. Temperatura di
funzionamento. La temperatura di esercizio & compresa tra -20 °C e 50 °C. Non mettere in funzionamento al di fuori degli intervalli di temperatura consigliati. La temperatura di carica
consigliata & compresa tra 0 °C e +40 °C. Interrompere immediatamente I'uso del Prodotto se la batteria si surriscalda. Conservazione. La temperatura di stoccaggio consigliata &
compresa tra -20 °C e 50 °C. Non superare mai i 50 °C in alcun caso. Conservare a 25 °C per una durata ottimale. Non conservare all'aperto. Conservare in un'area interna asciutta o
all'interno del veicolo. Durante lo stoccaggio, tenere avvolti i tubi e scollegati i cavi a loro protezione. Ventilazione. Si rende necessario mantenere al minimo le temperature estreme
o limitare il flusso d"aria sul Prodotto. £ necessario mantenere uno spazio minimo di 12,7 mm intorno al Prodotto per consentire un flusso d'aria adeguato. Collegamenti. Accertarsi
che tutti i collegamenti al Prodotto siano sicuri. Collegamenti allentati potrebbero comportare scarse prestazioni, fughe d'aria e surriscaldamento causato dalla resistenza che potrebbe
provocare la fusione dell'involucro o un potenziale incendio. ibilita. Il prodotto & ibile soltanto con batterie al piombo-acido da 12 V. Non utilizzare il Prodotto con altre
tipologie di batterie. Avviare con i cavi eventuali batterie contenenti altre sostanze chimiche potrebbe provocare lesioni, morte o danni a oggetti. Contattare il produttore prima di tentare
I'avvio di emergenza di qualsiasi batteria. Non effettuare avviamenti di emergenza su batterie di cui non si conosce la composizione chimica o la tensione. La batteria. La batteria agli
foni di litio incorporata nel Prodotto puo essere sostituita solo da NOCO e deve essere riciclata o smaltita separatamente dai rifiuti domestici. Non cercare di sostituire la batteria e non
maneggiare batterie agli ioni dilitio che presentino danni o fuoriuscite. Non smaltire a batteria assieme ai rifiuti domestici. Lo smaltimento di batterie assieme ai rifiuti domestici & contro
la legge e le normative in materia ambientale. Consegnare le batterie usate agli appositi centri di raccolta locali. Se la batteria del Prodotto diventa eccessivamente calda e
maleodorante, deformata, presenta tagli o se in essa si osserva il verificarsi di una c anomala, I'uso e rivolgersi @ NOCO. Ricarica della
batteria. Caricare il Prodotto utilizzando il cavo di ricarica USB-C in dotazione. NOCO non & responsabile per evsmuall danni, lesioni e/o morte causati dal mancato utilizzo di accessori
diricarica di terze parti non conformi a USB Power Delivery. L'utente deve essere prudente nell'utilizzo di adattatori e cavi di bassa qualita, poiché possono presentare gravi rischi di
scosse elettriche che potrebbero causare lesioni e/o la morte di persone, nonché danni a dispositivi e beni materiali. L'utilizzo di cavi o caricatori danneggiati, o la ricarica in presenza
di umidita, pud causare scosse elettriche. L'utilizzo di un caricatore non conforme a USB Power Delivery puo ridurre la vita utile del Prodotto e causare malfunzionamenti dello stesso.
NOCO non & responsabile della sicurezza dell'utente durante I'uso di accessori o cavi non conformi a USB Power Delivery. Durante I'utilizzo di un adattatore USB per la ricarica del
Prodotto, accertarsi che la spina CA sia inserita completamente nell'adattatore, prima di collegarla alla presa di corrente. Gli adattatori possono surriscaldarsi durante un uso normale,
quindi il contatto diretto con la pelle pud causare lesioni personali. Consentire sempre un'adeguata ventilazione intorno agli adattatori durante il loro uso. Per garantire la durata massima
della batteria, evitare di ricaricare il Prodotto per piti di 24 ore, poiché una ricarica eccessiva pud ridurre la durata della batteria. Con il passare del tempo, il Prodotto non utilizzato si




scarichera e deve essere ricaricato prima dell'uso. Utilizzare il Prodotto unicamente per gli scopi previsti. Disposi medici. Il Prodotto contiene componenti magnetici che
potrebbero emettere campi elettromagnetici suscettibili di interferire con pacemaker, defibrillatori o altri dispositivi medici. Consultare il proprio medico di fiducia prima dell'uso se si &
portatori di dispositivi medici. Se si sospetta che il Prodotto stia interferendo con il proprio dispositivo medico, interromperne immediatamente I'uso e consultare uno specialista.
Condizioni mediche. Se si ¢ affetti da condizioni mediche, quali ad esempio crisi epilettiche, svenimenti, affaticamento oculare o emicrania, e si ritiene che queste possano essere
influenzate dall'impiego del Prodotto, consultare il proprio medico prima di procedere all'uso. Limpiego della potente torcia integrata nel Prodotto pud costituire un pericolo di sensibilita
alla luce. L'impiego della modalita Strobe (Stroboscopio) puo causare convulsioni in persone con epilessia fotosensibile, con conseguenti lesioni fisiche gravi o la morte. Torcia. Puntare
gli occhi direttamente verso il fascio luminoso o riflesso emesso dalla torcia pud provocare danni permanenti agli occhi. Il Prodotto contiene una torcia prefocalizzata con LED ad alto
rendimento, in grado di emettere un fascio di luce potente se regolato al massimo. Pulizia. Spegnere il Prodotto prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione o pulizia. Pulire e
asciugare immediatamente il Prodotto qualora questo venga a contatto con liquidi o altri agenti contaminanti. Utilizzare un panno morbido che non lasci residui e pelucchi (microfibra).
Evitare che 'umidita penetri all'interno delle aperture. Non utilizzare un'idropulitrice per pulire il Prodotto. Atmosfere esplosive. Rispettare tutti i simboli di pericolo e le istruzioni. Non
utilizzare il Prodotto in aree con atmosfera potenzialmente esplosiva, comprese le aree di rifornimento o le aree dove sono depositate sostanze chimiche o particelle come granuli,
polvere o polveri metalliche. Attivita ad alto impatto. Non utilizzare il Prodotto in ambienti in cui il guasto dello stesso potrebbe causare lesioni, morte o gravi danni ambientali.
Interferenze di radiofrequenza. Questo Prodotto & conforme alle normative in materia di emissioni di radiofrequenza. Tali emissioni del Prodotto potrebbero influire negativamente
sul funzionamento di altre apparecchiature elettroniche, illoro possibile malfun: N. modello AX65: Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 delle normative
FCC. Lutilizzo & soggetto alle due condizioni seguenti: (1) questo dispositivo non causa interferenze dannose, e (2) questo dispositivo deve essere in grado di tollerare qualsiasi
interferenza ricevuta, comprese quelle che possano causare un funzionamento indesiderato. NOTA: Questo Prodotto & stato sottoposto a test ed & risultato conforme ai limiti per i
dispositivi digitali di Classe B, ai sensi della Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti sono stabiliti per garantire una protezione sufficiente dalle interferenze dannose nelle installazioni
residenziali. Questo Prodotto genera, utilizza e puo emettere energia di radiofrequenza e, se non installato e usato secondo le istruzioni, potrebbe causare interferenze dannose per la
comunicazioni radio. Tuttavia, non e possibile garantire che I'interferenza non si verifichi in una determinata installazione. Se il Prodotto causa interferenze dannose alla ricezione
radiotelevisiva, il che pud essere determinato tramite lo spegnimento e I'accensione del Prodotto, si invita I'utente a provare a correggere tale interferenza adottando una o pit delle
seguenti misure: (a) Riorientare o riposizionare I'antenna ricevente. (b) Aumentare la distanza tra il Prodotto e il ricevitore. (c) Collegare il Prodotto a una presa di corrente su un circuito
diverso da quello a cui & collegato il ricevitore. (d) Consultare il rivenditore o un tecnico radio/TV esperto per I'assistenza.

Istruzioni per I'u

Come ricaricare Potenza del
Al momento dell'acquisto, AX65 presenta uno stato di carica parziale ed e necessario effettuare una ricarica completa Tempo di ricarica: caricatore:
prima dell’uso. Utilizzando il cavo di ricarica USB-C in dotazione, collegare I'AX65 alla porta USB-C IN/OUT. Il Prodotto 8h 5W
pud essere ricaricato da qualsiasi porta USB Power Delivery, come ad esempio alimentatori CA, caricatori auto, 4h 10w
computer portatili o altro ancora. La porta USB-C IN/OUT impiega la tecnologia Power Delivery, in grado di ricevere/




fornire fino a 60 W. Il tempo necessario a ricaricare AX65 varia a seconda di quanto & scarica la batteria e della fonte di
alimentazione elettrica impiegata. | risultati reali possono variare a seconda delle condizioni ambientali e della batteria

Durante la ricarica, il livello di carica della batteria interna & indicato dagli appositi LED. | LED emettono una luce
intermittente che diventa fissa quando tutti e quattro i LED di carica sono accesi. Quando la batteria & completamente
carica, la luce verde che contrassegna il massimo della carica diventa fissa, mentre gli altri LED di carica del 25%,
50% e 75% si spengono. Di tanto in tanto, il LED verde che contrassegna il massimo della carica emette una luce
intermittente per indicare che € in corso la carica di mantenimento.

Ricarica rapida .

AX65 & dotato della tecnologia di ricarica rapida che consente di ricaricarlo a una velocita fino a 60 W. £ necessario
un caricatore compatibile, in grado di emettere una potenza Power Delivery USB-C pari a 60 W per utilizzare questa
funzione.

Alimentatore

La porta in/out USB utilizza il Protocollo dual-role (DRP) USB-C Power Delivery, che consente di alimentare altri
dispositivi USB. Nel caso della ricarica di dispositivi USB, & importante accendere il Prodotto AX65 prima di collegarlo
al dispositivo

Se il Prodotto AX65 non viene acceso, potrebbe assorbire energia dal dispositivo USB. Per caricare 'AX65 con un
dispositivo compatibile DRP (per esempio, un telefono, un laptop o un caricatore), assicurarsi che I'AX65 sia spento
prima di collegarlo al dispositivo DRP tramite cavo.

Come eseguire "avviamento di emergenza
Effettuare il collegamento alla batteria

Livello della batteria interna

25% 50% 75% 100%

Ricarica rapida

Tempo di Potenza del
ricarica: caricatore:
0,8h 60w

Leggere attentamente la guida d'uso del veicolo riguardo a specifiche precauzioni da adottare e metodi consigliati da seguire per un corretto avviamento di emergenza del
veicolo. Accertarsi di quali siano la tensione e la composizione chimica esatte della batteria facendo riferimento alla guida d'uso della batteria stessa prima di utilizzare il
Prodotto. GB40 & indicato solo per I'avviamento di emergenza di batterie al piombo-acido da 12 V. Prima di effettuare il collegamento, accertarsi che la batteria sia al piombo-
acido e abbia una tensione di 12 V. L'impiego di AX65 non & indicato con nessun altro tipo di batteria. Identificare la corretta polarita dei terminali della batteria. Il terminale
positivo & generalmente contrassegnato dalle seguenti lettere o simbolo (POS,P+). Il terminale negativo & invece caratterizzato dalla presenza delle seguenti lettere o simbolo

(NEG,N.-). Non effettuare alcun collegamento al carburatore, alle condutture di carburante o a parti in lamierino.



1.) Collegare i morsetti della batteria all’AX65 tramite la porta 12 V OUT.
2.) Collegare il morsetto positivo (rosso) della batteria al terminale positivo (POS, P, +) e il negativo (nero) al terminale negativo (NEG, N, -) o al telaio del veicolo.

Avviamento di emergenza.
1.) Accertarsi che tutti i carichi del veicolo (fari, radio, condizionatore, ecc.) siano spenti prima di effettuarne I'avviamento di emergenza.

2.) Premere il pulsante Power (Accensione) per procedere con I'avvio; tutti i LED si illumineranno insieme una volta. Se il dispositivo & correttamente collegato alla batteria, il
LED Boost bianco si illuminera, seguito dai LED che indicano la carica della batteria. Non appena verra rilevata la batteria, si avviera un conto alla rovescia di 60 secondi.

3.) Provare ad accendere il veicolo. La maggior parte dei veicoli si mettera subito in moto. Se il veicolo non riparte subito, aspettare 20-30 secondi prima di riprovare. Per
inizializzare una nuova sequenza di avviamento di emergenza, dopo 60 secondi di conto alla rovescia & necessario spegnere il Prodotto e, quindi, riaccenderlo. Non effettuare
pit di cinque (5) tentativi di avviamento di emergenza consecutivi nell"arco di quindici (15) minuti. Lasciare I'AX65 in pausa per quindici (15) minuti prima di fare un nuovo
tentativo.

4.) Una volta awiato il veicolo, spegnere il Prodotto, scollegare i morsetti della batteria e rimuovere I'AX65.

Conto alla rovescia di 60 secondi.

Non appena verra rilevata la batteria, si avviera un conto alla rovescia di 60 secondi. Dopo 60 secondi, la funzione di avvio verra disattivata. Il LED Boost si spegnera e i LED
di carica della batteria interna indicheranno I'attuale livello di carica del Prodotto. Per resettare la funzione di avvio, premere il pulsante Power (Accensione) per spegnere il
Prodotto. Premere di nuovo il pulsante Power (Accensione) sul Prodotto e riprovare con la funzione di avvio.

ATTENZIONE

LA FUNZIONE DI CONTO ALLA ROVESCIA DI 60 SECONDI VIENE DISABILITATA QUANDO S| USA LA MODALITA MANUAL OVERRIDE (INTERVENTO MANUALE).
LALIMENTAZIONE CONTINUERA AD ESSERE FORNITA MENTRE L'INTERVENTO MANUALE E ATTIVO. PER MASSIMIZZARE IL NUMERO DI AVVII, S|RACCOMANDA DI
SPEGNERE IL PRODOTTO, NON APPENA IL VEICOLO E PARTITO.

Batterie a bassa tensione e modalita Manual Override (Intervento manuale).

AXB5 & progettato per consentire I'avviamento di emergenza di batterie al piombo-acido da 12 V con tensione ridotta a 3 V. Se la batteria dovesse avere un voltaggio inferiore a
3V, il LED Boost rimarra spento. Cio indica che I'’AX65 non riesce a rilevare la presenza della batteria. Se fosse necessario avviare una batteria al di sotto dei 3 V, & disponibile
una funzione di Manual Override (Intervento manuale), che consente di forzare I'avviamento di emergenza.

ATTENZIONE

UTILIZZARE LA MODALITA DI INTERVENTO MANUALE CON ESTREMA CAUTELA. QUESTA‘MODALITA VA IMPIEGATA SOLO CON BATTERIE AL PIOMBO-ACIDO DA 12 V.
ENTRAMBE LE FUNZIONI DI PROTEZIONE ANTISCINTILLA E INVERSIONE DELLE POLARITA SONO DISATTIVATE. PRESTARE MOLTA ATTENZIONE ALLA POLARITA DELLA



BATTERIA PRIMA DI UTILIZZARE TALE MODALITA. NON METTERE IN CONTATTO | MORSETTI DELLA BATTERIA (POLO POSITIVO E NEGATIVO), NE COLLEGARLI LUNO
ALL'ALTRO, POICHE IL PRODOTTO INIZIEREBBE A FARE SCINTILLE. QUESTA MODALITA IMPIEGA CORRENTE A INTENSITA MOLTO ELEVATE (FINO A 2000 A), CHE PUO
PROVOCARE SCINTILLE E GENERARE MOLTO CALORE, SE NON UTILIZZATA IN MODO CORRETTO. IN CASO DI DUBBIO SULL'UTILIZZO DI QUESTA MODALITA, NON

TENTARE ’AVVIO DI EMERGENZA E CHIEDERE AIUTO A PERSONALE SPECIALIZZATO.

Come eseguire il gonfiaggio
Collegamento del tubo flessibile per aria.

Prima di iniziare il gonfiaggio, collegare il tubo flessibile per aria del’ AX65 allo pneumatico. Il tubo flessibile per aria sara awitato sulla valvola aria del pneumatico. Non sono necessari
strumenti perché & sufficiente farlo a mano. Se il compressore non viene collegato correttamente, puo fuoriuscire dell'aria e quindi non funzionare in modo efficiente. Per altre
applicazioni, utilizzare 'adattatore richiesto per lo scopo specifico. Avvitare gli adattatori sino all'estremita del tubo flessibile per aria. Serrare manualmente gli adattatori perché non sono

necessari altri strumenti.

Bulloneria

Uso

Adattatore valvola Presta

Pneumatici per bicicletta

Ugello gonfiabile in plastica

Giocattoli, materassini ad aria

Ago gonfiabile

Palloni sportivi

Avvio

Accendere il Prodotto premendo il pulsante Power (Accensione); se si rilevano piti di 3 PSI, la pressione rilevata apparira con il LED “SET” spento.

Gonfiaggio dello pneumatico.

1) Premere il pulsante Air (Aria) per abilitare la modalita Aria. Il Prodotto visualizzera la pressione Set/Detected (Impostata/Rilevata).

2.) Modificare la pressione impostata dello pneumatico nel livello desiderato di pressione premendo i pulsanti “&" 0 “¥".



3.) Tenere premuti insieme i pulsanti “&’ " per modificare I'unita di pressione visualizzata (BAR, KPA, PSI).

4.) Premere di nuovo il pulsante Air (Aria) per iniziare il gonfiaggio dello pneumatico.

5.) Durante il gonfi il comp potrebbe e spegnersi (Tempo di sosta dinamico) man mano che si avvicina al punto di impostazione desiderato.
6.) Il gonfiaggio continuera finché non sara raggiunta la pressione impostata.

Impostazione della pressione.

In modalita AIR (ARIA), per modificare le unita di pressione, tenere premuti simultaneamente i pulsanti “A" e “¥” per 3 secondi. Le unita di pressione selezionate lampeggeranno e il resto del
display si spegnera. Premendo i pulsanti “A" o “W" entro i successivi 3 secondi, il display indichera il LED dell'unita successiva di pressione e spegnera il LED dell'unita precedente. Questa
operazione continuera sino a quando non si premera nulla per 3 secondi. L'unita di pressione selezionata diventera di colore bianco fisso e il display si accendera di nuovo.

Memoria automatica.
AX65 dispone di una memoria automatica interna che lo fara tornare all'ultima unita e pressione impostate quando collegato.
Display.
Il display si accendera quando viene premuto il pulsame Power (Accensione). Quando il display si trova in modalita Pressure Set (Imposta pressione) e si preme il pulsante Air
si ndera il comp , Si ala pressione corrente e si spegnera il LED “SET". Quando il compressore e acceso, il LED dell'unita di pressione corrente sara
di colore bianco fisso.
Arresto automatico.
L'AX65 & dotato di un dispositivo dif arresto automatico. I si spegnera a della pressione desiderata, 0 se la tensione della batteria scende sotto 10,0 V. Il

display restera acceso dopo Iarresto automatico. L'arresto automatico non i verifichera in modalita Manual Air (Aria manuale), eccetto quando viene raggiunta la pressione nominale
massima del Prodotto.

Tempo di sosta dinamico.

Quando il compressore si avvicina alla pressione finale impostata, si accendera e si spegnera (il tempo di sosta) per garantire precise misurazioni della pressione. Il compressore misura,
monitora e regola automaticamente la pressione durante ogni tempo di sosta. Tale tempo di sosta puo conti sinoa quando il non arrivera alla pressione
impostata.

Modalita Aria manuale.

Per attivare la Modalita Manual Air (Aria manuale), impostare la pressione a 0,0. Premere il pulsante Air (Accensione) per accendere il compressore che lo restera sino a quando
si premera di nuovo tale pulsante (oppure sino a raggiungimento del limite massimo della pressione del Prodotto, oppure fino a quando non si sara verificato un errore quale
sovratemperatura, ecc.) Durante la Modalita Aria manuale, il display mostrera i LED. Quando la Modalita Aria manuale viene arrestata, il display indichera la pressione corrente.



ATTENZIONE

UTILIZZARE LA MODALITA ARIA MANUALE CON ESTREMA CAUTELA. IN MODALITA ARIA MANUALE L’ARRESTO AUTOMATICO S| VERIFICHERA SOLO SE VIENE RAGGIUNTA LA

PRESSIONE MASSIMA DEL PRODOTTO O SE SI VERIFICA UNO STATO DI ERRORE. LA MODALITA ARIA MANUALE DEVE ESSERE SPENTA MANUALMENTE PREMENDO DI NUOVO IL

PULSANTE AIR.
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1.) Pulsante di accensione Premere per accendere o spegnere il Prodotto o riavviare Boost
dopo il conto alla rovescia di 60 secondi,

2.) LED errore polarita inversa Si illumina di rosso se viene rilevata un'inversione di
polarita dai morsetti.

3.) LED temperatura troppo fredda Rimane accesa o lampeggia di blu, quando la
temperatura interna & froppo bassa.

4.) LED temperatura troppo calda Si illumina di rosso fisso o lampeggiante quando la
temperatura interna & troppo alta.

5.) LED di errore Lampeggiano le spie “ON" e “OFF" secondo varie sequenze (da 126
lampeggi) per comunicare condizioni di errore.

6.) Livello della batteria interna Indica il livello di carica della batteria interna.

7.) LED modalita Boost Si illumina quando Boost ¢ attivo. Se il Prodotto € opportunamente
collegato a una batteria, I'AX65 ne rileva automaticamente la presenza ed entra in modalita
di ricarica Boost (quando la funzione di Manual Override (intervento manuale)  attiva, la spia
emette una luce bianca intermittente).

8.) Pulsante Modalita illuminazione Attiva/Disattiva |'illuminazione LED ultra-brillante
attraverso 7 modalita: 100% > 50% > 10% > SOS > Lampeggio > Stroboscopio > “OFF"

9.) Pulsante di sovrascrittura manuale Per abilitare, tenere premuto per tre (3)

secondi. AVVERTENZA: Disabilita la protezione di sicurezza e forza manualmente
I'attivazione di Boost. Da utilizzare solo quando la tensione di una batteria & troppo
bassa per essere rilevata.

10.) LED dell'unita Solo un LED dell'unita, “PSI", “BAR" e “KPA', si illuminera in un dato
momento di colore bianco fisso per indicare le unita correnti per la pressione sul display LED.
Quando il LED lampeggia, utilizzare i pulsanti “&" o “W" per visualizzare le diverse unita.

11.) SET LED (LED IMPOSTATO) Quando il display LED mostra la pressione impostata, si
illumina di color ambra fisso.

12.) Display con LED Quando i morsetti rilevano una batteria, il display iniziera il conto alla
rovescia da 60 a 0, mostrando all'utente il tempo a disposizione per avviare il veicolo. Quando
viene rilevata la pressione del tubo flessibile, sul display verra visualizzata la lettura della
pressione corrente. Quando il display indica un valore superiore a 99,9, non si accendera il
decimale superiore a 100. In caso di errore, sul display verra visualizzato l tipo di errore.

13.) Tasto Modalita Aria Premere per avviare la modalita Air (Aria) e iniziare il gonfiaggo.

14.) Pulsanti freccia Per iniziare a modificare le unita di pressione, premere entrambi i
pulsanti “A&" ". Quando sara acceso il display LED, utilizzare i pulsanti “A" 0 “W" per
modificare la pressione impostata.

Risoluzione dei problemi

Errore Processo di recupero

Il Prodotto NON si o ,

EEET Verificare la tensione della batteria, caricare il Prodotto.

Surriscaldamento Spegnere il Prodotto e collocarlo in un’area ben ventilata, attendere che si sia raffreddato prima di riaccenderlo.
Raffreddamento

eccessivo di riaccenderlo.

Spegnere il Prodotto e collocarlo in un'area con una temperatura inclusa nell'intervallo di temperature di esercizio, attendere che si riscaldi prima



l+

Errore LED

Rosso fisso
Lampeggia una volta (1)

Lampeggia due volte (2)
Flash quadruplo (4)
Flash sestuplo (6)

LED temperatura troppo

calda: Fisso
LED temperatura troppo
calda: Lampeggiamento
LED temperatura troppo
fredda: Fisso

LED temperatura
troppo fredda:
Lampeggiamento

Errore display
ERRCLR

ERR SRT

ERRHIV
ERR CRG
ERRBCC

ERRHOT

ERR CLD

Causa/soluzione

Rilevata polarita inversa. / Invertire le connessioni della batteria.
Corto circuito rilevato sui morsetti della batteria. / Rimuovere tutti i carichi e ricollegare i morsetti alla
batteria.

Alta tensione rilevata sui morsetti (I’AX65 & collegato a un sistema di tensione superiore a 12V, ad es.
24V)

Errore timeout di ricarica (ad es. I'AX65 ¢ stato in fase bulk per troppo tempo).

Ricarica inversa rilevata nell’AX65 tramite i morsetti durante la modalita Boost (cioé I'AX65 & in Manual
Override (Intervento manuale) e connesso a un sistema superiore a 12 V, ad es. 24 V).

Il Prodotto & pienamente funzionante, ma sta raggiungendo il limite di temperatura superiore. / Lasciare
raffreddare il Prodotto.

Il Prodotto & troppo caldo per essere avviato, solo la torcia & disponibile in questo stato. / Lasciare
raffreddare il Prodotto.

Il Prodotto & pienamente funzionante, ma sta raggiungendo il limite di temperatura inferiore. / Lasciare
riscaldare il Prodotto.

1l Prodotto & troppo freddo per essere avviato, solo la torcia & disponibile in questo stato / Lasciare
riscaldare il prodotto.



Specifiche tecn

Flusso d’aria max a 0 PSI

Pressione max
N. di bombole
Potenza del motore

Corrente max del motore

Ciclo di funzionamento

Ciclo di funzionamento in
modalita Aria manuale

Tempo approssimativo di
gonfiaggio (0-40 PSI)
Corrente di lavoro
Tensione

Lumen

Sensore di pressione
Batteria interna

67 SLPM

100 psi /6,89 bar / 689,48 kPa
1

280W

22A

7 min a 30 PSl in tempo/53 min in ritardo
5 min in tempo/55 min in ritardo
2 min +/- 10% con pneumatico
205-65R16 95H

18A

14,8V nominale

100 Lumen

Arresto automatico

31,8 Wh agli ioni di litio

Valutazione corrente
di picco

USB-C (In)

USB-C (Out)

Watt ore

Tipi di batteria
Temperatura di ricarica

Temperatura di esercizio

Temperatura di stoccaggio

Protezione alloggiamento
Umidita relativa
Raffreddamento
Dimensioni (Lx P x A)
Peso

2000A

5V 1,6A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Solo al piombo-acido da 12 V (celle
umide, a gel, EFB, AGM)

Da0°Ca+40°C
Da-20a50 °C

Da-20a50 °C

IP55

da 0% a 95% assenza di condensazione
Convezione naturale

21,46x9,96 x 13,89 cm

315kg

Garanzia limitata NOCO di un (1) anno.

IMPORTANTE: USANDO QUESTO PRODOTTO, L'UTENTE ACCETTA DI ESSERE VINCOLATO DAI TERMINI DELLA GARANZIA LIMITATA DI UN (1) ANNO (“GARANZIA") DI NOCO
DESCRITTA DI SEGUITO. NON USARE IL PRODOTTO FINCHE NON SI E PRESO CONOSCENZA DEI TERMINI DI GARANZIA. QUALORA NON SI ACCETTINO | TERMINI DI GARANZIA, NON

UTILIZZARE IL PRODOTTO E RESTITUIRLO.

LA PRESENTE GARANZIA FORNISCE ALL'UTENTE DIRITTI LEGALI SPECIFICI; QUEST'ULTIMO POTREBBE USUFRUIRE DI ULTERIORI DIRITTI CHE VARIANO IN BASE ALLE NORMATIVE
STATALI E LOCALI. PER QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE, NOCO NON ESCLUDE, LIMITA O SOSPENDE ALTRI DIRITTI CUI LUTENTE POTREBBE AVERE DIRITTO, INCLUSI QUELLI



CHE POTREBBERO DERIVARE DALLA NON CONFORMITA DI UN CONTRATTO DI VENDITA. PER LA PIENA COMPRENSIONE DEI PROPRI DIRITTI, LUTENTE DEVE CONSULTARE LA
NORMATIVA VIGENTE NEL PROPRIO STATO, REGIONE O PROVINCIA,

PER QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE, LA GARANZIA E | RIMEDI PREVISTI SONO ESCLUSIVI E SOSTITUISCONO TUTTE LE ALTRE GARANZIE, RIMEDI E CONDIZIONI, SIANO
ESSI ORALI, SCRITTI, STATUTARI, ESPRESSI O IMPLICITI. NOCO DECLINA QUALSIASI RESPONSABILITA RELATIVA A TUTTE LE GARANZIE IMPLICITE E STATUTARIE, INCLUSE, MA
NON LIMITATAMENTE, LE GARANZIE DI COMMERCIABILITA E DI IDONEITA A SCOPI PARTICOLARI E LE GARANZIE DI ASSENZA DI DIFETTI NASCOSTI O LATENTI, PER QUANTO
CONSENTITO DALLA LEGGE. QUALORA TALI GARANZIE NON POSSANO ESSERE ESCLUSE, NOCO LIMITA LA DURATA E | RIMEDI DELLE SUDDETTE ALLA DURATA DI QUESTA
GARANZIA ESPRESSA NONCHE, A DISCREZIONE DINOCO, ALLA RIPARAZIONE 0 SOSTITUZIONE DEI PRODOTTI DESCRITTI DI SEGUITO. ALCUNI STATI, REGIONI E PROVINCE NON
CONSENTONO LIMITAZIONI SULLA DURATA DI UNA GARANZIA (O CONDIZIONE) IMPLICITA, QUINDI LA SUMMENZIONATA LIMITAZIONE POTREBBE NON APPLICARSI ALLUTENTE.

NOCO garantisce I'assenza di difetti di materiale e fabbricazione nei dispositivi a marchio NOCO contenuti nell'imballaggio originale (“Prodotto NOCO"), se utilizzati in conformita alle linee
guida pubblicate da NOCO, per un periodo di UN (1) ANNO dalla data di consegna a domicilio o di acquisto presso un rivenditore autorizzato da parte di un acquirente finale (“Periodo di
garanzia”). Le linee guida pubblicate da NOCO includono, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, le informazioni contenute nella presente Garanzia, le specifiche tecniche e i manuali
utente. Per gli acquirenti utenti finali dell'Unione Europea (UE), dell’Associazione europea di libero scambio (EFTAY), delle Politiche del Nord o del Regno Unito, il Periodo di garanzia puo
estendersi fino a un minimo di DUE (2) ANNI. IN ALCUNI STATI, REGIONI O PROVINCE, LA LEGISLAZIONE PUO PREVEDERE PERIODI DI GARANZIA PIU ESTESI. In tal caso, i vantaggi della
Garanzia limitata vanno a integrare, e non a sostituire, i diritti previsti dalle normative di protezione del consumatore.

LA RESPONSABILITA DI NOCO E LIMITATA ALLA SOSTITUZIONE O RIPARAZIONE. NOCO NON SARA RITENUTO RESPONSABILE DI QUALSIASI DANNO SPECIALE, INCIDENTALE,
CONSEQUENZIALE 0 PUNITIVO RISULTANTE DALLA VIOLAZIONE DELLA GARANZIA O CONDIZIONE O SULLA BASE DI QUALSIASI ALTRA TEORIA LEGALE, INCLUSI, A TITOLO
ESEMPLIFICATIVO E NON ESAUSTIVO, PERDITE DI PROFITTI, PERDITE DI FATTURATO, DANNI ALLA PROPRIETA, LESIONI FISICHE O QUALSIASI ALTRA PERDITA INDIRETTA O
CONSEQUENZIALE O DANNO.

La presente garanzia non & trasferibile e non copre I'imballaggio e i costi di trasporto in caso di reso. Questa garanzia non si applica: (a) a danni causati da incidenti, abuso, uso improprio,
fiamme, contatto con liquidi o altre cause esterne, (b) manipolazione non corretta, installazione impropria, modifiche, disassemblaggio o tentativi di riparazione non autorizzata, (c) danni
estetici come ammaccature o graffi) che non influiscono sulla funzionalita del Prodotto, (d) a danni causati da un uso del Prodotto non conforme alle linee guida pubblicate da NOCO, (€) a
difetti causati dalla normale usura o altresi dovuti all'invecchiamento naturale del Prodotto, o (f) se il numero seriale & stato deturpato o rimosso dal Prodotto.

Se, durante il Periodo di garanzia I'utente invia un reclamo, NOCO, a sua discrezione: (a) riparera il Prodotto che & stato testato e ha superato i nostri requisiti funzionali, (b) sostituira il
Prodotto con un prodotto di ricambio dello stesso modello (o con il consento dell'utente, un prodotto che ha funzionalita identiche o sostanzialmente simili al Prodotto originale, per es.
un modello diverso con le stesse funzionalitd), nuovo o come nuovo e che & stato testato e ha superato i nostri requisiti funzionali, o (c) rimborsera il prezzo di acquisto del Prodotto. Per
elaborare i reclami ai sensi della Garanzia limitata, abbiamo bisogno di alcune informazioni, tra cui la prova d'acquisto. Per inviare un reclamo ai sensi della Garanzia limitata, contattare
I'Assistenza NOCO come segue:
(Web) htps/no.co/support  (UK)  +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-mail)  support@no.co (UE) +3120214 0047 (UP) +81368933017

(US/CA/MX)  +1.800.456.6626



NOCO AIR

PELIGRO Guia de usuario y garantia
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ASEGURESE DE OLIE LEE Y ENTIENDE TODA LA INFORMACION DE SEGURIDAD ANTES DE USAR ESTE PRODUCTO.
estas de seguridad podria resultar en DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION o
INCENDID que podrlan causar LESIONES GRAVES, MUERTE o DANOS MATERIALES.

Descarga eléctrica. El Producto es un dispositivo eléctrico que puede producir descarga y causar lesiones graves. No corte
los cables de alimentacion. No lo sumerja en agua.

Explosion. Baterias sin supervisar, incompatibles o dafiadas pueden explotar si se utilizan con el Producto. No lo deje
desatendido mientras estd en uso. No intente cargar una baterfa dafiada o congelada. Utilice el Producto solo con baterfas del
voltaje recomendado. Uselo solo en dreas bien ventiladas.

Incendio. El Producto es un dispositivo eléctrico que emite calor y puede causar quemaduras. No cubra el Producto ni cologue
objetos encima del Producto. No fume ni utilice nada que pueda causar chispas o fuego mientras usa el Producto. Mantenga el
Producto alejado de materiales combustibles.

Lesidn ocular. Use proteccion ocular cuando utilice el Producto. Las baterfas pueden explotar y hacer que salgan disparadas
pequefias particulas. El 4cido de la bateria puede causar irritacion en los ojos y la piel. En el caso de contaminacién de los ojos
o la piel, aclare el drea afectada con abundante agua corriente y péngase en contacto inmediatamente con el servicio de control
de intoxicacion y envenenamiento.

Gases explosivos. Es peligroso trabajar cerca de baterias de acido-plomo. Las baterias generan gases explosivos durante su
funcionamiento normal. Para reducir el riesgo de explosion de la bateria, siga todas las instrucciones de seguridad publicadas
por el fabricante de la bateria y el fabricante de cualquier equipo destinado a ser utilizado cerca de esta. Revise las sefiales de
precaucion en estos productos y en el motor.

Superficie caliente. EI Producto puede calentarse durante su uso y puede causar quemaduras. Espere a que el Producto se
enfrie antes de manipularlo.

Espaiiol

Para instrucciones
de funcionamiento y
asistencia técnica:

www.no.co/support



Advertencias importantes de seguridad

El modo de anulacién manual inhabilita todas las medidas de seguridad. Si se usa incorrectamente 0 en contra de nuestras recomendaciones, podria provocar lesiones o la muerte,
quedando anulada la garantfa. Existe riesgo de incendio, explosion y quemaduras. No lo desmonte, triture ni caliente por encima de 50 °C (122 °F), i lo incinere. Este Producto esta
disefiado para su uso temporal en exteriores y se debe tener un cuidado razonable al utilizarlo en condiciones de humedad.

No sobrecargue la baterfa interna. Consulte el manual de instrucciones. No fume, encienda una cerilla ni provoque chispas en las p de la fuente de 6n. Cargue la
baterfa interna solo en un drea bien ventilada cuando no esté en funcionamiento.

Riesgo de lesiones a las personas. No utilice este Producto si el cable de alimentacion o los cables de la bateria estan dafiados de cualquier forma. Este Producto no esta disefiado para
suft toenir iones de reparacion iales. Este Producto debe guardarse en interiores cuando no esté en funcionamiento. Este Producto no debe guardarse i

dejarse en el exterior cuando no esté en funcionamiento.

Empezando. Antes de utilizar el Producto con una bateria, lea las precauciones e instrucciones de funci iento las especificas del fabricante de la bateria.
Montaje. Es importante tener en cuenta la distancia ala bateria. Proposicion 65. A ADVERTENCIA: Este Producto puede exponerle a sustancias quimicas, incluido plomo y humos
de escape, que, seg(in el Estado de California, podrfan causarle cancer y malformaciones de nacimiento u otros dafios reproductivos. Para obtener més informacion, visite www.
PB5Warnings.ca.gov. Precaucion. Utilice el Producto Gnicamente segtin su propdsito. En caso de producirse una emergencia, tenga a alguien cerca mientras usa este Producto.
Pongase proteccion ocular completa y ropa protectora cuando trabaje cerca de una bateria. Lavese las manos siempre después de manipular baterfas y materiales relacionados. No
manipule ni utilice ningtin objeto metalico cuando trabaje con baterfas, como herramientas, relojes o joyas. Si cae metal sobre la bateria, ello podria provocar chispas o un cortocircuito,
que asu vez resultarfa en una descarga eléctrica, un incendio o una explosion, lo que podria provocar lesiones, la muerte o dafios materiales. Coloque los cables de manera que se
eviten dafios accidentales al mover partes del vehiculo (incluidos capds y puertas), piezas del motor (incluidas aspas de ventiladores, correas y poleas) o cualquier cosa que pudiera
provocar tropiezos y causar lesiones o muerte. Este Producto no esta disefiado para su uso por personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas,
0 con falta de experiencia o conocimiento, a menos que cuenten con la supervision de una persona responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones relativas al uso del
Producto por parte de dicha persona. Menores de edad. Si el Producto est4 disefiado por el Comprador para que lo utilice un menor, el adulto que realice la compra acepta
proporcionar instrucciones detalladas y advertencias a cualquier menor antes de su uso. EI Comprador acepta indemnizar a NOCO por cualquier uso indebido o no intencionado por
parte de un menor. Se debe supervisar a los nifios para garantizar que no jueguen con el Producto. Peligro de asfixia. Los accesorios del Producto podrian presentar un peligro de
asfixia para los nifios. No deje a los nifios desatendidos con el Producto ni con cualquier accesorio. Este Producto no es un juguete. Manipulacion. Manipule el Producto con cuidado.



El' Producto puede dafiarse si recibe un impacto. No utilice un Producto dafiado, incluidas, entre otras, grietas en la carcasa o cables en mal estado. No utilice el Producto con un cable
en mal estado. La humedad y los liquidos pueden dafiar el Producto. No manipule el Producto ni ningiin componente eléctrico cerca de ningun liquido. Almacene y utilice el Producto
en lugares secos. No utilice el Producto si se moja. Si el Producto ya esté funcionando y se moja, desconéctelo y deje de usarlo inmediatamente. No desconecte el Producto tirando de
los cables. Modificaciones. No intente alterar, modificar o reparar ninguna parte del Producto. EI desmontaje del Producto puede causar lesiones, la muerte o dafios a la propiedad.
Si el Producto se dafia, funciona mal o entra en contacto con algtn liquido, deje de usarlo y comuniquese con NOCO. Cualquier modificacion al Producto anula la garantfa.
ADVERTENCIA: Los cambios o modificaciones a este Producto que no estén expresamente aprobados por la parte responsable del cumplimiento podrian anular la autoridad del usuario
para operar el Producto. Accesorios. Este Producto sélo estd aprobado para su uso con accesorios NOCO. NOCO no se hace responsable de la seguridad del usuario o dafios
provocados cuando al utilizar accesorios no aprobados por NOCO. Ubicacidn. Evite que el acido de la bateria entre en contacto con el Producto. No utilice el Producto en un drea
cerrada o con ventilacion escasa. No cologue una baterfa encima del Producto. Coloque los cables de manera que se eviten dafios accidentales al mover partes del vehiculo (incluidos
capos y pusrtas) piezas del motor (incluidas aspas de ventiladores, correas y poleas) o cualquier cosa que pudiera provocar tropiezos y causar lesiones o muerte. Temperatura de

El rango de de i es-20°C a 50 °C (-4 °F a 122 °F). No lo maneje fuera de los rangos de temperatura recomendados. La temperatura
de carga rscomendada es de 0°C a +40 °C (32 °F a 104 °F). Deje de usar el Producto inmediatamente si la baterfa se calienta demasiado. Almacenamiento. El rango de
iento es de -20 °C a 50 °C (-4 °F a 122 °F). Nunca exceda los 50 °C (122 °F) bajo ninguna circunstancia. Aimacene el Producto a 25 °C

(77 °F) para una longevidad dptima. No lo almacene al aire libre. Guérdelo en un lugar seco en interior o dentro del vehiculo. Enrolle el tubo y desconecte los cables para una mayor
proteccion durante el almacenamiento. Ventilacién. Es crucial minimizar las temperaturas extremas o restringir el flujo de aire al Producto. Debe dejarse un espacio minimo de 12,7
mm (0,50") alrededor del Producto para permitir un flujo de aire adecuado. Conexiones. Asegtrese de que todas las conexiones al Producto sean seguras. Las conexiones flojas
pueden causar un rendimiento reducido y fugas de aire, y un aumento del calor debido a la resistencia que puede provocar el derretimiento del gabinete o un posible incendio.
Compatibilidad. EI Producto es compatible con baterias de dcido-plomo de 12 voltios. No intente utilizar el Producto con ningun otro tipo de baterfa. El arranque auxiliar con otros
componentes quimicos de la bateria puede provocar lesiones, la muerte o dafios materiales. Contacte con el fabricante de la bateria antes de intentar realizar un arranque auxiliar. No
cargue una baterfa si no esta seguro de cual es su composicion quimica concreta o su voltaje. Bateria. La bateria de ion de litio (Li-ion) incorporada en el Producto debe ser sustituida
solamente por NOCO y debe ser reciclada o tirada aparte de los residuos domésticos. No intente sustituir la baterfa usted mismo. No manipule una baterfa Li-ion dafiada o que sufra
un escape. Nunca tire la bateria a los residuos domésticos. Tirar las baterias a la basura doméstica contraviene las leyes y regulaciones medioambientales tanto estatales como
federales. Lleve siempre las baterias usadas a su centro de reciclaje mas cercano. Si la bateria del Producto se calienta demasiado, desprende olor, esté deformada, cortada o sufre
o demuestra anormalidades, deje de usarla inmediatamente y contacte con NOCO. Carga de la bateria. Cargue el Producto con el cable de carga USB-C incluido. NOCO no se hace
responsable de dafios, lesiones o la muerte durante el uso de productos de carga externos no compatibles con USB Power Delivery. Tenga cuidado al usar adaptadores y cables de
alimentacion de baja calidad, ya que podrian suponer un riesgo eléctrico grave de lesiones o la muerte de personas, dispositivos y propiedades. El uso de cables o cargadores dafiados,
o la carga si hay humedad presente, podria provocar una descarga eléctrica. El uso de un cargador no compatible con USB Power Delivery puede reducir la vida dtil del Producto y
causar una averfa del mismo. NOCO no es responsable de la seguridad del usuario cuando se utilicen accesorios o suministros no compatibles con USB Power Delivery. Cuando utilice
un adaptador de corriente USB para cargar el Producto, asegurese de que el enchufe de CA esté completamente insertado en el adaptador antes de enchufarlo a una toma de corriente.
Los adaptadores de corriente podrian calentarse durante el uso normal y el contacto prolongado con la piel podria provocar lesiones corporales. Permita siempre una ventilacion
adecuada alrededor de los adaptadores de corriente cuando los use. Para garantizar la maxima duracién de la bateria, evite cargar su Producto durante més de 24 horas, ya que la




sobrecarga podria acortar la vida Util de la baterfa. Con el tiempo, un Producto no utilizado se descargara y debera recargarse antes de su uso. Utilice el Producto solo para los fines
previstos. Dispositivos médicos. El Producto contiene componentes magnéticos que pueden emitir campos electromagnéticos que pueden interferir con marcapasos, desfibriladores
u ofros dispositivos médicos. Consulte con su médico antes de usar si tiene algtin dispositivo médico. Si sospecha que el Producto esta interfiriendo con un dispositivo médico, deje
de usar el Producto inmediatamente y consulte a su médico. Enfermedades. Si padece cualquier enfermedad que crea que pudiera verse afectada por el Producto, consulte con su
médico antes de usarlo. Dichas enfermedades incluyen, pero no se limitan a, ataques, desmayos, fatiga visual o dolores de cabeza. El uso de la linterna de alta potencia integrada
conlleva un riesgo de sensibilidad a la luz. El uso de la luz en modo estroboscdpico puede provocar ataques en personas con epilepsia fotosensible, que puede causar lesion grave o
muerte. Luz. Mirar directamente al haz de luz o al brillo de la linterna puede provocar lesién ocular permanente. El Producto esta provisto de una bombilla led de alta intensidad que
emite una luz potente en el modo de luz més alto. Limpieza. Apague (“OFF") y desconecte el Producto de la corriente antes de limpiarlo o llevar a cabo mantenimiento. Limpie y seque
el Producto inmediatamente si entra en contacto con liquidos o cualquier otro tipo de contaminante. Utilice un pafio suave y sin pelusas. Evite que entre humedad en las ranuras. No
use una lavadora a presion para limpiar el Producto. Atmésferas explosivas. Cumpla todas las indicaciones e instrucciones. No utilice el Producto en un érea con una atmdsfera
potencialmente explosiva, incluyendo zonas de de 0 éreas que quimicos o particulas como grano, polvo o polvos metalicos
Actividades de consecuencias graves. No utilice el Producto donde un fallo del Producto pueda provocar lesiones, la muerte o dafios ambientales graves.
Interferencia de radiofrecuencia. Este Producto cumple con las normas que rigen las emisiones de radiofrecuencia. Dichas emisiones del Producto pueden afectar negativamente
el funcionamiento de otros equipos electronicos, lo que posiblemente provogue su mal funcionamiento. Nimero de modelo AX65: Este dispositivo cumple con el articulo 15 de las
normas de la Comisién Federal de Comunicaciones (FCC). La operacion esté sujeta a las dos i iguientes: (1) este disp puede que no cause interferencias dafinas y
(2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas aquellas que puedan causar un funcionamiento no deseado. NOTA: Este Producto ha sido probado y se
encontrd que cumple con los limites para un Producto digital de Clase B, de conformidad con la Parte 15 de las Reglas de la FCC. Estos limites estén disefiados para brindar una
proteccion razonable contra interferencias dafiinas en una instalacion residencial. Este Producto genera, usa y puede irradiar energia de radiofrecuencia y, si no se instala y usa de
acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias dafiinas en las comunicaciones por radio. Sin embargo, no hay garantia de que no se produzcan interferencias en una
instalacion en particular. Si este Producto causa interferencias dafiinas en la recepcion de radio o television, lo que se puede determinar apagando (“OFF”) y encendiendo (“ON”) el
Producto, se recomienda al usuario que intente corregir la interferencia mediante una o mas de las siguientes medidas: (a) Reorientar o reubicar la antena receptora. (b) Aumentar la
separacién entre el Producto y el receptor. (c) Conectar el Producto a una toma en un circuito diferente al que esta conectado el receptor. (d) Consultar al distribuidor o a un técnico
experimentado en radio/TV para obtener ayuda.

Instrucciones de Uso

Método de carga. Intensidad de
EI AX65 viene parcialmente cargado y es necesario cargarlo completamente antes de usarlo por primera vez. Conecte Tiempo de corriente del
el AX65 con el cable de carga USB-C incluido al puerto USB-C IN/OUT. Puede recargarse desde cualquier fuente de recarga: cargador:
alimentacion compatible con USB, como un adaptador de CA, cargador de coche, ordenador portatil, etc. EI puerto 8h 5W

USB-C IN/OUT utiliza la tecnologia Power Delivery capaz de recibir o entregar hasta 60 W. El tiempo de recarga del 4h 10w



AXB5 variara en funcion del nivel de descarga y la fuente de alimentacion que se utilice. Los resultados reales podrian Nivel de bateria interna
variar debido a las condiciones de la bateria y ambientales.

Al recargar la baterfa, el nivel de carga de la baterfa interna viene indicado por los ledes de carga. Los ledes se . . - .

encenderan (“ON") y apagaran (“OFF”) lentamente y se volveran de color sélido hasta que los cuatro ledes de carga 25% 50% 75% 100%
se enciendan (“ON”). Cuando la baterfa esté totalmente cargada, el led de carga 100% se volvera verde sélido y los
ledes de carga 25%, 50% y 75% se apagaran (“OFF"). De vez en cuando, el led verde de carga 100% se encenderd y

apagara, indicando que se esta realizando la carga de mantenimiento. Carga rapida

Carga rapida. ) Intensidad de

EI AX65 esta equipado con tecnologia de carga rapida que le permite recargarse a una velocidad de hasta 60 W. Se Tiempo de corriente del
recarga: cargador:

requiere un cargador compatible, capaz de soportar 60 W USB-C Power Delivery, para utilizar esta funcion plenamente.

Fuente de alimentacion. 0,8h 60W

El puerto USB de entrada/salida es compatible con el Protocolo de rol doble (DRP, Dual Role Protocol) de USB-C Power
Delivery, lo que le permite alimentar a otros dispositivos USB. A la hora de cargar dispositivos USB, es importante encender
(“ON”) el Producto AX65 antes de conectar el dispositivo que se va a cargar.

Si el Producto AX65 no se enciende (“ON’) primero, es posible que retire alimentacion del dispositivo USB. Para cargar el AX65 con un dispositivo compatible con DRP (como un
teléfono, un portétil o una fuente de alimentacion portétil), asegirese de que el AX65 esta apagado (“OFF") antes de conectar el cable entre el AX65 y el dispositivo DRP.

Arranque en frio.

Conexion a la bateria.

Lea detenidamente las precauciones especificas del fabricante del vehiculo y los métodos de arranque en frio recomendados en el manual de uso del vehiculo. Asegurese de
determinar el voltaje y la quimica de la baterfa consultando el manual del propietario de la bateria antes de usar este Producto. EI AX65 solo es apto para arrancar baterfas de 4cido-
plomo de 12 voltios. Antes de conectar a la bateria, asegurese de que esta es de &cido-plomo de 12 voltios. El AX65 no es apto para ninguin otro tipo de bateria. Averigiie la polaridad
correcta de los terminales en la baterfa. EI polo positivo de la baterfa esta marcado generalmente con estas letras o simbolos: POS, P, +. El polo negativo de la baterfa esta marcado
generalmente con estas letras o simbolos: NEG, N, -. No establezca ninguna conexion con el las de o placas delgadas de metal

1.) Conecte los cables de arranque de la bateria al AX65 mediante el puerto de SALIDA (OUT) de 12 voltios.

2.) Conecte la pinza positiva (foja) de la bateria al terminal positivo (POS, P o +) de esta y la pinza negativa (negra) al terminal negativo (NEG, N 0 -) o al chasis del vehiculo.



Arranque en frio.
1.) Aseglrese de que todas las aplicaciones del vehiculo que consumen energia (faros, radio, aire acondicionado, etc.) estén apagadas (*OFF”) antes de proceder al arranque del
vehiculo.

2.) Pulse el botdn de encendido para comenzar el arranque y todos los LED parpadeardn una vez. Si se ha conectado correctamente a la baterfa, el LED blanco de impulso se
iluminara y los LED de carga de la bateria irdn a la par. Una cuenta atras de 60 segundos comenzard tan pronto como se detecte una baterfa.

3.) Pruebe a arrancar el vehiculo. La mayoria de los vehiculos arrancaran de inmediato. Si no arranca de inmediato, espere unos 20-30 segundos y pruebe nuevamente. Una vez
finalizado el tiempo de espera de 60 segundos, el Producto debe apagarse (“OFF") y volver a encenderse (“ON”") para iniciar una nueva secuencia de arranque. No intente mas de
cinco (5) arranques ausxiliares consecutivos en un periodo de quince (15) minutos. Deje que el AX65 descanse quince (15) minutos antes de intentar arrancar el vehiculo otra vez.

4.) Una vez que haya arrancado su vehiculo, apague (“OFF") el Producto, desconecte las abrazaderas de la bateria y extraiga el AX65.

Tiempo de espera de 60 segundos.

Se iniciard una cuenta atras de 60 segundos tan pronto como se detecte una bateria. Después de que hayan transcurrido los 60 segundos, la funcién de arranque auxiliar se
desactivard. EI LED de impulso se apagaré (“OFF") y los LED de carga de la bateria interna indicaran el nivel de carga actual del Producto. Para restablecer la funcién de arranque
auxiliar, pulse el botén de encendido para apagar (“OFF”) el Producto. Pulse el botén de encendido nuevamente para encender (“ON") el Producto y reinicie la funcion de arranque
auxiliar.

PRECAUCION.

EL TIEMPO DE ESPERA DE 60 SEGUNDOS ESTARA DESHABILITADO MIENTRAS SE USA EL MODO DE ANULACION MANUAL. SEGUIRA ALIMENTANDOSE CORRIENTE MIENTRAS LA
ANULACION MANUAL ESTE ACTIVA. PARA MAXIMIZAR EL NUMERO DE ARRANQUES AUXILIARES, SE RECOMIENDA APAGAR (“OFF") EL PRODUCTO TAN PRONTO COMO EL VEHICULO
HAYA ARRANCADO.

Baterias de bajo voltaje y modo de anulacién manual.

El AX65 esté disefiado para arrancar baterias de écido-plomo de entre 12 y 3 voltios. Si su bateria esté por debajo de 3 voltios, el LED de impulso estara apagado ("OFF"). Esto indica
que el AX65 no puede detectar la bateria. Si necesita realizar un arranque auxiliar de una bateria por debajo de 3 voltios, existe una funcion de anulacion manual que le permite forzar
la funcion de arranque (“ON") auxiliar.

PRECAUCION.

USE EL MODO DE ANULACION MANUAL CON EXTREMO CUIDADO. ESTE MODO DEBE UTILIZARSE UNICAMENTE CON BATERIAS DE ACIDO-PLOMO DE 12 V. TANTO LAS
CARACTERISTICAS DE PROTECCION A PRUEBA DE CHISPAS Y DE POLARIDAD INVERSA ESTAN DESHABILITADAS. PRESTE MUCHA ATENCION A LA POLARIDAD DE LA BATERIA ANTES
DE UTILIZAR ESTE MODO. NO PERMITA QUE LAS ABRAZADERAS DE BATERIA POSITIVAS Y NEGATIVAS SE TOQUEN NI SE CONECTEN ENTRE Si, YA QUE EL PRODUCTO GENERARA
CHISPAS. ESTE MODO UTILIZA UNA CORRIENTE MUY ALTA (HASTA 2000 AMPERIOS) QUE PUEDE CAUSAR CHISPAS Y MUCHO CALOR SI NO SE USA ADECUADAMENTE. SI NO ESTA
SEGURO DE UTILIZAR ESTE MODO, NO INTENTE HACERLO Y BUSQUE AYUDA DE UN PROFESIONAL.



Método de inflado.

Conexion de la manguera de aire.

Conecte la manguera de aire del AX65 al neumético antes de iniciar la operacién de inflado. La manguera de aire se atornillara en la vélvula de aire del neumético. No es necesaria
ninguna herramienta y debe apretarse a mano. Si el inflador no se conecta adecuadamente, pueden producirse fugas de aire y que no funcione eficientemente. Para cualquier otra
aplicacidn, conecte el adaptador requerido para los fines previstos. Los adaptadores se atornillan al extremo de la manguera de aire. Apriete a mano los adaptadores. No es necesaria
ninguna herramienta para esta operacion.

Fin
Adaptador de vélvula Presta Neuméticos de bicicletas
Boguilla de inflado de plstico Juguetes, colchones inflables
Aguja de inflado Pelotas de deporte

Inicializacion.
Encienda (“ON") el Producto pulsando el botdn de encendido. Si se detectan més de 3 PS, la presion detectada se mostrara con el LED “SET” apagado (“OFF").

Inflado de neumaticos.
1.) Presione el Air Button (Botdn de Aire) para habilitar el modo neumético. El Producto mostrara la presion definida/detectada.

2.) Cambie la presién definida al nivel de presion del neumético deseado pulsando los botones "&" 0 "W".

3.) Mantenga pulsados los botones "A" y “W" en cualquier momento para cambiar la unidad de presién mostrada (BAR, KPA, PSI).

4.) Presione de nuevo el boton de aire para comenzar a inflar el neumético.

5.) Durante el inflado, el compresor puede encenderse (“ON”) y apagarse (“OFF") (parada dindmica) a medida que se acerque al punto de consigna deseado.

6.) El inflado continuara hasta que se alcance la presion definida.



Configuracion de la unidad de presion.

En el modo AIRE, mantenga presionados los botones "A" y "W" simultaneamente durante 3 segundos para cambiar las unidades de presion. Las unidades de presion seleccionadas
parpadeardn y el resto de la pantalla se apagara (“OFF"). Si presiona los botones "A" o "W" en los siguientes 3 segundos, se encenderd (“ON") el LED de la siguiente unidad de presion y E
se apagara (“OFF”) el LED de la unidad anterior. Esta operacion continuard hasta que deje de presionar los botones durante 3 segundos. La unidad de presion seleccionada aparecerd en

un blanco fijo y la pantalla volverd a encenderse (“ON”).

Memoria automética.
EI AX65 tiene memoria automatica incorporada y regresara a la titima unidad de presion utilizada cuando se conecte.

Pantalla.

La pantalla se encendera (“ON") cuando se pulse el botén de encendido. Cuando la pantalla se encuentra en el modo Configurar presion y se presiona el botén de Air, el compresor se
encenderd (“ON") y mostrard la presion actual y el LED “SET” se apagara (“OFF"). Cuando el compresor esta encendido (“ON”), el LED de unidad de presion actual estara en blanco fijo.

Desconexién automatica.
EI AX65 cuenta con una funcion de desconexién automatica. EI compresor se apagard (“OFF") cuando se haya alcanzado la presién deseada o si la tensién de la bateria cae por debajo
de 10,0 V. La pantalla permanecerd encendida (“ON") después de la i0 a La 0 atica no se producird en el modo de aire manual a menos que se

haya alcanzado la presion nominal méxima del Producto.

Parada dindmica.

A medida que el inflador se acerca a su presién objetivo definida, se encendera (“ON") y apagara (“OFF") (es decir, el periodo de parada) para garantizar unas mediciones precisas de la
presion. El inflador mide, supervisa y ajusta automaticamente la presion durante cada periodo de parada. El periodo de parada intermitente puede continuar hasta que el inflador llegue
de forma precisa a la presion definida.

Modo de aire manual.

Para acceder al modo de aire manual, defina la presion en 0,0. Presione el botdn de Air para encender (“ON”) el compresor y el compresor funcionara hasta que vuelva a pulsar el boton
de Air (0 se alcance el limite de presién méxima del Producto o se produzca un error como sobretemperatura, etc.). En el modo de aire manual, la pantalla realizara un ciclo de los LED.
Cuando el modo de aire manual esta apagado (“OFF”), la pantalla mostrard la presién actual.

PRECAUCION.

USE EL MODO DE AIRE MANUAL CON EXTREMO CUIDADO. LA DESCONEXION AUTOMATICA SOLO SE PRODUCIRA EN EL MODO DE AIRE MANUAL SI SE ALCANZA LA PRESION

MAXIMA DEL PRODUCTO O SI SE PRODUCE UN ESTADO DE ERROR. EL MODO DE AIRE MANUAL SE PUEDE APAGAR (“OFF”) MANUALMENTE PULSANDO DE NUEVO EL BOTON
DEAR.
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1.) Botdn de encendido Presionelo para encender y apagar el Producto o reiniciar el modo
Boost tras un tiempo de espera de 60 segundos.

2.) LED de error de polaridad inversa Se ilumina en rojo si se detecta polaridad inversa.

3.) LED fria Se ilumina en azul sélido o parpadeante cuando la temperatura interna es
demasiado baja.

4.) LED caliente Se ilumina en rojo slido o parpadeante cuando la temperatura interna es
demasiado alta.

5.) LED de error Parpadea “on” y “off” en diferentes secuencias (de 1 a 6 parpadeos) para
fransmitir condiciones de error.

6.) Nivel de bateria interna Indica el nivel de carga de la baterfa interna.

7.) LED de Boost Se enciende cuando el modo Boost esté activo. Si el Producto esta
conectado correctamente a una baterfa, el AX65 la detectara autométicamente y entrar en
modo Boost (el LED parpadeara en blanco cuando el modo de anulacion manual esté activo).

8.) Botdn de modo de luz Alterna la iluminacion LED entre 7 modos distintos: 100% >
50% > 10% > SOS > Parpadeo > Estroboscopio > Apagado (“OFF")

alizacion y resolucion de ave

Proceso de recuperacion

S

Error

El Producto no se
enciende (“ON")
Exceso de
temperatura

Compruebe la tension de la bateria. Cambie el Producto.

B il caliente antes de volver a encenderlo (“ON”).

9.) Botdn de anulacion manual Para habilitarlo, manténgalo pulsado durante tres

(3) segundos. ADVERTENCIA: Desactiva la proteccion de seguridad y fuerza el
encendido (“ON”) del modo Boost. Solo para usar cuando la tension de la bateria
es demasiado baja para detectarse.

10.) LEDs de unidades Solo se encendera un LED de unidad, “PSI", “BAR” y “KPA', en
blanco fijo en un momento dado para indicar las unidades actuales de presion en la pantalla
LED. Cuando parpadee, use los botones "&" o "W para ver las distintas unidades.

11.) LED SET Se enciende en ambar fijo cuando la pantalla LED indica la presion definida.

12.) Pantalla LED Cuando las abrazaderas detectan una baterfa, la pantalla comenzard una
cuesta atrés de 60 a 0, que muestra al usuario el tiempo que tiene para arrancar el vehiculo
Cuando se detecta presidn en la manguera, la pantalla mostrara la lectura de la presion
actual. Sila presion mostrada es superior a 99,9, el decimal no se encendera, indicando 100
0 més. En caso de un error, la pantalla mostrara el tipo de error.

13.) Botdn de modo AIRE Pilselo para iniciar el modo Aire para comenzar el inflado.

14.) Botones de flecha Mantenga presionados los botones "A" y "W" para comenzar a
cambiar las unidades de presion. Cuando la pantalla LED esta encendida (“ON"), use los
botones "A" 0 "W" para cambiar la presion definida.

Apague (“OFF") el Producto y coléquelo en un drea bien ventilada. Espere a que se enfrie antes de volver a encenderlo (“ON”).

Apague (“OFF") el Producto y coléquelo en un drea dentro de la temperatura de funcionamiento recomendada. Espere a que el Producto se



LED de error Error en la pantalla Razon / Solucion
@ Rojo fijo ERR CLR Polaridad inversa detectada. / Invierta las conexiones de la bateria.
- Cortocircuito detectado en las abrazaderas de la bateria. / Retire todas las cargas y vuelva a conectar las
Parpadeo tnico (1) ERR SRT abrazaderas a la baterfa.
Alta tensién detectada en las abrazaderas (el AX65 esta conectado a un sistema de tensién mayor de
0 Parpadeo doble (2) ERRHIV 12V, como 24,
Parpadeo cudruple (4) ERR CRG Error de tiempo de espera de carga (es decir, el AX65 ha estado cargandose demasiado tiempo).
. Carga inversa detectada en el AX65 a través de las abrazaderas en el modo Boost (es decir, el AX65 se
I G (@) ERRBCC encuentra en el modo de anulacion manual y luego se conecta a un sistema superior a 12 V, como 24 V).
f— El Producto esta completamente operativo, pero se aproxima al limite superior de temperatura. / Deje que
l+ LED caliente: Constante ol Producto se enfrie.
o El Producto estd demasiado caliente para arrancar en frio, solo la linterna esté disponible en esta fase. /
Al PR OV Deje que el Producto se enfrie.
. El Producto esté completamente operativo, pero se aproxima al limite inferior de temperatura. / Deje que
* LED fria; Constante el Producto se caliente.
LED frfa: Parpadea ERRCLD El Producto esté demasiado frio para arrancar en frio, solo la linterna esta disponible en esta fase / Deje

que el Producto se caliente.




Especificaciones técnicas

Flujo de aire maximo a 0 PSI

Presion max.

N.° de cilindros
Clasificacién del motor
Consumo de corriente max.
de motor

Ciclo de servicio

Ciclo de servicio de modo
de aire manual

Tiempo aproximado de
inflado (0-40 PSI)

Corriente de trabajo
Voltaje

Limenes

Sensor de presion

Bateria interna

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa
1
280W

22A

7 min a 30 PSI tiempo "ON"/53 min tiempo
"OFF"

5 min tiempo "ON"/55 min tiempo "OFF"

2 min +/- 10% con neumético 205-65R16
95H

18A

14,8 V Nominal

100 Limenes

Desconexién automatica

31,8 Wh de iones de litio

Capacidad de corriente
maxima

USB-C (entrada)
USB-C (salida)

Vatios hora

Tipos de baterias

Temperatura de carga
Temperatura de
funcionamiento

Temperatura de
almacenamiento

Carcasa de proteccion
Humedad relativa
Refrigeracion

Dimensiones (largo x ancho
x alto)

Peso

2000A

5V 1,56A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Solo plomo-4cido de 12 V (célula himeda,
Gel, MF, EFB, AGM)

0°Ca+40°C(32°Fa+ 104 °F)
-20a50 °C (-4 a 122 °F)

-20a50°C(-4a122°F)
IP55

hasta 95% sin condensacién
Conveccion natural

21,46 x9,96 x 13,89 cm (8,45 x 3,92
x5,47")

3,15 kg (6,95 Ib)

Garantia limitada de un (1) aiio de NOCO.

IMPORTANTE: AL UTILIZAR ESTE PRODUCTO, USTED ACEPTA ESTAR OBLIGADO POR LOS TERMINOS DE LA GARANTIA LIMITADA DE UN (1) ARO DE NOCO (“GARANTIA") COMO
SE ESTABLECE A CONTINUACION. NO UTILICE EL PRODUCTO HASTA HABER LEIDO LOS TERMINOS DE LA GARANTIA. SINO ACEPTA LOS TERMINOS DE LA GARANTIA, NO UTILICE

EL PRODUCTO Y DEVUELVALO.




ESTA GARANTIA LE OTORGA DERECHOS LEGALES ESPECIFICOS Y USTED PUEDE TENER OTROS DERECHOS QUE VARIAN SEGUN EL ESTADO, EL PAIS O LA PROVINCIA. SALVO
LO PERMITIDO POR LA LEY, NOCO NO EXCLUYE, LIMITA NI SUSPENDE OTROS DERECHOS QUE USTED PUEDA TENER, INCLUIDOS LOS QUE PUEDAN DERIVARSE DE LA NO
CONFORMIDAD DE UN CONTRATO DE VENTA. PARA UNA COMPRENSION COMPLETA DE SUS DERECHOS, DEBE CONSULTAR LAS LEYES DE SU ESTADO, PAIS O PROVINCIA.

EN LA MEDIDA EN QUE LO PERMITA LA LEY, ESTA GARANTIA Y LOS RECURSOS ESTABLECIDOS SON EXCLUSIVOS Y EN LUGAR DE TODAS LAS DEMAS GARANTIAS, RECURSOS
Y CONDICIONES, YA SEAN ORALES, ESCRITOS, LEGALES, EXPRESOS O IMPLICITOS. NOCO RENUNCIA A TODAS LAS GARANTIAS LEGALES E IMPLICITAS, INCLUYENDO, SIN
LIMITACION, GARANTIAS DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO Y GARANTIAS CONTRA DEFECTOS OCULTOS O LATENTES, EN LA MEDIDA EN QUE
LO PERMITA LA LEY. EN LA MEDIDA EN QUE DICHAS GARANTIAS NO PUEDAN RENUNCIARSE, NOCO LIMITA LA DURACION Y LOS RECURSOS DE DICHAS GARANTIAS A LA
DURACION DE ESTA GARANTIA EXPRESA Y, A OPCION DE NOCO, LA REPARACION O REEMPLAZO DE LOS PRODUCTOS DESCRITOS A CONTINUACION. ALGUNOS ESTADOS, PAISES
Y PROVINCIAS NO PERMITEN LIMITACIONES SOBRE LA DURACION DE UNA GARANTIA O CONDICION IMPLICITA, POR LO QUE LA LIMITACION DESCRITA ANTERIORMENTE PUEDE
NO APLICAR EN SU CASO.

NOCO garantiza los Productos de la marca NOCO contenidos en el embalaje original ("Producto NOCO") contra defectos en materiales y mano de obra cuando se usan normalmente
de acuerdo con las pautas publicadas de NOCO por un periodo de UN (1) ANO a partir de la fecha de compra minorista original o fecha de entrega por parte del comprador usuario final
("Perfodo de garantia"). Las pautas publicadas de NOCO incluyen, entre otros, la informacién contenida en esta Garantia, las especificaciones técnicas y los manuales de usuario. Para
usuarios finales de la Unién Europea (UE), de la Asociacién Europea de Libre Comercio (EFTA), de territorios del Norte o del Reino Unido, el periodo de garantia puede ampliarse a un minimo
de DOS (2) ANOS. EN ALGUNOS ESTADOS, PAISES 0 PROVINCIAS, LA LEY NACIONAL PUEDE PROPORCIONAR PERIODOS DE GARANTIA MAS EXTENDIDOS. Como tal, los beneficios
de la Garantia limitada pretenden yno los derechos propi por las leyes de proteccion al consumidor.

LA RESPONSABILIDAD DE NOCO SE LIMITA AL REEMPLAZO O LA REPARACION. NOCO NO SERA RESPONSABLE DE NINGUN DANO ESPECIAL, INCIDENTAL, CONSECUENTE O
EJEMPLAR RESULTANTE DE CUALQUIER INCUMPLIMIENTO DE LA GARANTIA O CONDICION O BAJO CUALQUIER OTRA TEORIA LEGAL, INCLUYENDO, ENTRE OTROS, LUCRO
CESANTE, INGRESO CESANTE, NEGOCIO CESANTE, DANO A LA PROPIEDAD, LESIONES PERSONALES O CUALQUIER PERDIDA O DANO INDIRECTO O CONSECUENTE DE CUALQUIER
FORMA.

Esta Garantia no es transferible y no cubre los costes de embalaje y transporte de devo\ucwon Esta Garantfa no se aplica: (a) a dafios causados por accidente, abuso, mal uso, fuego, contacto
con liquidos u otra causa externa, (b) mal manejo, 6n incorrecta, i o intento de reparacion no autorizada, (c) dafios, como abolladuras o rasgufios, que
no afecten la funcionalidad del Producto, (d) dafios causados por operar el Producto fuera de las pautas publicadas por NOCO, (g) defectos causados por el uso y desgaste normal o debido
ala envejecimiento normal del Producto, o (f) si algin nimero de serie ha sido eliminado o desfigurado del Producto.

Si, durante el Periodo de garantia, presenta una reclamacion, NOCO, a su eleccion: (a) reparara el Producto que haya sido probado y haya superado nuestros requisitos funcionales, (b)



reemplazara el Producto con un producto de reemplazo del mismo modelo (o con su consentimiento, un producto que tenga las mismas o sustancialmente similares caracteristicas que
el Producto original, por ejemplo, un modelo diferente con las mismas caracteristicas), que sea nuevo o como nuevo y haya sido probado y superado nuestros requisitos funcionales, o (c)
cambiard el Producto por un reembolso del precio de compra. Requerimos cierta informacion, incluida la prueba de compra, para procesar las reclamaciones de garantfa limitada. Para
realizar una reclamacion bajo la Garantfa limitada, comuniquese con el Soporte de NOCO en:

(Web)  htips:/no.co/support (UK) +442045207738 (AU) +612 4062 0068
(Email)  support@no.co (UE) +3120214 0047 (UP) +81368933017
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626



NOCO AIR

PERIGO Guia do utilizador e garantia

LEIA E COMPREENDA TOTALMENTE AS INFORMAGOES DE SEGURANGA ANTES DE USAR ESTE PRODUTO. Néo

n
seguir estas instrugdes de seguranca pode resultar em CHOQUE ELETRICO, EXPLOSAO E INCENDIO, o que pode Portug ues
provocar em LESOES GRAVES, MORTE ou DANOS A PROPRIEDADE.

Choque elétrico. O produto & um dispositivo elétrico que pode causar choques e lesdes graves. Nao corte os cabos de
alimentagao. Ndo o mergulhe em dgua

Explosao. As baterias nao monitorizadas, incompativeis ou danificadas podem explodir se usadas com o produto. Ndo deixe o
produto sem vigilancia enquanto estiver em uso. Nao tente fazer um arranque auxiliado numa bateria danificada ou congelada.
Use o produto apenas com baterias da tenséo recomendada. Opere o produto em &reas bem ventiladas. Para obter instrugdes

Incéndio. O produto & um dispositivo elétrico que emite calor e é capaz de causar queimaduras. N&o cubra o produto nem de utilizagao e
coloque objetos sobre ele. Nao fume ou use qualquer fonte de faisca elétrica ou de fogo enquanto estiver a operar o produto suporte, visite:
Mantenha o produto longe de materiais combustiveis

www.no.co/support
Lesdes oculares. Use protecdo para os olhos ao operar o produto. As baterias podem explodir e lancar detritos. O dcido da
bateria pode causar irritacdo nos olhos e na pele. Em caso de contaminacdo dos olhos ou da pele, lave a area afetada com dgua
corrente e entre em contacto com o centro antivenenos imediatamente.

Gases explosivos. Trabalhar perto de uma bateria de chumbo-écido é perigoso. As baterias geram gases explosivos durante
a sua operagao normal. Para reduzir o risco de explosdo da bateria, siga todas as instrugdes de seguranga e as informagdes
publicadas pelo fabricante da bateria e pelo fabricante de qualquer equipamento destinado ao uso nas proximidades da bateria
Leia atentamente as precaugdes nestes produtos e no motor.

Superficie quente. O produto pode aquecer durante o uso e causar queimaduras. Aguarde que o produto arrefeca antes de
manused-lo.
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Avisos de seguranca importantes

0 modo de acionamento manual desativa todas as medidas de seguranca. Quando utilizado de forma incorreta e/ou contra a utilizag&o recomendada, pode resultar em lesoes ou morte
eanulard a sua garantia. Risco de incéndio, explosao e queimaduras. Nao desmontar, esmagar, aquecer acima dos 50 °C (122 °F) ou incinerar. Este produto destina-se a utilizagao
temporaria no exterior e deve ser tido bastante cuidado ao utilizar este produto em condigGes himidas.

AVISO:

Nao sobrecarregue a bateria interna. Consulte o manual de instrugdes. Nao fume, nem acenda um fosforo nem provoque qualquer faisca nas proximidades das baterias. Carregue a
bateria interna apenas numa zona bem ventilada e quando nao estiver a ser utilizada.

CUIDADO:

Risco de lesdes a pessoas. Nao use este produto se o cabo de alimentagéo ou os cabos da bateria estiverem danificados de alguma forma. Este produto néo se destina ao uso em
instalagGes de reparagdes comerciais. Este produto deve ser armazenado em ambientes fechados quando nao estiver em uso. Este produto ndo deve ser armazenado ou deixado ao ar
livre quando ndo estiver em uso.

Iniciar. Antes de usar o Produto com uma bateria, leia atentamente as precaugdes especificas do fabricante da bateria e as instrugGes de operagao recomendadas. Montagem. £
importante ter em mente a distancia até & bateria. Proposigao 65. ZA AVISO: Este produto pode expd-lo a produtos quimicos, incluindo chumbo e gases de escape, que sdo
conhecidos no Estado da California por causar cancro e defeitos congénitos ou outros danos reprodutivos. Para obter mais informacdes, visite www.P65 ca.gov. F

pessoais. Use o produto apenas para o fim a que se destina. Em caso de emergéncia, tenha alguém por perto enquanto estiver a usar o produto. Use EP adequados tais como Gculos
€ roupa de protecao ao trabalhar perto de uma bateria. Lave sempre as maos apos manusear as baterias e materiais relacionados. Ao trabalhar com baterias, ndo manuseie nem use
objetos metalicos, incluindo ferramentas, reldgios ou joias. Se cair metal na bateria, pode gerar faisca ou criar um curto-circuito, causando choque elétrico, inc&ndio ou explosao, o
que pode resultar em lesoes, morte ou danos materiais. O posicionamento do cabo evita danos acidentais causados por pegas moveis do vefculo (incluindo capds e portas), pegas
moveis do motor (incluindo pas do ventilador, correias e polias) ou 0 que pode tornar-se um perigo que pode causar lesoes ou morte. Este produto néo se destina ao uso por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimentos, a menos que tenham recebido superviséo ou instrugdes
sobre 0 uso do produto por uma pessoa responséavel pela sua seguranca. Menores de idade. Se o comprador tiver a intengo de entregar o produto para ser usado por um menor de
idade, o adulto comprador concorda em fornecer instrugdes detalhadas e avisos a qualquer menor antes do uso. O comprador concorda em indemnizar a NOCO por qualquer uso
acidental ou mau uso por parte de um menor. As criangas devem ser supervisionadas para garantir que nao brincam com o produto. Risco de asfixia. Os acessrios para o produto
podem apresentar risco de asfixia para criangas. Nao deixe criangas sozinhas com o produto ou qualquer acessdrio. O produto néo & um brinquedo. Manuseamento. Manuseie o
produto com cuidado. O produto pode estragar-se se sofrer impactos. N&o use um produto danificado, incluindo, mas nao se limitando a fissuras na superficie ou cabos danificados.




N&o use o produto com um cabo de alimentacao danificado. A humidade e os liquidos podem danificar o produto. Nao manuseie produtos ou componentes elétricos perto de qualquer
liquido. Armazene e opere o produto em locais secos. Ndo opere o produto se estiver molhado. Se o produto j& estiver a funcionar e ficar molhado, desconecte-o e interrompa o uso
imediatamente. No desligue o produto puxando os cabos. Modificagées. N&o tente alterar, modificar ou reparar quaisquer pecas do produto. A desmontagem do produto pode
causar lesdes, morte ou danos materiais. Se o produto ficar danificado, avariar ou entrar em contacto com qualquer liquido, interrompa a respetiva utilizacéo e contacte a NOCO.
Quaisquer modificagdes ao produto irdo anular a sua garantia. AVISO: As alteragdes ou modificagdes ndo aprovadas expressamente a este produto pela parte responsavel pela
conformidade podem anular a autoridade do utilizador em operar o produto. Acessarios. Este produto s tem aprovagéo para utilizagdo com acessérios da NOCO. A NOCO ndo é
responsével pela seguranca do utilizador ou danos quando este utilizar acessorios néo aprovados pela NOCO. Localizagao. Evite que o cido da bateria entre em contacto com o
produto. Nao opere o produto numa drea fechada ou com ventilacao restrita. Nao coloque a bateria em cima do produto. Posicione os cabos de modo a evitar danos acidentais,
movendo as pecas do veiculo (incluindo capds e portas), movendo as pecas do motor (incluindo as laminas do ventilador, correias e polias), ou 0 que possa acarretar perigo de lesdes

ou morte. ! i A faixa de € de -20 °C a 50 °C (-4 °F a 122 °F). Nao opere fora dos intervalos de temperatura recomendados. A
temperatura de carregamento recomendada ¢ 0° a +40 °C (32° a 104°F). Interrompa a utilizacdo do produto imediatamente se a bateria ficar excessivamente quente.
0O intervalo de de éde -20°C a50°C (-4 °F a 122 °F). Nunca exceda os 50 °C (122 °F) em nenhuma circunstancia.

Armazene a 25°C (77 °F) para uma longevidade ideal. Nao armazene ao ar livre. Armazene em local seco, dentro de casa ou dentro do veiculo. Enrole a mangueira e desligue os cabos
para protecdo durante o armazenamento. Ventilagao. £ crucial minimizar os extremos de temperatura ou restringir o fluxo de ar para o produto. Deve ser mantido um minimo de
12,7 mm (0,50 polegadas) de espago a volta do produto para permitir o fluxo de ar adequado. Ligag@es. Certifique-se de que todas as ligagdes ao produto estédo sequras. As ligacdes
soltas podem pmvocar uma reducao do desempenho ou fuga de ar e um aumento do calor devido a resisténcia, o que pode provocar o i da caixa ou, um
incéndio. ili 0 produto & ivel com baterias de chumbo-&cido de 12 volts. N&o tente utilizar o produto com qualquer outro tipo de bateria. Executar o arranque
auxiliado de baterias de outras substancias quimicas pode resultar em ferimentos, morte ou danos a propriedade. Entre em contacto com a fabricante da bateria antes de tentar o
arranque auxiliado. Nao execute o arranque auxiliado da bateria se nao tiver a certeza das suas substéncias quimicas ou tensdo especificas. A bateria. A bateria de ides de litio
integrada do produto deve ser substituida apenas pela NOCO e tem de ser reciclada ou eliminada separadamente do lixo doméstico. Nao tente substituir a bateria sozinho e ndao
manuseie uma bateria de ides de litio danificada ou com fugas. Nunca elimine a bateria no lixo doméstico. A eliminacao de baterias no lixo doméstico € ilegal de acordo com as leis e
regulamentos ambientais estaduais e federais. Leve sempre as baterias usadas ao seu centro local de reciclagem de baterias. Se a bateria do produto estiver excessivamente quente,
emitindo um odor, cortada ou um anormal, pare a utilizac@o e entre em contacto com a NOCO. Carregar a bateria.
Carregue o produto com o cabo de carregamento USB-C incluido. A NOCO ndo é responsével por danos, lesdes e/ou morte ao utilizar acessorios de carregamento de terceiros, que
ndo estejam em conformidade com a alimentago USB. Tenha cuidado ao utilizar adaptadores e cabos de fraca qualidade, pois podem apresentar um sério risco elétrico que pode
resultar em lesées e/ou morte para o individuo e em danos no dispositivo e propriedade. Utilizar cabos e carregadores danificados ou carregar quando existe humidade, pode resultar
num chogque elétrico. Utilizar um carregador ndo compativel com a alimentac&o USB pode encurtar a vida il do seu produto e provocar um mau funcionamento do mesmo. A NOCO
ndo se responsabiliza pela seguranca do utilizador quando este utilizar drios ou materiais ndo fveis com a a0 USB. Ao utilizar um adaptador de alimentagéo USB
para carregar o produto, certifique-se de que a ficha de CA esta totalmente inserida no adaptador antes de o ligar a uma tomada elétrica. Os adaptadores de alimentacao USB podem
aquecer durante a utilizacdo normal e o contacto prolongado com a pele pode provocar lesGes corporais. Proporcione uma ventilagdo adequada ao redor dos adaptadores de
alimentagdo USB sempre que os utilizar. Para garantir a méxima vida Util da bateria, evite carregar o seu produto por mais de 24 horas, uma vez que a sobrecarga pode encurtar a vida




util da bateria. Com o tempo, um produto ndo utilizado ird descarregar e terd de ser recarregado antes de utilizar. Utilize o produto apenas para as finalidades previstas
Dispositivos médicos. O produto contém componentes magnéticos que podem emitir campos eletromagnéticos, os quais podem interferir com pacemakers, desfibrilhadores ou
outros dispositivos médicos. Consulte o seu médico antes de utilizar se tiver algum dispositivo médico. Se suspeitar que o produto se encontra a interferir com um dispositivo médico,
interrompa imediatamente a sua utilizagéo e consulte o seu médico. Condigdes médicas. Se tem alguma condigdo médica que cré que possa ser afetada pelo produto, incluindo,
mas ndo se limitando a convulsdes, desmaios, fadiga ocular ou dores de cabega, consulte seu médico antes utilizar o produto. A utilizagéo de uma lanterna de alta poténcia integrada
acarreta risco para pessoas com sensibilidade a luz. A utilizacdo da luz no modo estroboscdpico pode causar convulsdes em pessoas com epilepsia fotossensivel, 0 que pode resultar
em ferimentos graves ou mesmo em morte. Luz. Olhar diretamente para o feixe de luz ou para a lanterna pode resultar em lesdes oculares permanentes. O produto estd equipado com
uma lampada pré-focada de LED de alto desempenho que emite um feixe poderoso na configuragéo mais alta. Limpeza. Coloque o produto em “OFF” (desligado) antes de qualquer
manutencao ou limpeza. Limpe e seque o produto imediatamente se entrar em contacto com liquidos ou qualquer tipo de contaminante. Use um pano macio e sem fiapos (microfibra)
Evite a humidade nas aberturas. N&o use uma lavadora de alta pressdo para limpar o produto. Atmosferas explosivas. Obedeca a todos os sinais e instrucdes. Nao opere o produto
em qualquer drea que tenha uma atmosfera possivelmente explosiva, incluindo dreas de reabastecimento ou que contenham agentes quimicos ou particulas, como graos, poeira ou
pos metdlicos. Atividades com enormes consequéncias. Nao use o produto onde a falha dele possa causar lesdes, morte ou graves danos ambientais.
Interferéncias de radiofrequéncia. Este produto encontra-se em conformidade com os regulamentos que regem as emissoes de radiofrequéncia. Tais emissdes do produto podem
afetar negativamente o funcionamento de outros equipamentos eletrénicos, podendo provocar a avaria dos mesmos. Numero do modelo AX65: Este dispositivo cumpre com a Parte
15 das Regras da FCC (Federal Communications Commission). A operacao estd sujeita as duas condigdes seguintes: (1) este dispositivo ndo deve causar interferéncia prejudicial e (2)
este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, inclusive interferéncias que possam resultar em mau funcionamento. NOTA: Este produto foi testado e encontra-se em
conformidade com os limites de um produto digital de Classe B, de acordo com a Parte 15 das normas da FCC. Estes limites foram concebidos para proporcionar uma protecao razoavel
contra as interferéncias nocivas numa instalacéo residencial. Este produto gera, utiliza e pode irradiar energia de radiofrequéncia e, se néo for instalado e utilizado de acordo com as
instrucdes, pode causar interferéncias prejudiciais nas comunicagdes via radio. No entanto, ndo existe garantia de que ndo ocorram interferéncias numa determinada instalacdo. Se
este produto causar interferéncias prejudiciais a rececdo de radio ou televisdo, o que pode ser determinado escolhendo “ON” (ligar) e “OFF” (desligar) no produto, o utilizador &
encorajado a tentar corrigir as interferéncias através de uma ou mais das seguintes medidas: (a) Reorientar ou deslocar a antena de rece¢éo. (b) Aumentar a separacao entre o produto
e orecetor. (c) Ligar o produto a uma tomada num circuito diferente daquele a que o recetor se encontra ligado. (d) Consultar o revendedor ou um técnico de radio/televisdo experiente
para obter ajuda.

Como carregar. » Tempo de Classificagdo do
0 AX65 vem parcialmente carregado e precisa ser totalmente carregado antes de utilizar. Conecte o AX65 utilizando o recarga: carregador:
cabo de carregamento USB-C incluido na porta USB-C IN/OUT. Este pode ser recarregado a partir de qualquer fonte de 8h 5W

alimentagdo USB, como um adaptador de CA, carregador de carro, notebook, entre outros. A porta USB-C IN/OUT utiliza ah 10w



tecnologia de alimentagéo capaz de receber/enviar até 60W. O tempo para recarregar um AX65 sera diferente com base no nivel de descarregamento e na fonte de energia
utilizada. Os resultados podem variar conforme as condicdes ambientais e da bateria.

Ao recarregar, o nivel de carga da bateria interna & indicado pelos LED de carregamento. Os LED pulsam lentamente Nivel da bateria interna

“ON" (ligados) e “OFF" (desligados) e ficam com uma cor estavel até que os quatro LED de carregamento estejam “ON”

(ligados). Quando a bateria estiver totalmente carregada, o LED verde 100% ficara estével e os LED de carregamento . - . .

de 25%, 50% e 75% ficardo “OFF” (desligados). De vez em quando, o LED verde de 100% pulsard indicando que esta a

ocorrer o carregamento de manutengao. 25% 50% 75% 100%

Carregamento rapido.

0 AX65 esté equipado com tecnologia de carregamento répido que Ine permite ser recarregado a uma taxa de até 60W. Carregamento rapido

Para utilizar esta funcionalidade em pleno, é necessério um carregador compativel, capaz de fornecer alimentacao

USB-C de 60W. Tempo de Classificacéo do
recarga: carregador:

Fonte de alimentacao.

A porta USB in/out (entrada/saida) é USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP), permitindo-Ihe alimentar outros

C USB. Ao carregar disposi USB, é importante colocar o produto AX65 em “ON" (ligado) antes de ligar o
dispositivo para carregamento.

0,8h 60W

Se o0 produto AX65 ndo estiver “ON” (ligado) primeiro, poderd extrair energia do dispositivo USB. Para carregar o AX65 utilizando um dispositivo compativel com DRP (tal como
telemével, portétil, ou power bank) certifique-se que o AX65 estd “OFF” (desligado) antes de ligar o cablo entre 0 AX65 e o dispositivo DRP.

Como efetuar o arranque auxiliado

Conectar a bateria.

Leia atentamente e compreenda o manual do proprietério do veiculo sobre as precaucdes especificas e métodos recomendados para executar o arranque auxiliado no veiculo.
Certifique-se de determinar a tens&o e a quimica da bateria, consultando o manual do proprietario da bateria antes de utilizar este produto. O AX65 oferece o arranque
auxiliado apenas para baterias de chumbo-acido de 12 volts. Antes de conectar a bateria, certifique-se de que possui uma bateria de chumbo-&cido de 12 volts. 0 AX65 ndo
€ adequado para outros tipos de baterias. Identifique a polaridade correta dos terminais da bateria. O terminal positivo da bateria normalmente é marcado por estas letras

ou simbolo (POS, P, +). O terminal negativo da bateria normalmente é marcado por estas letras ou simbolo (NEG, N, -). N&o faca nenhuma conexao ao carburador, linha de
combustivel ou partes de chapas de metal finas.



1.) Conecte pingas da bateria a0 AX65 conectando & porta 12V OUT (de saida).

2.) Conecte a pinga positiva da bateria (vermelha) ao terminal positivo da bateria (POS,P+) e a pinga negativa da bateria (preta) ao terminal negativo da bateria (NEG,N,-) ou a0
chassis do veiculo.

Arranque auxiliado.
1.) Certifique-se de todas as cargas de energia do veiculo (fardis, radio, ar-condicionado, etc.) estdo “OFF" (desligadas) antes de tentar o arranque auxiliado do veiculo

2.) Pressione o Power Button (botdo de alimentagdo) para iniciar o arranque auxiliado e todos os LED irdo piscar uma vez. Se estiver corretamente conectado a bateria, o LED
de Boost (Impulso) branco acendera e os LED de carregamento da bateria sequir-se-go. Sera iniciada uma contagem decrescente de 60 segundos assim que a bateria for
detetada.

3.) Tente ligar o veiculo. Na maioria dos veiculos, o arranque ocorre de imediato. Se o veiculo ndo arrancar imediatamente, espere de 20 a 30 segundos e tente novamente.
Depois de terminar a contagem descrescente de 60 segundos, o produto tem de ser colocado em “OFF" (desligado) e depois novamente em “ON” (ligado), para iniciar uma
nova sequéncia do arranque auxiliado. N&o tente mais do que cinco (5) arranques auxiliados consecutivos num periodo de quinze (15) minutos. Deixe 0 AX65 descansar por
quinze (15) minutos antes de tentar novamente o arranque auxiliado no veiculo.

4.) Depois de executar o arranque no veiculo, desconecte as pingas da bateria e remova o AX65.

de 60
Sera iniciada uma contagem decrescente de 60 segundos assim que a bateria for detetada. Depois de passarem os 60 segundos, a funcéo de arranque auxiliado sera
desativada. O LED Boost (impulso) ird ficar “OFF" (desligado) e os LED de carregamento da bateria internos indicarao o nivel atual de carga do produto. Para repor a fungéo de
arranque auxiliado, pressione o Power Button (botao de alimentacao) para colocar o produto em “OFF” (desligado). Pressione novamente o Power Button (botdo de alimentagéo)
para colocar o produto em “ON" (ligado) e reiniciar a fungéo de arranque auxiliado.

CUIDADO.

A CONTAGEM DECRESCENTE DE 60 SEGUNDOS £ DESATIVADA QUANDO £ UTILIZADO O MODO DE ACIONAMENTO MANUAL. CONTINUARA A SER FORNECIDA
ALIMENTAGAO ENQUANTO ESTIVER ATIVO O ACIONAMENTO MANUAL. PARA MAXIMIZAR O NUMERO DE ARRANQUES AUXILIADOS, RECOMENDA-SE COLOCAR O
PRODUTO EM “OFF" (DESLIGADO) ASSIM QUE 0 VEICULO LIGAR.

Baterias de baixa tensao e modo de acionamento manual.

0 AX65 ¢é projetado para executar o arranque auxiliado de baterias de chumbo-acido de 3 a 12 volts. Se a bateria estiver abaixo de 3 volts, o LED do Boost estard “OFF”
(desligado). Isto indica que o AX65 ndo pdde detetar uma bateria. Se precisar de executar o arranque auxiliado de uma bateria abaixo de 3 volts, existe uma funcionalidade de
acionamento manual, que Ihe permite que forgar a “ON” (ATIVAGAO) da fungéo de arranque auxiliado.




CUIDADO.

UTILIZE 0 MODO DE ACIONAMENTO MANUAL COM MAXIMO CUIDADO. ESTE MODO E APENAS PARA BATERIAS DE CHUMBO-ACIDO DE 12 VOLTS. AMBAS AS FUNCOES
DE PROTECAO CONTRA FAISCAS E PROTEGAO CONTRA INVERSAO DE POLARIDADE ESTAQ DESATIVADAS. PRESTE MUITA ATENGAO A POLARIDADE DA BATERIA ANTES
DE UTILIZAR ESTE MODO. NAO PERMITA QUE AS PINGAS POSITIVA E NEGATIVA DA BATERIA SE TOQUEM OU SE CONECTEM UMA A OUTRA POIS 0 PRODUTO PRODUZIRA
FAISCAS. ESTE MODO UTILIZA CORRENTE MUITO ELEVADA (ATE 2000 AMPERES), O QUE PODE CAUSAR FAISCAS E CALOR INTENSO SE NAO FOR CORRETAMENTE
UTILIZADO. SE NAO SE SENTIR SEGURO COM A UTILIZAGAO DESTE MODO, NAO TENTE E PROCURE A AJUDA DE UM PROFISSIONAL

Como insufiar.

Ligar a mangueira de ar.

Ligue a mangueira de ar do AX65 ao pneu antes de iniciar a insuflago. A mangueira de ar ser aparafusada a valvula de ar do pneu. Nenhuma ferramenta é necessdria e mangueira
deve ser apertada manualmente. Se o insuflador ndo estiver conectado corretamente, o ar podera vazar e néo funcionara com a mesma eficiéncia. Para outras aplicacdes, ligue o
adaptador necessario para a finalidade pretendida. Os s30 a da ira de ar. Aperte os adaptadores manualmente, no sao necessérias
ferramentas para apertar.

Finalidade
Adaptador de valvula Presta Pneus de bicicleta
Bico insuflavel de plastico Brinquedos, camas insuflaveis
Agulha insuflavel Bolas desportivas

Inicializagdo.
Cologue o produto em “ON" (ligado) pressionando o Power Button (botdo de alimentacéo), se for detetado mais de 3 PS, a pressao detetada serd exibida com o LED “SET”
em “OFF” (desligado).



Insuflagéo dos pneus.

1.) Pressione o Air Button (botdo de ar) para ativar o Air Mode (modo de ar). O produto apresentard a pressao definida/detetada.

2) Altere a Set Pressure (presséo definida) para o nivel de pressao dos pneus desejada pressionando os botdes ‘A ou “¥".

3.) Pressione os dois botdes “A" e “W” em simultdneo a qualquer momento para alterar a unidade de pressao apresentada (BAR, KPA, PSI).

4) Pressione o Air Button (botéo de ar) novamente para iniciar a insuflagéo dos pneus.

5.) Durante a insuflagdo o compressor pode ficar “ON" (ligado) e “OFF" (desligado) (espera dinamica) a medida que se aproxima do ponto definido.
6.) A insuflagdo continuard até que seja atingida a Set Pressure (pressao definida).

Configuragdo da unidade de pressao.

Quando estiver em AIR Mode (modo de ar), para alterar as unidades de presso, prima os botdes “A" e “¥" simultaneamente durante 3 segundos. As unidades de pressdo selecionadas
irdo piscar e o restante ecra ficard “OFF” (desligado). Pressionar os botdes “A" ou “W" nos préximos 3 segundos acendera o LED “ON” (ligado) da préxima unidade de pressao e tornard
“OFF" (desligado) o LED da unidade anterior. Esta operacao continuard até que nada seja pressionado durante 3 segundos. A unidade de pressdo selecionada ficara permanentemente
branca e o ecrd voltard a ficar “ON” (ligado).

Meméria automética.
0 AX65 possui uma memoria automatica integrada e regressara a tltima unidade e presséo definidas quando conectado.

Ecra.

0 ecrairé ficar “ON” (ligado) quando o Power Button (botdo de alimentagao) for pressionado. Quando o ecra estiver no modo de ajuste de press&o e o botdo “Air” for pressionado, 0
compressor ficara “ON” (ligado) e exibira a pressdo real e o LED “SET” (definicdo) ira passar a “OFF” (desligado). Quando o compressor estiver “ON” (ligado), o LED da unidade de
pressdo atual ficara permanentemente branco.

Encerramento automatico.

0 AX65 é construido com um recurso de encerramento atico. 0 ficara “OFF” quando a pressao desejada for atingida ou se a tensdo da bateria cair abaixo
de 10,0 V. O ecra permanecerd “ON” (ligado) apds o q 0 encerramento atico ndo ocorrerd no modo de ar manual a menos que a pressao nominal maxima
do produto seja atingida.

Espera dinamica.

Amedida que o insuflador se aproxima da press&o alvo definida, o insuflador ira ficar “ON” (ligado) e “OFF” (desligado) (por exemplo, o periodo de espera) para garantir medigdes de
pressdo precisas. O insuflador mede, monitoriza e ajusta automaticamente a pressao durante cada periodo de espera. O periodo de espera pode continuar até que o insuflador possa
completar com precisdo a pressao definida.



Modo de ar manual.

Para entrar no modo de ar manual, defina a pressao para 0,0. Pressione o botdo de Air para que o compressor fique “ON” (ligado) e 0 compressor funcionard até que o botdo de Air seja
pressionado novamente (ou o limite maximo de presséo do produto seja atingido ou ocorra um erro, como sobreaquecimento, etc.). Durante o modo de ar manual, o ecra alternard entre
0s LED. Quando o modo de ar manual estiver “OFF” (desligado), 0 ecra mostrara a presséo atual.

CUIDADO.

UTILIZE O MODO DE AR MANUAL COM MAXIMO CUIDADO. O ENCERRAMENTO AUTOMATICO IRA OCORRER APENAS NO MODO DE AR MANUAL SE A PRESSAO MAXIMA DO
PRODUTO FOR ATINGIDA OU SE TIVER LUGAR UM ESTADO DE ERRO. O MODO DE AR MANUAL TEM DE SER COLOCADO MANUALMENTE EM “OFF” (DESLIGADO) PRESSIONANDO
NOVAMENTE 0 BOTAO DE AIR.
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1.) Botao de alimentagao Prima para que o produto fique “ON” (igado) e “OFF” (desligado)
ou reinicie 0 Boost (impulso) apds a contagem decrescente de 60 segundos.

2.) LED de Polaridade Invertida Acende uma luz vermelha se a polaridade invertida for
detetada pelas pingas

3.) LED frio Acende uma luz permanente ou pisca a azul quando a temperatura interna é
demasiado baixa.

4.) LED quente Acende uma luz fixa ou pisca a vermelho quando a temperatura interna é
demasiado elevada.

5.) LED de erro Pisca “ON” (ligado) e “OFF” (desligado) em vérias sequéncias (de 1a 6
piscadelas) para comunicar as condicdes de erro.

6.) Nivel da bateria interna Indica o nivel de carga da bateria interna.

7.) LED de impulso llumina-se a branco quando o impulso estiver ativo. Se o produto
estiver conectado corretamente a uma bateria, 0 AX65 detetard automaticamente uma bateria
& entraré no modo Boost (o LED pisca a branco quando a funcionalidade e acionamento
manual estiver ativa).

8.) Botao de modo de iluminacéo Alterna a luz LED ultrabrilhante através de 7 modos de
iluminacéo: 100% > 50% > 10% > SOS > Piscar > Estroboscdpico > “OFF” (desligado)

9) Botéo de acionamento manual Para ativar pressione e mantenha pressionado durante
trés (3) segundos. AVISO: Desativa a protecéo de seguranca e forca manualmente

a ativacao do modo Boost. Utilizar apenas quando a bateria estiver com a tensdo
demasiado baixa para ser detetada.

10.) LED da unidade Apenas um LED da unidade, “PSI", “BAR" e “KPA" acenderd a branco
permanente uma vez para indicar as unidades atuais de pressao no ecra LED. Quando piscar,
utilize 0s botdes “A" ou “W" para alternar entre as diferentes unidades.

11.) LED SET Acende-se a dmbar permanente quando o ecré LED indica a presséo definida.
12.) Ecra LED Quando uma bateria ¢ detetada pelas pingas, o ecré iniciara uma contagem
decrescente de 60 até 0, apresentando ao utilizador o tempo de que dispde para ligar o
veiculo. Quando € detetada pressdo na mangueira, 0 ecrd apresentard a leitura da pressao
atua. Se a pressdo apresentada estiver acima de 99,9, o decimal ndo acenderd, indicando
100 ou mais. Em caso de ero, 0 ecra apresentara o tipo de erro.

13.) Botdo de modo de ar Pressione para iniciar 0 modo de ar para comecar a insuflagao.
14.) Botdes de seta Pressione ambos 0s botdes ‘A" " para comegar a alterar as
unidades de pressao. Quando o ecra LED estiver “ON” (ligado), use os botdes “A" ou “¥"
para alterar a pressao definida.

Resolucao de problemas

Erro Processo de recuperagao
0 produto néo fica 2 -
“ON” (ligado) Verifique a tenséo da bateria, carregue o produto.

Sobreaquecimento novamente em “ON” (ligado).

Coloque o produto em “OFF” (desligado) e coloque-o numa drea bem ventilada, aguarde que o produto arrefeca antes de voltar a colocd-lo

Coloque o produto em “OFF”"

Temperatura I logt
antes de colocar novamente em “ON” (ligado).

inferior

numa drea a

a de funci tor aguarde que o produto aqueca




LED de erro erro Razéo/Soll
@ Vermelho estavel ERRCLR Polaridade invertida detetada. / Inverta as conexdes da bateria.
Intermiténcia tnica (1) ERR SRT Curto-circuito detetado nas pingas da bateria. / Remova todas as cargas, reconecte as pincas a bateria.
TG E) ERRHIV égs)tenséo detetada nas pingas (0 AX65 esté ligado a um sistema de tens@o superior a 12V, tal como
0 Intermiténcia quadrupla ERR CRG Erro de contagem decrescente de carregamento (p.e., 0 AX65 ficou demasiado tempo em carregamento
(4) de massa)
Intermiténcia séxtupla ERRBCC Recarga detetada no AX65 através das pingas enquanto em modo de impulso (p.e., 0 AXB5 estd em
(6) i manual e depois & aum sistema superior a 12V, tal como 24V).
. 0 produto estd i mas esta a aproxi do limite superior de temperatura. /
l+ LED quente: Estavel Permita que o produto arrefeca.
LED quente: Luz ERRHOT 0 produto esta demasiado quente para arranque auxiliado, apenas esté disponivel a lanterna neste
i estado. / Permita que o produto arrefega.
o ets 0 produto estd i mas esta a aproxi do limite inferior de temperatura. /
* LED fro: Estavel Permita que o produto aqueca.
LED frio: Luz Inter- ERRCLD 0 produto estd demasiado frio para arranque auxiliado, apenas esté disponivel a lanterna neste estado /

mitente

Permita que o produto aquega.




Especificagoes téc

Fluxo de ar maximo a 0 PSI
Press@o maxima

N.° de cilindros
Classificacao do motor

Consumo méximo de
corrente do motor

Ciclo de trabalho

Ciclo de trabalho do modo
de ar manual

Tempo aproximado de
insuflagao em (0-40 PSI)

Corrente de trabalho
Tensédo
Lumens

Sensor de pressao

Bateria interna

Garantia limitada de um

ds

67 SLPM

100 psi / 6,89 bar / 689,48 kPa
1
280W

22A

7 min @ 30 PSI de tempo “ON”
(ligado)/53 min de tempo “OFF” (desligado)

5 min de tempo “ON” (ligado)/55 min de
tempo “OFF” (desligado)

2 min +/- 10% com pneu 205-65R16 95H

18A
14,8V nominais
100 Lumens

Encerramento automatico

16es de litio 31,8Wh

Classificagéo de corrente
maxima

USB-C (entrada)

USB-C (saida)

Watts Horas

Tipos de bateria

Temperatura de
carregamento

Temperatura de operacao

Temperatura de
armazenamento

Protecéo da carcaca
Humidade relativa
Arrefecimento

Dimensdes (L x P x A)

Peso

2000A

5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Apenas chumbo-acido 12V (Himida, Gel,
MF, EFB, AGM)

0°Ca+40°C(32°Fa+104 °F)

-20°Ca +50 °C (-4 °Fa + 122 °F)

-20°Ca+50°C (-4 °Fa + 122 °F)

IP55
Sem condensacdo 0 a 95%
Convecgdo natural

21,46 x9,96 x 13,89 cm (8,45 x 3,92
x 5,47 pol.)

3,15kg (6,951b)

IMPORTANTE: AO UTILIZAR ESTE PRODUTO, O UTILIZADOR CONCORDA EM FICAR VINCULADO AQS TERMOS DA GARANTIA LIMITADA DE UM (1) ANO DA NOCO (“GARANTIA"),
CONFORME ESTABELECIDO ABAIXO. NAO UTILIZE O PRODUTO ATE TER LIDO OS TERMOS DA GARANTIA. SE NAO CONCORDAR COM 0S TERMOS DA GARANTIA, NAQ UTILIZE 0



PRODUTO E DEVOLVA-0.

ESTA GARANTIA CONFERE AO UTILIZADOR DIREITOS LEGAIS ESPECIFICOS E ESTE PODERA TER OUTROS DIREITOS QUE VARIAM CONSOANTE O ESTADO, PAIS OU PROVINCIA.
PARA ALEM DO PERMITIDO POR LEI, A NOCO NAO EXCLUI, LIMITA OU SUSPENDE OUTROS DIREITOS QUE O UTILIZADOR POSSA TER, INCLUINDO 0S QUE POSSAM SURGIR DA
NAO-CONFORMIDADE DE UM CONTRATO DE VENDA. PARA UMA COMPREENSAQ INTEGRAL DOS SEUS DIREITOS, DEVE CONSULTAR A LEGISLAGAO DO SEU ESTADO, PAIS OU
PROVINCIA.

NA MEDIDA DO PERMITIDO POR LEI, ESTA GARANTIA E AS SOLUGOES ESTABELECIDAS SAQ EXCLUSIVAS E SUBSTITUEM TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, SOLUGOES E
CONDIGOES, QUER SEJAM ORAIS, ESCRITAS, ESTATUTARIAS, EXPRESSAS OU IMPLICITAS. ANOCO RENUNCIA A TODAS AS GARANTIAS ESTATUTARIAS E IMPLICITAS, INCLUINDO,
SEM LIMITAGAO, AS GARANTIAS DE COMERCIALIZAGAO E ADEQUAGAO A UM DETERMINADO FIM E GARANTIAS CONTRA DEFEITOS OCULTOS OU LATENTES, NA MEDIDA DO
PERMITIDO POR LEI. NA MEDIDA EM QUE TAIS GARANTIAS NAQ POSSAM SER NEGADAS, ANOCO LIMITA A DURAGAQ E OS RECURSOS DE TAIS GARANTIAS A DURAGAO DESTA
GARANTIA EXPRESSA E, POR OPGAO DANOCO, A REPARAGAQ OU SUBSTITUIGAO DOS PRODUTOS DESCRITOS ABAIXO. ALGUNS ESTADOS, PAISES E PROVINCIAS NAO PERMITEM
LIMITACOES QUANTO A DURAGAO DE UMA GARANTIA - OU CONDIGAO - IMPLICITA, PELO QUE A LIMITAGAO ACIMA DESCRITA PODERA NAO SE APLICAR AS|.

A NOCO garante os Produtos da marca NOCO, contidos na embalagem original (“Produto NOCO”), contra defeitos de materiais e de fabrico quando utilizados normalmente em
conformidade com as diretrizes publicadas pela NOCO durante um periodo de UM (1) ANO, contados a partir da data da compra a retalho original ou da data de entrega ao comprador
utilizador final (“Periodo de Garantia”). As diretrizes publicadas pela NOCO incluem, mas ndo se limitam a, informagdes contidas nesta Garantia, especificacdes técnicas e manuais do
utilizador. Para os compradores utilizadores finais na Unido Europeia (UE), na Associagéo Europeia de Comércio Livre (EFTA), abrangidos pelas Politicas do Norte ou no Reino Unido, o
Periodo de Garantia pode estender-se a um minimo de DOIS (2) ANOS. EM ALGUNS ESTADOS, PAISES OU PROVINCIAS, A LEGISLAGAO NACIONAL PODE PREVER PERIODOS DE
GARANTIA MAIS ALARGADOS. Como tal, os beneficios da Garantia Limitada destinam-se a complementar, e ndo a substituir, os direitos fornecidos pelas leis de prote¢ao do consumidor.

A RESPONSABILIDADE DA NOCO LIMITA-SE A SUBSTITUICAO OU REPARAGAQ. A NOCO NAO SERA RESPONSAVEL POR QUAISQUER DANOS ESPECIAIS, ACIDENTAIS,
CONSEQUENTES OU EXEMPLARES RESULTANTES DE QUALQUER VIOLAGAO DE GARANTIA OU CONDIGAQ OU AO ABRIGO DE QUALQUER OUTRA TEORIA LEGAL, INCLUINDO,
MAS NAO SE LIMITANDO A, PERDA DE LUCROS, PERDA DE RECEITAS, PERDA DE NEGOCIOS, DANOS MATERIAIS, DANOS PESSOAIS OU QUALQUER PERDA OU DANO INDIRETO OU
CONSEQUENTE DE QUALQUER FORMA.

Esta garantia ndo pode ser transferivel e ndo cobre os custos de embalagem e transporte da devolugo. Esta garantia ndo se aplica: (a) a danos causados de forma acidental, abuso,
ma utilizagdo, incéndio, contacto com liquidos ou outra causa externa, (b) manuseamento incorreto, instalagao inadequada, modificacdes, desmontagem ou tentativa de reparagéo nio
autorizada, (c) danos cosméticos - tais como amolgadelas ou riscos - que ndo afetem a funcionalidade do Produto, (d) danos causados pela utilizagéo do Produto fora das diretrizes
publicadas pela NOCO, (¢) defeitos causados pelo desgaste normal ou devido ao envelhecimento normal do Produto, ou (f) se algum nimero de série tiver sido removido ou desfigurado
do Produto.

Se, durante o Periodo de Garantia, o utilizador apresentar uma reclamagéo, a NOCO ird, a sua escolha: (a) reparar o Produto que foi testado e passou nos nossos requisitos funcionais,
(b) substituir o Produto por um produto de substituicdo do mesmo modelo (ou, com o consentimento do utilizador, um produto que tenha as mesmas caracteristicas ou caracteristicas



substancialmente semelhantes as do Produto original - por exemplo, um modelo diferente com as mesmas caracteristicas), que seja novo ou semelhante a novo e que tenha sido testado e
passado nos nossos requisitos funcionais, ou (c) trocar o Produto por um reembolso do preco de compra. Exigimos determinadas informagdes, incluindo a prova de compra, para processar
as reivindicacdes de Garantia Limitada. Para apresentar uma reivindicacao ao abrigo da Garantia Limitada, contacte o Apoio ao Cliente da NOCO através do endereco:

(Web)  https:/no.co/support (RU) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail)  support@no.co (UE) +3120214 0047 (UP) +81368933017
(EUA/CA/MX)  +1.800.456.6626
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GEVAAR Gebruikersgids en garantie

VOOR U DIT PRODUCT GEBRUIKT, MOET U ALLE VEILIGHEIDSINFORMATIE LEZEN EN BEGRIJPEN. Als u deze
veiligheidsinstructies niet naleeft, dan kan dat resulteren in ELEKTRISCHE SCHOKKEN, ONTPLOFFING of BRAND,
wat vervolgens kan leiden tot ERNSTIGE VERWONDINGEN, OVERLIJDEN of SCHADE AAN EIGENDOM.

Elektrische schok. Het Product is een elektrisch toestel dat een schok en dus ook ernstige verwondingen kan veroorzaken
Snij geen stroomkabels door. Niet onderdompelen in water.

Ontploffing. Ongecontroleerde, incompatibele of beschadigde batterijen kunnen ontploffen als ze met dit Product gebruikt
worden. Laat het Product niet zonder toezicht achter als het in werking is. Probeer niet om een beschadigde of bevroren batterij
te jumpstarten. Gebruik dit Product enkel met batterijen met het aanbevolen voltage. Gebruik het Product in goed verluchte
ruimtes

Brand. Het Product is een elekirisch toestel dat warmte uitstraalt en brandwonden kan veroorzaken. Dek het Product niet af en
plaats geen voorwerpen op het Product. Niet roken of voorwerpen met een elektrische vonk of vuur gebruiken als u dit Product
bedient. Houd het Product uit de buurt van brandbare materialen

Oogletsel. Draag oogbescherming als u dit Product bedient. Batterijen kunnen ontploffen waardoor er brokstukken kunnen
wegvliegen. Accuzuur kan irritatie aan de ogen of de huid veroorzaken. Als uw ogen of huid aangetast zijn, spoel de aangetaste
zone dan met stromend water en neem onmiddellijk contact op met uw huisarts.

Explosieve gassen. Werken in de buurt van loodzuur is gevaarlij. Tijdens de normale werking van accu’s produceren deze
explosieve gassen. Om het risico op ontploffende accu’s te beperken, moet u alle veiligheidsinstructies naleven evenals de
instructies van de producent van de accu en de producent van toestellen die bestemd zijn om te gebruiken in de buurt van
batterijen. Lees de waarschuwingsmeldingen op deze Producten en op de motor.

Heet oppervlak. Het roduct kan tijdens gebruik heet worden en brandwonden veroorzaken. Wacht tot het Product is afgekoeld
voordat u het aanraakt.

Nederlands

Ga voor
bedieningsinstructies en
ondersteuning naar:

WWW.no.co/support




Belangrijke ve swaarschuwingen

OPGELET:

De schakelt alle veilighei 1 uit. Veerkeerd gebruik en/of gebruik tegen onze aanbevelingen in, kan letsel of de dood tot gevolg hebben en laat
uw garantie vervallen. Risico op brand, explosie en 1. Niet ermorzelen of verhitten boven 50°C of verbranden. Dit Product is bedoeld voor tideliik gebruik
buitenshuis en er moet redelijke zorg worden besteed bij het gebruik ervan in natte omstandigheden.

WAARSCHUWING:

Overlaad de interne accu niet. Zie gebruiksaanwijzing. Niet roken, een lucifer aansteken of vonken veroorzaken in de buurt van de accu. Laad de interne accu uitsluitend in een goed
geventileerde ruimte en wanneer niet in gebruik.

OPGELET:

Risico op persoonlik letsel. Gebruik dit Product niet als het snoer of de accukabels op enigerlei wijze beschadigd zijn. Dit Product is niet bedoeld voor gebruik in een commerciéle
reparatieomgeving. Dit Product is bedoeld om binnenshuis bewaard te worden wanneer het niet in gebruik is. Dit Product mag niet buitenshuis bewaard of achtergelaten worden wanneer
het niet gebruikt wordt.

Aan de slag gaan. Lees voordat u het Product met een accu gebruikt de specifieke voorzorgsmaatregelen en aanbevolen gebruiksinstructies van de fabrikant van de batterij zorgvuldig
door. Opstelling. Het is van belang rekening te houden met de afstand tot aan de accu. Propositie 65. /\ WAARSCHUWING: Dit Product kan u blootstellen aan chemische stoffen
waaronder lood en uitlaatgassen, waarvan de staat Californié weet dat ze kanker, geboorteafwijkingen en andere reproductieve schade kunnen veroorzaken. Ga voor meer informatie
naar www.P65Warnings.ca.gov. Persoonlijke voorzorgsmaatregelen. Gebruik het Product alleen waarvoor het is bedoeld. In geval van nood dient uiemand in de buurt te hebben
wanneer u dit Product gebruikt. Draag volledige oogbescherming en beschermende kleding wanneer uin de buurt van een accu werkt. Was altid de handen na het werken met accu’s
en aanverwante materialen. Gebruik of draag bij het werken met accu's geen metalen voorwerpen zoals gereedschappen, horloges of sieraden. Metaal dat op een accu valt kan vonken
of kortsluiting veroorzaken met als gevolg een elekrische schok, brand of explosie, wat kan leiden tot letsel, overlijden of schade aan eigendommen. Door de kabel goed te positioneren,
vermijdt u onopzettelijke schade door bewegende voertuigonderdelen (zoals de motorkap en deuren), bewegende motoronderdelen (zoals ventilatorbladen, riemen en poelies) of door
andere zaken die een gevaar kunnen vormen en letsel of de dood kunnen veroorzaken. Dit Product is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of met een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het gebruik van het Product van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Minderjarigen. Als de koper het Product wil laten gebruiken door een minderjarige, stemt de kopende volwassene ermee in om
voor gebruik gedetailleerde instructies en waarschuwingen aan de minderjarige te geven. De koper gaat ermee akkoord NOCO te vrijwaren voor ieder onbedoeld of verkeerd gebruik
door een minderjarige. Er moet toezicht op kinderen worden gehouden om ervoor te zorgen dat ze niet met het Product spelen. Verstikkingsgevaar. Accessoires voor het Product
kunnen verstikkingsgevaar voor kinderen opleveren. Laat kinderen niet zonder toezicht in de buurt van het Product of de accessoires. Het Product is geen speelgoed. Gebruik. Bedien



het Product voorzichtig. Het Product kan beschadigd raken als er Iegenaan gestoten wordt. Gebruik geen beschadigd Product, inclusief, maar niet beperkt tot, barsten in de behuizing
of beschadigde kabels. Gebruik het Product niet met een Vocht en kunnen het Product beschadigen. Gebruik het Product of de elektrische
onderdelen ervan niet in de buurt van vloeistoffen. Bewaar en gebruik het Product op een droge plaats. Gebruik het Product niet als het nat is. Als het Product al aan het werk is en het
wordt nat, koppel het dan los en zet het gebruik ervan onmiddellijk stop. Koppel het Product niet los door aan de kabels te trekken. Aanpassingen. Probeer geen enkel onderdeel van
het Product te wijzigen, aan te passen of te repareren. Demontage van het Product kan leiden tot letsel, overlijden of schade aan eigendommen. Als het Product beschadigd raakt,
slecht werkt of in contact komt met een vioeistof, stop dan met het gebruik en neem contact op met NOCO. Bij elke wijziging aan het Product vervalt de garantie. WAARSCHUWING:
Wijzigingen of aanpassingen aan dit Product die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor naleving, kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om
het Product te bedienen ongeldig maken. Accessoires. Dit Product is enkel goedgekeurd voor gebruik met NOCO-accessoires. NOCO is niet verantwoordelijk voor de
gebruikersveiligheid of voor schade als er accessoires gebruikt worden die niet erkend worden door NOCO. Locatie. Vermijd dat het batterijzuur met het Product in aanraking komt.
Gebruik het Product niet in een besloten ruimte of een ruimte met beperkte ventilatie. Plaats geen batterij bovenop het Product. Plaats kabelgeleiders om onvoorziene schade te

vermijden veroorzaakt door voertui (inclusief en deuren), motoronderdelen (inclusief ventilatorbladen, riemen en schijven) of wat een
gevaar kan vormen en verwondingen of overlijden kan veroorzaken. ienil Het bedrij p bereik is -20°C tot 50°C. Niet gebruiken buiten de aanbevolen
. De is 0° tot +40° C. Begindig het gebruik van het Product onmiddellijk als de batterij extreem warm wordt. Opslag. Het

aanbevolen opslagtemperatuurbereik is -20°C tot 50°C. Overschrijd onder geen enkele omstandigheid 50°C. Bewaar het Product bij 25°C voor een optimale levensduur. Niet buiten
bewaren. Bewaar op een droge plaats binnen of in een voertuig. Verpak de slang en ontkoppel de kabels ter bescherming tijdens opslag. Ventilatie. Het is van cruciaal belang om
extreme temperaturen of beperking van de luchtstroom naar het Product tot een minimum te beperken. Er moet een minimum van 12,7 mm ruimte rond het Product worden
vrijgehouden voor een goede luchtstroom. Aansluitingen. Zorg ervoor dat alle aansluitingen naar het Product goed vastzitten. Losse aansluitingen kunnen leiden tot verminderde
prestaties of leiden tot luchtlekken en meer warmte door weerstand, waardoor de behuizing kan smelten of er mogelijk brand kan ontstaan. Compatibiliteit. Het Product is enkel
compatibel met loodzuurbatterijen van 12 Volt. Gebruik het Product niet voor andere soorten accu's. Het jumpstarten met andere soorten accu's kan leiden tot verwondingen, de dood
of schade aan eigendom. Neem contact op met de accuproducent voordat u hulpstart met de accu. Start een batterij niet als u niet zeker bent van de specifieke chemische
eigenschappen of het voltage. De batterij. De in het Product ingebouwde lithium-ionbatterij mag enkel vervangen worden door NOCO en moet gerecycleerd worden of apart van het
huishoudelijk afval geruimd worden. Probeer de batterij niet zelf te vervangen en probeer niet om een of lekkende lithiu batterij te bedienen. Gooi de batterij nooit bij
het huishoudelijk afval. Batterijen bij het huishoudelijk afval gooien is onwettig volgens de geldende milieuwetten en -regelgevingen. Breng gebruikte batterijen steeds naar uw
plaatselijk recyclagecentrum voor batterijen. Als de Productbatterij extreem warm is, geur verspreidt, vervormd is, insnijdingen vertoont of een abnormaal uitzicht vertoont, stop dan
onmiddellijk het gebruik ervan en neem contact op met NOCO. Batterij opladen. Laad het Product met de inbegrepen USB-C-laadkabel. NOCO is niet verantwoordelijk voor schade,
letsel en/of overlijden tijdens het gebruik van oplaadaccessoires van derden die niet voldoen aan USB Power Delivery. Wees voorzichtig met het gebruik van stroomadapters en kabels
van mindere kwaliteit, omdat deze ernstig elektrisch risico inhouden dat kan resulteren in persoonlijk letsel en/of de dood en/of ernstige schade aan apparaten en eigendom. Gebruik
van beschadigde kabels of laders, of laden wanneer er vocht aanwezig is, kan tot stroomstoten leiden. Het gebruik van een oplader die niet voldoet aan USB Power Delivery kan de
levensduur van uw product verkorten en storingen veroorzaken. NOCO is niet verantwoordelijk voor de veiligheid van de gebruiker bij gebruik van accessoires of voedingen die niet
voldoen aan USB Power Delivery. Zorg er bij gebruik van een USB-stroomadapter om het Product te laden voor dat de netspanningsstekker goed in de adapter is gestoken voordat u
het in een stopcontact steekt. Stroomadapters kunnen tijdens normaal gebruik warm worden en langdurig contact met de huid kan letsel veroorzaken. Zorg altijd voor voldoende




ventilatie rond stroomadapters tijdens het gebruik ervan. Laad uw Product niet langer dan 24 uur continu op; overladen kan de levensduur van uw accu verkorten. Ongebruikte
Pruducten verliezen hun lading na verloop van tijd en moeten voor gebruik opnieuw geladen worden. Gebruik het Product alleen voor de doeleinden waarvoor het bestemd is.
Het Product bevat onderdelen die i velden kunnen uitzenden, waardoor mogelijk interferentie kan ontstaan met pacemakers,
defibrillators of andere medische apparaten. Raadpleeg voor gebruik uw arts als u een medisch apparaat hebt. Als u vermoedt dat het Product interfereert met een medisch apparaat,
stop dan onmiddellijk met het gebruik van het Product en raadpleeg uw arts. Medische aandoeningen. Als u aan een medische aandoening lijdt waarvan u vermoedt dat het Product
er een invioed op zou kunnen hebben, inclusief maar niet beperkt tot aanvallen, black-outs, vermoeidheid van de ogen of hoofdpijn, raadpleeg dan uw arts voor u het Product gebruikt.
Het gebruik van een krachtige ingebouwde zaklamp impliceert een kans op lict id. Als u het licht in gebruikt, kan dat aanvallen veroorzaken bij mensen
met lichtgevoelige epilepsie, wat kan leiden tot ernstige verwondingen of overlijden. Licht. Als u recht in de lichtstraal of het schijnsel van de zaklamp kijkt, kunt u blijvend oogletsel
oplopen. Het Product is voorzien van een voorgevormde ledlamp met hoge output die een krachtige lichtstraal uitzendt in de hoogste instelling. Schoonmaken. Schakel het Product
uit voor u het schoonmaakt of er onderhoud aan uitvoert. Maak het Product onmiddellijk schoon en droog het af als het in contact komt met vioeistoffen of verontreinigende stoffen.
Gebruik een zachte microvezeldoek. Zorg ervoor dat er geen vocht in de openingen komt. Gebruik geen hogedrukreiniger om het Product schoon te maken. Explosieve omgevingen.
Houd u aan alle borden en instructies. Gebruik het Product nietin een potentieel explosieve omgeving, met inbegrip van tankstations of gebieden die chemicalién of deeltjes zoals graan,
stof of metaalpoeders bevatten. Activiteiten met aanzienlijke gevolgen. Gebruik het Product niet op plaatsen waar het falen van het Product kan leiden tot letsel, overlijden of
ernstige milieuschade. Radiofrequentiestoring. Dit Product voldoet aan de voor radiofreq ies. Dergelijke emissies van het Product kunnen de werking van
andere elektronische apparatuur negatief beinvioeden, waardoor deze mogelijk defect raakt. Modelnummer AX65: Dit toestel is in overeenstemming met deel 15 van de FCC-
regelgeving. De werking is onderhevig aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit toestel mag geen schadelijke storing veroorzaken en (2) dit toestel moet elke ontvangen storing
aanvaarden, inclusief een storing die ongewenste handelingen kan veroorzaken. OPMERKING: Dit Product is getest en voldoet aan de normen voor een digitaal Product van Klasse B,
volgens deel 15 van de FCC-regelgeving. Deze limieten zijn ontworpen om redelijke te bieden tegen ijke interferentie in een installatie bij particulieren. Dit Product
genereert en gebruikt radiofrequentie-energie en kan deze uitstralen. Als de apparatuur niet volgens de instructies wordt geinstalleerd en gebruikt, kan dit schadelijke interferentie
veroorzaken met radiocommunicatie. Er is echter geen garantie dat er in een bepaalde installatie geen interferentie zal optreden. Als dit Product schadelijke interferentie veroorzaakt
bij radio- of televisieontvangst, wat kan worden vastgesteld door het Product "ON" (AAN) en "OFF" (UIT) te zetten, wordt de gebruiker aangeraden te proberen de interferentie te
corrigeren door een of meer van de volgende : (a) Richt de 1e anders of verplaats deze. (b) Vergroot de afstand tussen het Product en de ontvanger. (c) Sluit
het Product aan op een stopcontact van een ander circuit dan dat waarop de ontvanger is aangesloten. (d) Raadpleeg de verkoper of een ervaren radio/televisiemonteur voor hulp.

Hoe te gebrui

Hoe opladen?

De AX65 wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd en dient voor gebruik geheel opgeladen te worden. Sluit de AX65 met Laadtijd: Opladerklasse:
de bijgeleverde USB-C-laadkabel aan op de USB-C IN/OUT-aansluiting. Hij kan worden opgeladen via elke compatibele 8h 5W

USB Power Delivery-bron, zoals een netstroomadapter, autolader, laptop en meer. De USB-C IN/OUT-aansluiting maakt 4h 10W




gebruik van Power Delivery-technologie en kan tot 60 W ontvangen/leveren. De laadduur van een AX65 hangt af van het
laadniveau en stroombron. Werkelijke resultaten kunnen variéren door de toestand van batterij en omgeving.

Bij het opladen wordt het niveau van de interne batterij aangeduid door de oplaadleds. De LEDs zullen langzaam "ON"
(AAN) en "OFF" (UIT) knipperen en blijven branden totdat alle vier de oplaadleds "ON" (AAN) zijn. Als de batterij volledig
opgeladen is, zal de groene 100% led blijven branden en schakelen de 25%, 50% en 75% oplaadleds "UIT". De groene
100% led zal af en toe knipperen om aan te geven dat de onderhoudsoplaadbeurt bezig is.

Snelladen.
De AX65 bevat snellaadtechnologie waarmee deze kan worden opgeladen met een vermogen tot 60 W. Hiervoor is een
compatibele lader vereist die tot 60 W vermogen via USB-C-voeding levert.

Laadtijd: Opladerklasse:
Stroomvoorziening.
De USB in/uit-poort is USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP), waardoor het andere USB-apparaten kan 0,8h 60w
voeden. Als u USB-apparaten oplaadt, is het belangrijk om het AX65-product "AAN" te zetten voordat u het apparaat
aansluit dat moet worden opgeladen.
Als het AX85 Product niet eerst "ON" (AAN) wordt gezet, kan het stroom onttrekken aan het USB-apparaat. Als u de
AX85 wilt opladen met een DRP-compatibel apparaat (zoals een telefoon, laptop of powerbank), moet u ervoor zorgen
dat de AX65 op "OFF" (UIT) staat voordat u de kabel tussen de AX65 en het DRP-apparaat aansluit.
Hoe u een jumpstart kunt doen.
Aansluiten op de batterij.
Lees aandachtig de gebruikershandleiding van het voertuig over i en methoden voor het starten van het voertuig. Zorg ervoor dat

Intern batterijniveau
«nalll
25% 50% 75% 100%

Snelle lading

u de spanning en de chemische samenstelling van de accu bepaalt, door de hand\e\mng van uw accu te raadplegen voordat u het Product gaat gebruiken. De AX65 is alleen
bedoeld voor het starten van 12-volt-loodzuuraccu's. Voordat u de accu aansluit, moet u controleren of u een loodzuuraccu van 12 volt hebt. De AX65 is niet geschikt voor
andere typen batterijen. Identificeer de juiste polariteit van de polen op de accu. De positieve accupool wordt meestal aangeduid met deze letters of dit symbool (POS, P, +).
De negatieve accupool wordt meestal aangeduid met deze letters of dit symbool (NEG, N, -). Maak geen verbindingen met de carburateur, brandstofleidingen of met dunne

plaatwerkdelen.




1.) Sluit de batterijklemmen aan op de AX65 door ze aan te sluiten op de 12 V OUT-poort.

2.) Klem de positieve (rode) accuklem op de positieve (POS,P,+) accupool en de negatieve (zwarte) accuklem op de negatieve (NEG,N,-) accupool of op het chassis van het
voertuig.

Jumpstart.
1.) Zorg ervoor dat alle 1van het voertuig radio, airco ...) uitgeschakeld zijn voor u het voertuig probeert te starten.

2.) Druk de aan-uitknop in om het hulpstartproces te beginnen; alle ledlampjes knipperen dan één keer. Als u een goede verbinding met de accu hebt zal het witte Boost-
ledlampje oplichten en zullen de acculaad-ledlampjes om beurten oplichten. Zodra de accu is gedetecteerd begint het aftelproces van 60 seconden.

3.) Probeer het voertuig te starten. De meeste voertuigen zullen onmiddellijk starten. Als het voertuig niet onmiddellijk start, wacht dan 20-30 seconden en probeer opnieuw.
Nadat de time-out van 60 seconden is verstreken, moet het product op "OFF" (UIT) en vervolgens weer op "ON" (AAN) worden gezet om een nieuwe jump-startprocedure te
starten. Probeer binnen een periode van 15 minuten niet meer dan vijf (5) keer na elkaar om te starten. Laat de AX65 vijftien (15) minuten rusten voor u opnieuw probeert om
het voertuig te starten

4.) Direct nadat u het voertuig gestart heeft moet u het Product uitzetten, de accuklemmen loshalen en de AX65 weghalen.

Aftelproces van 60 seconden.

Een aftelproces van 60 seconden begint zodra de accu is gedetecteerd. Na die 60 seconden schakelt de hulpstartfunctie uit. Het Boost-ledlampje gaat uit en de interne
acculaad-ledlampjes geven het huidige spanningsniveau van het Product aan. Om het hulpstartproces te resetten drukt u de aan-uitknop in om het Product uit te zetten. Druk
de Power-knop opnieuw in om het Product weer aan te zetten en het hulpstartproces opnieuw te beginnen.

OPGELET

HET AFTELPROCES VAN 60 SECONDEN IS UITGESCHAKELD IN DE HANDMATIGE BEDIENINGSMODUS. TIJDENS HANDMATIGE BEDIENING BLIJFT ER STROOM GELEVERD
WORDEN. VOOR EEN GROTER AANTAL HULPSTARTPROCESSEN WORDT HET AANGERADEN OM HET PRODUCT UIT TE ZETTEN ZODRA HET VOERTUIG IS GESTART.
Laagspanningsbatterijen en modus Manuele opheffing

De AX65 werd ontworpen om loodzuurbatterijen van 12 tot 3 V te starten. Als uw accu minder dan 3 V bevat, dan staat het boost-ledlampje uit. Dat wijst erop dat de AX65 geen
batterij kan detecteren. Als u een accu met minder dan 3 V wilt starten, dan is er een handmatige bedieningsfunctie waarmee u de hulpstartfunctie kunt forceren.

OPGELET

GEBRUIK DE HANDMATIGE OPHEFFINGSMODUS UITERST VOORZICHTIG. DEZE MODUS IS ALLEEN VOOR 12-VOLT-LOODZUURACCU'S. ZOWEL DE VONKBEVEILIGING ALS
DE BEVEILIGING TEGEN OMGEKEERDE POLARITEIT ZIJN UITGESCHAKELD. LET GOED OP DE POLARITEIT VAN DE BATTERIJ VOORDAT U DEZE MODUS GEBRUIKT. ZORG
DAT DE POSITIEVE EN NEGATIEVE ACCUKLEMMEN NIET MET ELKAAR IN CONTACT KOMEN OF ELKAAR RAKEN, WANT DAN ZAL HET PRODUCT VONKEN PRODUCEREN.



DEZE MODUS GEBRUIKT EEN ZEER HOGE STROOM (TOT 2000 AMPERE) DIE VONKEN EN GROTE HITTE KAN VEROORZAKEN ALS HIJ NIET OP DE JUISTE MANIER WORDT
GEBRUIKT. ALS U NIET ZEKER WEET HOE U DEZE MODUS MOET GEBRUIKEN, PROBEER HET DAN NIET ZELF EN SCHAKEL PROFESSIONELE HULP IN

Hoe u het kunt opblazen.

De luchtslang verbinden.

Sluit de luchtslang van de AX65 aan op de band voordat u begint met oppompen. De luchtslang wordt op het luchtventiel van de band geschroefd. Er is geen gereedschap nodig en het
moet met de hand worden aangedraaid. Als de inflator niet goed is aangesloten, kan de lucht ontsnappen en zal hij niet efficiént werken. Bevestig voor andere toepassingen de vereiste
adapter voor het beoogde doel. Adapters worden op het uiteinde van de luchtslang geschroefd. Draai de adapters met de hand vast, er is geen gereedschap nodig om ze vast te draaien.

Hardware Doel
Presta ventieldapter Fietsbanden
Plastic opblaasbaar mondstuk Speelgoed, luchtbedden
Opblaasnaald Sportballen
jtiali 3
Schakel het Product in door op de aan-uitknop te drukken, als er meer dan 3 PS| wordt , dan wordt de druk met de "SET"-LED op "OFF" (UIT).

Banden oppompen.
1) Druk op de luchtknop (Air Button) om de luchtmodus in te schakelen. Het product geeft de ingestelde/gedetecteerde druk weer.

2.) Verander de ingestelde bandenspanning (Set Pressure) door op de knoppen "&" of "W" te drukken.
3) Houd beide "A" en "W" knoppen tegelijk ingedrukt om de weergegeven drukeenheid (BAR, KPA, PSI) te wijzigen.
4)

Druk nogmaals op de luchtknop (Air Button) om te beginnen met het oppompen van de band.



5.) Tijdens het vullen kan de compressor "ON" (AAN) en "OFF" (UIT) (Dynamic Dwell) gaan als hij dichter bij het gewenste instelpunt komt.
6.) Het oppompen gaat door totdat de ingestelde druk (Set Pressure) bereikt is.

Instellen van de drukeenheid.

In de modus AIR (lucht) houdt u de knoppen "A" en "W" tegelijkertijd 3 seconden ingedrukt om de drukeenheden te wijzigen. De gekozen drukeenheden knipperen en de rest van het
display wordt "OFF" (UIT). Als u binnen de volgende 3 seconden op de knoppen "A" of "W" drukt, zal de LED van de volgende drukeenheid "ON" (AAN) gaan en de LED van de vorige
eenheid "OFF" (UIT) gaan. Deze handeling gaat door totdat er gedurende 3 seconden op niets wordt gedrukt. De geselecteerde drukeenheid wordt continu wit en het display wordt weer
“ON" (AAN).

Automatisch geheugen.

De AXB5 heeft een ingebouwd automatisch geheugen en zal terugkeren naar de laatst gebruikte drukeenheid en insteldruk wanneer deze wordt aangesloten.

Display.

Het scherm gaat "ON" (AAN) wanneer u op de aan-uitknop drukt. Als het display in de modus Druk instellen staat en de Luchtknop wordt ingedrukt, gaat de compressor “ON" (AAN) en
wordt de actuele druk weergegeven en gaat de LED "SET" "OFF" (UIT). Als de compressor aan staat, is de LED van de huidige drukeenheid continu wit.

Automatische uitschakeling.

De AXB5 heeft een ui De compressor schakelt "UIT" als de gewenste druk bereikt is, of als de accuspanning onder 10,0 V zakt. Het scherm bljft "ON"
(AAN) na de 1e Ul i zal niet inde tenzij de maximale nominale druk van het product is bereikt.
Dynamic Dwell.

Wanneer het vulapparaat de ingestelde doeldruk nadert, zal het "ON" (AAN) en "OFF" (UIT) schakelen (bijv. de dwell-periode) om nauwkeurige drukmetingen te garanderen. Tijdens deze
wachtperiode meet, controleert en past de inflator de druk automatisch aan. Deze wachtperiode duurt totdat de inflator precies de ingestelde luchtdruk heeft bereik.

Handmatige luchtmodus.

Om naar de handmatige luchtmodus te gaan, stelt u de druk in op 0,0. Druk op de Luchtknop om de compressor in te schakelen en de compressor blift draaien tot de Luchtknop opnieuw
wordt ingedrukt (of de maximale druklimiet van de unit is bereikt of er een fout is opgetreden, zoals te hoge temperatuur, enz.). Tijdens de handmatige luchtmodus zal het display LED's
afwisselen. Wanneer de handmatige luchtmodus "OFF" (UIT) is, toont het display de huidige druk.

OPGELET.

GEBRUIK DE HANDMATIGE LUCHTMODUS UITERST VOORZICHTIG. DE AUTOMATISCHE UITSCHAKELING VINDT ALLEEN PLAATS IN DE HANDMATIGE LUCHTMODUS ALS DE
MAXIMALE DRUK VAN HET PRODUCT IS BEREIKT OF ALS ER EEN FOUTSTATUS OPTREEDT. DE HANDMATIGE LUCHTMODUS MOET HANDMATIG WORDEN UITGESCHAKELD DOOR
NOGMAALS OP DE LUCHTKNOP TE DRUKKEN
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1.) Aan-uitknop Druk in om het product "ON" (AAN) en "OFF" (UIT) te zetten of de boost
opnieuw te starten na een time-out van 60 seconden.

2.) Led voor fout met omgekeerde polariteit Brand rood wanneer omgekeerde polariteit
wordt gedetecteerd door de kiemmen.

3.) Koud-led Brandt permanent of knippert blauw wanneer interne temperatuur te laag is.
4.) Warm-led Brandt continu of knippert rood wanneer e interne temperatuur te hoog is.

5.) Foutled Knippert "ON" (AAN) en "OFF" (UIT) in verschillende reeksen (van 1 tot 6
flikkeringen) om storingen te melden

6.) Intern batterijniveau Toont het laadniveau van de interne accu.

7.) Boost-led Brandt wit wanneer de boost actief is. Als het Product correct aangesloten
is op een batterij, dan zal de AX65 automatisch een batterij vinden en overschakelen op de

Boostmodus (led knippert wit als de functie Manual Override (Handmatige opheffing) actief is).

8 Li Schakelt het ledlicht door 7 lichtmodi: 100% > 50% >
10% > Sos > Knipperen > Stroboscoop > "OFF" (UIT)

9.) Knop voor handmatige bediening Drie (3) seconden mgedruk{ houden om in te
schakelen. WAARSCHUWING: Schakelt de veiligheidsbescherming uit en schakelt
de Boost manueel in. Enkel te gebruiken als een batterij te weinig volt heeft om
gevonden te kunnen worden.

10.) LED’s van de unit Slechts één LED van de unit, PSI, BAR en KPA zal continu wit
oplichten om de huidige eenheden voor druk op de LED-display aan te geven. Gebruik tiidens
het knipperen de "A" of "W" knoppen om door de verschillende eenheden te bladeren.

11.) SET-LED Brandt continu oranje wanneer de LED-display de ingestelde druk aangeeft.

12,) LED-display Zodra de Klemmen een accu detecteren, begint het display af te tellen van
60 naar 0, zodat de gebruiker kan zien hoeveel tijd deze nog heeft om het voertuig te starten.
Wanneer de druk bij de slang wordt gemeten, geeft het display de actuele drukwaarde weer.

Als de weergegeven druk hoger is dan 99,9, zal het decimaalteken niet oplichten, wat 100 of
hoger aangeeft. In geval van een fout wordt het fouttype op het display weergegeven.

13.) Luchtmodusknop Druk op om de luchtmodus te starten en het opblazen te starten.

14.) Pijitjestoetsen Houd beide knoppen "&" en "W" ingedrukt om te beginnen met het
wizigen van de drukeenheden. Wanneer de LED-display op "ON" (AAN) staat, gebruikt u de "
A" of "W" knoppen om de ingestelde druk te wizigen.

Problemen oplosse

Fout Herstelproces

Apparaat schakelt
niet "ON* (AAN)

Oververhitting

Controleer de accuspanning, laad het Product op.

Te lage temperatuur het weer "ON" (AAN) zet.

Zet het Product "OFF" (UIT) en plaats het in een goed geventileerde ruimte, wacht tot het Product is afgekoeld voordat u het weer "ON" (AAN) zet.
Zet het Product "OFF" (UIT) en plaats het in een ruimte met de aanbevolen bedrijfstemperatuur, wacht tot het Product is opgewarmd voordat u
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Led-fout

Continu rood
Knippert één (1) keer
Knippert twee (2) keer

Knippert vier (4) keer
Knippert zes (6) keer

Warm-led: Brandt
constant

Warm-led: Knippert

Koud-led: Brandt
constant

Koud-led: Knippert

Display-fout
ERRCLR

ERR SRT

ERRHIV
ERR CRG

ERRBCC

ERRHOT

ERR CLD

Reden/oplossing

Omgekeerde polariteit gedetecteerd. / Verwissel de accuverbindingen.

Kortsluiting gedetecteerd op accuklemmen. / Verwijder alle ladingen, sluit de kiemmen weer aan op de
accu.

Hoge spanning gedetecteerd bij klemmen (de AX65 is aangesloten op een spanningssysteem dat hoger
is dan 12 V, zoals 24 V).

Oplaad time-out fout (d.w.z. de AX65 is te lang in bulk opgeladen)

Back-Charge gedetecteerd in de AX65 via de klemmen terwijl deze in Boostmodus staat (d.w.z. de

AXB5 staat in Handmatige opheffing en is vervolgens aangesloten op een systeem dat groter is dan 12
V, zoals 24 V).

Product is volledig operationeel, maar nadert de bovenste temperatuurgrens. / Laat het Product afkoelen.
Het Product is te heet om te starten, alleen het lampje is in deze staat beschikbaar. / Laat het Product
afkoelen.

Product is volledig operationeel, maar nadert de onderste temperatuurgrens. / Laat het Product
opwarmen.

Het Product is te koud om te starten, alleen het lampje is in deze toestand beschikbaar / Laat het Product
opwarmen.




chnische Specificaties

Maximale luchtstroom
bij 0 PS|

Maximale druk

Aantal cilinders
Motorclassificatie

Max. stroomverbruik motor

Activiteitscyclus

Activiteitscyclus
handmatige luchtmodus

Geschatte opblaastijd
(0-40 PSI)

Werkstroom
Spanning
Lumen
Druksensor
Interne accu

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa
1
280W

22A

7 min @ 30 PSI "AAN"-tijd/53 min "UIT"-tijd

5 min "AAN"-tijd/55 min "UIT"-tijd

2 min +/- 10% met 205-65R16 95H band

18A

14,8 V nominaal

100 Lumen

Automatische uitschakeling
31,8 wattuur lithium ion

Maximale stroomsterkte
USB-C (In)

USB-C (Uit)

Wattuur

Accutypes
Oplaadtermperatuur

Werkingstemperatuur

Opslagtemperatuur

BESCHERMING BEHUIZING
Relatieve luchtvochtigheid
Koeling

Afmetingen (b x d x h):
Gewicht

2000A

5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Alleen loodzuur 12 V (nat, gel, MF, EFB,
AGM)

0°C tot +40°C
-20°C tot +50°C

-20°C tot +50°C

IP55

0 tot 95% niet-condenserend
Natuurlijke convectie
21,46x9,96 x 13,89 cm
3,15kg



CO Eén (1) jaar beperkte garantie.

BELANGRIJK: DOOR DIT PRODUCT TE GEBRUIKEN, GAAT U AKKOORD MET DE BINDENDE VOORWAARDEN VAN DE EEN (1) JAAR BEPERKTE GARANTIE (<GARANTIE») VAN
NOCO, ZOALS HIERONDER UITEENGEZET. GEBRUIK HET PRODUCT NIET VOORDAT U DE GARANTIEVOORWAARDEN HEBT GELEZEN. ALS U NIET AKKOORD GAAT MET DE
GARANTIEVOORWAARDEN, GEBRUIK HET PRODUCT DAN NIET EN STUUR HET TERUG.

DEZE GARANTIE GEEFT U SPECIFIEKE WETTELIJKE RECHTEN EN U KUNT ANDERE RECHTEN HEBBEN DIE PER STAAT, LAND OF PROVINCIE VERSCHILLEN. NOCO SLUIT ANDERE
RECHTEN DIE U MOGELIJK HEEFT NIET UIT, BEPERKT OF SCHORST DEZE NIET, MET INBEGRIP VAN DE RECHTEN DIE KUNNEN VOORTVLOEIEN UIT DE NIET-CONFORMITEIT VAN
EEN VERKOOPOVEREENKOMST, WANNEER DIT NIET IS TOEGESTAAN DOOR DE WET. VOOR EEN VOLLEDIG BEGRIP VAN UW RECHTEN MOET U DE WETTEN VAN UW STAAT, LAND
OF PROVINCIE RAADPLEGEN.

VOOR ZOVER WETTELIJK TOEGESTAAN, ZIJN DEZE GARANTIE EN DE BESCHREVEN OPLOSSINGEN EXCLUSIEF EN KOMEN IN DE PLAATS VAN ALLE ANDERE GARANTIES,
RECHTSMIDDELEN EN VOORWAARDEN, HETZIJ MONDELING, SCHRIFTELIJK, WETTELIJK, UITDRUKKELIJK OF IMPLICIET. NOCO WIJST ALLE WETTELIJKE EN IMPLICIETE
GARANTIES AF, MET INBEGRIP VAN, ZONDER BEPERKING, GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL EN GARANTIES TEGEN VERBORGEN
OF LATENTE GEBREKEN, VOOR ZOVER WETTELIJK TOEGESTAAN. VOOR ZOVER DERGELIJKE GARANTIES NIET KUNNEN WORDEN AFGEWEZEN, BEPERKT NOCO DE DUUR EN DE
RECHTSMIDDELEN VAN DERGELIJKE GARANTIES TOT DE DUUR VAN DEZE UITDRUKKELIJKE GARANTIE EN, NAAR KEUZE VAN NOCO, DE REPARATIE DAN WEL VERVANGING VAN
DE HIERONDER BESCHREVEN PRODUCTEN. SOMMIGE STATEN, LANDEN EN PROVINCIES STAAN GEEN BEPERKINGEN TOE MET BETREKKING TOT DE DUUR VAN EEN IMPLICIETE
GARANTIE — OF VOORWAARDE — WAARDOOR DE HIERBOVEN BESCHREVEN BEPERKING MOGELIJK NIET OP U VAN TOEPASSING IS.

NOCO biedt garantie voor de NOCO-merkproducten in de originele verpakking (‘NOCO-Product') tegen materiaal- en fabricagefouten bij normaal gebruik in overeenstemming met de door
NOCO gepubliceerde richtlijnen voor een periode van EEN (1) JAAR vanaf de datum van de originele detailhandelaankoop of leveringsdatum door de eindgebruiker-koper (‘Garantieperiode’).
NOCO's gepubliceerde richtlijnen omvatten, maar zijn niet beperkt tot, de informatie in deze Garantie, i i en gebr idingen. Voor i in de
Europese Unie (EU), de Europese Vrijhandelsassociatie (EVA), Northern Policies of het Verenigd Koninkrijk kan de garantieperiode worden verlengd tot minimaal TWEE (2) JAAR. IN
SOMMIGE STATEN, LANDEN OF PROVINCIES KAN DE NATIONALE WETGEVING LANGERE GARANTIEPERIODEN VOORSCHRIJVEN. Als zodanig zijn de voordelen van de Beperkte
Garantie bedoeld als aanvulling op, en niet als vervanging van, de rechten die worden geboden door wetten ter bescherming van de consument.

DE AANSPRAKELIJKHEID VAN NOCO IS BEPERKT TOT VERVANGING OF REPARATIE. NOCO IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR ENIGE SPECIALE, INCIDENTELE, GEVOLG- OF
EXEMPLARISCHE SCHADE ALS GEVOLG VAN EEN SCHENDING VAN DE GARANTIE OF VOORWAARDE OF ONDER ENIGE ANDERE JURIDISCHE THEORIE, MET INBEGRIP VAN, MAAR
NIET BEPERKT TOT, WINSTDERVING, INKOMSTENDERVING, OMZETDERVING, MATERIELE SCHADE, PERSOONLIJK LETSEL, OF ENIGE INDIRECTE OF GEVOLGSCHADE OF VERLIES.

Deze Garantie is niet en dekt geen en transportkosten voor retourzendingen. Deze Garantie is niet van toepassing op: (a) op schade veroorzaakt door
ongelukken, misbruik, verkeerd gebruik, brand, contact met vioeistoffen of andere externe oorzaken, (b) verkeerde omgang, onjuiste installatie, wijzigingen, demontage of pogingen tot
reparatie door onbevoegden, (c) cosmetische schade — zoals deuken of krassen — die geen invloed heeft op de functionaliteit van het Product, (d) schade veroorzaakt door het gebruik van




het Product buiten de door NOCO gepubliceerde richtlijnen, (€) defecten veroorzaakt door normale slijtage of anderszins te wijten aan de normale veroudering van het Product, of (f) als een
serienummer van het Product is verwijderd of onleesbaar gemaak.

Als u tiidens de Garantieperiode een claim indient, zal NOCO, naar eigen keuze: (a) het Product dat getest is en voldoet aan onze functionele eisen, repareren (b) het Product vervangen door
een vervangend Product van hetzelfde model (of met uw toestemming een Product dat dezelfde of substantieel vergelijkbare kenmerken heeft als het originele Product - bijv. een ander
model met dezelfde kenmerken), dat nieuw of zo goed als nieuw is en getest is en voldoet aan onze functionele eisen, of (c) het Product omruilen voor restitutie van de aankoopprijs. We
hebben bepaalde informatie nodig, waaronder een aankoopbewijs, om claims onder de Beperkte Garantie te verwerken. Als u een claim wilt indienen onder de beperkte garantie, neem
dan contact op met NOCO Support op:

(Web) https/no.co/support  (UK)  +44 20 4520 7738 (AU) +6124062 0068
(E-mail)  support@no.co (EU) +3120214 0047 (P) +81368933017
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626
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FARE Brugervejledning og garanti

LS 06 FORSTA ALLE SIKKERHEDSINFORMATIONER, FOR DU ANVENDER DETTE PRODUKT. Huis du ikke falger
disse kan det resultere i ELEKTRISK STOD, EKSPLOSION, BRAND, som kan resultere i DanSK
alvorlig dad eller ej

Elektrisk stad. Produktet er en elektrisk enhed, der kan give sted, og forarsage alvorlig personskade. Skeer ikke i
stromledninger. Ma ikke nedsankes i vand.

Eksplosion. Uovervagede, inkompatible eller beskadigede batterier kan eksplodere, hvis de anvendes sammen med produktet.

Lad ikke produktet std uden opsyn under brug. Forseg ikke at starte et beskadiget eller frosset batteri med startkabler. Brug kun

produktet med batterier med den anbefalede spanding. Anvend produktet i godt ventilerede omréader.

For betjeningsvejledning

Brand. Produktet er en elektrisk enhed, der udsender varme og kan forérsage forbreendinger. Daek ikke produktet til eller
og supportbeseg:

placer genstande oven pé produktet. Ryg ikke, og anvend ikke nogen form for elektrisk gnist eller ild ved brug af produktet. Hold

produktet veek fra braendbare materialer.
WWW.no.co/support

Bjenskade. Brug ojenbeskyttelse ved brug af produktet. Batterier kan eksplodere og forarsage flydende affald. Batterisyre
kan forérsage jen- og hudirritation. ! tilfeelde af kontakt med gjne eller hud, skylles det berarte omréde med rent vand. Kontakt
omgéende akutizege/skadestue.

Eksplosive gasser. Arbejde i nerheden af blysyre er farligt. Batterier genererer eksplosive gasser under normal batteridrift.
For at reducere risikoen for en batterieksplosion skal du felge alle sikkerhedsinstrukser og dem, der er offentliggjort

af batteriproducenten samt producenten af det enskede udstyr, der skal bruges i nrheden af batteriet. Gennemga
advarselsmaerkninger pa disse produkter og pd motoren.

Varm overflade. Produktet kan blive varmt, nér det er i brug, og kan forérsage forbreendinger. Vent p at produktet afkeler,
for det betjenes.




Vigtige sikkerhedsadvarsler

FORSIGTIG:

Manuel d alle sikker Huis enheden bruges forkert og/eller imod vores anbefalede brug, kan det fare til personskade eller dedsfald,
og det vil annullere din garanti. Risiko for brand, eksplosion og forbraendinger. Undga at adskille, knuse, braende eller opvarme det til over 50 °C (122 °F). Dette produkt er beregnet til
midlertidig brug udendors, og der skal udvises rimelig omhu, nar produktet bruges under véde forhold.

ADVARSEL:

Undga at overoplade det interne batteri. Se brugsanvisningen. Undga at ryge, teende en teendstik eller fremstille gnister i nazrheden af stramforsyningen. Oplad kun det interne batteri i et
godt ventileret omréde, nér det ikke er i brug.

FORSIGTIG:

Risiko for personskade. Brug ikke dette produkt, his ledningen eller batterikablerne er beskadiget p& nogen made. Dette produkt er ikke beregnet tl brug i et kommercielt vasrksted.
Dette produkt skal opbevares indendors, nar det ikke er i brug. Produktet mé ikke opbevares eller efterlades udenders, nér det ikke er i brug.

Kom i gang. For produktet bruges med et batteri, skal du leese batteriproducentens specifikke sikkerhedsf inger og anbefalede betjeningsinstruktioner.
Montering. Det er vigtigt at huske afstanden til batteriet. Forslag 65. ZA ADVARSEL: Dette produkt kan udsztte dig for kemikalier, herunder bly 0g udstodningsgasser, der er kendt
istaten Californien for at forérsage kraft og og anden reproduktionsskade. F& mere information pa www.P65Warnings.ca.gov. F

Brug kun produktet, som det er tiltznkt. Du skal have en person i narheden, nar du bruger produktet, for det tilfeelde, at der skulle ske en ulykke. Beer altid ojenbeskyttelse og
beskyttelsestaj, imens du arbejder i naerheden af et batteri. Vask altid haenderne efter handtering af batterier og besleegtede materialer. Undgé at handtere eller at baere nogen
metaldele, herunder vaerktajer, ure eller smykker, nar du arbejder med batterier. Hvis metal tabes pé batteriet, kan det skabe gnister og lave kortslutning, der kan medfore elektrisk
stad, ild og eksplosion, hvilket kan fore til kvaestelser, dodsfald eller skade pa ting/ejendom. Placer kablerne, saledes utilsigtet skade ved bevagelige koretojsdele undgas (herunder
motorhjelm og dore), bevaegelige motordele (herunder bleesere, beelter og remskiver), eller hvad der kan udggre en potentiel fare og dermed forarsage personskade eller dod. Dette
produkt er ikke beregnet til brug af personer (herunder barn) med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som har mangel pé erfaring og viden, medmindre de
superviseres eller instrueres i brugen af produktet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Mindrearige. Hvis kaberen patenker at lade produktet blive brugt af en
mindredrig, skal den voksne, som har kebt produktet, indvilge i at give detaljerede instruktioner og advarsler til den mindredrige inden ibrugtagning. Keberen indvilger i at holde NOCO
skadeslos for enhver utilsigtet brug eller misbrug foretaget af en mindredrig. Born skal superviseres for at sikre, at de ikke leger med apparatet. Kvaelningsrisiko. Tilbehor til produktet
kan udgore en kvalningsrisiko for born. Efterlad ikke born uden opsyn med produktet eller tilbehor. Produktet er ikke et legetoj. Betjening. Handter produkt med omhu. Produktet kan
blive beskadiget, hvis det far slag eller std. Brug ikke et beskadiget produkt, herunder, men ikke begranset tl, revner i kabinettet eller beskadigede kabler. Brug ikke produktet med
en beskadiget stromledning. Fugtighed og vaesker kan beskadige produktet. Produktet og elektriske komponenter ma ikke handteres i neerheden af vaeske. Opbevar og betjen produktet



pa torre steder. Brug ikke produktet, hvis det bliver védt. Hvis produktet allerede er i drift og bliver vadt, skal du afbryde det og omgéende stoppe brug. Undlad at afbryde produktet ved
at trekke i kablerne. Modifikationer. Forsag ikke pé at &ndre, modificere eller reparere nogen dele af produktet. Demontering af produktet kan forarsage kvstelser, dad eller skade
pa ejendom. Hvis produktet bliver beskadiget, ikke fungerer korrekt eller kommer i kontakt med vaeske, skal du stoppe brugen og kontakte NOCO. Alle modifikationer af produktet gor
din garanti ugyldig. ADVARSEL: Andringer eller modifikationer af denne enhed, som ikke er udtrykkeligt godkendt af parten, der er ansvarlig for overholdelse, kan gare brugerens ret
il at anvende udstyret ugyldig. Tilbeher. Dette produkt er kun godkendt til brug med NOCO-tilbeher. NOCO er ikke ansvarlig for brugernes sikkerhed eller beskadigelse, nér der
anvendes tilbeher, der ikke er godkendt af NOCO. Placering. Batterisyre mé ikke komme i kontakt med produktet. Brug ikke produktet i et lukket omréde eller et omrade med
begranset ventilation. Undlad at stille et batteri oven pa produktet. Placer kablerne, saledes at umswgtet skade ved bevaegellge kmrstmsde\e undgés (herunder hetter og dore),

bevaegelige motordele (herunder blaesere, baelter og remskiver), eller hvad der kan udgere en fare, som kanforérsage dod. Dr Drifttemp intervallet
er-20°C il 50 °C (-4 °F til 122 °F). Brug ikke produktet uden for de Den opladnir er 32° i1 104° F (0° til +40° C). Stop brug
af produktet straks, hvis batteriet bliver for varmt. Opbevaring. Det interval for opbevar er-20 °C til 50 °C (-4 °F til 122 °F). Overskrid aldrig 50 °C (122 °F)

under nogen omstzndigheder. Opbevares ved 25 °C (77 °F) for optimal holdbarhed. Ma ikke opbevares udenders. Opbevares pé et tert sted inden for eller inden i keretojet. Rul slange
0g kabler sammen af hensyn til beskyttelse under opbevaring. Ventilation. Det er vigtigt at minimere ekstreme temperaturer eller begreense traek omkring produktet. Der ber veere
minimum 12,7 mm (0,50 tommer) luft omkring produktet for at sikre tilstraekkelig ventilation. Forbindelser. Serg for, at alle forbindelser til produktet er sikre. Lase forbindelser kan
forérsage en reduceret ydeevne eller lzekage af luft og eget varme pé grund af modstand, som kan forarsage smeltning af kabinettet eller en potentiel brand. Kompatibilitet. Produktet
er kun kompatibelt med 12-volts blybatterier. Forseg ikke at bruge produktet med andre batterityper. Kabelstart med andre batter ier kan medfore dod eller skade
pa ejendom. Kontakt batteriproducenten, far du forsoger at starte batteriet. Start ikke et batteri, hvis du er usikker pa batteriets specifikke kemikalieindhold eller spaending. Batteriet.
Det indbyggede lithium-ion-batteri i produktet mé kun udskiftes af NOCO og skal genbruges eller bortskaffes separat fra husholdningsaffald. Forseg ikke at udskifte batteriet selv, og
handter ikke et beskadiget eller uteet lithium-ion-batteri. Batteriet ma ikke bortskaffes i husholdningsaffald. Bortskaffelse af batterier i husholdningsaffald er ulovligt i henhold til
statslige og faderale miljlove og -forskrifter. Bring altid brugte batterier til din lokale genbrugsstation. Hvis batteriet er meget varmt, udsender en lugt, er deformeret, beskaret eller der
opleves eller udvises en unormal forekomst, skal du straks stoppe al brug og kontakte NOCO. Opladning af batteri. Oplad pmdukm med det medfalgende USB-C-opladningskabel.
NOCO er ikke ansvarlig for gdeleggelse, personskade og/eller ded ved brug af ikke-USB-: ing fra tredjeparts og som ikke overholder forskrifterne for
brug. Veer forsigtig med at bruge stremadaptere af dérlig kvalitet, da de kan udgere en alvorlig elektrisk risiko, der kan resultere i personskade og/eller ded eller skade pa enhed og
ejendom. Brug af beskadigede kabler eller opladere eller opladning i et fugtigt milj, kan resultere i elekirisk stod. Brug af ikke-USB-stromforsyning fra tredjeparts opladningstilbehar,
og som ikke overholder forskrifterne for brug, kan forkorte dit produkts levetid og kan forérsage, at produktet ikke fungerer. NOCO er ikke ansvarlig for brugerens sikkerhed, nér der
benyttes ikke-USB-stromforsyning eller tilbeher, der ikke overholder forskrifter for brug. Nar der bruges en USB-stromadapter il at oplade produktet, skal du serge for, at stikket er
korrekt forbundet til adapteren, far du tilslutter det til en stikkontakt. Stromadaptere kan blive varme under normal brug, og langvarig t kan forarsage
Serg altid for tilstrakkelig ventilation omkring stremadaptere, nr du bruger dem. For at sikre maksimal batterilevetid skal du undga at oplade dit produkt i mere 24 timer ad gangen,
da overopladning kan forkorte batteriets levetid. Over tid aflades et ubrugt produkt og skal genoplades for brug. Brug kun produktet til det tilsigtede formél. Medicinske enheder.
Produktet indeholder magnetiske komponenter, der kan udsende elektromagnetiske felter, som kan forstyrre pacemakere, hjertestartere eller andre medicinske enheder. Konsultér din
lzege for brug, hvis du har nogen furm for medicinsk enhed. Hvis du har en formodning om, at produktet forstyrrer en medicinsk enhed, skal du straks stoppe brugen af produktet og
din lzege. Hvis du har et f forhold eller sygdom, som du tror kan pavirke produktet, herunder, men ikke begraenset




il, slagtilfeelde, blackouts, gjensmerte eller hovedpine, skal du konsultere din lzege for brug af produktet. Brugen af integreret lygte med staerkt lys udger en fare for lyssensitivitet. Brug
af lyset i strobe-tilstand kan forarsage slagtilfaelde for personer med fotosensitiv epilepsi, som kan resultere i alvorlig skade eller dad. Lys. At kigge direkte ind i lysstralen kan resultere
i permanent gjenskade. Produktet er forsynet med en hejtydende LED-forfokuseret lampe, der udsender en kraftig stréle ved den hejeste indstilling. Rensning. Sluk for produktet,
inden der foretages vedligeholdelse eller rengring. Renger og ter produktet omgaende, hvis det kommer i kontakt med vaske eller enhver form for forurenende stof. Brug en bled
fnugfri (mikrofiber) klud. Undga at fa fugt i dbninger. Brug ikke en hejtryksspuler til at rense produktet. Eksplosive atmosfaerer. Overhold alle tegn og instruktioner. Brug ikke
produktet i omrader med potentielt eksplosiv atmosfere, herunder omrdder med breendstoffer, kemikalier eller partikler sisom korn, stev eller metalpulver.

med store Brug ikke produktet, hvor produktsvigt kan medfore kvaestelse, dadsfald eller alvorlige miljgskader. Radiofrekvensforstyrrelser. Dette
produkt overholder der styrer radiof er. Sdanne emissioner fra produktet kan have en negativ effekt pé driften af andet elektronisk udstyr og muligvis
betyde, at de ikke fungerer korrekt. Modelnummer AX65: Denne enhed overholder del 15 i FCC-reglerne. Betjening er underlagt folgende to forhold: (1) Denne enhed mé ikke
forarsage skadelig interferens, og (2) denne enhed skal acceptere enhver modtaget interferens, herunder interferens, der kan forarsage usnsket betjening. BEMARK: Dette udstyr er
blevet testet og overholder graenserne for et Klasse B digitalt produkt, ifelge FCC-reglerne, del 15. Disse greenser er designet til at levere en rimelig beskyttelse mod skadelige
forstyrrelse i en hjemmeinstallation. Dette produkt genererer, bruger og kan udstrale radiofrekvensenergi, og hvis det ikke er installeret og bruges i overensstemmelse med
instruktionerne, kan det forarsage skadelige forstyrrelser af radiokommunikation. Der er imidlertid ingen garanti for, at forstyrrelserne ikke vil optreede ved en bestemt installation. Hvis
dette udstyr forarsager skadelige forstyrrelser for radio- eller tv-modtagelser, hvilket kan fastizgges ved at slukke eller tzende produktet, s& opfordres brugeren til at prove at korrigere
forstyrrelsen ved hjeelp af en eller flere af falgende foranstaltninger: (a) Drej eller omplacer den modtagende antenne. (b) @g afstanden mellem produktet og modtageren. (c) Forbind
produktet til en udgang pa et andet kredsleb end det, som modtageren er forbundet til. (d) Kontakt forhandleren eller en erfaren radio-/tv-tekniker for at fa hjzelp.

Sadan bruges det

Opladning.

AX65 leveres delvis opladet i kassen og skal veere fuldt opladet for brug. Tilslut AX65 til USB-C-IN/OUT-porten ved hjalp

af det medfalgende USB-C-opladningskabel. Det kan ogsa oplades fra enhver USB-port som en vekselstromsadapter, 8h 5W
biloplader, baerbar pc, med videre. USB-C-IN/OUT-porten bruger Power Delivery-teknologi, der er i stand til at modtage/ 4h 10W

levere op til 60 W. Tiden for genopladning af en AX65 varierer afhangigt af udladningsniveauet og den anvendte
stromkilde. Faktiske resultater kan variere afhangigt af batteriet og de omgivende forhold.

Ved genopladning er opladningsniveauet af det interne batteri angivet med LED-opladningsdioderne. LED'erne vil Internt batteriniveau
langsomt blinke til og fra og vil lyse konstant, indtil alle fire LED-opladningsdioder er teendt. Nar batteriet er fuldt opladet,
vil den gronne 100% LED lyse konstant, og ved opladning pa hhv. 25%, 50% og 75% vil LED-lysene slukke. Fra tid til . . - .

anden vil det gronne 100% LED-lys blinke for at indikere, at der er vedligeholdelsesopladning i gang
25% 50% 75% 100%



Hurtigopladning.

AX65 er udstyret med hurtigopladningsteknologi, der ger det muligt at oplade den med en effekt pa op til 60 W. En Hurtigopladnin:
kompatibel oplader, der kan klare 60 W USB-C-Power Delivery, er pakravet for at udnytte denne funktion fuldt ud. - ‘ -
Stromkilde.

USB-ind-/ud-porten er til USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP), der muligger, at den kan levere strom til andre 0,8 ‘ 60w

USB-enheder. Nar USB-enheder oplades, er det vigtigt at tende for AX65-produktet, for det forbindes til opladning.

Hvis AX65-produktet ikke taendes farst, kan det treekke strom fra USB-enheden. For at oplade AX65 ved hjzlp af en
DRP-kompatibel enhed (s& som en telefon, laptop eller powerbank), skal du serge for, at AX65 slukkes, for produktet
forbindes til kablet mellem AX65 og DRP-enheden

Sadan startes med kabler.

Tilslut til batteriet.

Laes og forsta keretojets brugervejledning omhyggeligt om specifikke forholdsregler og anbefalede metoder til start af keretojet med kabler. Serg for at bestemme batteriets
spanding og kemitype ved at se brugsanvisningen til batteriet, inden du bruger dette produkt. AX65 er kun til start med kabler af 12 V blybatterier. For du tilslutter batteriet,
skal du kontrollere, at du har et 12 V blybatteri. AX65 er ikke egnet til andre typer batterier. Bestem den rigtige polaritet af batteriets terminaler. Den positive batteriterminal er
typisk markeret med disse bogstaver eller symbolet (POS, P, +). Den negative batteriterminal er typisk markeret med disse bogstaver eller symbolet (NEG, N, -). Tilslut ikke til
karburatoren, eller tynde

1) Tilslut batteriklemmerne til AX65 ved at forbinde til 12 V OUT-porten.

2.) Tilslut den positive (rode) batteriklemme til den positive (POS, P, +) batteripol og den negative (sorte) batteriklemme til den negative (NEG, N, -) batteripol eller karetgjets
chassis.

Start med kabler.

1.) Serg for, at alle koretojets i (forlygter, radio, kli osv.) slukkes, for du forseger at starte bilen med kabler.

2.) Tryk pa teend/sluk-knappen for at starte med kabler, hvorved alle LED-lys vil blinke én gang. Hvis du er tilsluttet korrekt til batteriet, lyser det hvide Boost-LED-lys, og
batteriopladnings-LED-lysene vil folge efter. En 60-sekunders timeout-nedtalling begynder, sa snart et batteri registreres.

3.) Prov at starte keretojet. De fleste koretojer starter straks. Hvis bilen ikke starter med det samme, skal du vente 20-30 sekunder og prove igen. Nar de 60 sekunder er gaet,
skal produktet slukkes og dernzst tendes for at pabegynde en ny startsekvens. Udfor ikke mere end fem (5) startforsog efter hinanden inden for en femten (15) minutters
periode. Lad AX65 hvile i femten (15) minutter, for du forsoger at starte bilen igen.



4.) Nar du har startet dit keretoj, skal du slukke produktet, fierne batteriklemmerne og fierne AX65

60 sekunders timeout.

En nedtzlling pd 60 sekunder indledes, sa snart et batteri registreres. Nar der er gaet 60 sekunder, deaktiveres starthjelpsfunktionen. Boost-LED-lyset vil slukke, og
opladnings-LED-lysene for det interne batteri viser produktets aktuelle opladningsniveau. For at nulstille starthjeelpsfunktionen skal du trykke pa teend/sluk-knappen for at
slukke produktet. Tryk pa teend/sluk-knappen igen for at tzende for produktet og genstarte starthjelpsfunktionen.

FORSIGTIG.

60-SEKUNDERS TIMEOUT ER DEAKTIVERET, NAR MANUEL TILSIDES/ATTELSESTILSTAND ER | BRUG. STROM VIL FORTSAT BLIVE LEVERET, MENS MANUEL
TILSIDESATTELSE ER AKTIV. FOR AT MAKSIMERE ANTALLET AF STARTHJALPSSEKVENSER ANBEFALES DET AT SLUKKE FOR PRODUKTET, SA SNART KORET@JET ER
STARTET.

Lavspzandingsbatterier og manuel tilsideszttelsestilstand.
AX65 er designet til at starte 12 V blysyrebatterier ned til 3 V. Hvis dit batteri er under 3 V, vil Boost-LED-lyset véere slukket. Dette viser, at AX65 ikke kan registrere et batteri.
Hvis du har brug for at starte et batteri under 3 V, er der en manuel tilsidesattelsesfunktion, som giver dig mulighed for at bruge tvungen startfunktion.

FORSIGTIG.

BRUG MANUEL TILSIDES/TTELSESTILSTAND MED EKSTREM FORSIGTIGHED. DENNE TILSTAND ER KUN TIL 12 V BLYSYREBATTERIER. BADE DEN GNISTSIKRE 0G
OMVENDTE POLARITETSBESKYTTELSESFUNKTION ER SLAET FRA. VAR S/ERLIGT OPM/ARKSOM PA BATTERIERNES POLARITET INDEN BRUG AF DENNE TILSTAND.
LAD IKKE DE POSITIVE 0G NEGATIVE BATTERIKLEMMER RORE HINANDEN, DA PRODUKTET VIL DANNE GNISTER. DENNE TILSTAND ANVENDER MEGET HOJ STROM (OP
TIL 2000 AMPERE) DER KAN FORSAGE GNISTER 0G HOJ VARME, HVIS IKKE ANVENDT KORREKT. HVIS DU ER USIKKER PA BRUG AF DENNE TILSTAND, SKAL DU IKKE
FORSQGE AT BRUGE DEN, MEN SOG | STEDET PROFESSIONEL ASSISTANCE.

Oppumpning af daek.

Tilslutning af luftslange.

Tilslut luftslangen pa AX65 til dzekket, for oppumpningen begynder. Luftslangen skrues fast pa deekkets luftventil. Det er ikke nodvendigt med veerktoj, og den kan spzendes med handen.
Hvis pumpen ikke er forbundet korrekt, kan luften leekke, og den vil ikke fungere sa effektivt. Pasat den pakrasvede adapter til det beregnede formal for andre anvendelsesformal.
Adaptere kan skrues fast pa enden af luftslangen. Spaend adapterne fast med handen. Der er ikke brug for veerktejer ved fastspeending.



Hardware Formél
Presta-ventiladapter Cykeldeek
@ Oppustelig ventil af plast Legetgj, luftmadrasser
/ Nal til oppustning Sportsbolde

Igangsztning.
Teend for produktet ved at trykke pa teend/sluk-knappen. Hvis der registreres mere end 3 PSI, s vil det fundne tryk vises med LED-lyset “SET" (INDSTIL) slukket.

Oppumpning af dek.
1) Tryk p& knappen Air (Luft) for at aktivere tilstanden Air (Luft). Produktet viser indstillet/registreret tryk.

2.) Du kan @ndre indstilingstrykket til ensket deektrykniveau ved at trykke pa knappen "A" eller "W".

3) Hold begge knapper "A" og "W" nede samtidigt nar som helst for at zndre den viste trykenhed (BAR, KPA, PSI).

4.) Tryk pa knappen Air (Luft) igen for at starte pumpningen.

5.) Under oppumpning kan kompressoren tende og slukke (dynamisk dvaletilstand), nér den nzrmer sig det indstillede punkt.
6.) Oppumpning fortseetter, indtil det indstillede tryk er ndet.

Indstilling af trykenhed.

Itilstanden AIR (LUFT) kan trykenheden andres ved at holde knapperne "A" og "W" nede samtidigt i 3 sekunder. De valgte trykenheder vil blinke, og resten af displayet vil vise blive
slukket. Hvis der trykkes pa knapperne "A" eller "W" inden for de naeste 3 sekunder, vil LED-lyset for den naeste trykenhed blive teendt, og den forrige enhed vil blive slukket. Denne
betjening vil forsastte, indtil der ikke trykkes pé noget i 3 sekunder. Den valgte trykenhed vil lyse konstant hvid, og displayet vil blive tendt igen.

Auto-hukommelse.
AX65 har en indbygget auto-hukommelse og vil g tilbage til den sidst indstillede trykenhed, nar den tilsluttes.



Skaerm.
Skeermen vil blive teendt, nér der trykkes pa taend/sluk-knappen. Nar skeermen er i tilstanden for trykindstilling, og der trykkes pa Luftknap, taendes kompressoren, og det aktuelle tryk
vises, og LED-lyset “SET” (INDSTIL) slukkes. Nar kompressoren er taendt, vil den aktuelle trykenheds LED-lys lyse konstant hvid.

Automatisk slukning.
AX65 er bygget med en i i slukkes, nar det onskede tryk er ndet, nér luftslangen er frakoblet, eller hvis batteriets spanding falder il under 10,0
V. Skeermen er fortsat taendt efter automatisk slukning. slukning vil ikke i manuel indre den maksimale trykkapacitet for produktet er net.

Dynamisk dvaletilstand.
Nar luftpumpen neermer sig dens indstillede tryk, vil luftpumpen blive sl&et til eller fra (fx i dvaleperioden) for at sikre preecise trykmadlinger. Pumpen maler, overvager og justerer
automatisk trykket under hver dvaleperiode. Dvaleperioden kan fortseette, indtil pumpen praecist kan justere det indstillede tryk.

Manuel lufttilstand.

Indstil trykket til 0,0 for at ga ind i manuel lufttilstand. Tryk pé Luftknap for at tende for kompressoren, og kompressoren karer, indlil der trykkes pa stromknappen igen (eller maksimal
trykgraense for produktet er néet, eller der opstar en fejl, som fx overophedning osv.). | manuel lufttilstand vil skaermen skifte mellem LED-lysene. N&r manue! lufttilstand er slukket, vil
skaermen vise det aktuelle tryk.

FORSIGTIG.

BRUG MANUEL LUFTTILSTAND MED EKSTREM FORSIGTIGHED. AUTOMATISK SLUKNING VIL KUN FOREKOMME | MANUEL LUFTTILSTAND, HVIS DET MAKSIMALE TRYK FOR
PRODUKTET ER NAET, ELLER HVIS DER OPSTAR EN FEJLTILSTAND. MANUEL LUFTTILSTAND SKAL SLUKKES MANUELT VED AT TRYKKE PA LUFTKNAP IGEN.
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1.) Teend/sluk-knap Tryk for at teende eller slukke produktet eller for at genstarte efter boost
efter 60 sekunders timeout.

2.) Fejl-LED for omvendt polaritet Lyser radt, hvis omvendt pol detekteres af klemmerne.
3.) Kold LED Lyser konstant eller blinker blt, nér den indvendige temperatur er for lav.
4.) Varm LED Lyser konstant eller blinker rodt, nar den interne temperatur er for hej

5.) Fejl-LED Blinker “teendt" og "slukket" i forskellige sekvenser (fra 1 til 6 blink) for at
signalere fejflstande:

6.) Internt batteriniveau Indikerer det interne batteris opladningsniveau

7.) Boost-LED Lyser hvidt, nar boost er aktiv. Hvis enheden er korrekt tilsluttet et batter,
registrerer AX65 automatisk et batteri og gér i Boost-tilstand (LED blinker hvid, nér den
manuelle tilsideszettelsesfunktion er akii).

8.) Lystilstandsknap Skifter det ultra-lyse LED-lys gennem 7 lystilstande: 100% > 50% >
10% > SOS > Blink > Strobe > Slukket.

di

Fejl Retableringsproces
Produktet tzendes
ikke

For hoj temperatur
For lav temperatur

Tjek batterispanding, oplad produktet.

9.) Knap til manuel tilsidesattelse Tryk og hold nede i tre (3) sekunder. ADVARSEL:
Deaktiverer sikkerhedsheskyttelse og tvinger manuelt Boost til at veere teendt. Kun
il brug, ndr et batteris spanding er for lav til at kunne registreres.

10.) Enhedens LED-lys Kun én LED-enhed (PSI, BAR og KPA) ad gangen lyser helt hvidt
for at indikere de aktuelle enheders tryk p& LED-skeermen. Nar den blinker, skal du bruge
knappen "A&" eller "W" for at ga gennem cyklussen for de forskellige enheder.

11.) INDSTIL LED Lyser konstant orange, nér LED-skeermen indikerer det indstilled tryk.
12.) LED-skaerm Nr et batteri registreres af klemmeme, vil skeermen begynde en nedtzelling
fra 60 til O, der viser brugeren den tid, de har til at starte keretojet. Nar trykket meerkes af
slangen, vil skeermen vise den aktuelle trykafleesning. Nér det viste tryk er over 99,9, lyser
decimalerne ikke op og indikerer 100 eller over. | tiffeelde af en fejl vil skaermen vise fejitypen.
13.) Knap for tilstanden AIR (LUFT) Tryk for at pabegynde lufttilstanden og starte
pumpning.

14.) Pileknapper Hold begge pileknapper nede for at begynde ndringen af frykenheder.
Brug knapperne "A" eller "W" for at eendre det indstillede tryk, nar LED-skeermen er teendt.

Sluk for produktet, og placer det i et godt ventileret omrade. Vent pa, at produktet keler ned, for det igen taendes.
Sluk for produktet, og placer det i et omrade inden for den anbefalede betjeningstemperatur. Vent pa, at produktet varmer op, for du teender igen.
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Fejl-LED

Konstant rod

Enkelt (1) blink

To (2) blink

Fire (4) blink

Seks (6) blink

Varm LED: Konstant

Varm LED: Blinker
Kold LED: Konstant

Kold LED: Blinker

Blinker rodt

Konstant rod

Skaermfejl
ERRCLR
ERR SRT
ERRHIV
ERR CRG
ERRBCC

ERRHOT

ERRCLD

Arsag/lgsning

Omvendt polaritet /Vend batterit

Kortslutning registreret pa batteriklemmer. / Fjern alle belastninger, tilslut kiemmerne til batteriet igen.

Hejt spandingsniveau registreret ved klemmerne (AX65 er forbundet til et system med spaending sterre
end 12V, sa som 24 V)

Timeout-fejl ved opladning (AX65 har fx vaeret under opladning for leenge).

Returopladning registreret i AX65 gennem klemmerne under Boost-tilstand (AX65 er i manuel
tilsidesattelse og forbundet til et system pa mere end 12 V, sa som 24 V).

Produktet er fuldt funktionsdygtigt, men neermer sig den gvre temperaturgranse. / Lad produktet kole af.
Produktet er for varmt til at starte med kabler, kun blinklyset er tilgeengeligt i denne tilstand. / Lad
produktet kele af.

Produktet er fuldt funktionsdygtigt, men naermer sig den nedre temperaturgraense. / Lad produktet

varme op.

Produktet er for koldt til at starte med kabler, kun blinklyset er tilgaengeligt i denne tilstand / Lad produktet
varme op.

Huis du oplader produktet, skal du tiekke kablet eller opladeren for skade / Hvis du oplader en USB-
C-enhed, skal du tjekke kablet eller enheden for skader / Hvis problemet fortsztter, skal du kontakte
NOCO support.

Tilsluttet oplader er ikke kompatibel. / Frakobl USB-kablet, sluk og tend for enheden, brug en anden
oplader.



Maks. luftflow ved 0 PSI
Maks. tryk

Antal af cylindre
Motorklassificering
Motor maks. aktuelt treek
Arbejdscyklus

Arbejdscyklus ved manuel
tilstand

Omtrentlige pumpetider
(0-40 PSI)

Arbejdsstrom
Spanding
Lumen
Tryksensorer

INTERNT BATTERI

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa

1

280W

22A

Teendt 7 min @ 30 PSI/slukket 53 min

Teendt 5 min/slukket 55 min

2 min +/- 10% med 205-65R16 95H deek

18A
14,8 V nominelt
100 Lumen

Automatisk slukning

31,8 Wh litium-ion

Hojeste stromkapacitet
USB-C (ind)

USB-C (ud)

Watttimer

Batterityper
Opladningstemperatur

Driftstemperatur

Opbevaringstemperatur

Beskyttelseshus
Relativ fugtighed
Koling

Dimensioner (B x D x H)

Vagt

2000A

5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

12V kun blysyre (vad, gel, MF, EFB, AGM)
32 °F til +104 °F (0 °C til +40 °C)

-4 °F il +122 °F (-20 °C til +50 °C)

-4 °F il +122 °F (-20 °C til +50 °C)

IP55
0til 95% ikke-kondenserende
Naturlig konvektion

8,45x 3,92 x 5,47 tommer (21,46 x 9,96
x 13,89 cm)

6,95 Ib (3,15 kg)



CO’s begrensede g

VIGTIGT: VED AT BRUGE DETTE PRODUKT ACCEPTERER DU AT VARE UNDERLAGT VILKARERNE | NOCOS ET-ARIGE (17[\R\EGE) BEGRANSEDE GARANTI (‘GARANTI") SOM
BESKREVET NEDENFOR. BRUG IKKE PRODUKTET, FOR DU HAR L/AST VILKARENE | GARANTIEN. HVIS DU IKKE ACCEPTERER VILKARENE | GARANTIEN, SA BRUG IKKE PRODUKTET,
0G RETURNER DET.

DENNE GARANTI GIVER DIG S/ARLIGE JURIDISKE RETTIGHEDER, OG DU KAN HAVE ANDRE RETTIGHEDER, SOM KAN VARIERE EFTER STAT, LAND ELLER PROVINS. UDOVER HVAD
DER ER TILLADT VED LOV, UDELUKKER, BEGR/NSER ELLER OPH/EVER NOCO IKKE ANDRE RETTIGHEDER, DU KAN HAVE, HERUNDER DEM DER KAN OPSTA AF MANGLENDE
OVERENSSTEMMELSE MED EN SALGSKONTRAKT. DU BOR KONSULTERE LOVENE | DIN STAT, LAND ELLER PROVINS FOR AT FA FULD FORSTAELSE AF DINE RETTIGHEDER

| DET OMFANG DET ER TILLADT VED LOV, ER DENNE GARANTI OG DE BESKREVNE RETSMIDLER EKSKLUSIVE OG | STEDET FOR ALLE ANDRE GARANTIER, RETSMIDLER 0G
BETINGELSER, UANSET OM DE ER MUNDLIGE, SKRIFTLIGE, LOVPLIGTIGE, UDTRYKTE ELLER UNDERFORSTAEDE. NOCO FRASKRIVER SIG ANSVARET FOR ALLE LOVPLIGTIGE
0G UNDERFORSTAEDE GARANTIER, HERUNDER, MEN UDEN BEGRANSING, GARANTIER FOR SALGBARHED 0G EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL OG GARANTIER MOD
SKJULTE ELLER LATENTE DEFEKTER | DET OMFANG, DET ER TILLADT VED LOV. FOR SA VIDT AT SADANNE GARANTIER IKKE KAN AFVISES, BEGRENSER NOCO LANGDEN 0G
RETSMIDLERNE AF SADANNE GARANTIER TIL LANGDEN AF DENNE UDTRYKTE GARANTI, 0G EFTER NOCOS EGET SKON, REPARATION ELLER UDSKIFTNING AF PRODUKTER
BESKREVET NEDENFOR. NOGLE STATER, LANDE ELLER PROVINSER TILLADER IKKE BEGRANSNINGER AF, HVOR LANG TID EN UNDERFORSTAET GARANTI — ELLER VILKAR —
KAN VARE, SA BEGRENSNINGEN BESKREVET OVENFOR G/ELDER MULIGVIS IKKE FOR DIG.

NOCO garanterer, at NOCO-brandede produkter indeholdt i den originale emballage (“NOCO-produkt”), er uden defekter i materialer og arbejde, nar de bruges i overensstemmelse med
NOCO's offentliggjorte vejledninger i en periode pa ET (1) AR fra datoen for det oprindelige kab eller leveringsdatoen til slutbrugerkeberen (“Garantiperiode”). NOCO's offentliggjorte
vejledninger omfatter, men er ikke begranset til, de informationer der er indeholdt i denne garanti, tekniske ifi 0g brugervej For iDen Europaeiske
Union (EU), Det Europzeiske Frihandelsomrade (EFTA), Northern Polices eller Storbritannien kan garantiperioden straekke sig til mindst TO (2) AR. | NOGLE STATER, LANDE ELLER
PROVINSER KAN NATIONAL LOVGIVNING KR/AVE LANGERE GARANTIPERIODER. Som sédan er fordelene ved den begraensede garanti beregnet som et supplement til og ikke en
erstatning af rettighederne, der er beskrevet i forbrugerbeskyttelseslovgivningen.

NOCO'S ANSVAR ER BEGRANSET TIL UDSKIFTNING ELLER REPARATION. NOCO ER IKKE ERSTATNINGSANSVARLIG FOR SARLIGE, INDIREKTE, DERAF FOLGENDE ELLER PONALT
BEGRUNDEDE SKADER, SOM MATTE VARE RESULTAT AF EVENTUELT BRUD PA GARANTIEN ELLER DENNES BETINGELSER ELLER UNDER ENHVER ANDEN JURIDISK TEORI,
HERUNDER, MEN IKKE BEGRAENSET TIL, TAB AF PROFIT, TABT INDTJENING, TABT FORRETNING, SKADE PA EJENDOM, PERSONSKADE ELLER ETHVERT INDIREKTE TAB, DRIFTSTAB
ELLER ANDEN SKADE.

Denne garanti kan ikke overfgres og daskker ikke returemballage og transportomkostninger. Denne garanti gaelder ikke: (a) for skade forarsaget af et uheld, fejlbrug, misbrug, brand, kontakt
med vaeske eller anden ekstern arsag, (b) for forkert handtering, forkert installation, modifikation, demontering eller forseg pé uautoriseret reparation, (c) for kosmetisk skade — sasom buler
eller ridser — som ikke pavirker funktionaliteten af produktet, (d) for skade forarsaget af drift af produktet uden for NOCO's offentliggjorte vejledninger, (¢) for defekter fordrsaget af normal




slitage eller p anden made pa grund af normalt slid af produktet, eller (f) hvis et serienummer er blevet fiernet fra eller edelagt pa produktet.

Huis du i garantiperioden fremsztter et krav, vil NOCO efter eget sken: (a) reparere produktet, som er blevet testet og har bestaet vores funktionelle krav, (b) udskifte produktet med et
erstatningsprodukt i den samme mode! (eller med din tilladelse, et produkt, som har samme eller i hoj grad har samme funktioner som det originale produkt, fx en anden model med samme
funktioner), som er nyt eller som nyt og er blevet testet og har bestaet vores funktionelle krav, eller (c) ombytte produktet for en refusion af din kebspris. Vi kraever visse informationer,
herunder kgbsbevis, for at behandle kravene under begraenset garanti. Tag kontakt til NOCO-support for at fremszette et krav under den begraensede garanti:

(Web) https/no.co/support  (UK)  +44 20 4520 7738 (AU) +6124062 0068
(E-mail)  support@no.co (EU) +3120214 0047 (P) +81368933017
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626



NOCO AIR

PEPPPAU®P

FARE Brukerhandbok og garanti

LES 06 GJOR DEG FORSTATT MED ALL SIKKERHETSINFURMASJON FOR DU BRUKER PRODUKTET. Dersom du ikke
folger disse ELEKTRISK STOT, EKSPLOSJON og/eller BRANN; som NorSK
kan medfare ALVORLIGE PRODUKT- IPERSDNSKADER 09 DOD.

Risiko for elektrisk stet. Produktet er et elektrisk apparat som kan forérsake stot og alvorlige skader. Ikke Klipp stromkabler.
Ikke dypp den i vann.

Sprengfare. Batterier som ikke overvakes, ikke er kompatible eller som er skadet, kan eksplodere dersom de brukes med

dette produktet. Serg for at produktet alltid er under oppsyn under bruk. Aldri forsek starthjelp pa et skadet eller frossent batteri

Produktet ma kun brukes med batterier som er egnet og bruker anbefalt spenningsstyrke. Produktet mé kun brukes pé godt

ventilerte omréder. For bruksanvisning og

Brannfare. Produktet er et elektrisk apparat som avgir varme og kan forarsake brann. Ikke dekk til produktet eller legg stotte, besok:

gjenstander oppa produktet. Ikke rayk eller bruk apparater som kan avgi elektrisk gnist eller medfere brann under bruk av

produktet. Hold produktet borte fra brennbare materialer. WWW.no.co/support

Risiko for syenskade. Produktet mé& kun brukes med vernebriller. Batterier kan eksplodere og falgelig fyre av skadelige
partikler. Batterisyre kan irritere hud og eyner. Dersom syren kommer i kontakt med hud eller eyner, ma pavirkede omrader
skylles med rent vann og det mé tas kontakt med et giftkontrolisenter.

Risiko for sprengfarlige gasser. Det er farlig  jobbe i miljo med bly-syre. Batterier genererer normalt sprengfarlige gasser
under ordinaere forhold. For @ minske risiko for batterieksplosjon mé en fglge alle sikkerhetsinstrukser, samt de som utgis av
batteriprodusenten og produsenten av ethvert utstyr som brukes i naerheten av batteriet. Ga over alle advarselsmerker pa
produkter det gjelder og p& motoren.

Varm overflate. Produktet kan bli varmt under bruk og kan forérsake brannskader. Vent til produktet er avkjolt for handtering.



Viktige sikkerhetsadvarsler

FORSIKTIG:

Manuell overstyringsmodus deaktiverer alle Ved feil bruk og/eller mot var anbefalte bruk, kan det fore til personskader eller dodsfall og vil ugyldiggjere garantien. Fare for
brann, eksplosjon og brannskader. lkke demonter, knus, varm opp over 50 °C eller brenn. Dette produktet er beregnet for midlertidig bruk utenders, og det skal utvises rimelig forsiktighet
ved bruk av produktet i vate forhold.

ADVARSEL:

Du ma ikke overlade det interne batteriet. Les bruksanvisningen. Ikke rayk, tenn fyrstikker eller lag gnister i neerheten av stromforsyningen. Du ma bare lade det interne batteriet i et godt
ventilert omrade nar det ikke er i bruk.

FORSIKTIG:

Fare for personskade. Ikke bruk dette produktet hvis stromledningen eller batterikablene er skadet pa noen mate. Dette produktet er ikke beregnet for bruk i et kommersielt
reparasjonsanlegg. Dette produktet er ment & oppbevares innendors nar det ikke er i bruk. Dette produktet skal ikke oppbevares eller etterlates utendors nar det ikke er i bruk.

Komme i gang. For du bruker produktet med et batteri, m& du lese batteriprodusentens spesifikke for og anbefalte i noye. Montering. Det er viktig & veere
oppmerksom pé distansen tl batteriet. Forslag 65. ZA ADVARSEL: Dette produktet kan utsette deg for kiemikalier, inkludert bly og eksosgass, som er kjent for staten California som
& forérsake kreft og fodselsskader eller annen skade pa reproduksjon. For mer informasjon kan du se www.P65Warnings.ca.gov. P gler. Bruk bare produktet

som beregnet. Ha noen i neerheten mens du bruker dette produktet i tilfelle det oppstar en nedssituasjon. Bruk vernetoy og -briller til arbeid i nezrheten av ot batteri Vaskalltc hendene
etter handtering av batterier og relaterte materialer. Ikke bruk eller veer pakledd metaligienstander ndr du arbeider med batterier, inkludert verktoy, klokker eller smykker. Hvis metall
slippes ned pa batteriet, kan det gnistre eller skape kortslutning som kan fore tl elektrisk stot, brann eller eksplosjon som kan fere til personskade, dod eller skade pa eiendom. Kabler
skal plasseres slik at de ikke kommer i kontakt med bevegelige maskindeler (inkludert lokk og dorer) og bevegelige motordeler (inkludert vifter og trinser), da dette kan medfore en
potensielt skadelig eller dodelig risiko. Dette produktet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel pa
erfaring og kunnskap, med mindre de har fatt tilsyn eller instruksjoner angaende bruk av produktet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet. Mindredrige. Hvis kjoperen av
produktet har til hensikt at det skal brukes av en mindredrig, samtykker den voksne kjoperen i  gi detaljerte instruksjoner og advarsler til mindredrige for bruk. Kjoperen samtykker i &
erstatte NOCO i tilfelle utilsiktet bruk eller misbruk av en mindredrig. Barn ber overvékes for & sikre at de ikke leker med produktet. Kvelningsfare. Tilbeher til produktet kan fore til
kvelningsfare for barn. Hold barn under oppsyn i naerheten av produktet eller dets tilbehor. Produktet er ingen leke. Handtering. Produktet skal handteres forsiktig. Produktet kan
skades ved stot. Ikke bruk et produkt med skader; inkludert, men ikke begrenset til, sprekker i dekselet eller slitte kabler. Ikke bruk produktet med en slitt kabel. Produktet kan ta skade
av fukt og veesker. Ikke handter produktet eller dets elektriske komponenter i nzerheten av noen form for vazske. Produktet skal kun oppbevares og brukes i torre omgivelser. Ikke bruk
produktet dersom den har blitt vét. Dersom produktet blir vatt under bruk, ma det kobles fra umiddelbart og ikke brukes. Ikke dra i kabler for & koble fra produktet. Modifikasjoner.



Du skal aldri gjere om pd, moderere eller reparere noen deler av produktet. Tar du produktet fra hverandre, farer det kanskie til personskade, tap av liv eller skade pé eiendom. Hvis
produket far skade, deler som slutter & fungere eller kommer i kontakt med veeske, ma du slutte & bruke produktet og kontakte NOCQ. Alle modifikasjoner av produktet gjor garantien
ugyldig. ADVARSEL: Endringer eller modifikasjoner av produktet kan fore til at brukeren mister retten til & drifte utstyret hvis de ikke er klart og tydelig godkjent av parten som er
ansvarlig for produktet. Tilbeher. Produktet kan bare brukes med NOCO-godkjent tilbeher. NOCO tar ingen ansvar for brukerens sikkerhet eller skader som forekommer ved bruk av
tilbeher som ikke er godkjent av NOCO. Omgivelser og forhold. Serg for at produktet ikke utsettes for batterisyre. Ikke bruk produktet i et lukket omrade eller et omrade med
begrenset ventilasjon. Batterier mé ikke plasseres oppa produktet. Kabler skal plasseres slik at de ikke kommer i kontakt med bevegelige maskindeler (inkludert lokk og darer) og
bevegelige motordeler (inkludert vifter og trinser), da dette kan medfere en potensielt skadelig eller dgdelig risiko. Dri Drif p adet er -20 °C il 50 °C. Ikke
bruk utenfor anbefalte ader. Anbefalt er 0 ° to +40 °C. Oppher all bruk av produktet umiddelbart dersom batteriet blir varmere enn normalt. Lagring.
Anbefalt temperatur for oppbevaring er fra -20 °C til 50 °C. Ga aldri over 50 °C under noen omstendigheter. Oppbevares ved 25 °C for optimal levetid. M ikke oppbevares utenders
Oppbevares pa et tort sted innenders eller inne i kjgretoyet. Pakk inn slangen og koble fra kabler for under lagring. ilasjon. Det er hoyst ig at du minimerer
ekstreme temperaturer og begrenser luftstrom til produktet. Det ber holdes minimum 12,7 mm plass rundt produket for & tillate tilstrekkelig luftstrom. Tilkoblinger. Pass pa at
samtlige koblinger til produktet er sikret. Lose koblinger kan fore til nedsatt teknisk funksjon eller fore til luftlekkasje og hoyere varme pa grunn av motstand, som ofte kan fore til at
dekslet smelter eller fare for brann. Kompatibilitet. Produktet er bare kompatibelt med 12-volts bly-syre-batterier. Aldri forsok & bruke produktet med andre typer batterier. Starthjelp
pa batterier med annen kjemisk komposisjon kan fore til personskade, ded eller materielle skader. Kontakt batteriprodusenten for du praver starthjelp pa batteriet. Hvis du ikke kjenner
til batteriets kjemiske komposisjon eller spenning, mé du ikke forsoke starthjelp pé det. Batteriet. Produktets innebygde litium-ion-batteri skal bare skiftes ut av NOCO og kan ikke
gjenvinnes med husholdningsavfall. Du ma aldri forsgke & skifte ut batteriet selv eller handtere et skadet eller lekkende litium-ion-batteri. Batteriet ma aldri kasseres sammen med
husholdningsavfall. Under statlige og foderale lover og forskrifter er det ulovlig & kassere batterier med husholdningsavfall. Brukte batterier ma bare kasseres pa lokale
batterigj €. Dersom pi batteri har blitt overopphetet, deformert, avgir en duft, fatt kutt eller gjennomgér eller viser tegn til unormal drift, ta kontakt med NOCO
0g oppher all bruk av produktet umiddelbart. Batterilading. Lad produktet med den medfalgende USB-C-ladekabelen. NOCO er ikke ansvarlig for skade, personskade og/eller ded,
hvis du bruker en tredjepart ladekabel som ikke overholder USB Power Delivery. Veer forsiktig hvis du bruker stromadaptere og kabler av lav kvalitet, da de kan utgjere en alvorlig
elekrisk risiko som kan fare til personskade og/eller dod samt skade pé utstyr og eiendom. Bruk av skadede kabler eller ladere, eller lading i luftfuktige omgivelser kan fore til elektrisk
stot. Bruk av en lader som ikke overholder USB Power Delivery, kan forkorte levetiden pa produktet og skade produktet. NOCO er ikke ansvarlig for brukerens sikkerhet nar de bruker
tilbehar eller forsyninger som ikke overholder USB Power Delivery. Nar du bruker en USB-stromadapter til & lade produktet, ma du forsikre deg om at strompluggen er satt helt inn i
adapteren for du kobler den til en stikkontakt. Stromadaptere kan bli varme ved normal bruk, og langvarig kontakt med huden kan forarsake kroppsskader. Du ma alltid serge for at du
har tilstrekkelig ventilasjon rundt stremadaptere nar de er i bruk. For & sikre maksimal batterilevetid mé du unnga & lade produktet i mer enn 24 timer, da overlading kan forkorte
batteriets levetid. Over tid vil et produkt som ikke har veert i bruk bli utladet og mé lades opp pa nytt for bruk. Bruk produktet bare til det tiltenkte formél. Medisinske apparater.
Produktet har magnetiske deler som gjerne slipper ut elektromagnetiske felter. Disse virker gjerne forstyrrende pa pacemakere, hjertestartere og andre medisinske apparater. Sjekk
med lege for bruk hvis du har medisinsk utstyr. Tror du at produktet forstyrrer et medisinsk apparat, slutter du straks & bruke det, og herer med fastlegen. Medisinske lidelser. Hvis
du lider av medisinske komplikasjoner som du tror produktet har en innvirkning pé; blant annet i forbindelse med anfall, bevissthetstap (“sviming”) og eyeplager (anstrengte eyner), ma
du ta kontakt med legen for du bruker produktet. Bruk av en integrert, kraftig lommelykt, innebeerer risiko i forbindelse med lysfalsomhet. Nar lyset benyttes i strobemodus, kan det
forérsake anfall hos pasienter med fotosensitiv epilepsi — som videre kan fore til alvorlige skader eller dad. Lys. En kan fa permanente pyenskader av 4 stirre direkte pé lysstrélen eller




skinnet fra lommelykten. Produktet er utstyrt med en kraftig, prefokusert LED-lampe som avgir en kraftig lysstrale ved hayeste innstilling. Rengjering. Produktet mé skrus «AV» for
noen forspker a rengjore eller vedlikeholde det. Rengjor og terk av produktet umiddelbart dersom det kommer i kontakt med vaesker eller skitnes til av noe annet. Bruk en myk, lofri klut
(mikrofiber). Serg for at det ikke kommer fukt pa apninger/sprekker. lkke bruk en hoytrykksvasker for & rengjore produktet. Eksplosive atmosfarer (ATEX). Folg alle tegn og
instruksjoner. Ikke bruk produktet i et omrade med en potensiell eksplosiv atmosfzere, inkludert drivstoffomrader eller omréder som inneholder kjemikalier eller partikler som korn, stov
eller metallpulver. Aktiviteter med hey risiko Ikke bruk produktet der svikt i produktet kan fare til personskade, ded eller alvorlig miljgskade. Forstyrrelse av radiofrekvens.
Produktet samsvarer med forskrifter som styrer utslipp av radiosignaler. Slike utslipp fra produktet pavirker gjerne driften av annet elektronisk utstyr pa en negativ mate. Muligens
forérsaker slike utslipp at produktet slutter & fungere. Modellnummer AX65: Denne enheten samsvarer med 15. del av FCCs regler. Driften er underlagt to betingelser: (1) denne
enheten kan ikke forarsake skadelig interferens, og (2) denne enheten ma godta all interferens som mottas, inkludert interferens som kan forarsake ugnsket drift. NOTER DEG AT:
Produktet er testet og godkjent for samsvar med begrensninger for digital produkt i klasse B. Det gjelder i henhold til 15. del av FCCs regler. Disse begrensningene er designet for & gi
rimelig god beskyttelse mot skadelig forstyrrelse i private hjem. Produktet genererer, bruker og sender ut radiosignaler og, hvis det ikke er installert og ikke brukes i samsvar med
instruksjoner, kan det fordrsake skadelige forstyrrelser i radiosignaler. Likevel er det ingen garanti pa at en spesiell installasjon unngar forstyrrelse. Hvis produktet forstyrrer mottakelse
for radio eller TV pa skadelig vis, noe du kan fa bekreftet ved & sl produktet «<AV» og «PA», kan brukeren Korrigere forstyrrelsen via ett eller flere av folgende tiltak: (a) Snu eller flytt pa
antennen for mottaker. (b) @k avstanden mellom produktet og mottaker. (c) Sett produktet i et stapsel pa en krets som ikke er den samme som den mottakeren er koblet til. (d) Ta en
prat med forhandleren eller en erfaren tekniker pa radio/TV for hjelp

Brukerveiledning

Slik lader du.

AX65 kommer delvis ladet ut av esken, men mé lades opp helt for bruk. Bruk den medfelgende USB-C-ladekabelen til & Ladetid: Ladeinformasjon:
koble AX65 til USB-C INN-/UT-porten. Den kan lades fra alle typer stramforende USB Power Delivery-kilde, for eksempel 8h 5W

en stromadapter, billader, barbar datamaskin og mer. USB-C INN-/UT-porten bruker Power Delivery-teknologi som er i 4h 10W

stand til & motta/levere opptil 60 W. Tiden det vil ta & lade en AX65 vil variere basert pa utladingsnivet og stromkilden

som brukes. Faktiske resultater kan variere pd grunn av batteri- og miljgforhold.

Ladenivdet pa det interne batteriet ind\kgres av ladelampene ved lading. Lampene pulserer sakte «PA» 0g «AV» 0g Internt batteriniva
lyser fast nr alle fire ladelampene er «PA». Nar batteriet er fulladet, lyser den granne 100% lampen, og ladelampene

25%, 50% 0g 75% vil sla seg «AV». Fra tid til annen vil den grenne 100%-lampen pulsere for & indikere pagaende . . - -

vedlikeholdslading.
25% 50% 75% 100%



Hurtiglading.
AXB5 er utstyrt med hurtigladeteknologi som lar den lades med en styrke pa opptil 60 W. For & utnytte denne Hurtiglading
funksjonen fullt ut m& du ha en kompatibel lader som er i stand il & levere 60 W med USB-C Power Delivery.

" Ladetid: Ladeinformasjon:
Stremforsyning.

USB inn-/utgangen er USB-C Power Delivery Dugl Role Protocol (DRP), slik at den kan stremforsyne andre USB-enheter. 0,8h 60w
Ved lading av USB-enheter, er det viktig & sla «PA» AX65-produktet for den tilkobles enheten som skal lades.

Huis ikke AX65-produktet er slatt «PA» forst, kan det trekke strom fra USB-enheten. Ved lading av AX65 med en DRP-
kompatibel enhet (f.eks. en telefon, baerbar datamaskin eller batteripakke/powerbank), ma du serge for at AX65 er slatt
«AV» for du kobler kabelen fra AX65 og DRP-enheten.

Slik hurtigstarter du.

Koble til batteriet.

Les og forsta kjoretayets handbok ngye angaende spesifikke forholdsregler og anbefalte metoder for starthjelp pa kjoretoyet. Forsikre deg om at du kjenner til spenningen
og den kjemiske komposisjonen il batteriet ved a lese batteriets bruksanvisning fer du bruker dette produktet. AX65 kan bare brukes til starthjelp av 12-volts bly-syre-
batterier. For du kobler til batteriet, ma du forsikre deg om at du har et 12-volts bly-syrebatteri. AX65 er ikke egnet for noen annen batteritype. Identifiser riktig polaritet til
batteriterminalene pa batteriet. Den positive batteriterminalen er vanligvis merket med disse bokstavene eller dsne symbolet (POS, P, +). Den negative batteriterminalen er
vanligvis merket med disse bokstavene eller dette symbolet (NEG, N, -). Ikke ha tilkobli il forg: , eller tynne blikkdeler.

1.) Koble batteriklemmene til AX65 ved & koble til 12 V UT-porten.

2.) Koble den positive (rod) batteriklemmen til den positive (POS, P, +) batteripolen og den negative (svart) batteriklemmen til den negative (NEG, N, -) batteripolen eller
kjoretoyets karosseri

Hurtigstart.

1.) Sarg for at alle elektriske komponenter (frontlykter, radio, klimaanlegg osv.) er slétt <AV» pa kjoretayet for du forseker starthjelp pa kjoretayet.

2.) Trykk pa Power Button «Power-knappen» for & begynne med starthjelp, og da vil alle lampene blinke én gang. Hvis du er riktig tilkoblet til batteriet, lyser den hvite Boost-
lampen og lampene for batterilading lyses opp i rekkefalge. Sa snart et batteri blir oppdaget vil det startes en nedtelling til et 60-sekunders tidsavbrudd

3) Prov & starte Kjoretoyet. De fleste kjoretoy starter opp umiddelbart. Vent 20-30 sekunder og prov pa nytt dersom kjoretayet ikke starter med en gang. Etter at 60-sekunders
tidsavbrudd er fullfrt ma produktet slas «AV» og deretter «PA» igjen for & sette i gang en ny starthjelp-sekvens. Du ma aldri prove starthjelp mer enn fem (5) ganger pa rad i en
femten (15) minutters periode. La AX65 hvile i femten (15) minutter for du prover starthjelp pé kjoretayet pa nytt.



4.) Nar du har startet kjoretoyet ma du sla «AV» produktet, koble fra batteriklemmene og fierne AX65

60-sekunders tidsavbrudd.

Sé snart et batteri blir oppdaget vil det startes en 60-sekunders nedtelling. Etter at det har gétt 60 sekunder vil starthjelpfunksjonen deaktiveres. Boost-lampen vil sla seg «AV»
og batteriets interne ladelamper viser produktets gjeldende ladeniva. For & tilbakestille starthjelpfunksjonen trykker du pa Power-knappen for & sl «AV» produktet. Trykk inn
Power-knappen igjen for & sl «PA» produktet og starte starthjelpfunksjonen pa nytt.

FORSIKTIG.
60-SEKUNDERS TIDSAVBRUDD ER DEAKTIVERT VED BRUK AV MANUELL OVERSTYRINGSMODUS. DET VIL FORTSATT FORSYNES STR@M MENS MANUELL OVERSTYRING
ER AKTIV. DET ANBEFALES A SLA «AV> PRODUKTET SA SNART KJORETOYET HAR STARTET FOR A UTNYTTE FULLT UT ANTALL HURTIGSTART.

Lavspente batterier og manuell overstyringsmodus.
AX65 er utviklet til starthjelp av 12-volts bly-syre-batterier og ned til 3-volts batterier. Hvis batteriet er under 3 volt, vil boost-lampen vaere «AV-. Dette indikerer at AX65 ikke
oppdager et batteri. Hvis du har behov for starthjelp pa et batteri under 3 volt, finnes det en manuell overstyringsfunksjon som lar deg tvinge starthjelpfunksjonen «PA».

FORSIKTIG.

V/ER VARSOM NAR DU BRUKER MANUELL OVERSTYRINGSMODUS. DENNE FUNKSJONEN ER BARE FOR 12-VOLTS BLY-SYRE-BATTERIER. BADE GNISTBESKYTTELSEN
0G BESKYTTELSEN MOT OMVENDT POLARITET VIL VAERE DEAKTIVERT. SJEKK BATTERIETS POLARITET NOYE FOR DU BRUKER DENNE MODUSEN. IKKE LA DE POSITIVE
0G NEGATIVE BATTERIKLEMMENE BER@RE ELLER KOBLES TIL HVERANDRE, ETTERSOM PRODUKTET VIL GENERERE GNISTER. DENNE MODUSEN BRUKER VELDIG HOY
STROM (OPP TIL 2000 AMPERE) SOM KAN FORARSAKE GNISTER OG HOY VARME HVIS DEN IKKE BRUKES RIKTIG. HVIS DU ER USIKKER PA OM DU BOR BRUKE DENNE
MODUSEN, BOR DU AVSTA 0G SOKE PROFESJONELL HJELP.

Slik fyller du luft.

Koble til luftslangen.

Koble luftslangen pa AX65 til dekket for du starter pumpingen. Luftslangen skrus fast p& dekkets luftventil. Ingen verktay er nodvendig og den skal strammes for hénd. Hvis pumpen ikke
er riktig tilkoblet, kan luften lekke og vil ikke kjore like effektivt. For andre bruksomrader, fest den nadvendige adapteren for det tiltenkte formélet. Adaptere skrus til enden av luftslangen.
Stram adapterne for hand, det kreves ingen verktay for & stramme.



Maskinvare Formél

Presta ventiladapter Sykkeldekk
Oppblasingsdyse i plast Leker, luftmadrasser
Oppblasingsnal Sportshaller

Initialisering.
SI& produktet «PA» ved & trykke ned Power-knappen, hvis det detekteres mer enn 3 PSI, vil det detekterte trykket vises med «SET»-lampen «AV».

Fylle lufti dekk.
1) Trykk pa Air Button «Luft-knappen» for & aktivere Luft-modus. Produktet vil vise Sett/Detektert trykk.

) Endre innstilt trykk til ansket trykkniva for dekk ved & trykke pa knappene «&» eller <Ws.
) Hold ned knappene «&» og «W> samtidig for & endre den viste trykkenheten (BAR, KPA, PSI).
4.) Trykk pa Air Button «Luft-knappen- igjen for a fylle luft.
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) Ved fyling av luft, kan det hende kompressoren slés <PA» og <AV> (Dynamic Dwell) jo nasrmere den kommer ansket settpunkt.

6.) Luftfylling fortsetter til innstilt trykk er nadd.

Stille inn trykkenhet.

I LUFT-modus, hold ned knappene «A&» og <W» samlidig i 3 sekunder for & endre trykkenheten. De valgte trykkenhetene vil blinke og resten av displayet vil slds «AV». Ved & trykke pd
<A eller <W> knappene | lopet av de neste 3 sekundene, vil lampen for neste trykkenhet slés «PA og den forrige enhetens lampe siés <AV. Driften vil fortsette til det har gAtt 3 sekunder
uten noen tastetrykk. Den valgte trykkenheten vil lyse helt hvitt og displayet vil slés <PA» igjen.

Auto-minne.

AX65 har et innebygd autominne og vil ga tilbake til sist innstilte trykkenhet og innstilt trykk nar tilkoblet.



Display.
Displayet vil slds «Ph» nar Power-knappen blir trykket inn. Nar displayet er i trykkinnstilingsmodus og Luftknapp trykkes, vil kompressoren sl seg «PA» og vil vise det faktiske trykket og
«SET»-lampen vil sl& seg «AV». Nar kompressoren er «Pho, vil lampen for gjeldende trykkenhet lyse huitt.

Automatisk nedstenging. .
AX65 er bygget med en i i jon. Kompressoren slar seg «AV» ndr gnsket trykk er nadd, eller hvis batterispenningen faller under 10,0 V. Displayet vil forbli «PA»
etter den automatiske nedstengingen. Automatisk nedstenging aktiveres ikke i Manuell overstyringsmodus med mindre maks trykkverdi for produktet er nadd.

Dynamisk ventetid.
Nar pumpen naermer seg sitt innstilte maltrykk, vil pumpen sla Phs og «AV» (f.eks. venteperioden) for & sikre nayaktige trykkmalinger. Pumpen maler, overvaker og justerer automatisk
trykket i hver venteperiode. Venteperioden kan fortsette til pumpen noyaktig kan fylle p innstilt trykk.

Manuell Luft-modus. .

Sett trykket til 0,0 for & ga inn i Manuell luft-modus. Trykk pa Luftknapp for & sl <PA» kompressoren og kompressoren vil gé til stremknappen trykkes inn igjen (eller maksimal
trykkgrense for produktet er nadd eller det har oppstatt en feil som overtemperatur osv.). Under Manuell luft-modus vil displayet blinke lampene i sekvens. Nar Manuell luft-modus er slatt
«AVs, vil displayet vise gjeldende trykk.

FORSIKTIG.

V/ER EKSTREMT VARSOM NAR DU BRUKER MANUELL LUFT-MODUS. AUTOMATISK NEDSTENGING AKTIVERES BARE | MANUELL LUFT-MODUS HVIS MAKS TRYKK FOR
PRODUKTET ER NADD ELLER HVIS EN FEILMELDING VISES. MANUELL LUFT-MODUS MA SLAS <AV»> MANUELT VED A TRYKKE NED LUFTKNAPP PANYTT,
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1.) Power-knapp Trykk for & sl <PA» og <AV produktet eller omstart Boost etter
60-sekunders tidsavbrudd.

2 Advarsellampe for omvendt polaritet Lyser rodt hvis omvendt polaritet oppdages
av Klemmene.

3.) Kald-lampe Lyser kontinuerlig eller blinker blatt nar den interne temperaturen er for lav.
4.) Varm-lampe: Lyser konstant eller blinker radt nér den indre temperaturen er for hay.
5.) Feil-LED Blinker «PA» og «AV» i forskjellige sekvenser (fra 1 til 6 blink) for & formidle
feilforhold.

6.) Internt batteriniva Indikerer ladenivaet til det interne batteriet.

7.) Boost-LAMPE Lyser hvitt nar boost er aktiv. Nar produktet og batteriet er riktig tilkoblet,
oppdages batteriet automatisk av AX65 og «Boost»-modus blir aktivert (LED-lampen pulserer
hvitt nér manuell overstyringsfunksjon er pé).

8.) Lysmodusknapp Veksler det ultrasterke LED-lyset giennom 7 lysmoduser: 100% > 50%
>10% > S0S > Blink > Strobe > «AV»

9.) Manuell overstyring-knapp Trykk og hold nede i tre (3) sekunder for & aktivere.
ADVARSEL: Deaktiverer sikkerhetsheskyttelse og manuelt tvinger Boost «PA». Bruk
bare nér en i ing er for lav til &

10.) Enhet-LED Bare én enhetslampe, <PSl, <BAR» og <KPA» vil lyse fast hvitt om gangen
for & indikere gjeldende enheter for tryki pé LED-displayet. Nér den blinker, bruk knappene «
A eller <W> for & veksle giennom de forskjellige enhetene.

11.) SET-LED Lyser konstant gult nar LED-displayet indikerer innstilt trykk.

12.) LED-display Nér klemmene registrerer et batteri, vil displayet starte nedtellingen fra 60
1il 0, som viser brukeren tiden de har til & starte Kjoretoyet. Nér trykket registreres ved slangen,
vil displayet vise den faktiske trykkaviesingen. Hvis trykket er over 99,9 vil ikke desimalen lyse
opp for & indikere 100 eller over. Displayet vil vise typen feil nar en feil oppstar.

13.) LUFT-modus-knapp Trykk for & starte Luft-modus for & begynne & fylle.

14.) Pilknapper Hold inne begge <& og <W»-knappene for & begynne & endre
trykkenhetene. Nér LED-displayet er «PA», bruk knappene <A eller <W» for & endre innstilt
trykk.

Feil Gjenopprettingsprosess
Produket slér seg 9 " 1
ikke <PA» Sjekk batterispenningen, lad produktet.

Over-temperatur
Under-temperatur

Sla «AV» produktet og plasser det i et godt ventilert omrade, vent til det kjgles ned for det slas «PA» igjen.
SIa «AV» produktet og plasser det i et omrade i den anbefalte driftstemperaturen, vent til det varmes opp for du slar det «Ph» igien.
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LED-feil
Fast rod

Blinker én (1) gang
Blinker to (2) ganger

Blinker fire (4) ganger

Blinker seks (6) ganger

Varm-lampe: Fast

Varm-lampe: Blinking

Kald-lampe: Fast

Kald-lampe: Blinking

Vis feil
ERR CLR

ERR SRT
ERRHIV

ERR CRG

ERRBCC

ERR HOT

ERR CLD

Grunn/lgsning

Omvendt polaritet oppdaget. / Vend batteriforbindelsene.

Kortslutning oppdaget pa batteriklemmene. / Fjern alle tilkoblinger, koble klemmene til batteriet igjen.
Hay spenning detektert ved klemmene (AX65 er tilkoblet et spenningsystem stgrre enn 12V, f.eks. 24V).
Ladetidsavbrudd-feil (f.eks. AX65 har veert for lenge i mengdeladning)

Baklading detektert i AX65 gjennom klemmene mens i Boost-modus (f.eks. AX65 er i Manuell overstyring
og deretter koblet til et system starre enn 12V, f.eks. 24V).

Produktet er fullstendig driftsklart, men naermer seg hoy temperaturgrense. / La produktet kjoles ned.

Produktet er for varmt for starthjelp, bare lommelykten er tilgjengelig i denne tilstanden. / La produktet
kjoles ned.

Produktet er fullstendig driftsklart, men narmer seg lav temperaturgrense. / La produktet varmes opp

Produktet er for kaldt for starthjelp, bare lommelykten er tilgiengelig i denne tilstanden / La produktet
varmes opp.



Tekniske spesifikasjoner

Maks luftmengde ved 0 PSI 67 SLPM Toppstremverdi 2000A

Maks trykk 100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa USB-C (inn) 5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Antall sylindere 1 USB-C (ut) 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Motoreffekt 280W Wattimer 31,8Wh

Maks stremtrekk for motor 22A Batterityper 12V ieg’s\amb\yrsyre—baneri (Wet, Gel, MF,
Arbeidssyklus 7 min @ 30 PSI «PA»-tid/53 min «AV»-tid Ladetemperatur 0 °Ctil +40 °C

Arbeidssyklus i manuell 5 & . N o o

e aile) 5 min «PA»-tid/55 min «AV»-tid Driftstemperatur -20 °C til +50 °C

a{“}[f';gl')g pumpetid 2 i +/- 10% med 205-65R16 95H dekk Lagringstemperatur 20 °C il +50 °C

Driftsstrom 18A Deksel-beskyttelse P55

Spenning 14,8V nominell Relativ fuktighet 0 til 95% uten kondensering

Lumen 100 Lumen Kjaling Naturlig konveksjon

Trykksensor Automatisk nedstenging Dimensjoner (B x D x H) 21,6x9,96x 13,89 cm

Internt batteri 31,8 WH litiumion Vekt 3,15kg

NOCO - Ettarig begrenset garanti.

VIKTIG: NAR DU BRUKER PRODUKTET, SAMTYKKER DU AUTOMATISK TIL DISSE VILKAR FOR NOCO. DE GIR ETT (1) ARS BEGRENSET GARANTI (<GARANTI») SOM BESKREVET
UNDER. LES GARANTIENS VILKAR FOR DU BRUKER PRODUKTET. ER DU UENIG | GARANTIENS VILKAR, SKAL DU IKKE BRUKE PRODUKTET, MEN SNARERE RETURNERE DET.

GARANTIEN GIR DEG SPESIFIKKE JURIDISKE RETTIGHETER, 0G DU HAR KANSKJE OGSA ANDRE RETTIGHETER SOM VARIERER ETTER STAT, LAND ELLER PROVINS. HAR DU ANDRE
RETTIGHETER, OPPLEVER DU ALDRI AT NOCO UTELUKKER, BEGRENSER ELLER OPPHEVER DISSE, UNNTATT HVIS DET ER TILLATT VED LOV, INKLUDERT DE SOM FORELIGGER | EN
MER UFORMELL SALGSAVTALE. SJEKK LOVVERKET | STATEN, LANDET ELLER PROVINSEN SOM GJELDER DEG FOR FULL INNSIKT | EGNE RETTIGHETER.



DENNE GARANTIEN OG RETTSMIDLENE VI OPPLYSER OM ER HELT EKSKLUSIVE OG GJELDER, HVIS LOVEN TILLATER DET, | STEDET FOR ALLE ANDRE GARANTIER, RETTSMIDLER
0G BETINGELSER, OM DE ER MUNTLIGE, SKRIFTLIGE, LOVBESTEMTE, UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE. NOCO FRASKRIVER SEG, | DEN GRAD DET ER TILLATT VED LOV, ALLE
GARANTIER, FORSKRIFTSMESSIGE 0G UNDERFORSTATTE. DET OMFATTER 0GSA, UTEN BEGRENSNING, GARANTIER PA SALGSVERDI, GARANTIER PA AT ET PRODUKT EGNER
SEG FOR ET BESTEMT FORMAL G GARANTIER MOT SKJULTE ELLER UNDERLIGGENDE FEIL. | DEN GRAD EN ANSVARSFRASKRIVELSE IKKE GJELDER FOR SLIKE GARANTIER,
SKAL NOCO BEGRENSE VARIGHETEN AV SLIKE GARANTIER, 0G 0GSA BETJENINGEN AV SLIKE GARANTIER SA LENGE DENNE EKSPRESSGARANTIEN GJELDER, OG, HVIS NOCO
SELV VIL, GJELDER DEN OGSA FOR REPARASJONEN ELLER UTSKIFTNINGEN AV PRODUKTER BESKREVET UNDER. | ENKELTE STATER, LAND 0G PROVINSER ER DET IKKE LOV A
SETTE BEGRENSINGER FOR HVOR LENGE EN UNDERFORSTATT GARANTI, ELLER TILSTAND, SKAL VARE. DERMED ER DET GODT MULIG AT BEGRENSNINGEN VI BESKRIVER OVER
IKKE GJELDER FOR DEG.

NOCO garanterer for samtlige av merkevarens produkler, levert i original emballasje (<NOCO-produktet) mot skader p4 materialer og handverk nér de i en periode pa ETT (1) AR
brukes normalt i samsvar med NOCOs publiserte retningslinjer fra datoen for det opprinnelige kjopet eller leveringsdato til sluttbruker (<garantiperiode»). NOCOs publiserte retningslinjer
inkluderer, men begrenses ikke til, opplysninger du finner i denne garantien, tekniske spesifikasjoner og brukerhandboker. For jopere i Den iske union (EU), det i
frihandelsomradet (EFTA), nordlige retningslinjer eller Storbritannia, kan garantiperioden strekke seg til minimum TO (2) AR. LOVVERKET | ENKELTE STATER, LAND ELLER PROVINSER GIR
GJERNE UTVIDET PERIODER FOR GARANTI. Gevinstene av begrenset garanti skal dermed gi deg ekstra rettigheter, men de erstatter ikke forbrukerrettigheter.

NOCOS JURIDISKE ANSVAR ER BEGRENSET TIL UTSKIFTNING ELLER REPARASJON. NOCO HAR IKKE ANSVAR FOR NOEN SPESIELLE OG TILFELDIGE, FOLGESKADER ELLER
STRAFFEERSTATNING SOM FOLGER AV BRUDD PA GARANTI ELLER VILKAR ELLER ANNEN JURIDISK TEORI, INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, TAPTE FORTJENESTER, TAPT
OMSETNING, OKONOMISK TAP SOM FOLGE AV PERSONSKADE, INDIREKTE TAP ELLER FOLGETAP ELLER -SKADE.

Garantien kan ikke overfores og dekier ei heller kostnader for returnert embalasie og transport. Garantien gjelder ikie: (2) skade forérsaket av uhell, misbruk, feiloruk, brann, kontakt med
veeske eller annen ekstern arsak, (b) ing, feil installasjon, 1g eller forsok pa uautorisert reparasjon, (c) ytre skade, blant annet bulker eller riper, som
ikke pavirker produktets funksjonsevne, (d) skade forarsaket av bruk som ikke folger NOCOs publiserte retningslinjer, (e) feil forarsaket av normal slitasje eller pa grunn av normal aldring av
produktet eller (f) hvis et serienummer er fiemet eller uleselig pa produktet.

Leverer du inn et krav ndr garantien gjelder, vil NOCO etter eget skjonn: (a) Fikse produktet som er testet og har bestatt NOCO krav til funksjonell drift, (b) erstatte produktet med et annet
avsamme modell (eller et produkt med like eller betydelig lignende funksjoner som det originale produktet hvis du samtykker) som er nytt eller s& godt som nytt, og er testet og klarert for
NOCOs funksjonelle krav eller (c) bytte produktet og gi pengene tilbake for prisen du kjgpte det for. Vi krever visse opplysninger, blant annet kjgpsbeis, for & behandle krav for begrenset
garanti. Vil du gjere krav pa begrenset garanti, tar du kontakt med NOCOs kundestotte pa:

(Web)  htips:/no.co/support (UK) +442045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-post)  support@no.co (EU) +3120214 0047 (UP) +81368933017
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626



NOCO AIR

VAARATILANTEET Kéayttéjan opas ja takuutiedot

LUE HUOLELLISESTI KAIKKI TURVAOHJEET ENNEN TAMAN TUOTTEEN KAYTTOA. Naiden ohjeiden noudattamatta .
jattaminen voi aiheuttaa SAHKOISKUN, RAJAHDYKSEN, TULIPALON, joka voi aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN, Suomalamen
HENGENVAARAN tai OMAISUUSVAHINKOJA.

Sahkdiskun vaara. Tuote on sihklaite, joka voi aiheuttaa sahkdiskun ja vakavia vammoja. Al leikkaa virtajohtoja. Al
upota veteen

Réjahdysvaara. Valvomattomat, yhteensopimattomat tai vahingoittuneet akut voivat réjahtaa, jos niita kdytetaan tuotteen
kanssa. Ald jata kayton aikana tuotetta valvomatta. Ald yrita apukdynnistystd vahingoittuneelle tai jaatyneelle akulle. Kayta
tuotetta vain sellaisten akkujen kanssa, joissa on suositeltu jénnite. Kéytd tuotetta hyvin iimastoiduissa tiloissa.

Loydét kéayttoohjeet ja

Tulipalovaara. Tuote on sihkdlaite, joka sateilee [ampda ja voi aiheuttaa palovammoja. Al peitd tuotetta tai aseta esineité -0Y! ¢
j lisatukea osoitteesta:

tuotteen padlle. Ald tupakoi tai kéyta mitaén séhkoisen kipinan tai liekin ldhdetté tuotteen ollessa toiminnassa. Pid tuote etaalla
palavista materiaaleista.

www.no.co/support
Silmavamman vaara. Kéytd silmien suojausta tuotetta kéytettéessa. Akut voivat rajahtdd ja aiheuttaa lentdvid roskia.
Akkuhappo voi aiheuttaa silmien ja ihon drsytysta. Jos silmét tai iho ovat joutuneet kosketuksiin akkuhapon kanssa, huuhtele ne
valittdmésti juoksevalla puhtaalla vedellé.

Rajal Lyijynapon laf tybskentely on vaarallista. Akut tuottavat réjahtévia kaasuja normaalin toimintansa
aikana. Vahentaaksesi akun réjahdysvaaraa noudata kaikkia turvallisuusohjeita, joita akun valmistaja ja kaikkien muiden akun
laheisyydesséa 1 laitteiden ovat julkaisseet. Tarkasta kinnat naisté tuotteista ja ajoneuvon
moottorista.

Kuuma pinta. Tuote voi kuumentua kdyton aikana ja aiheuttaa palovammoja. Odota, etté tuote jaantyy, ennen kuin
kasittelet sita.
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HUOMIO:

Kaikki suojatoimenpiteet poistuvat kaytosta ssa. Asiaton ja/tai ka i vastainen kaytt voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan, ja se mitit6i takuun.

Réjahdys- ja tulipalovaara ja palovamman mahdolliisuus. Al pura, murskaa, kuumenna yli 50 °C:seen (122 °F) tai polta. Tama tuote on tarkoitettu tilapéiseen ulkokéyttoon, ja tété tuotetta
4 kosteissa issa tulee noudattaa I ta

VAROITUS:

Ala ylilataa sisaista akkua. Lue Kéyttiopas. Al tupako, raapaise tulitikkua tai aiheuta kipinita virtaléihteen aheisyydessa. Lataa siséinen akku vain hyvin tuuletetussa tilassa, kun se ei
ole kytoss.

HUOMIO:
Henkilivahinkojen vaara. Al kyta tuotetta, jos virtajohto tai akkujohdot ovat vaurioituneet. Tamé tuote ei ole tarkoitettu kéiytettava issa korjaustiloissa. Tuote on tarkoitettu
siilytettavaksi sisétiloissa, kun sitd ei kéytetd. Tuotetta ei saa jattaa ulos tai sailyttaa ulkona, kun sitd ei kiytetd.

Aloittaminen. Ennen kuin kaytit tuotetta akun kanssa, lue huolellisesti akun valmistajan antamat erityiset varoitukset ja suositellut kayttiohjeet. Kiinnitys. On tirkead huomioida
etéiisyys akkuun. Ehdotus 65. /A VAROITUS: Tama tuote voi altistaa kyttajan kemikaaleille, kuten lyiylle ja pakokaasuille, jotka Kalifornian osavaltion tietojen mukaan aiheuttavat
syopaa seka synnynnaisid epamuodostumia tai muita lisaantymisterveyteen littyvia haittoja. Katso listietoja osoitteesta www.P65Warnings.ca.gov. Henkilokohtaiset varotoimet.
Kayta tuotetta vain tarkoitetulla tavalla. Hattilanteen varalta varmista, etta joku on lahistolld, kun kéytat tuotetta. Kayta taydellistd silmien suojausta ja suojavaatteita, kun tyoskentelet
akun lahella. Pese katesi aina akkujen ja niihin littyvien materiaalien késittelyn jalkeen. Kun tydskentelet akkujen parissa, 4l kasittele tai kaytd metalliesineitd, kuten tyokaluja, kelloja
tai koruja. Jos metalliesine putoaa akun padlle, se voi aiheuttaa kipindité tai oikosulun, joka voi johtaa sahkdiskuun, tulipaloon tai rajahdykseen, jonka seurauksena voi olla

inen, kuolema tai omai ja. Aseta kaynni siten, ett valtyt joita voivat aiheuttaa auton liikkuvat osat (kuten konepellit ja ovet), moottorin
liikkuvat osat (kuten puhaltimen siivekkeet, hihnat ja hihnapydrét) tai muut osat, jotka voivat aiheuttaa vaaratilanteen ja aiheuttaa loukkaantumisen tai hengenvaaran. Tamé tuote ei ole
tarkoitettu lasten tai sellaisten henkildiden kéyttoon, joiden fyysinen, aistillinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa tuotteen kiytosta, elleivat he
ole saaneet opastusta tuotteen kayttiion tai ellei kéytto valvo tai ohjaa heidén turvallisuudestaan vastaava henkilo. Alaikaiset. Jos tuotteen ostajan on tarkoitus antaa tuote alaikdisen
kéytton, ostava aikuinen sitoutuu antamaan yksityiskohtaiset ohjeet ja varoitukset alaikaisille, ennen kuin tuotetta kdytetaan. Ostaja on korvausvastuussa NOCOIle, mikéli alaikéinen
kéyttad tuotetta kayttitarkoituksen ja -ohjeiden vastaisesti. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki tuotteella. Tukehtumisvaara. Tuotteen lisitarvikkeet voivat aineuttaa
tukehtumisvaaran lapsille. Al4 jatd lapsia ilman valvontaa tuotteen tai sen liséitarvikkeiden laheisyydessa. Tuote e ole lelu. Kasittely. Kasittele tuotetta varoen. Tuote voi rikkoutua, jos
sithen kohdistuu iskuvoimaa. Al kéyta tuotetta, jos se on vaurioitunut, esimerkiksi jos sen kotelossa on halkeamia tai sen johdot ovat vaurioituneet. Al kiyta tuotetta, jonka virtajohto
on vaurioitunut. Kosteus ja nesteet voivat vahingoittaa tuotetta. Ald kasittele tuotetta tai sahkdjérjestelmén osia minkéan nesteen liheisyydess. Séilyté ja kéytd tuotetta vain kuivassa




ympéristossa. Al kéyta tuotetta, jos se on kastunut. Jos tuote on jo kéynnissa ja se kastuu, kytke se heti irti ja lopeta sen kéyttd valittsmésti. Ala irrota tuotetta vetimalla kaapeleista.
Muutokset. Al yritd muuttaa, muokata tai korjata mitaan tuotteen osaa. Tuotteen voi aiheuttaa kuoleman tai omaisuusvahinkoja. Jos tuote vaurioituu,
toimii vadrin tai joutuu kosketuksiin nesteen kanssa, lopeta kéyttd ja ota yhteyttd NOCOon. Tuotteeseen tehdyt muutokset mitatdivat takuun. VAROITUS: Tahan tuotteeseen tehtévat
joita vastaava osapuoli ei ole nimenomaisesti hyvaksynyt, voivat mitatdidd kdyttajan oikeuden kdyttad tuotetta. Lisdtarvikkeet. Tamé tuote

on hyvaksytty aksi vain NOCOn ien lisdtarvikkeiden kanssa. NOCO ei ole vastuussa kéyttajan turvallisuudesta tai vahingoista, jos tuotetta kaytetddn muiden kuin
NOCOn hyvaksym\en lisatarvikkeiden kanssa. Sijainti. Esta akkuhappoa joutumasta kosketukseen tuotteen kanssa. Al kayta tuotetta suljetussa tilassa tai tilassa, jossa on rajoitettu
tuuletus. Al aseta akkua tuotteen paélle. Aseta kaynni: siten, ettd véltyt ilta, joita voivat aiheuttaa a]oneuvon liikkuvat osat (kuten konepellit ja ovet), moottorien osat
(kuten puhallinsiivekkeet, hihnat ja hihnapydrat) tai muut osat, jotka voivat aiheuttaa 1jaaiheuttaa tai Kayttolampotila. Kayttolampotila-
alue on 20 50°C (-4-122 °F). Ala kayta tuotetta suositeltujen lamptila-alueiden ulkopuolella. Suositeltu latauslimpotila on 0-40 °C (32104 °F). Lopeta tuotteen kayttd
joska avé akku liiaksi. inti. Suositeltu -alue on -20-50 °C (-4-122 °F). Ala anna lampbtilan ylittad 122 °C:tta (50 °F) missaan

Optimaalisen kéyttoidn séilyta tuotetta 25 °C:een (77 °F) lampotilassa. Al séilyta ulkona. Sailytd tuotetta kuivassa paikassa sisétiloissa tai ajoneuvon

sisélla. Kadri letkut ja kaapelit silytyksen ajaksi niiden suojaamiseksi. Tuuletus. On erittain tarkedd va mmaisid ldmpotiloja ja varmistaa, etté iima péésee virtaamaan tuotteen
ympdrilld. Tuotteen ympérilld tulisi olla vahinté&n 12,7 mm (0,50 tumaa) tilaa, jotta ilmavirtaus on riittéva. Liitannat. Varmista, ettd tuotteen kaikki litdnnat ovat kunnolla kiinni. Loysat
litokset voivat heikentdd suorituskykyd tai pa iimaa vuotamaan ja lisdta lampda vastuksen vuoksi, mikd voi aiheuttaa kotelon sulamisen tai mahdollisesti tulipalon.

Tuote on 12 voltin lyij jen kanssa. Al yrita kéyttia tuotetta minkaan muun tyyppisen akun kanssa. Apukéaynnistys muiden tyyppisten
akku]sn kanssa voi aiheuttaa 1 tai i tinkoja. Ota yhteys akun valmistajaan ennen kuin aiot kaynnist&a akun. Ala kaynnist4 akkua, jos et ole
varma akun kemikaalityypisté tai jannitteesta. Akku. Tuotteen siséénrakennetun litiumioniakun saa vaihtaa vain NOCO ja se on kierrétettéva tai havitettava erillaén kotitalousjatteesta.
A yrita vaintaa akkua itse, 4laka ksittele vahir tai vuotavaa liti i Ala koskaan hévita akkua kotitalousjatteen mukana. Akkujen havittdminen kotitalousjtteiden
mukana on lail ympéristolair annon ja -saadosten mukaan. Vie aina kdytetyt akut paikalliseen akkujen kierratykseen. Jos tuotteen akku on huomattavan kuuma, tuottaa
hajua, on epdmuodostunut, leikkaa tai toimii oudust\ lopeta vélittomasti kédytto ja ota yhteyna NOCOon. Akun lataus. Lataa tuote kdyttdmalla sen mukana toimitettavaa USB-C-
latauskaapelia. NOCO ei o\e vastuussa ista ja/tai 4 muita kuin USB Power Delivery -yhteensopivia kolmannen osapuolen lataustarvikkeita.
Ole varovainen 4 vir ittimia, koska niihin liittyy vakavan sahkdiskun vaara, joka voi aiheuttaa loukkaantumisen ja/tai kuoleman tai vahingoittaa tuotetta.
Vahingoittuneiden kaapeleiden tai laturien kaytto tai kosteissa issa voi aiheuttaa 1. Muun kuin USB Power Delivery -yhteensopivan laturin kayttaminen

voi lyhentéd tuotteen kéyttoikaad ja aiheuttaa tuotteen toimintahéirion. NOCO ei ole vastuussa kayttdjdn turvallisuudesta kdytettdessa muita kuin USB Power Delivery -yhteensopivia
lisévarusteita tai tarvikkeita. Varmista, ettd vaihtovirtapistoke on kiinnitetty sovittimeen kunnolla, ennen kuin kytket sen virtaldhteeseen USB-virtasovitinta kdytettaessa tuotteen
lataamiseen. Virtasovittimet voivat lammetéd normaalin kayton aikana, ja pitkittynyt il voi aiheuttaa I Varmista aina riittdva iimanvaihto virtasovittimien
lahistolld niiden kéyton aikana. Parhaan akunkeston takaamiseksi véltd tuotteen lataamista yli 24 tuntia kerrallaan, koska ylilataaminen voi lyhentdd akun kestoa. Kéyttaméttoméan
tuotteen lataus purkautuu ajan myotd, ja ndin ollen se on ladattava uudelleen ennen kayttod. Kayta tuotetta vain sille suunniteltuun tarkoitukseen. Laakinnalliset laitteet. Tuote
siséltdd magneettisia osia, jotka voivat aiheuttaa sahkdmagneettisia kenttid, jotka voivat hairitd syd@mentahdistimia, defibrillaattoreita tai muita laékinnéllisia laitteita. Jos sinulla on
kéytossa lagkinnallisia laitteita, keskustele asiasta ladkarisi kanssa ennen akun kéyttoa. Jos epdilet tuotteen vaikuttavan laakinnalliseen laitteeseen, lopeta tuotteen kéyttd valittomasti
ja ota yhteys laékariin. Terveydentila. Jos sinulla on sellaisia laaketieteellisid sairauksia, joihin tuotteen uskotaan vaikuttavan, kuten kouristuksia, pyértymisid, silmien rasitusta tai




paansarkyd, ota yhteys l&ékariisi ennen tuotteen kéyttda. Integroidun suuritehoisen taskulampun kayttd aiheuttaa valoherkkyysvaaran. Valon kéyttd Strobe-tilassa (erittéin nopea
vilkkuva valo) voi aiheuttaa kouristuksia henkiléille, joilla on valoherkkyysepilepsia, ja voi siten aiheuttaa vakavan Ic tai Valo. Suora
taskulampun valoon voi johtaa pysyvaan Tuotteen ominai iin kuuluu esitarkennettu LED-lamppu, joka on suunniteltu tuottamaan erittdin voimakas valokeila, kun
se on saddettynd korkeimpaan tehotilaan. Puhdistus. Sammuta tuote "OFF"-asentoon ennen huoltoa tai puhdistusta. Puhdista ja kuivaa tuote valittémasti, jos se joutuu kosketukseen
nesteen tai muiden epdpuhtauksien kanssa. Kéytd pehmeaa, (mikre linaa. Valta kosteuden joutumista aukkoihin. Ald kéytd tuotteen puhdistamiseen
painepesuria. Réjahdysvaara. Noudata kaikkia varoitusmerkkeja ja ohjeita. Al4 kayta tuotetta réjéhdysvaarall\swssa ympéristdissd, mukaan lukien polttoaineiden kasittelyalueet ja
alueet, jotka siséltdvat kemikaaleja tai hiukkasia, kuten viljaa, pély4 tai metalljauheita. Riskialtis kaytto. Al kéyta tuotetta, jos sen inen voi johtaa

tai vakaviin ympar airiot. Tdma tuote on radiotaajuuspaastoja koskevien sédnndsten mukainen. Téllaiset paéstot tuotteesta voivat vaikuttaa
kielteisesti muiden elektronisten laitteiden toimintaan ja mahdollisesti aiheuttaa niissé toimintahairiéitd. AX65-malli: Tamd laite noudattaa FCC:n sééntdjen osan 15 vaatimuksia. (1)
tdma laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairiitd, ja (2) tdman laitteen on hyvéksyttavéa vastaanotetut hairiét, mukaan lukien hdiridt, jotka voivat aiheuttaa ei-toivottua toimintaa.
HUOMAUTUS: Tama tuote on testattu ja sen on todettu téyttavan FCC-saéntdjen osan 15 mukaiset luokan B digitaalisen tuotteen raja-arvot. Ném raja-arvot on suunniteltu tarjoamaan
kohtuullinen suoja haitallisilta radiotaajuushéiridiltéd asuinrakennuksissa. Tama tuote tuottaa, kéyttaa ja voi séteilla radiotaajuusenergiaa, ja jos sité ei asenneta ja kdyteta ohjeiden
mukaisesti, se voi aiheuttaa haitallisia hairiit4 radioviestinnassa. Ei kuitenkaan ole mitaén takeita siitd, ettei hairioita esiinny tietyssa asennuksessa. Jos tdma tuote aiheuttaa haitallisia
héiri6ita radio- tai televisiovastaanotossa, mika voidaan todeta kytkemalld tuote pois paalta ("OFF") ja padlle ("ON"), kayttdjad kehotetaan yrittdmaén korjata hairiét yhdelld tai
useammalla seuraavista toimenpiteista: (a) suuntaa vastaanottoantenni uudelleen tai siirra se muualle, (b) lis&é tuotteen ja vastaanottimen vélisté etéisyytta, (c) kytke laite pistorasiaan,
joka on eri piirissa kuin se, johon vastaanotin on kytketty, (d) kysy neuvoa jélleenmyyjalté tai kokeneelta radio-/televisioteknikolta

Kaytt

Lataus.

AX65 toimitetaan niin, etta siséinen akku vain osittain ladattuna, ja se on ladattava tayteen ennen kéyttoa. Kytke AX65 Latausaika: Latausluokitus:
USB-C IN/OUT-liittimeen kayttdmalla mukana toimitettavaa USB-C-latauskaapelia. Akku voidaan ladata myds mista 8h 5W
tahansa USB-virtaldhteesté, kuten virtasovittimesta, auton laturista, kannettavasta tietokoneesta tai muista vastaavista. 4h 10W

USB-C IN/OUT-liitdnté kdyttaa Power Delivery -teknologiaa, joka pystyy vastaanottamaan/toimittamaan jopa 60 W.
AX65:n latausaika vaihtelee purkaustason ja lataukseen kdytettavan virtalahteen mukaan. Varsinaiset tulokset voivat
vaihdella akun kunnon mukaan.

i . Sisdinen akun taso
Ladattaessa siséisen akun latausmerkkivaloilla. LED-valot vilkuttavat hitaasti "ON" ja "OFF"
ja palavat tasaisesti, kunnes kaikki neljd latausvaloa ovat "ON". Kun akku on tdysin ladattu, palaa vihre& LED 100%
jatkuvasti, ja 25%, 50% ja 75% latauksen LED-valot sammuvat. Ajoittain vihre& 100% LED vilkkuu osoittaen, etta - - .

yllépitolataus on kaynnissa. 25% 50% 75% 100%



Pikalataus.

AX65:ssa on nopeasti lataavaa teknologiaa, jonka ansiosta se voidaan ladata jopa 60 W:n nopeudella. Téman Pikalataus
ominaisuuden téysi hy6 inen edellyttad laturin 60 W USB-C Power Delivery -toiminnolla.

- Latausaika: Latausluokitus:
Virtaldhde.
USB-tulo-/Idhtdportti on USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP) -protokolla, jonka avulla se voi antaa virtaa 0,8h 60W
muille USB-laitteille. Kun lataat USB-laitteita, on tarkeaa kytkea AX65-tuote "ON"-asentoon ennen ladattavan tuotteen
liittamistd.

Jos AXB5-tuotetta ei kytketd ensin pédlle, se saattaa ottaa virtaa USB-laitteesta. Jos haluat ladata AX65:n DRP-
yhteensopivalla laitteella (kuten puhelin, kannettava tietokone tai virtapankki), varmista, ettd AX65:n virta on kytketty
pois paaltd, ennen kuin liitat kaapelin AX65:n ja DRP-laitteen valille.

Apukaynnistys.

Yhdistd akkuun.

Lue huolellisesti ajoneuvon kasikirjasta erityisisté varotoimista ja suosi i istd ajoneuvon Varmista tiedot akun jénnitteestd ja kemikaaleista
akun kasikirjasta ennen tdman tuotteen kdyttod. AX65 on tarkoitettu vain 12 voltin lyijyakkujen kéynnistdmiseen. Tarkista ennen akkuun kytkemista, ettd kyseessé on 12
voltin lyijyhappoakku. AX65 ei sovellu mihinkdan muuhun akkutyyppiin. Varmista akun oikea napaisuus. Akun positiivinen napa on yleensé merkitty seuraavilla kirjaimilla

tai symboleilla POS, P, +. Akun negatiivinen napa on yleensa merkitty seuraavilla kirjaimilla tai symboleilla NEG, N, -. Al kytke kaasuttimeen, polttoaineputkiin tai ohuisiin
metallilevyosiin.

1.) Liité akkupihdit AX65:n liittaméllé ne 12V OUT -lahtdporttiin.

2.) Kytke positii (punainen) idike akun positiivi: (POS,P.+) i ja inen (musta) idike akun i (NEG,N,-) i tai
ajoneuvon asennuspohjaan.

Apukaynnistys.
1.) Varmista ennen kuin yritét kaynnistysta, etta kaikki ajoneuvon toiminnot (ajovalot, radio, iimastointi jne.) on sammutettu "OFF"-tilaan.

2.) Aloita kaapelikéynnistys painamalla virtapainiketta, jolloin kaikki LED-valot vilkkuvat yhden kerran. Jos kytkenta akkuun on tehty oikein, valkoinen Boost LED -valo syttyy ja
akun lataamisen LED-valot vilkkuvat sarjana. Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin Ihtlaskenta.



3.) Yrita kaynnistdd ajoneuvoa. Useimmat ajoneuvot kdynnistyvét heti. Jos ajoneuvo ei kéynnisty heti, odota 20—30 sekuntia ja y”rité uudelleen. 60 sekunnin aikakatkaisun
jalkeen tuote tulee kytked pois paélta "OFF"-tilaan ja sitten takaisin paélle "ON"-tilaan uuden apukaynnistyksen aloittamiseksi. Ald yritd enempaa kuin viitta (5) perakkaista
apukaynnistystd viidentoista (15) minuutin sisalld. Anna AX65:n levatd viidentoista (15) minuutin ajan, ennen kuin yritét kdynnistaé ajoneuvoa uudelleen.

4.) Kun olet kéynnistanyt ajoneuvon, kytke laitteesta virta pois, irrota akkupihdit ja poista AX65.

60 sekunnin aikakatkaisu.

Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin lahtdlaskenta. Kun 60 sekuntia on kulunut, kaapeMkaynmslysmlm\mo pmstetaan Boost LED sammuu "OFF"-tilaan, ja
sisdanrakennetun akun lataus-LED-valot imoittavat tuotteen senhetkisen latauksen. Voit palauttaa laitteesta virran "OFF"-tilaan
virtapainiketta painamalla. Voit kéynnistdd kaapelikéynnistystoiminnon uudelleen kytkemélla laitteeseen virran "ON"-tilaan virtapainikkeella.

HuoMmIO.

60 SEKUNNIN AIKAKATKAISU ON POIS KAYTOSTA MANUAALISEN OHITUKSEN TILASSA. VIRTAA SYOTETAAN MANUAALISEN OHITUKSEN OLLESSA AKTIIVINEN. VOIT
MAKSIMOIDA APUKAYNNISTYSTEN LUKUMAARAN SAMMUTTAMALLA TUOTTEEN HETI, KUN AJONEUVO ON KAYNNISTETTY.

Pienijannitteiset akut ja manuaalinen ohitus.

AX65 on suunniteltu kaynnistdmaan 12-volttiset lyijyakut aina 3 volttiin asti. Jos akun jénnite on alle 3 volttia, boost LED on pois paaltd "OFF"-tilassa. Tamd osoittaa, etta AX65
ei tunnista akkua. Jos sinun taytyy kaynnistaa alle 3 voltin akku, voit kayttaa manuaalista ohitustoimintoa, jonka avulla voit pakottaa apukaynnistyksen paalle "ON"-tilaan.
HuoMIO.

KAYTA MANUAALISTA OHITUSTILAA ERITTAIN VAROVAISESTI. TAMA TILA ON TARKOITETTU VAIN 12 VOLTIN LYIJYAKUILLE. KIPINA- JA OIKEANAPAISUUDEN
SUOJAUKSET EIVAT OLE KAYTOSSA. KIINNITA ERITYISTA HUOMIOTA AKKUKYTKENTOJEN OIKEANAPAISUUTEEN ENNEN TAMAN TILAN KAYTTOA. ALA ANNA
POSITIIVISTEN JA NEGATIIVISTEN AKKUPIHTIEN KOSKETTAA TOISIAAN TAI KIINNITTYA TOISIINSA, SILLA SE TUOTTAA KIPINOITA. TASSA TILASSA KAYTETAAN ERITTAIN
KORKEAA SAHKOVIRTAA (JOPA 2000 A), MIKA VOI AIHEUTTAA KIPINOITA JA KORKEITA LAMPOTILOJA VAARIN KAYTETTYNA. JOS ET OLE VARMA TAMAN TILAN
KAYTOSTA, ALA KOKEILE SITA, VAAN PYYDA APUA AMMATTILAISELTA.

Taytto.
limaletkun liittdminen.
Liit AX65:n ilmaletku renkaaseen ennen kuin aloitat renkaan tayttamisen. limaletku kierretdén renkaan ilmaventtiiliin. Tyokaluja ei tarvita ja kiristdminen tehdaan késin. Jos téyttolaitetta

eiole liitetty oikein, iimaa voi vuotaa eiké toimi yhtd tehokkaasti. Muissa kayttotarkoituksissa liitd tarvittava sovitin. Sovittimet kierret&én iimaletkun p&éhan. Kiristd sovittimet késin,
tybkaluja ei tarvita.




Laitteisto Tarkoitus
Presta-venttiilin sovitin Polkupydran renkaat
Muovinen téyttdsuutin Lelut, iimapatjat
Tayttoneula Urheilupallot
Alkutoimet.
Kytke tuote paalle "ON"-tilaan painamalla virtapainiketta. Jos havaitaan, etta PSk:n arvo on yli 3, havaittu paine naytetaan ja "SET"-LED on pois paalté "OFF"-tilassa.
Renkaan taytto.
1) Ota ilmatila kéyttoon painamalla Air (Ilma) -painiketta. Tuotteessa nakyy asetettu/havaittu paine.
2.) Muuta haluttuun "A"-tai "

3.) Pida seka "A" ja "W" painikkeita yhté aikaa milloin tahansa muuttaaksesi paineen yksikkod (BAR, KPA, PSI).

4.) Aloita renkaiden tayttd painamalla Air (Ima) -painiketta uudelleen.

5.) Téyton aikana kompressori voi kytkeytya "ON"- ja "OFF"-asentoon (dynaaminen kuormanhaliinta), kun se lihestyy haluttua asetuspistetta.
6.) Tayttd jatkuu, kunnes asetettu paine on saavutettu.

Paineyksikon maarittaminen.

Kun olet AIR (ILMA) tilassa, voit vaintaa paineen yksikkod, pitamélla painikkeita "A" ja "W" painettuna samanaikaisesti 3 sekunnin ajan. Valitut paineyksikot vilkkuvat ja néytn muut osat
kytkeytyvéit pois paalta. Kun "A'- tai "W"-painikkeita painetaan seuraavien 3 sekunnin siséll4, seuraavan paineyksikin LED syttyy "ON"-tilaan ja edellisen yksikin LED sammuu. Tama
toiminto jatkuu, kunnes mitéan ei paineta 3 sekuntiin. Valittu paineyksikkd on tasaisen valkoinen ja ndytts palaa péélle "ON'tilaan.

Automaattimuisti.
AX65:ssd on sisadnrakennettu automaattimuisti, joka palaa vimeksi yksikkdon ja




Nayttd.
Naytto kytkeytyy padlle "ON"-tilaan, kun virtapainiketta painetaan. Kun néyttd on paineen ja ike painetaan, p i menee paalle "ON"-tilaan, naytolla nakyy
todellinen paine ja "SET"-LED sammuu "OFF"-tilaan. Kun kompressori on paalla "ON"-tilassa, nykyisen pameykslkun LED palaa tasaisesti valkoisena.

Automaattinen virrankatkaisu.

AX65:554 0n i imi Ipressori kytkeytyy pois padlté "OFFtlaan, kun tavoitepaine on saavutettu, imaletku irfotetaan tai jos akun
jannite putoaa alle 10,0 volttin. Naytto pysyy paélli i isun jalkeen. eitapahdu iimatilassa, ellei tuotteen suurinta
nimellispainetta ole saavutettu.

Dynaaminen viipyméjakso.

Kun tayttolaite lahestyy asetettua tavoitepainetta, se kytkeytyy padlle "ON"-tilaan ja pois paalta "OFF"-tilaan (viipyméjakso), jotta varmistetaan tarkat painemittaukset. Tayttolaite mittaa ja

valvoo ja automaattisesti sétéé painetta kunkin viipymajakson aikana. Viipymajaksoja jatketaan, kunnes téyttolaite pystyy saavuttamaan asetetun paineen tarkasti

Manuaalinen ilmatila.

Ota manuaalitila kéyttotn asettamalla paineeksi 0,0. Kytke kompressori péalle "ON'tilaan limapainike, niin kompressori pysyy paalla, kunnes limapainike painetaan uudelleen (tai
yksikin enimméispaineen raja saavutetaan tai imenee virhe, kuten ylilimpd). Manuaalissa iimatilassa LED-valot syttyvat ndytossa vuorotellen. Kun manuaalitila kytketaén pois paélta
"OFF”-tilaan, ndytossa nakyy nykyinen paine.

HuomIO.

KAYTA MANUAALISTA ILMATILAA ERITTAIN VAROVASTI. AUTOMAATTINEN VIRRANKATKAISU TAPAHTUU VAIN MANUAALISESSA ILMATILASSA, JOS TUOTTEEN MAKSIMIPAINE

ON SAAVUTETTU TAI JOS TAPAHTUU VIRHETILA. MANUAALINEN ILMATILA ON OTETTAVA POIS PAALTA "OFF"-TILAAN MANUAALISESTI PAINAMALLA ILMAPAINIKE UUDELLEEN.



Kayttoliittyma
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1.) Virtapainike Paina kaynnistadksesi tuote péalle "ON"-tilaan ja pois "OFF"-tilaan tai
kynnista Boost uudelleen 60 sekunnin aikakatkaisun jalkeen.

2.) Polariteetin vaihdon LED Palaa punaisena, jos pihdeissd on havaittu kadnteinen
napaisuus.

3.) Kylma LED Palaa tai vilkkuu sinisend siséisen lampotilan ollessa liian matala.

4.) Kuuma LED Palaa kiintedsti tai vilkkuu punaisena, kun sisaldmpétila on liian korkea.

5.) Viirhe LED Vilkkuu "ON" ja "OFF" eri jaksoissa (16 vélahdysté) virhetilojen ilmaisemiseksi.
6.) Sisdinen akun taso lImaisee sisdisen akun lataustason.

7.) Boost LED Palaa valkoisena, kun boost on aktiivinen. Jos tuote on lietty oikein akkuun,
AX65 havaitsee akun al Jasirtyy | i (LED vilkkuu valkoisena, jos
manuaalinen ohitustoiminto on kéytossa).

8.) Valotilapainike Vaihtaa erittain kirkkaan LED-valon 7 valotilaa: 100% > 50% > 10% >
S0S > vilkkuu > strobo > Pois péalté "OFF"

Virhe

Tuote ei mene
paalle "ON"-tilaan
Ylildmpd

Palautusprosessi

Tarkista akun jénnite, lataa tuote.

Aliiampotila kytket virran uudelleen paale "ON"tilaan.

9.) Manuaalinen ohituspainike Ota kéyttion painamalla ja pitimélla painettuna kolmen
(3) sekunnin ajan. VAROITUS: Toiminto poistaa turvasuojauksen ja manuaalisesti
pakottaa pikakaynnistystilan paalle "ON”-tilaan. Kayta tata tilaa vain, jos akun
lataus on niin matala, ettei sité ole havaittu.

10.) Paineyksikon LED-valot Vain yhden yksikén LED (PSI, BAR and KPA) palaa tasaisen
valkoisena osoittaen nykyisen LED-néytollé néytettavan paineyksikon. Kun valo vilkkuu, kayta "
A'- tai "¥"-painikkeita selataksesi eri yksikoitd.

11.) SET LED Palaa tasaisen oranssina, kun LED-naytll4 nékyy asetettu paine.

12.) LED-ndyttd Kun pihdit havaitsevat akun, naytto aloittaa lahtdlaskennan 60:sté O:aan
ja nayttaa kayttéjalle ajan, joka hanen on kdynnistettéva ajoneuvo. Kun letkussa havaitaan
painetta, ndytdssa nakyy nykyinen painelukema. Kun naytdssa nékyva arvo on yli 99,9,
desimaalipiste ei syty sen osoittamiseksi, ettd arvo on 100 tai sen yli. Virheen sattuessa
naytdssd nakyy virheen tyyppi.

13.) AIR Mode (ilmatila) -painike Paina Air Mode (ilmatila) -painiketta aloittaaksesi tayton.

14) ipainil Aloita pair pitdmalld "A" ja "W -painikkeita
painettuna. Kun LED-néytt6 on palld "ON"-tilassa, vaihda asetettua painetta "&" tai "W
" -painikkeilla.

Sammuta tuote "OFF”-tilaan ja aseta se hyvin tuuletettuun tilaan, odota, etta tuote jadhtyy ennen kuin kytket virran uudelleen paalle "ON"-tilan.
Kytke tuote pois paaltd "OFF"-tilassa ja aseta se alueelle, joka on suositellun kéyttlampotilan sisalla. Odota, etté tuote lampenee, ennen kuin



LED-virhe Nayttovirhe
@ Jatkuva punainen ERR CLR Virheellinen polaarisuus havaittu. / Vaihda akkukytkennt.

Yksi (1) véalahdys ERR SRT Oikosulku havaittu akkupihdeissé. / Poista kaikki kuormitukset, kytke pihdit akkuun uudelleen.

Kaksi (2) valahdysta ERR HIV Pihdissé havaittu korkea jannite (AX65 on kytketty yli 12 V:n jarjestelméjannitteeseen, kuten 24 V).
0 Neljé (4) vilahdystd ERR CRG Latausaikakatkaisuvirhe (eli AX65 on ollut joukkolatauksessa liian kauan).

. s N Kun AX65 on Boost-tilassa ja manuaaliohjauksessa, ja sitd kdytetaan jarjestelmassa, joka on yli 12V,

o ) vl i ERHECC kuten 24 V, lai voi menné takaisin virtaa pihtien kautta.

Kuuma LED: Kiinted Yksikkd on taysin toi mutta lahestyy Ia ylarajaa. / Anna tuotteen jaahtya.
1+ Kuuma LED: ERRHOT Tuote on liian kuuma kaynnistykseen, vain taskulamppu on saatavilla tassa tilassa. / Anna tuotteen

i i jééhtya.

Kylma LED: Kiintea Yksikko on taysin toi mutta lahestyy Ia alarajaa. / Anna tuotteen lammeta.

* Kylmé LED: Vilkkumingn ERRCLD Tyote on liian kylma apukaynnistykseen, vain taskulamppu on saatavilla tassa tilassa / Anna tuotteen

l&mmetd.




Tekniset tied

Enimmaisilmavirtaus,
kun 0 PS|

Enimmaispaine
Sylinterien lkm
Moottorin teho
Moottorin
enimmaisvirrankulutus

Pulssisuhde

Manuaalitilan pulssisuhde

Arvioitu tayttoaika
(0-40 PSI)
Kéyttovirta
Jénnite

Lumenit

Paineanturi

Sisainen akku

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa
1

280W

22A

7 min @ 30 PS| "ON"-tilassa paalla / 53 min
"OFF"-tilassa pois paalta

5 min paalld "ON"-tilassa / 55 min "OFF"-
tilassa pois paalta

2 min +/- 10% 205-65R16 95H -renkaalla

18A
14,8 V:n nimellisjannite
100 Lumenit

Automaattinen virrankatkaisu

31,8 Wh:n litiumioni

Nimellishuippuvirta

USB-C (sisdén)
USB-C (ulos)
Wattitunnit

Akkutyypit
Latauslampétila
Kayttolampatila

Siilytyslampétila

Kotelon suojaus
Suhteellinen kosteus
Jadhdytys

Mitat (L xS x K)

Paino

2000A

5V 1,56A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

12 V vain lyijyhappo (marka, geeli, MF,
EFB, AGM)

0°C...+40°C (32°F...+104°)
-20°C...+50°C (-4°F...+122°F)

-20°C...+50°C (-4°F..+122°F)

IP55
0-95% kondensoitumaton
Luonnollinen konvektio

21,46 x9,96 x 13,89 cm (8,45 x 3,92 x
5,47 tuumaa)

3,15 kg (6,95 Ib)



NOCOn yhden (1) en rajoitettu takuu.

TARKEAA: KAYTTAMALLA TATA TUOTETTA SITOUDUT NOUDATTAMAAN NOCON YHDEN (1) VUODEN RAJOITETUN TAKUUN ("TAKUU”) EHTOJA, JOTKA ON ESITETTY ALLA. ALA
KAYTA TUOTETTA ENNEN KUIN OLET LUKENUT TAKUUEHDOT. JOS ET HYVAKSY TAKUUEHTOJA, ALA KAYTA TUOTETTA JA PALAUTA SE.

TAMA TAKUU ANTAA SINULLE ERITYISIA LAILLISIA OIKEUKSIA, JA SINULLA VOI OLLA MUITA OIKEUKSIA, JOTKA VAIHTELEVAT OSAVALTIOSTA, MAASTA TAI MAAKUNNASTA
RIIPPUEN. LAIN SALLIMISSA RAJOISSA NOCO EI SULJE POIS, RAJOITA TAI PERUUTA MUITA MAHDOLLISIA OIKEUKSIASI, MUKAAN LUKIEN OIKEUDET, JOTKA VOIVAT SYNTYA TAI
JOHTUA MYYNTISOPIMUKSEN NOUDATTAMATTA JATTAMISESTA. JOS HALUAT TIETAA KAIKKI OIKEUTES], TUTUSTU OMAN OSAVALTIOS!, MAAS! TAIMAAKUNTASI LAKEIHIN.

LAIN SALLIMISSA RAJOISSA TAMA TAKUU JA ESITETYT OIKEUSSUOJAKEINOT SEKA KORJAUSKEINOT OVAT YKSINOMAISIA JA KORVAAVAT KAIKKI MUUT TAKUUT,
OIKEUSSUOJAKEINOT, KORJAUSKEINOT JA EHDOT, OLIVATPA NE SITTEN SUULLISIA, KIRJALLISIA, LAKISAATEISIA, NIMENOMAISIA TAI IMPLISIITTISIA. NOCO EI ANNA
MITAAN LAKISAATEISIA JA IMPLISITTISIA TAKUITA JA SANOUTUU IRTI KAIKISTA LAKISAATEISISTA JA IMPLISITTISISTA TAKUISTA, MUKAAN LUKIEN RAJOITUKSETTA
TAKUUT MYYNTIKELPOISUUDESTA JA SOVELTUVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN SEKA TAKUUT PIILEVISTA VIOISTA, LAIN SALLIMISSA RAJOISSA. SINA LAAJUUDESSA
KUIN TALLAISISTA TAKUISTA EI VOIDA SANOUTUA IRTI TAI LUOPUA, NOCO RAJOITTAA TALLAISTEN TAKUIDEN KESTON JA OIKEUSSUOJAKEINOT JA KORJAUSKEINOT TAMAN
NIMENOMAISEN TAKUUN KESTOON JA NOCON VALINNAN MUKAAN JALJEMPANA KUVATTUJEN TUOTTEIDEN KORJAAMISEEN TAI VAIHTAMISEEN. JOISSAKIN OSAVALTIOISSA,
MAISSA JA MAAKUNNISSA EI SALLITA RAJOITUKSIA SILLE, KUINKA KAUAN IMPLISIITTINEN TAKUU TAI EHTO VOI KESTAA, JOTEN EDELLA KUVATTU RAJOITUS EI VALTTAMATTA
KOSKE SINUA.

NOCO antaa isessa olevile NOCO tuotteille ("NOCO-tuote”) takuun materiaali- ja valmistusvirheiden varalta, kun niité kdytetd&n normaalisti NOCOn
julkaisemien ohjeiden mukaisesti, YHDEN (1) VUODEN ajaksi alkaen siita paivasta, jona loppukdyttajdostaja on alun perin ostanut tuotteen jélleenmyyntikaupasta, tai paivastd, jona tuote
on toimitettu loppukéyttdjéostajalle ("takuuaika”). NOCOn julkaisemiin ohjeisiin kuuluvat muun muassa tdman takuun, leknlsten eritelmien ja kéyttoohjeiden sisaltamét tiedot. Euroopan

unionissa (EU), Euroopan vapaakauppa-alueella (EFTA), Pohjois-Euroopan maissa tai Yhdi i Ioppukaynajaostajwen osalta takuuaika voi olla vahintéén
KAKSI (2) VUOTTA. JOISSAKIN OSAVALTIOISSA, MAISSA TAI MAAKUNNISSA KANSALLINEN LAKI SAATTAA SAATAA PIDEMMISTA TAKUUAJOISTA. Néin ollen rajoitetun takuun edut
on tarkoitettu ta il eikd korvaamaan jalainsaédéanndn antamia okeuksia.

NOCON VASTUU RAJOITTUU KORVAAMISEEN TAI KORJAAMISEEN. NOCO EI OLE VASTUUSSA MISTAAN ERITYISISTA, SATUNNAISISTA, VALILLISISTA TAI ESIMERKILLISISTA
VAHINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT TAKUUN TAI EHDON RIKKOMISESTA TAI MISTA TAHANSA MUUSTA OIKEUSTEORIASTA, MUKAAN LUKIEN MUUN MUASSA MENETETYT VOITOT,
TULONMENETYKSET, MENETETTY LIKETOIMINTA, OMAISUUSVAHINGOT, HENKILOVAHINGOT JA MITKA TAHANSA EPASUORAT JA VALILLISET MENETYKSET TAI VAHINGOT.

Téta takuuta ei voi siirtad, eikd se kata 1 tai kuljetuksen ki ia. TAma takuu ei kata: (a) arinkéytostd, tulipalosta,
tai muusta ulkoisesta syysta aiheutuneita vaurioita, (b) lisesté kasittelystd, va; purkamisesta tai korjausyrityksesté aiheutuneita
vaurioita, (c) kosmeettisia vaurioita, kuten kolhuja tai naarmuja, jotka eivét vaikuta tuotteen toimintaan, (d) vaurioita, jotka johtuvat tuotteen kédyttamisesta tavalla, jota ei kuvata NOCOn




julkaisemissa ohjeissa, (e) vikoja, jotka johtuvat tuotteen normaalista kulumisesta tai muusta tuotteen normaalista vanhenemisesta, tai (f) tilanteita, joissa tuotteesta on poistettu
sarjanumero tai sarjanumero on turmeltu.

Jos takuuaikana teet korvausvaatimuksen, NOCO valintansa mukaan: (2) korjaa tuotteen, joka on testattu ja joka on lapéissyt toiminnaliset vaatimuksemme, (b) korvaa tuotteen
samanmallisella korvaavalla tuotteella (tai suostumuksellasi tuotteella, joka on ! inen tai inen kuin ainen tuote — esim. eri malli
jossa on samat ominaisuudet), joka on uusi tai uudenveroinen, ja joka on testattu ja joka on lipéissyt toiminnalliset vaatimuksemme, tai (c) ottaa tuotteen ja palauttaa sen ostohinnan.
Tarvitsemme tietyt tiedot, kuten ostotodistuksen, kasitelliksemme rajoitetun vaatimuksia. Jos haluat tehdé rajoitetun takuun alaisen reklamaation, ota yhteytta NOCO-tukeen:

(internet) htips/nocolsupport  (UK)  +442045207738  (AU) +612 4062 0068
(sahkdpost) ~ support@no.co (EU) +3120214 0047 (P) +81368933017
(US/CA/MX) ~+1.800.456.6626



NOCO AIR

PEPPPA® B

FARA Bruksanvisning och garantivillkor

LAS OCH BEKANTA DIG MED ALL SAKERHETSINFORMATION INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN. Ignorerande
av sikerhetsanvisningarna kan leda till ELSTOTAR, EXPLOSION eller BRAND och orsaka ALLVARLIGA SveI]SKa
PERSONSKADOR, LIVSFARA och EGENDOMSSKADOR.

Elstdt. Produkten ar elektrisk utrustning som kan orsaka elstétar och allvarliga personskador. Skydda strémkablar mot Klipp-
och skéirskador. Fér inte nedséinkas i vatten

Explosion. Batterier som inte har kontrollerats, &r inkompatibla eller som &r skadade kan explodera om de anvdnds med
produkten. Ha produkten under uppsikt under anvandning. Forsok inte att fa starta ett skadat eller fruset batteri med
startkablar. Anvind batterier med rekommenderad spanning till produkten. Anvand endast produkten i utrymmen med

god ventilation. For driftinstruktioner
Brand. Produkten &r elekirisk utrustning som avger varme och kan orsaka brannskador. Téck inte Gver och placera inte foremal och support, ga till:
ovanpé produkten. Undvik rékning, anvandning av elektriska gnistkallor eller ppen eld vid anvandning av produkten. Placera

produkten pa avstand fran brannbart material. www.no.co/support

Anvind dgon vid av produkten. Batterier kan explodera och orsaka splitter. Batterisyra
kan orsaka irritation pa 6gon och hud. Om fororeningar hamnar pé huden eller i 6gonen: skdlj paverkat omrade under rinnande
vatten och kontakta giftinformationscentralen.

Explosiva gaser. Arbete i ndrheten av batterisyra innebér risker. Batterier genererar explosiva gaser under normal funktion.
Undvik risker for batteriexplosion genom att félja alla sakerhetsanvisningar som utges av batteritillverkaren och tillverkaren av
utrustning som anvands i narheten av batteriet. Granska varningsmarkningar pa dessa produkter och pa motorn

Heta ytor. Produkten kan bli mycket varm under anvindning och orsaka brénnskador. Vanta tills produkten har svalnat
fore hantering




Viktiga sékerhetsvarningar

FORSIKTIGHET:

Manuellt 6verskrivningslage inaktiverar alla sakerhetsétgarder. Om det anvéinds felaktigt och/eller mot var ferade anva kan det leda till personskador eller dédsfall och
kommer att upphéva garantin. Risk for brand, explosion och brénnskador. Enheten far inte tas isar, krossas, varmas tver 50 °C (122 °F) eller forbrannas. Denna produkt ér avsedd for
tilltdllig anvéndning utomhus och rimlig frsi ska iakttas vid anva under vta forhd

VARNING:
Overladda inte det interna batteriet. Se bruksanvisningen. Du fér inte roka, tinda tandstickor eller orsaka gnistor i nérheten av batteripaketet. Ladda endast det interna batteriet pa en val
ventilerad plats nar det inte anvinds.

FORSIKTIGHET:
Risk foir personskador. Anvand inte denna produkt om nétsladden eller batterikablarna &r skadade pé nagot sétt. Denna produkt ar inte avsedd fr att anvandas i en kommersiell
reparationsverkstad. Denna produkt r avsedd for att férvaras inomhus nér den inte anvéinds. Denna produkt far inte férvaras eller limnas utomhus nér den inte anvéinds.

Komma igang. Las igenom batteritillverkarens br ing och angivna forsiktighetsa fore anvéndning av produkten med ett batteri. Montering. Det 4r viktigt att tanka
pa avstandet till batteriet. Proposition 65. A VARNING: Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier som i delstaten Kalifornien &r kanda for att orsaka cancer, fosterskador och
andra reproduktionsskador. Mer information finns pa www.P65Warnings.ca.gov. Personlig forsiktighet. Anvand endast produkten for avsett andamal. | ngdsituation: be en
medhjalpare finnas i nérheten vid anvandning av produkten. Anvand tackande skyddsglasogon och skyddande kldsel vid arbete nara ett batteri. Tvatta handerna efter hantering av
batterier och tillhdrande material. Hantera eller bar inte metallfremal som verktyg, klocka eller smycken vid arbete med batterier. Om ett metallféremal tappas pé batteriet kan gnistor
bildas eller kortslutning uppsta med risk for elstdtar, brand, explosion och foljande personskador, livsfara eller egenc . Placera sd att de inte av misstag kan
orsaka skador genom att fordondelar (t.ex. huvar och dorrar) eller motordelar (t.ex. flaktblad, driviemmar och remskivor) rr sig, vilket annars kan utgdra en risker som leda till
personskador eller livsfara. Denna produkt r inte avsedd for att anvéindas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller bristande erfarenhet,
utan att de har instruerats om produktens anvandning av en person med ansvar for anvandarens sikerhet. Minderariga. En kopare som avser att lata en minderdrig anvinda
produkten, godkanner att ge detaljerade instruktioner och att varna den minderariga personen innan produkten anvéinds. Koparen samtycker till att halla NOCO skadesldst for oavsiktlig
eller felaktig anvéndning av minderarig. Barn ska ges végledning som sakerstéller att de inte leker med produkten. Kvévningsrisk. Produktens tillbehdr kan utgdra en kvavningsrisk
for barn. Lamna aldrig barn utan uppsikt med produkten eller nagot av dess tillbehdr. Denna produkt & inte en leksak. Hantering. Hantera produkten med forsiktighet. Produkten kan
skadas av harda slag. Anvand inte produkten om den &r skadad, till exempel genom sprickor i holjet eller skadade kablar. Anvénd inte produkten med en skadad natsladd. Produkten
kan skadas av fukt och vétskor. Hantera inte produkter eller elektriska komponenter med vétska i narheten. Forvara och anvand produkten pé torr plats. Anvand inte produkten om den
4r blét. Om produkten har borjat anvandas och blir vat: koppla omedelbart ur elsladden och avbryt anvéndningen. Dra inte i sladden for att koppla ur stickkontakten fran eluttaget.




Modifieringar. Gor inga forstk att dndra, modifiera eller reparera nagon del av produkten. Demontering av produkten kan orsaka pi livsfara eller Om
produkten skadas, fungerar felaktigt eller kommer i kontakt med vétska: avbryt anvandningen och kontakta NOCO. Garantin forverkas genom eventuella modifieringar av produkten.
VARNING: Anvandarens behérighet for anvéndning av produkten kan bli ogiltig genom andringar eller modifieringar av produkten som inte uttryckligen har godkénts av den part som
ansvarar for efterlevnaden. Tillbehdr. Produkten ar endast godkéand for att anvandas med NOCO-tillbehdr. NOCO r inte ansvariga for anvandarsakerhet eller skada som intréaffar dé
tillbehdr som inte godkénts av NOCO anvands. Lage. Se till att batterisyra inte kommer i kontakt med produkten. Anvénd inte produkten pa en instangd plats eller i ett utrymme med
begrénsad ventilation. Placera inte ett batteri ovanpa produkten. Placera kabelledningar sa att du undviker att en olycka sker av en olyckshandelse genom att flytta delar i fordonet
(inklusive motorhuv och dérr), motordelar (inklusive vassa blad, bélten och remskivor), eller annat som kan komma att b\lr en fara som kan orsaka skada eller dodsfall. Temperatur
for anvandning. Anvéndningstemperatur: -20-50 °C. Anvénd inte produkten utanfér &r 0° till +40° C.
Upphdr omedelbart att anvanda produkten om batteriet blir extremt varmt. Forvaring. Rekommenderad forvanngstempsratur -20-50 °C. Lét aldrig temperaturen under négra
omstandigheter dverskrida 50 °C. Forvara vid 25° C for optimal livslangd. Far ej forvaras utomhus. Forvara pa torr plats inomhus eller i bilen. Linda upp slang och kablar for att skydda
dem under forvaring. Ventilation. Mycket hig eller [ag omgivningstemperatur ska undvikas och luftflodet omkring produkten far inte blockeras. Lamna fritt utrymme pa minst 13 mm
omkring produkten for tillréckligt luftflode. Anslutningar. Se till att varje anslutning till produkten &r séker. Losa anslutningar kan leda till forsamrad prestanda, luftldckage och férhojd
temperatur p& grund av resistans, och orsaka att hdljet smélter eller brand. Kompatibel. Produkten ar endast ibel med 12 V ier. Forsok inte att anvanda
produkten med nagon annan typ av batterier. Att forsoka koppla till och starta ett batteri med annorlunda kemi kan leda till skada, dgdsfall eller egendomsskada. Kontakta forst
batteritillverkaren innan du forsoker starta batteriet med startkablar. Starta inte batteriet med startkablar om du &r osaker pa dess specifika batterikemi och stromspénning. Batteriet.
Produktens inbyggda litiumjonbatteri far endast bytas ut av NOCO och méste tervinnas och avyttras separat fran hushalisavfall. Forsok inte att byta ut batteriet sjalv och hantera inte
ett litiumjonbatteri som ar skadat eller som Iécker. Slang aldrig batterier i hushallssoporna. Att sldnga batterier i hushéllssoporna ar olagligt. Anvanda batterier ska alltid lamnas in till
din lokala &tervinningsstation. Om batteriet i produkten blir mycket varmt, ger ifrén sig en obehaglig lukt, &r konstigt format eller verkar vara konstigt pa nagot sétt ska du omedelbart
sluta anvanda det och kontakta NOCO. Batteriladdning. Ladda produkten med medféljande USB-C-laddningskabel. NOCO ansvarar inte for materialskada, personskada och/eller
dddsfall vid anvandning av USB-stro: med i fran tredje part. Var forsiktig vid anvandning av strémadaptrar och kablar av Iag kvalitet, eftersom de
kan utgéra en allvarlig sékerhetsrisk som kan resultera i material-, enhets- eller personskada och/eller dodsfall. Genom att anvanda skadade kablar eller laddar, eller ladda nar fukt
forekommer, utsatter du produkten for risk for elektrisk stot. Att anvanda en icke-| laddare for USB kan forkorta livs|a pa din produkt och gora att den
inte fungerar som den ska. NOCO ansvarar inte for anva sékerhet vid anvandning av ibla USB-tillbehdr. Vid anvandning av en USB-stromadapter for att ladda
produkten, ska du se till att AC-kontakten &r helt inford i adaptern innan du kopplar in den i ett eluttag. Strémadaptrar kan bli varma vid normal anvéndning, och forlangd kontakt med
huden kan orsaka kroppsskada. Anvand alltid fullgod ventilation runt stro’madamrar vid anvandning. For att sakerstalla maximal batterilivslangd, ska du undvika att ladda produkten i
mer &n 24 timmar, eftersom 6verladdning kan forkorta batterilivsldngden Ovsmd kan en oanvand produkt laddas ur och méste laddas om fore anvandning. Anvénd produkten endast
for avsett syfte. Medicinteknisk utrustning. Produkten innehaller som kan avge elek falt som kan stora pacemakers, defibrillatorer och
annan medicinteknisk utrustning. Radgor med ldkare fore anvandning om du har ndgon medicinteknisk utrustning. Vid misstanke att produkten stor medicinteknisk utrustning: avbryt
anvindningen och rédfrdga likare. Medicinska tillstdnd. Om du har ett medicinskt tillstand som du tror kan paverkas av produkten, inklusive men inte begransat till; anfall,

av dgonen eller huvudvark, kontakta din Idkare fore anvandning av produkten. En integrerad kraftig ficklampa innebér en risk for ljuskénslighet. |
stroboskopldge (Strobe Mode) kan ljuset leda till anfall hos personer med ljuskénslig epilepsi, vilket kan leda till allvarlig personskada eller dddsfall. Ljus. Att stirra in i ficklampan kan




orsaka permanent dgonskada. Produkten har en stark LED-lampa som avger ett starkt ljus nar den anvénds pa hogsta instéllningen. Rengéring. Stang av och koppla ur strémmen
innan rengdring eller skotsel av produkten. Gor rent och torka torrt produkten omedelbart utifall att den kommer i kontakt med vétska eller annan typ av frammande amnen. Anvénd en
mijuk, luddfri trasa (mikrofiber). Se till att fukt inte kommer in i 6ppningarna. Rengdr inte produkten med hdgtryckstvétt. Explosiv miljd. Fdlj alla skyltar och instruktioner. Anvéand inte
produktsn i ett utrymme dar explosiv atmosfar kan forekomma, till exempel tankningsplatser eller Platser med kemikalier eller partiklar som mj6l, damm eller metallpulver.

med Anvénd inte produkten om ett fel pa den kan orsaka personskador, livsfara eller allvarliga miljoskador. Radiofrekvensstorningar. Den
har produkten Gverensstammer med foreskrifter om radiofrekvensemissioner. Sadan emission fran produkten kan forsémra eller stora funktionen hos annan elektronisk utrustning.
Modellnummer AX65: Den hér enheten &r i Gverensstimmelse med artikel 15 av FCC-bestdmmelserna. Anvandning ska ske i enlighet med féljande tva villkor: (1) den hér enheten
fér inte orsaka skadliga storningar, och (2) den hér enheten maste klara mottagna stérningar, inklusive storningar som kan orsaka odnskad anvandning. OBS! Denna produkt har testats
och befunnits folja gransvérdena for digital utrustning klass B, enligt del 15 av FCC-bestdémmelserna. Dessa gransvdrden har sammanstallts for att ge rimligt skydd mot skadliga
storningar i bostadsmiljé. Denna utrustning genererar, anvander och kan utstrala radiofrekvensenergi och kan, om den inte installeras och anvands i enlighet med instruktionerna,
orsaka skadliga storningar pa radiokommunikation. Det finns dock ingen garanti for att storningar inte uppstar i en viss installation. Om den har utrustningen orsakar storningar pa
radio- eller tv-mottagning, vilket kan faststallas genom att sla av och p& rekommenderas att forsoka korrigera storningen genom en eller flera av féljande
atgarder: (a) rikta om eller flytta mottagningsantennen, (b) oka avstandet mellan utrustningen och mottagaren, (c) ansluta utrustningen till ett uttag pa en annan krets &n den som
mottagaren &r ansluten till, (d) kontakta &terforséljaren eller en kvalificerad radio-/TV-tekniker for hjalp

Anv g
Laddning. o _
AX65 levereras delvis laddad och maste laddas upp helt fére anvandning. Anslut AX65 med medféljande USB-C- Laddningstid: | Laddningsklass:
laddningskabel till USB-C-porten. Den kan laddas frén vilken USB-port som helst, som en natadapter, billaddare, barbar 8h 5W
dator m.m. USB-C IN/UT-porten anvénder Power Delivery teknik som kan ta emot/leverera upp till 60 W. Tiden for 4h 10W

att ladda en AX65 varierar beroende pé urladdningsnivan och stromkallan som anvinds. Faktiskt resultat kan variera
beroende pa batteri- och omgivningsforhallandena

Vid laddning indikeras laddningsnivén for det interna batteriet med laddningslamporna. Lysdioderna blinkar Intern batteriniva
langsamt mellan "ON" och "OFF" ("PA” och "AV") och stannar nar alla fyra laddningslampor ar "ON" ("PA"). Nar

batteriet &r fulladdat kommer den grona lysdioden for 100% att slas "ON" ("PA”) och laddningslamporna for 25%, - - . .
50% och 75% slas "OFF" ("AV"). Darefter kommer den grona lysdioden for 100% att blinka, vilket indikerar att

underhallsladdning pagar. 25% 50% 75% 100%




Snabbladdning.
AX65 &r utrustad med snabbladdningsteknik som gor att den kan laddas med en hastighet p& upp till 60 W. En Snabbladdning
kompatibel laddare med kapacitet pa 60 W USB-C-laddning krévs for att denna funktion ska kunna utnyttjas fullt ut

P Laddningstid: Laddningsklass:
Stromkalla.

USB-porten ar kompatibel med Dual Role Protocol (DRP), vilket tillater laddning av andra USB-enheter. Vid laddning av 0,8h 60w
USB-enheter &r det viktigt att sia "ON" ("PA") AX65-produkten innan du ansluter den enhet som ska laddas.

0m AX65-produkten inte forst slas "ON" och "OFF" ("Pﬁ\" och "AV") kan dra strom fran USB-enheten. For att ladda
AX65 med en DRP-kompatibel enhet (sdsom en telefon, barbar dator eller power bank), ska du kontrollera att AX65 &r
"AV” innan du ansluter kabeln mellan AX65- och DRP-enheten.

Sa har kommer du igang.

Koppla in batteriet.

Lés noggrant och forsta anvandarhandboken for fordonet géllande specifika for atga och ade metoder for att starta fordonet. Las
anvandarhandboken for att sakerstalla att du kdnner till batteriets i och kemiska alining innan du anvénder den har produkten. AX65 ar endast avsedd

for snabbstart av 12 V blybatterier. Innan du ansluter till batteriet, kontrollera att du har ett 12 V blybatteri. AX65 &r inte lamplig for ngon annan typ av batteri. dentifiera
batteriterminalernas polaritet p& batteriet. Den positiva batteriterminalen &r vanligtvis markerad med ndgon av beteckningarna POS, P eller + Den negativa batteriterminalen &r
vanligtvis markerad med nagon av beteckningarna NEG, N eller -. Gor inga till forgasaren, bré lingar eller tunna

1.) Anslut batterikliammorna till 12 V OUT-port pa AX65-enheten.

2.) Anslut den positiva (réda) batterikldmman till den positiva (POS,P,+) batteripolen och den negativa (svarta) batterikldmman till den negativa (NEG,N,-) batteripolen eller
fordonets chassi.

Snabbstart.
1.) Kontrollera att alla fordonets i 4 , radio, itionering, osv.) &r avsténgda innan du férstker starta fordonet.

2.) Tryck pé stromknappen for snabbstart, sa att alla lysdioder blinkar en gang. Om du har anslutit batteriet korrekt tands den vita lysdioden och laddningsférloppet aterges med
lysdioderna. En 60 sekunders nedrékning pabdrjas s snart batteriet upptéckts.

3.) Forsok att starta fordonet. De flesta fordon kommer att starta direkt. Om fordonet inte startar direkt, vanta i 20—30 sekunder och forsoker igen. Nér tidsgrénsen pa 60
sekunder har uppnétts méste enheten stangas av och sedan slas pa igen for att starta en ny batteristartsekvens. Gor inte fler an fem (5) efterfoljande startforsok under en
period av femton (15) minuter. L&t AX65 vila i femton (15) minuter innan du forsoker att snabbstarta fordonet igen.



4.) Nar du har startat fordonet stdnger du av enheten, kopplar bort batterikl&mmorna och tar bort AX65.

60 sekunders timeout.
En 60 sekunders nedrékning kommer att paborjas s& snart ett batteri upptécks. Ner 60 sekunder har passerat kommer starthjaipfunktionen att inakliveras. Boost-lysdioden
slocknar och laddningslysdioden for det interna batteriet indikerar enhetens aktuella lac 4. For att aterstalla starthja ionen trycker du pa stro for att

stinga "OFF" ("AV") enheten. Tryck p4 strmknappen igen for att sl "ON" ("PA") enheten och starta starthjalpfunktionen igen.

FORSIKTIGHET.

60 SEKUNDERS TIMEOUT AR INAKTIVERAD NAR MAN ANVANDER MANUELLT ASIDOSATTNINGSLAGE. STROMFORSORJNINGEN FORTSATTER MEDAN MANUELLT
ASIDOSATTNINGSLAGE AR AKTIVT. FOR ATT MAXIMERA ANTALET STARTHJALPER REKOMMENDERAS ATT STANGA AV BOOST-ENHETEN SA SNART FORDONET HAR
STARTAT.

Lagspanningsbatteri och manuellt dsidosattningsliage.

AXB5-enheten ar designad for att starta ett 12 V blysyrabatteri ned til 3 V. Om ditt batteri 4r under 3 V g&r Boost-lysdioden till "OFF" ("AV")-laget. Detta for att indikera att
AX65-enheten inte kan detektera batteriet. Om du behtver starta ett batteri som ar under 3 V finns en instalining fér manuell asidoséttning vilket tvingar enheten till "ON"
("PA")-laget.

FORSIKTIGHET.

ANVAND MANUELLT ASIDOSATTNINGSLAGE MED EXTREM FORSIKTIGHET. DETTA LAGE SKA ENDAST ANVANDAS MED 12 V BLYSYRABATTERIER. BADE
SAKERHETSFUNKTIONEN FOR GNISTSKYDD OCH POLARITETSOMVANDNING AR INAKTIVERADE. KONTROLLERA NOGA BATTERIPOLARITETEN INNAN DU ANVANDER
DET HAR LAGET. SE TILL ATT DEN POSITIVA OCH NEGATIVA BATTERIKLAMMORNA INTE VIDROR VARANDRA ELLER IHOPKOPPLAS EFTERSOM PRODUKTEN DA AVGER
GNISTOR. | DETTA LAGE ANVANDS HOG STROMSPANNING (UPP TILL 2000 AMP) SOM KAN LEDA TILL GNISTOR OCH HOG VARME VID FELAKTIG ANVANDNING. OM DU
INTE AR SAKER PA HUR DETTA LAGE SKA ANVANDAS, FORSOK INTE ATT ANVANDA DET UTAN SOK PROFESSIONEL HJALP.

Pumpa déck.

Ansluta luftslangen.

Anslut luftslangen p& AX65 till décket innan kompressorn startas. Luftslangen skruvas fast pa déckventilen. Inga verktyg behdvs och atdragning ska endast géiras for hand. Om
kompressorn inte &r ratt ansluten kan luftlickage uppsta och funktionen frsémras. Fér andra anvandningsomraden: fast lamplig adapter for avsett andamal. Adaptrar skruvas fast i
luftslangens ande. Dra &t adaptern for hand, inga verktyg behdvs.



Delar Syfte
PrestaValve-adapter Cykeldéck
for & Leksaker, luftmadrasser
Uppblasningsnal Bollar
Initiering. R
Sla"oN" ("P}S") produkten genom att trycka pa stromknappen. Om trycket uppméits till mer &n 3 psi, visas det uppmétta trycket och indikatorn "SET” ("STALL IN") &r sléckt.
Dacktryck.

1) Tryck pa Air Button (luftknappen) for att aktivera luftidge. Produkten visar instéllt/detekterat tryck.

2.) Andra det installda trycket for 6nskad déickirycksnivé genom att trycka pa knappama "A" eller "W".

3.) Hallin bada knapparna "A" och "W" nar som helst for att dndra enhetens tryck som visas (BAR, KPA, PSI).

4.) Tryck pé Air Button (luftknappen) igen for att paborja déckuppumpning.

5, Under pumpning kan kompressorn sl "ON" och "OFF" ("PA" och "AV") (Dynamisk fylining) nar det nérmar sig 6nskad installningspunkt.
6.) Trycket fortsatter oka tills instéllt tryck uppnatts.

Vilja tryckenhet.

Nar du &r i AIR Mode, haller du in knapparna "A" och "W" samtidigt i 3 sekunder for att &ndra tryckenhet. De valda tryckenheterna blinkar och resterande del av skérmen slas "OFF"
("AV"). Om knapparna "A" eller "W" trycks in inom 3 sekunder, tands indikatorn for néista tryckenhet och den nuvarande slocknar. Atgérden fortsétter tills inget trycks in pa 3 sekunder.
Den valda enheten lyser med fast vitt sken och skérmen slas "ON" ("PA").

Automatiskt minne.
AXB5 har ett inbyggt automatiskt minne och &tergar till senast instéllda tryckenhet och tryck nar den ansluts.



Display.
D\sp\"ayen slés "ON" (" PA") nér strémknappen trycks in. Nar displayen visar tryckinstaliningslage och Luftknapp trycks i, startas kompressorn och aktuellt tryck och indikatorn "SET”
("STALL IN") visas pa displayen. Indikatorn for aktuellt tryck &r tind med fast vitt sken nar kompressorn &r péslagen.

Automatisk avsténgning.
AX65 ar utrustad med en automatisk avstangningsfunktion. Kompressorn sténgs "OFF" ("AV") om det installda trycket har uppnatts, om slangen kopplas bort eller om batterispanningen
faller under 10 V. Displayen forblir tand efter avstangning. sker inte i manuellt luftpumpslége om inte maximalt tryck for produkten har uppnétts.

Dynamisk sensortid.
Nér kompressorn kanner av installt tryck slas den "ON" (”P/&") eller "OFF" ("AV") (sensortid) for att sakerstalla rétt tryckmétning. Kompressorn méter, dvervakar och justerar automatiskt
trycket under sensortiden. Sensortiden kan paga tills kompressorn kan fylla och slappa ut luft for att uppna ratt tryck.

Manuellt luftfyliningslége. .

Valj manuellt luftfyliningslage genom att stélla in trycket pé 0,0. Tryck pa Luftknapp for att sla "ON" ("PA”) kompressorn. Kompressorn forblir paslagen tills Luftknapp trycks in
igen (alternativt tills maximalt tryck har uppnatts eller ett fel uppstr, til exempel dverhettning osv.). | manuellt lage blinkar indikatorerna pa displayen. Nar manuellt luftfyliningslage
stangs"OFF" ("AV") visas aktuellt tryck pé displayen.

FORSIKTIGHET.

ANVN:ID MANUELLT LUFTLAGE MED EXTREM FORSIKTIGHET. AUTOMATISK AySTANGNING SKER BARA | MANUELLT LAGE OM DET MAXIMALA TRYCKET FOR PRODUKTEN
UPPNAS ELLER VID FELSTATUS. MANUELLT LUFTFYLLNINGSLAGE MASTE STANGAS "AV” MANUELLT GENOM ATT ATER TRYCKA PA LUFTKNAPP.
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1.) Stromknapp Tryck for att sl “ON” & “OFF" (“PA” och “AV") produkten eller starta om 9.) Knapp for manuell asidosattning For att aktivera héller du ned i tre (3) sekunder.
Boost efter 60 sekunders Timeout. VARNING: Inaktiverar sakerhetsskydd och tvingar manuell Boost till Iaget "ON"
("PA”). Endast for anvindning nér ett batteri med hog spanning har for lag

2.) Ljusdiod for omvant polaritetsfel Lyser rétt om omvénd polaritet upptécks av detekterad niva.

kigmmorna.
10.) Indikatorer p& kompressomn Endast en av indikatorerna (’PSI", "BAR" och "KPA)
tinds med fast vitt sken for att visa vald tryckenhet for visning pa displayen. Nér alternativet
4.) Varm-lysdiod Lyser med fast sken eller blinkar rétt om temperaturen &r for hog i blinkar anvander du knapparna "A&" eller "W" fér att flytta mellan de olika enheterna.
apparaten.

5.) Fel-lysdiod Blinkar “ON” and “OFF” ("PA" och "AV") i olika sekvenser (frén 1 till 6
blinkningar) for att formedla felforhallanden.

3.) Kall-lysdioden Lyser fast eller blinkar blatt nér den inre temperaturen r for lag.

11.) SET-indikatorn Tand med fast orange sken nér installt tryck visas pa LED-displayen.

12.) LED-display Nér ett batteri detekteras med klammorna startar displayen en nedrékning
fran 60 till 0, som visar anvandaren tiden de behéver for att starta bilen. Nar trycket kanns av
6.) Intern batteriniva Anger laddningsnivn for det interna batteriet. i slangen visar displayen faktiskt tryck. Vid hogre tryck &n 99,9 visas inte decimalkomma p&

7, Boost-lysdioden Lyser med vitsken om fivstirkt laddring & akiierad. Om produkten C1oP e (7an 100 och uppd). Videft el visar dispiayen typen av fel

ar kopplad till batteriet pa rétt séitt kanner AX65-enheten automatiskt av eft batteri och sétter  13.) Lagesknappen for LUFT Tryck for att initiera Air Mode (ufttryckslige) for att starta

igang boost-laget (lysdioden blinkar vitt nér laget for manuell forbikkoppling &r pd). péfylinad
8.) Ljuslagesknapp For val mellan 7 ljuslagen for den ultrastarka lysdioden: 100% > 50% > 14.) Pilknappar Hél‘\‘ béada pilknappamna "A" och "W" intryckta for att vélja tryckenhet. Nar
10% > SOS > Blink (Blinkar) > Strobe (Strobo) > "OFF” ("AV") displayen &r"ON" ("PA”) kan pilknapparna "&" eller "W anvéndas for att vélja installt tryck.
Felsokning
Fel Aterstillning
Kompressorn slas . .
inte "ON" ("PA") Kontrollera batterispanning och ladda produkien.
Overtemperatur Stang "AV” produkten och placera den pa en plats med bra ventilation, vanta tills produkten svalnar innan du slar "ON" (”PA”) igen
Undertemperatur Stang "AV" produkten och placera den pé en plats inom intervall, vanta tills produkten varms upp innan

du slar "ON" ("PA") igen.



Fel-indikator

Orsak/lésning

@ Fast rott sken ERR CLR Omvand polaritet upptackt. / Vand batterianslutningarna.
En (1) blinkning ERRSRT goer;slummg upptéckt pé batterikldmmorna. / Ta bort all strdmbelastning, anslut kldmmorna till batteriet
Tva (2) blinkningar ERRHIV. Hgg spanning upptackt i kidmmorna (AX65 &r ansluten till ett spanningssystem som dverstiger 12V,
0 sdsom 24V).
Fyra (4) blinkningar ERR CRG Laddningsfel pga timeout (dvs. AX65 har varit i bulkladdningslige for 1nge).
. Backladdning detekterad i AX65 genom kldmmorna i in Boost Mode (dvs. AX65 &r i manuell dverskrivning
Sex (6) blinkningar ERRBCC och ansluts till ett system som &r storre an 12 V, sésom 24 V).
l+ Varm-lysdiod: Fast Produkten ar helt funktionsduglig, men narmar sig den dvre temperaturgransen. / Lat produkten svaina.
Varm-lysdiod: Blinkande ERRHOT Produkten ar for varm for snabbstart, endast ficklampan &r tillganglig. / Lat produkten svalna.
* Kall-lysdiod: Fast E’r]opdukten ar helt funktionsduglig, men narmar sig den Gvre temperaturgransen. / Lat produkten varmas
Kall-lysdiod: Blinkande ERR CLD Produkten &r for kall for snabbstart, endast ficklampan &r tillgénglig/Lét produkten varmas upp.




Tekniska data

Max luftfléde vid 0 psi
Max tryck

Antal cylindrar
Motorns mérkeffekt
Motorns maximala
stromférbrukning
Arbetscykel

Arbetscykel i manuellt
luftfyliningslage

Ungefarlig uppblasningstid

(0-40 PSI)
Arbetsstrom
Spénning
Lumen
Trycksensor
Internt batteri

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa
1

280W

22A

7 min @ 30 PS| "ON" ("PA") tid/53 min
"OFF" ("AV") tid
5 min "ON" ("PA") tid/55 min "OFF" ("AV") tid

2 min +/- 10% med 205-65R16 95H déck

18A

14,8V nominell

100 Lumen

Automatisk avstangning
31,8 Wh Litium-jon

ars begransad garanti.

Toppstromvérde:
USB-C (in)
USB-C (ut)
Wattimmar

Batterityper
Laddningstemperatur
Anvéndningstemperatur

Forvaringstemperatur

Kapslingsklass
Relativ luftfuktighet
Kylning

Matt (B x D x H)

Vikt

2000A

5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

12 V Endast blysyra (Vat, Gel, MF, EFB,
AGM)

0°Cill +40°C (32°F till +104°F)
-20° till +50°C (-4° till 122°F)

-20° till +50°C (-4° till 122°F)

IP55

0 till 95% icke-kondenserande
Naturlig konvektion

21,46 x9,96 x 13,89 cm
3,15kg (6,95 Ib)

VIKTIGT: GENOM ATT ANVANDA DENNA PRODUKT FORBINDER DU DIG TILL NOCOS VILLKOR FORETT (1) ARS BEGRANSAD GARANTI ("GARANTI") ENLIGT FOLJANDE. LAS IGENOM
GARANTIVILLKOREN INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN. OM DU INTE ACCEPTERAR GARANTIVILLKOREN, ANVAND INTE PRODUKTEN OCH RETURNERA DEN

DENNA GARANTI GER DIG SARSKILDA LAGLIGA RATTIGHETER, OCH DU KAN HA ANDRA RATTIGHETER SOM VARIERAR MELLAN RATTSOMRADEN. UTOM VAD SOM MEDGES
ENLIGT LAG EXKLUDERAR, BEGRANSAR ELLER UPPHAVER INTE NOCO NAGRA ANDRA RATTIGHETER DU KAN HA, INKLUSIVE DE SOM KAN UPPSTA GENOM SKILJAKTIGHETER |



FORSALININGSAVTAL. FOR FULLSTANDIG FORSTAELSE AV DINA RATTIGHETER HANVISAS TILL GALLANDE LAG

| DEN UTSTRACKNING DET MEDGES ENLIGT LAG, AR DENNA GARANTI OCH DE ATGARDER SOM ANGES EXKLUSIVA OCH ERSATTER VARJE ANNAN GARANTI, OAVSETT MUNTLIGA,
SKRIFTLIGA, LAGSTADGADE, UTTRYCKTA ELLER UNDERFORSTADDA ATGARDER OCH VILLKOR. NOCO FRANSAGER SIG VARJE LAGSTADGAD OCH UNDERFORSTADD GARANTI,
INKLUSIVE UTAN BEGRANSNING, GARANTI AV SALJBARHET OCH LAMPLIGHET FOR VISST ANDAMAL SAMT GARANTIER MOT DOLDA ELLER LATENTA FEL | DEN UTSTRACKNING
LAGEN MEDGER. | DEN UTSTRACKNING SADANA GARANTIER INTE KAN FRISKRIVAS, BEGRANSAR NOCO VARAKTIGHETEN OCH ATGARDERNA FOR SADANA GARANTIER TILL
GILTIGHETSTIDEN FOR DENNA UTTRYCKTA GARANTI OCH, EFTER NOCO:S BEDOMNING, REPARATION ELLER UTBYTE. | VISSASTATER, LANDER OCH PROVINSER AR BEGRANSNING
AV GILTIGHETSTIDEN FOR UNDERFORSTADDA GARANTIER INTE TILLATET, OCH DU KAN | SADANT FALL VARA UNDANTAGEN FRAN OVAN BESKRIVNA BEGRANSNINGAR.

NOCO garanterar att de NOCO-mérkta pi som finnsi originalfs ingen ("NOCO-pi ") &r fria frén defekter i material och utforande vid normal anvéndning enligt NOCO:s
publicerade riktlinjer under en period av ETT (1) AR fran datumet for det ursprungliga deta\]handelskopet eller Ieverans till képande slutanvandare ("Garantiperiod”). NOCO:s publicerade
riktlinjer inkluderar men begrénsas inte till informationen i denna garanti, tekniska och For kGpare inom EU, Europeiska frihandelsomradet

(EFTA), Northern Polices och i Storbritannien ar garantiperioden minst TVA (2) AR. GALLANDE LAG KAN FORESKRIVA LANGRE GARANTIPERIODER | VISSA RATTSOMRADEN. Avsikten
med den begransade garantin ar att komplettera, och inte ersatta de rattigheter som foreskrivs av konsumentskyddslagar.

NOCO:S ANSVAR AR BEGRANSAT TILL ERSATTNING ELLER REPARATION. NOCO SKAINTE VARA ANSVARIGT FORNAGON SARSKILD, OAVSIKTLIG, FOLJDANDE ELLER EXEMPLARISK
SKADA SOM UPPSTAR PA GRUND AV BROTT MOT GARANTIN ELLER VILLKOREN ELLER ENLIGT NAGON ANNAN RATTSTEORI, INKLUSIVE UTAN BEGRANSNING FORLORAD VINST
ELLER OMSATTNING, FORLORAD AFFARSVERKSAMHET, EGENDOMSSKADA, PERSONSKADA ELLER NAGON INDIREKT ELLER FOLJAKTIG FORLUST ELLER SKADA PANAGOT SATT.
Denna garanti kan inte dverforas och técker inte returemballage och transportkostnader. Denna garanti géller inte: () skador orsakade av olycka, missbruk, felaktig anvéndning, brand,
vatskekontakt eller annan yttre orsak, (b) felaktig hantering, felaktig installation, modifiering, demontering eller forsok il otilléten reparation, (c) kosmetika skador - sdsom bucklor eller
repor - som inte paverkar produktens funktionalitet, (d) p& skador orsakade av anvandning av produkten utanfor NOCO:s publicerade riktlinjer, (e) defekter orsakade av normalt slitage eller
pa annat sétt pa grund av normalt &ldrande av produkten, eller (f) om nagot serienummer har tagits bort eller forstorts fran produkten.

Om du gor ett ansprak under garantiperioden, kommer NOCO, efter eget val: (a) reparera produkten som har testats och Klarat véra funktionskrav, (b) ersétta produkten med en
erséttningsprodukt av samma modell (eller med ditt samtycke en produkt som har samma eller vasentligen liknande egenskaper som den ursprungliga produkten, t.ex. en annan modell
med samma egenskaper), som ar ny eller som ny, och har testats och klarat véra funktionskrav, eller (¢ ) ersétta produkten med aterbetalning av inkipspriset. For att ett garantiansprak ska
beaktas krévs viss information, inklusive inkdpsbevis. For att gora ansprak under den begransade garantin, vénligen kontakta NOCO Support pé:

(Webbplats) htips/no.co/support ~ (UK) +442045207738  (AU) +612 4062 0068
(E-postadress)  support@no.co (EU) 3120214 0047 (JP) +81368933017
(US/CA/MX)  +1.800.466.6626
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AIABAZTE KAl KATANOHETE OAES TIE NAHPO®OPIES AZOAAEIAZ MPIN XPHEIMOMOIHEETE AYTO TO MPOION.

H pn cuppopdwon pe avtéc Tic 0dnyiec yia tnv acdaAeia popei va odnynoet e HAEKTPOMAHZIA, EKPHZH,
NYPKATIA, mou eviéxetat va odnyioet o Z0BAPO TPAYMATIZMO, OANATO fj YAIKEZ ZHMIEX.

HAektpomAngia. To mpoiov eival ia nAeKTPIKI OUOKEUN amd TNy omoia propei va pokAnBei nhektpomAngia kat va odnyroet
0e 00Bapd Tpavpatiopd. Mnv koBete Ta kahwdla pedpatoc. Mn BuBicete T GuoKeur aTo vepo.

“Ekpnén. Mratapiec pn eAeypEVES, N GUPBATES, 1) KATEGTPANLIEVES PTTOPOOV Va EKPAyolV av XPNoIHoToInBoLY Lie TO TIPOIdV.
Mnv agrvete To Tpoiov xwpic eniBAedn otav eivat oe xprion. Mnv emixelprioeTe va BAAETE PMPOGTA e PEVHATOBOTES pia
unatapia mou Gépet CNUIES ) EXEL TAYWOEL XPNOILOTOLEITE TO TIPOIOV POVO HE UATAPIEC CUVICTWHEVNE TAONC. AELTOUPYEITE TO
TIPOTOV 0€ Kahd aep{opeVouC XWPouc

Mupkayta. To TPoiov eival Jla NAEKTPIKN CUOKELN TIOU eKTIEUTEL BepPOTNTA KAl £lval IKavr va TPOKaAéael eykadpata. Mnv
KAAUTITETE TO TIPOIOV KAl NV TOTIOBETEITE AVTIKEILEVA TTAVW GTO TIPOIGY. Mnv KamviCeTe Kat pn ¥pnOIHOTIOLELTE OTTOLASATIOTE
TnyA NAeKTPIKOD oTvBRpa i GAOyac Katd tn Aettoupyia Tov poidvtoc. Kpatnate 1o mpoiov pakpia ano eOPAEKTa UAIKA.
Tpavpatiopdg patiwv. Gopate yvakia mpoataciac Katd T Aetroupyia Tou Tpoidvtoc. Ot Pratapiec Popolv va ekpayoiv
Kat va mpokakéaouy Tnv ektivaén Bpavapatwy. To 0€h TG pmatapiac Propei va poKaAETeL EpEBIGO TWY JATIKV Kal TOU
SEpuatoc. ZTnv mepintwon POAUVANG Twv odBAAPWY r TOL SEPUATOC, TAUVETE KAAA TNV TIANYeioa EPIOYT HE TPEXOUPEVD
Kabapo vepd Kat EMKOWWVAOTE apEowC He To KEvipo AnAntnplaoewy.

EkpnKTiKa agpua. H epyacia kovta oe meployr HoAOBE0U-0EE0C eival emikiviuvn. Ot pmatapiec eKADOLY EKPNKTIKA aépla
Kata Ty SIApKela TS Kavovikic Aettoupyiac toug. Na va PEDOETe ToV Kivauvo EKpNENC TNE Umatapiac, akooudnate Tic
TIANPOPOPIEC 0ONYIDV ACPAAEINC Kat EKEIVE TIOU GNUOTIEVOVTAL AT TOV KATAOKEVAGTH TNE UIATAPIAC KAl TOV KATAOKELAOTH
orotoudrinote eomALoLOU TTOV TIpoopiCeTal va xpnatorotnBei atnv Teploxr KOVIa oty Pratapia. Aeite TPOOEKTIKA TIC
ONUAVOELC 0€ AUTA Ta TIPOIOVTA Kal 0TOV KVNTAPQ.

Kavti emgavera. To mpoidv pmopei va (eatabei kata tn xpran Kat uTopei va pokaréaet eykadpata. MepIPEVETE va KpUHOEL
TO TIPOIOV TIPIV TO TIACETE.

EAAnvika

TNa ng 0dnyieg
Aetroupyiag Kat
vmooTipLén,
EMOKEPTEITE:

WWW.no.co/support



NPOZOXH:

H hettoupyia yepokiv TG apGapyne anevepyonotet 6ha ta pétpa aogaeiac. H AavBaopévn fi/kat avIiBetn and t ouvoTGEVN Ao epdc xpiion LTODE{ va TDOKAAEQEL TpAUATIONO
1) Bavato kat Ba akupwoet T eyyonar aac. Kivouvog dwtiac, kpneng kat a Na pnv va pn ouvBAiBetal, va pn Bepuaivetal oe Beppiokpacia avw Twv
50°C 1} va Kaiyetat. AUt T T(poiov IpoopiCeTar yia Tpoowpivij Xprion e EEWTENIKOUC XBPOUC KAt TIPETEL Vel EMSEIKVUETE TNV TIPENIOUGA TIPOOOXT} OTAV XPNOIHOTOIELTE AUTO TO TIPOIOV
o€ Bpeypévo epIBAAAOV.

NPOZOXH:

Mnv uniepgoptitete Ty eowTtepikr pmatapia. Aeite 10 Eyxetpidio 08nyiwv. Mnv kanvilete, unv avapete omipta f pokaleite oTvBRpec yopw amod Tov NAEKTPIKO petacxnpatioth. H
GOPTION TN Pmatapiag mpenetva {tat povo e KaAd 0 XWpo Otav dev TNV xpnalpornoleite.

NPOZOXH:

Kivéuvoc tpavpatiopol atdpwv. Mn xpnotpoToleite auto To mpoidv edv 1o kahwdlo Tpododoaiac 1 Ta KaAwdia te pratapiac £xouy kataaTpadei pe omolovEAToTe TPOTo. AUt T0
Tipoidv Sev mpoopiCeTal yia xprion oe eayyEAPATIKES EYKATAOTATELS ETUOKEVWV. AUTO TO TIPOIOV TipoopileTal yia pUAEN oe ECWTEPIKO XWPO OTav Sev xpnatporoleital. Auto To poidv
Sev mpérel va anoBnkeleTal f va PEVel oe eEWTENIKO XWPO OTav Sev xpnatyomoteitat.

“"Evapé€n. Mpw xpnolLonoloeTte To TPoiov pe pratapia, SIaPAcTe TPOOEKTIKA TIC GUYKEKPILIEVEC TIPOGUAAEELC TOU KATAOKELAOTH TNE HTATAPIAC KAl TIC OUVIOTWHEVES 0NYiEC
Aettoupyiac. Zrepéwon. Eivat onpaviiké va ExeTe Katd vou Ty andotaon and v pratapia. Mpétacn 65. /A POZOXH: Auto 10 TIPOTOV ITopei va oac ekBEEL OE XNHIKES OUOTEC,
oupmePIAapBavVOpEVWY TWV KAUGAEPIWV Kat Tou HOADBEOU, TToU eival yvwaTéc atnv MoAtteia te Ku)\wopvm OTLTIPOKAAOUV KAPKIVO KA YEVETIKES QVWHAAIEC ) GAAEC avamapaywylkeg
BAGBeC. Ma eploadTepec TANPOPOPIES, HeTapeite aTo www.P65! ca.gov. I AGgerc. X[ {te T0 TPOIOV POVO yia TV oKOTO TIoU TIpoopiletal. Ze
TEPITTWON EKTAKTNG QVAYKNC, EXETE KATIOLOV KOVTA 00C EVD XPNOIIOTIOLEITE QUTO TO TIPOIGV. mopaxe TP TIPOOTATEVTIKA YUANIG PATIOY KAl TIPOTTATEUTIKO POUXIOHO GTAV EpYATEQTE
KovTa o pmatapia. MAEVETE TAVTa Ta XEPLA 0AC ETA TOV XELPLOPO PMATapLv Kat auvadwv uhikav. Otav epydleate pe pmatapiec, Un Xelpiceate rf gopdte petalAika avikeipeva,
oupnepthapBavopévwy epyakeiwy, pohoyiov i koopnuatwy. EGv méoel pétarlo mavw oty pnatapia, propei va \Eoel omvenpa f va foet BpayukoKAwpa pe
anotéAeopa nhektpomAngia, Tupkayld kat ékpnén, Tou Yropei va odnyfoet ae Tpavpatiopo, Bavato f uAkES (nutéc. TomoBeTAaTe Ta KaAWSIA £T0L WOTE va anopiyete akolota npa
arno Ta KIVOUHEVE PEPN TOU OXAHATOC (OUHTEPIAAUBAVOEVWY TOU KATO Kal Twv Bupwy), Ta KIVOUPEVA E€apTAPATA TOU KIVATAPA (OUMTIEPIAUBAVOPEVWY TWV TITEPUYIWV TOU
aveplotipa, Wavtwy Kat Tpoxahiv) f 6tt 6a pmopoloe va yivel emikiviuvo yia mpokAnan tpavpatiopol i Bavatou. Avtd to mpoiov Gev mpoopietal yia xprion and artopa
(oupmepAapBavopEVWY TWV TIASIKV) PE PEWHEVES OWPATIKEC, ALOBNTNPIAKES ) SIAVONTIKEC IKAVOTNTEC 1 EAAELDN ELTIELPIAC KL YVWONC EKTOC Kal av eival urd entiBAeln f Touc éxovv
600€i 08nyiec oxeTIKa e T Xprion Tou TPoidvToc arnd dtopo unelBuvo yia T achareld toue. AvijAtkot. EGv To mpoiov mpoopiletal and tov ayopaatri wote va xpnatyomnolnbei and
avrAAKo, 0 ayopaoTic evAKag cupdwvel va mapéxel Aemtopepeic odnyiec kal poetdonolijoelc oe onolovdinote aviAiko mptv and tn xpron. O ayopastic cupdwvel va anolnplwoel




™ NOCO yia omotadnmote akovola 1 kaki xprion and aviiko. Ta maidla Tpénel va emPAETovTal Wote va Slacdahiletal ot dev maifouv pe To poiov. Kivéuvog Mviypoo. Ta
ageaoudp yia To mpoidv evbéxeTat va evéxouv kivouvo Tviypo yia ta taidid. Mnv aprivete ta aidid xwpic emiBAeyn pe to mpoidv r omolodrmote ageaouap. To mpoiov Sev eivar matyvidL.
XepLopoc. XelplaTeite 10 TPOidv pe Tpoaoyr. To Tpoidv pmopei va kataotpadel eav xtumnBei. Mn xpnotpoToLE(Te £va KATETTPAMLEVO TIPOIOV, GULTIEPIAAHBAVOPEVWY, EVOEIKTIKA,
pwypwv 0T mepiBAnpa i KateaTpappévwy karwsiwv. Mn xpnatporoleite To TPoiov pe kateoTpappévo kaAwdlo Tpododoaiac. H uypacia kat Ta vypa propel va mpokaréaouvy (NutEg
070 TIpoiov. Mn xelpileaTe To POV 1 omoladNTIoTe NAEKTPIKA EEaPTAPATA KOVTA O Lypa. AToBnKeVETE Kat AetToupyeite To TIpoidv ae Enpo pépog. Mn Aettoupyeite To Tpoiov edv
auto Bpayei. EQv To mpoidv eivat 1150 o Aettoupyia kat Bpaxet, anoouvaEaTe To kal SlakOYTE apéowg T Xpran. Mnv anoguvaEeTe To mpoiov, TpaBuvTac Ta kaAwsia. TpOmoTotoeLg.
Mnv A va ahhagete, va foetenva i p€pog Tou TpoidvTog. H amoouvappoAdynan Tou TIpoiovTog evEXETal Va TIPOKAAETEL TPAUHATIONO,
Bavaro r] VAIKEC (nuiéc. Eqv To mipoiov kataotpadei, mapouatdcet Sucertoupyia fj EpBel o€ emagn e omolodNTOTE LYPO, SIAKOYTE TN XPron Kat emikovwviaTe pe T NOCO.
0 € 7| A 0T0 TIPOIOV aKVPW Tnv eyyonor oac. MPOZOXH: AAAayéc 1y Ipononolr]uslc 070 Tpoiov Tou Sev Exouv eykpiBei pnTd amd To umebBuvo péPOG yia
OUHPOPOWEN HTOPEL va aKupwaowy Tnv ddeta Aettoupyiag Tou TpoiévTog amo Tov xpriatn. To pipévo mpoidv eivat é vmxpnon Hovo pe uisaouup NOCO.
H NOCO 6ev eivar umevBuvn yia Tnv acdahela Twv xpnatwv f {npia dtav yivetat xprion ateaovdp mou dev Ewm ané t NOCO. pEYeETE T0 080 TNC
pnatapiac va pBet oe ETMagr e TO TPOIOV. Mn YpNOIHOTIOLELTE TO TPOIGV GE KAELOTO XWPO 1 O€ XHPO WE TEPIOPIOHEVD aepiopd. Mnv TooBeTelte pmatapia enavw 0To TPoiov.
TomoBetriaTe TOUG AKPOBEKTEC ETOL WOTE va amoduyete akolala {nuid amd Ta Kwolpeva pépn Tou oxApatog (oupmeptAapBavopévwy Tou Kamd Kal Twv ToPTWY), Ta Kvodpeva
eaptripata Tov Kwntrpa (oupmepthapBavopévwy Twv TITEPUYIWV TOU avepLoTpa, HAVTWY Kat Tpoxaky) i 6Tt Ba popoloe va yivel emkiviuvo yia mpokAnen tpavpatiopol i
Bavarov. @eppokpacia Aetroupyiac. To e0poc Beppokpaciac Aettoupyiag eival -20°C wg 50°C. Mnv T0 XpnalHOTOLE(TE EKTOC TOU supouc va ouvIoTWPEVWY Beppokpactav. H
ouvioTwpevn Beppokpaaia Goptione eivat 0° éwg +40°C. AlakopeTe T Xprion TOU TPOIGVTOC aPECWE av N pmatapia To mip Opievo £0pog
Beppokpaaiag amobrikeuong eivat -20°C éwe 50°C. Xe kapia mepintwon va pnv umiepPaivete moTE Toug 50°C. AmoBnkebeTe To Tpoidv atoug 25°C yia BeAtiatn Sidpkela {wric. Mnv
T0 amoBNKEVETE € EEWTEPIKO XWPO. DuNaGETAL OE ENPO PEPOC OE ETWTEPIKG XWPO I} EVTOC TOU OXMHATOC. TUAiETE TV EUKAYTITO GWARvVa Kat aoouveEaTe Ta Kahwdla yia mpoatadia
Katd v anobrikevan. E§aepiopoc. Eival onuaviikd va eAayloTomoLeite TIC akpaieq BeppoKpadies fj Tov MepPLopIoHO TG PONAC agpa aTo Tpoiov. Mpémet va Slatnpeite xwpo
Touhaylotov 12,7 XAGT. yipw amd To POI6V WOTE va EMITPETIETAL 0 EMAPKNC e€aepIopoc. ZuvEaerg. Bepawbeite 0Tt OAeC ot auVSECEIC GTO TIPOidY eival aodaleic. Ot yahapeg
OUVGECELG PTIOPEL va TIPOKAAEGOLY pelwpévn anddoan f va pokakéaouy Slappor) aépa kat augnpévn BeppotnTa Adyw avtiotacng mov HTopei va mpokakeaet Trgn Tou mepPApatoq
1| TuBavn mupkayld. Zuparétnra. To mpoidv eival cupBato pe pratapiec poAuBsou-otéoc 12 V. Mnv foete va ' T0 TIPOIOV pE i Ao tomo
pmnatapiac. H utoPorBnan ekkivnong pe xprion pmatapwy, mou dladétouv GAAN xnuiki cbatacn, pmopei va o8nyroet ae Tpaupatiopo, Bavato f vhikée (npiéc. EmkowvroTe pe Tov
KATAOKELAOTH TNG pTatapiac mpotou emixelproeTe va PANETE umpoata Ty pmatapia pe peupatodotec. Mn Balete pmpoata pa pmatapia pe pevpatodotec av Sev ioTe aiyoupol yia
T XNUIKR 0boTaon f T Tdon e pratapiac. H pratapia. H evowpatwpévn pratapia oviwv Aibiov Tou Tpoiovoc Ba mpémet va avtikadiotatat povo amod tn NOCO kat mpémet va
QVAKUKAWVETQL T va amoppimTeTal §exwpLoTa and ta olkiaka anoppippata. Mnv eTIXeprioeTe va avTIKATAOTAOETE TNV pmatapia povol oag kat in xelpiteate pia pmatapia oviwy Aibiov
o €xet (nuLEG 1y dlappon. MoTé pnv METATe TNV pmatapia oTa olkiaka anoppippata. H anoppupn pmatapiiv oTa olKIaka anoppippata eival mapavopn PAcel KpaTKWY Kat
OopooTIOVAIaKMY TEPIBARAOVTIK®Y VOpWY Kat Kavoviopwy. Mnyaivete mAvTote TIC TAAEG Pmatapiec 0TO TOTIKG KEVIPO avakikAwaong pratapiy. Eav n pmatapia tou mpoiévtog
unepBeppavlel, ekmépmet pla pupwdld, €xet mapapopdwlel, €xet ktumnBel 1| avtipetwilel 1| embekviel aouviBlOTN GUPTIEPIGOPA, OTAHATACTE aUEOWC KABE Xpron Kat
emkovwvriote pe T NOCO. ®éption pratapiac. Goptiate To TPOiov pe To kahwdio poptiang USB-C mou mepihapBavetal atn auokeuasia. H NOCO dev épet evbovn yia {npid,
Tpavpatiopd f/kat Bavato katd tn xprion agecovdp eopTiong Tpitwv Tou dev eival cupBatd pe To USB Power Delivery. Na eioTe 181aiTepa ipogeKTkoi He Tn Xprion TPOYOSOTIKWY Kat




kaAwdiwv xapnAic TolétnTac, kaBwe Pmopei va mapouatdoouv copapo kivbuvo nAektpomAngiag, mou pmopel va éxet we anotéAeapa Tuxdv ¢Bopd f/kat Bavato oe avBpuwmoug,
OUOKEUEG Kat 15lokTnaiec. H xprion ¢Bappévwy kahwsiwv i popTioTv ry n ¢option ce mepiBaov pe mapouaia vypaciac popei va mpokahéaet nektpomAngia. H xprion poptiotnh
Tiou bev eivar cuppatoc pe o USB Power Delivery pmopei va petiaet T Sidpketa {wric Tou TipoiovTog Kat va pokahéaet T duaAertoupyia Tov. H NOCO 6ev eivat umedBuvn yia v
aodahela Tou xpriatn 6TaV Xpnatpomolel ategovap r avalwatpa pn cuppata pe to USB Power Delivery. ‘Otav ypnotpototeite tpogodotiké USB yia va goptioete T0 mpoitv,
BeBaiwBeite 611 T0 Puopa AC €xet auvdeBel owatd pe T 0 TIpWv 10 otnv mpica. Ta evbéxetal va eataBolv katd T SapKela TNE KAVOVIKIG TOUQ
XPrionG Kat n mapatetapévn enagr Toug pe o dépua pmopei va ipokahéoet awpatikég BAAPec. Na mapéxete mavia enapki aeplapo yopw amd ta 1popodotikd étav autd Bpiokoviat
oe yprian. Na va e€aopakioete T péylotn Siapkela (wiig TG pmatapiac, va anodedyete va GopTiCeTe T TPOTOV yia mavw amod 24 wpeg, kabwe n uepdOPTION UMOPE va EATTWOEL TN
61apkela (wric TNG pmatapiac. Me v apobo Tou xpdvou, To Tpoidy, 6tav bev xpnatporoleital, Ba amodopTioTei kai Ba TPETEL va EMAVaGOPTIOTEL TPV TN Xprian. Xpnatonolrate 1o
TIPOIOV HOVO yia TNV EVEEIKVUOHEVN Xprian. laTPIKEG GUOKEVEC. T TIPOTOV TIEPLEXEL HAYVNTIKG OTOIXEIN TIOL EVHEXETAL VA EKTIEUTIOUV NAEKTPOLAYVNTIKA TEdia, Ta oTtoia pmopei va

Aovv iapepBoAE ae Py 0tec, amviBWTES 1} AAAEC 1ATPIKEC GUOKEVEC. LUPPBOUAEUTEITE TOV yIATPO GaC TPV TN XPrion O€ MEPIMTWAN TIOU £XETE OTIOLASNTIOTE LATPIKI
auaKeun Edv uTonTedETE 0TI TIPOTOV TIpDK(])\Cl TiapepPorEC 0 1aTPIKA OUGKELH, SIAKOYTE apEowe TN Xpron Tou TPOIGVTOC Kal oUPBOUAEVTETE Tov yiaTpd oag. latpikég
a . Eav éxete MOTE LATPIKT KATA 1 Tlou Bewpeite OTL Ba pmopoUoe va emnpeaaTtel and To mpoidv, cupmepidappavopévuy petagy ahhwy, Kpioewv, AmoBupIwY,

KOTWGN aTa PAtia fj ovokedahoug, GUPBOVAEUTE(TE TOV YIATPO 0ag TIpWY T Xprian. H xprion evog evowpatwpévou dakod upnArc loxiog epmeptéxet kivbuvo evatobnaiag ato pug. H
Xpran dwtoc e aTPoBOOKOTIKI AerToupyia PTopel va IPOKaAEGEL KPIoeLS o€ ATopa pe emAnpia and dpwtewva epediopata, o pmopei va 08nyroet ae 6opapd Tpauvpatiopo r Bavato.
Owc. EQv kapdwaete amevBeiag To PAEUPa oag mavw ot SEapun GwTOC ) T Adupn Tou dakou, TOTE autd PTopel va odnyraeL oe HOVIHO TPAUPATIONO Twv patiwy. To TIpoidv eivat
€€0TALGPEVO pE pia LPNANG unoéoanc Tipo-eatiaopévn Avyvia LED mou EKI‘[EUT{EI pita avioxupn Séapn atnv uPnAdtepn puBuion. KaBapiopdg. AmoouvoEaeTe T0 TIPOiov amd Ty
TIAPOXT PELPATOC TPV fiTOTE GUVTAPNON 1) KaBapioTe kat oTeyviboTe T0 POiov apéawc eav £pBeL o€ ETagH e LG 1 OTTOIOUBIATIOTE EiSoUC piTTOUC.
Xpnatporotrate éva pakakd mavi (pikpoiviv) mow dev adrvel xvoidt. AmodlyeTe Tn auaawpeuan vypaaiag ata avoiypata. Mn ypnatporoteite obotnpa mhuoipatog pe miean yia Tov
KaBaplapo Tov mpoidvtoc. ExpnkTiki atpdopaipa. Tnpeite OAa Ta ofpata kat Tic odnyiec. Mn 0 Tpoi6v o TIEPLOXT) PE SLVNTIKA EKPNKTIKI
atpoadalpa, ouj A EVWV  TIEPLOXWV 0 kavolpwv 1 meploxwv pe xnuika N owpatidla, omwe onpd, okévn 1 péTaAla o popdr OKovNg.
Apaostnpiotnteg YPnAoo Pickou. My JOIOWOTIOLE(TE T0 Tpoiby 06 MEPITITELC 60V TuX6V UGKEIToupyia Tou Tpoi6VTOC itopei v pokahéaet Tpaviiatiod, Bavato fj ooBapi
poAuvon Tou mepiBaiioviog. i AuTé To TIpoiov ) e TOUG HO0G TOU BLETIOV TIC EKTIOUTIEC PaSlOoLXVOTATWY. TETOlEG
EKTIOPTIEC ATTO TO TIPOIOV EVBEXETAL VA ETNPEAGOLY aPVNTIKA TN AetToupyia AAAou nAekTpovikol eEomhiapo, mpokahwvag mbavi tn Suahertovpyia Tov. ApLBpAC povtéhou AX65:
AuTi| n) ouokeur| cuppopwvetat pe To Turpa 15 Twv v NG Op ¢ Emtpomic E iv, OEE (FCC) twv HMA. H Aettoupyia umokettat oTiq akohouBeg uo
TipolmoBéaelc: (1) n ovokeur autr Gev Tpémel va mpokaei emPhapeic mapepPorEC Kal (2) n ouokeur autr TIPEMEL va amodéxetal TIC Tuxov AauBavopeves TapepBoAEq,
ol A )V KQL TWY v TIou evbéxetal va tpokaréaouv averBOpnTn Aettoupyia. THMEIQXH: Auto To poidv éxel SokipaaTei Kat BpeBnke 0Tl CUPLOPOWVETAL e
Ta0pta yia yndraxo mipoidv KAaong B, aupduwva pe 1o ApBpo 15 Twv Kavovwy tng FCC. Autd ta 6pia éyouv axedlaoTei yia va mapéxouy ebhoyn poatacia and PAaBepec mapepBodéq
OE JIla OIKIAKT eyKaTaaTacn. AUt To TIpoidv XpnoloTIOLEl Kal PTIOPE va EKTIENTIEL EVEPYELD PASIOOUXVOTITWY Kal, O€ TIEITTWON Tou Sev £xel eykataotabei kat Sev xpnatporoteitat
obpdwva pe TIc 0dnyiec, evbexetatva mpokAnBolv PraBepéc apepBorEc ae padloemikovwviec. QaT6ao, Sev umapxet eyyinan 6Tt Sev Ba udpyouy TapeHPOAEC GE HIA GUYKEKPLUEVT
eykatdataon. EQv auté to mpoidv Sev mpokaei emPAapeic mapepBoréc atn Afjgn onpdtwy padiodwvou 1 TNAEOpaanC, To OMoio UTOpEL va TIPOGSIOPIOTE AMEVEPYOTIOIIVTAC Kal
EVEPYOTIOILIVTAC TO TIPOTGY, 0 XPrioTNG evBappUVETal va ETIXeLProEL va dlopBuael TNV mapeuPoAr e éva r TieploodTepa amo Ta napakatw Hetpa: (a) ANAAETe Tov ipocavatoAiopo i




T 8éan e kepaiac Ayng. (B) Avgrote TV anéaTaon petagy Tou TPoiovTog Kat Tou SEKTN. (y) Tuvdéate To Tpoiov oe Tpila o€ Eva KIKAwpA SIAQOPETIKO Ao EKEIVO GTO OTI0I0

ouvbéetal o GEKTNC. (6) ZupPouAevTELTE TOV EUTIOPO 1) Evav EPTELPO TEXVIKO padlodwvou/TnAedpaanc yia PoriBeta.

Tpormoc xpi

Tpomog popTionc.

To AX65 eivat pepIkie GopTIoHEVO M6 TO EPYOOTACIO KAl TIPETEL VA GOPTIOTEL TAMPWE TPV T Xprion Tou. LuvdEaTe

T0 AX65 , xpnatporotvtac to Kahwdio Goprione USB-C mou mepihappavetat atn ouakevaia, otn Bopa USB-C
IN/OUT. Mnopei va emavagoptiatei and onotadrimote ouppati mnyry USB Power Delivery, 6Twe éva tpogodotikd
£vaAAaooopEVoL PELHATOC, POPTIOTH QUTOKIVITOU, GopnTO uTodoylaTr Kat aAha. H Bupa USB-C IN/OUT xpnatpomotel
Ttexvohoyia Power Delivery, n omoia eival o€ Béan va AdBer/napéxet Ewe kat 60 W. O xpdvog emavadoptiong Tou AX65 Ba
Slapépet avahoya pe Tn 0TABHN EKPOPTIONG KL TNV TN EVEPYELAC TIOV XPNOLUOTIOIETAL Ta MPayHaTIKA anoTEAEGpaTa
pmopei va Slapépouy Aoyw TNC KATAOTAONG TNG HIaTapiac Kat Twv ouvBnkdv Tou meptBaiiovrog

Kata tn ¢poption, To eminedo popTIoNG TG ECWTEPIKIG Pmatapiag umodelkvietal and Ti¢ Avyviec poptiong LED. Ot
Auyviec LED Ba maihovtar apyd ae «ON» (Evepyoroinan) kat «OFF» (Anevepyoroinan) kat 8a mapapeivovy otabepa
avappéveg Ewg 0Tou Kat ot TEGoEIC Auxviee poptiong LED va evepyortoinBolv. Otav n pmatapia eivat mhipwe
optiopévn, n mpaatvn Avyvia LED 100% Ba mapapeivel ataBepa avappévn kat ot Auyvieg doptione LED 25%, 50% kat
75% Ba oprjoouv (OFF). And Kaipd oe kaipo, n mpaatvn Avyvia LED 100% Ba naAAetat umodniwvovtag 0Tt Aappavet
X@pa option cuvtipnone

Tpiyopn ®dption.
To AX65 8106 el Texvohoyia ypryopnc GOPTIONG, N oToia Tov ETITPENEL va GopTilel pe Lox0 Ewe kat 60 W. Araiteitat
auppatoc poptiotrc, ou va Slabétet USB-C Power Delivery 60 W, yia tnv Aijipn agomoinon avtic e Aettoupyiac.

Mnyi woxvoc.

H B0pa e10650u/e€060u USB eivat mpwtokolho Stmhol pohou USB-C Power Delivery (DRP), Ttou tTng emitpémnet va
Tpododotei AAAec ouakevég USB. Otav goptilete auokeuéc USB, eivat anpavTikd va evepyotoleite To poidv AX65
TIPWY GUVBETETE TN GUOKEUI) TTOL TPOKEITAL Ve YOPTIOTEL

Xpovog
enavapoptionc:
8h
4h

Ovopactika
XAPAKTNPLOTIKG
doprioTh:
5W
10w

Eninedo e0WTEPIKAG pratapiag

25% 50% 75% 100%

Tpiiyopn doption
Ovopactika
Xpovog XAPAKTNPLOTIKA
enavapoptionc: doprioTi:
0,8h 60w



Edv 1o mpoidv AX65 ev evepyomoinBel tpwta, propei va aviAfoet pedpa ané tn cuokeur) USB. Ma va opticete 1o AXB5 xpnalponolwvTag pia 6UoKer cuppat pe
TipwTOKoAAo DRP (0mw¢ TAédwvo, popntd umoroyiath i epedpikr pmatapia), Pepaiwbeite 6Tt 1o AXB5 Exel amevepyomoinBei mpiv ouvoEGETE T0 kaAwsio petagh Tou AX65
Kat Tn¢ auakevnc DRP.

Tpomoc eKKivnang pe pEVPHATOSOTEC.

Zoveon pe Ty pratapia.

AlapacTe TIPOCEKTIKA KAl KATAVONOTE TO EYXELPIBIO KATOXOU TOU OXILIATOC 6GOV APOPA GUYKEKPIPEVE PETPA TIPOYUAAENG KAl OLVIGTWHEVES HEBOBOUC yla TNV EKKivnan Tou
oxpatog e pevpatodotec. BepaiwBeite 0Tt ExeTe TPoadiopioet TNV TAGN KAl TN XNHIKM 600Taon TG Prtatapiag, avatpéxovTag ato eyelpidlo katéyou TN pratapiag mpwv
XpnatpomoljoeTe auto To poiov. To AX65 poopileTar amokAEIoTIKA Kal POVO i EKKIVNaN e peupatodoTee Twy pratapiov pohiBoou-o&éog 12 V. Mpotol cuvbEaeTe TNV
umatapia, empepaiwate 0Tt n pmatapia mov xete ival poAdBoou-o€éog 12 V. To AX65 Sev eivar katdAAnAo yia omotovdiimote GAlo Tlmo pmatapiac. Avayvwpiote Tn owotr
TIOMKOTNTA TwV MOAWY TNG pmatapiag mavw otnv pmatapia. O BeTkGC TOAOC TNG Pratapiac emanpaivetat cuvhbuwg pe éva and autd Ta ypappata i obppoia (POS,P+). O
apvnTikag moAog TG pmatapiag emaonyaivetat ouviBwe pe éva améd autd ta ypappata i obppola (NEG,N,-). Mnv kavete kapia o0véean pe To Kappmupatép, T Ypappeg
Kauaipou 1 pe Aemta tprpata Aapapivac.

1.) Zuv6EaTe TOUC OPIYKTAPEC TNC PTtatapiac ato AXE5, auvdéovtac toug otn B0pa OUT 12 V.

2.) ZuvGEaTE TOV OOIYKTIPa TOU BETIKOU akpodEKTN TNG pmatapiac (Kokkivo) atov BeTikd (POS,P,+) Ao Tne pratapiac kat Tov apvnTiko (Hadpo) ahiykTrhpa Tne pmatapiag
otov apvntikd (NEG,N,-) méAo tne pmatapiac fj 6To mAaiolo Tov oxfpatoc.

EKKivnon pe pevpatodotec.
1.) BeBawwBeite 011 OAa ta poptia 1ox00¢ T0U 0XHATOC (TPOPOAEIC, PadiodwVO, KAHATIOTIKG K.ATL) eival amevepyomoinpéva TpoTol ETIXEIPAOETE TNV EKKIVNON TOU OXAHATOC
UE PEUHATOSOTEC.

2.) Matrate T0 KoupTi Aettoupyiag yia va apxioel n exkivnan e peupatodotec kat 6Aec ot Auxvieg LED Ba avaBoapricouy pia popa. EQv éxeTe ouvbEoel owaTda T pmatapia,
n Aevkn Avyvia LED 1oxupric oTtypiaiac ¢optione Ba avayet kat ot Auyviec LED ¢poptiong e pmatapiag 8a akohouBricouv. Ba §ekiviael pia avtiotpodn pétpnan xpovou
avapovric 60 6euTeporémTwy apéowe HOAIC avixveuBel n pmatapia.

3.) Aokipaote va Eexivijoete o Oxnua. Ta meploodtepa oxnpata Ba Eekivijoovy apéowe. Eav to oxnpa dev Eekivioel apéowc, mepiuévete 20-30 GeutepOAETTA Kal
npoomabiote €avd. MoALC oAokAnpwBel 0 XpOvoc avapovic Twv 60 deVTEPOAETTWY, TO TPOTOY TIPETEL va anevepyoTtoinBei kat Emelta va evepyomoinbel fava wote va Eekivroel
ia véa akohouBia ekkivnong pe pevpatodotec. Mnv mpoanabioete TeplocoTepes and méve (5) UVEXOPEVES EKKIVATELC PE PEUHATOBOTEC EVTOC PLAC TIEPIOSOL dekamévTe
(15) Aemtv. Agriate To AXB5 oe adpdvela yia dekarévie (15) AETTA TpLv EMIXEIPATETE VA EKKIVIOETE £AVA TO OXNHA HE PEVHATOSOTEC.

4.) MOA¢ To Oxnpa Eekvroel, oy 0TE TO TIPOioY, Te TOUC OQIYKTIPEG TNG Hratapiac kat agaipéate To AX65.



Xpovoc Avapovii 60 Acuteporémtwy.

Mia avtiotpodn pétpnon 60 Seutepodémtwy Ba fekivrioel pOAIC eviomiaTe! pmatapia. MOAIG mepacouy ta 60 deutepoAenta, n Aetroupyia ekkivnang pe peupatodotee 6a
amevepyoroinBei. H Avyvia LED 1oxupric atiypiaiac ¢optiang Ba aricet kat ot Augviec LED ¢poptionc Tne eowtepikic pmatapiac Ba Seifouv To Tpéxov emimedo poptiong Tou
TpoidvToc. MNa emavapopd TG Aettoupyiag exkivnang pe peupatodOTeS, MATAGTE TO KOUKTI AelToupyiag yia va amevepyomolioeTe To poidv. MatioTe To koupTi Aettovpyiag ek
VEOU Y10 va EVEPYOTIOLTGETE TO TIPOIOV Kal va EEKIVIGEL EK VEOU N AELTOUPYIa EKKIVNGNC e PEUNATOBOTEC.

NPOZOXH.

H ANTIZTPOOH METPHIH 60 AEYTEPOAENTON EINAI ANENEPTOMOIHMENH OTAN XPHZIMOMOIEITE TH AEITOYPTIA XEIPOKINHTHE MAPAKAMWHE. H MAPOXH IZXYO0X 6A
LYNEXIZETAITIA 020 AIAYXTHMA EINAI ENEPFONOIHMENH H XEIPOKINHTH MAPAKAMYH. 1A NA METIXTOMOIHZETE TON APIOMO TON EKKINHZEQN ME PEYMATOAOTEY,
TAY ZYNIZTOYME NA AMENEPFOMOIHZETE TO MPOION AMEZQY MOAIZ EKINHZEI TO OXHMA.

Mnartapie xapnAng Taeng Kat Agltovpyia Xeipokivtng napakapyne.

To AX65 eivat oxeSlaopévo yia ekkivnan pe peupatodoTec Twv pmataplwv HoABdou-oeoc 12 V pe katwepo 6pio ta 3 V. Eav n tdon tTne pmatapiag oag eivat pikpotepn and 3
V, n Auyvia LED 1oxupric aTiypiaiac ¢optiong Ba eivat anevepyoroinpévn. Auto amotehel evoelén 01t to AXB5 dev pmopei va avixveboet pia priatapia. Eav B€AeTe va exkivrjoete
Jig peupaTodOTEC pla pmatapia pe Taon pikpdtepn Twv 3 V, umdapyel Aetroupyia XelpokivnTng apakappng mov ac eMTPEMEL Va EVEPYOTIOL|OETE EAVAYKATTIKA TN Aettoupyia
EKKIVNONG pE peVPaTodOTES

NPOZOXH.

XPHZIMONMOIHXTE TH AEITOYPTIA XEIPOKINHTHZ MAPAKAMWHL ME EZAIPETIKH NPOZOXH. AYTH H AEITOYPIIA NPOOPIZETAI MONO 1A MMATAPIEZ MOAYBAOY-0=EQX
12 V. TOZ0 HMPOXTAZIA AMO ZMINGHPEY 030 KAI H MPOSTAZIA ANTIZTPOOHE NOAIKOTHTAZ EINAI AMENEPFOMOIHMENES. MPOZE=TE IAIAITEPA THN MOAIKOTHTA THY
MMATAPIAZ MTPOTOY XPHZIMOMOIHZETE AYTH TH AEITOYPIIA. MHN AOHIETE TOYS SOIFKTHPES TOY OETIKOY KAI TOY APNHTIKOY AKPOAEKTH THY MIMATAPIAT NA
AKOYMMHZOYN 'H NA ZYNAEGOYN O ENAZ ME TON AAAON, KAGQZ ET2I TO MPOION 6A MAPATEI ZMINGHPEL. AYTH H AEITOYPIIA XPHZIMOMOIEI PEYMA MOAY YWHAHY
ENTAZHZ (EQZ KAI 2000 AMP), H OMOIA MMOPEI NA TPOKAAEZEI XMINGHPEY KAl YWHAH GEPMOKPALIA EAN AEN XPHZIMOMOIHOEI ZOZTA. EAN AEN EIZTE ZIFOYPOI
TATH XPHZH AYTHZ THZ AEITOYPTIAZ, MHN ENIXEIPHXETE NA THN XPHZIMOMOIHZETE KAI ZHTHXTE TH BOHOEIA ENOZ EMATTEAMATIA.

Tpomog povoKwpatog.
Z0vSEON TOL EDKAPTTOU GwATvVa agpa.
Zuvbéate Tov elKapTTo awArva aépa Tou AXB5 aTo eEAATTIKO TIpIV EeKIviigeTe To ovokwpa. O ebkapmTog owhivac aépa Ba Piowbei otn PaABida aépa Tou eEhaaTikol. Aev xpetalovial
epyaleia kat ipémet va Tov 6OIEETE e To yépL. Edv n tpopma Sev eival cuvdedepévn owata, o aépag Hmopei va dlappedoet kat va pn Aettoupyel 1000 anoteleapatika. Na aAkeg

£¢, ouvdéaTe Tov £a yia Tov emIbIwKOPEVO akoro. Ot ipoaapoye(c BIOWVOLY TO akPO TOU EUKAUTTOV owArva aépa. ZHIETE TOUG TIPOCAPHOVEIC HE TO
XépL, Gev amatrodvral epyaeia yia 1o api€ipo.




YAko Zkomog

Mpoaappioyéag BaAidag Presta EAaotika modnAdrou
MaoTikd dloykoUpevo akpopicio Mayvidia, otpwpata aépa
Beova mpwang ABANTIKEG pmdeq

Apywomoinon.
Evepyomoijate To mpoidv (ON) matwvag to koupTi Aetroupyia. Eav aviyvevBouv mepiaadtepa and 3 PSI, tote n aviyveupévn mieon Ba epdaviotel pe tn Auyvia LED «SET» (PUBpIoN)
va eivat ofnot

DOUOKWHA EAACTIKWV.
1) Natrote To Air Button (koupmi aépa) yia va evepyorolijoete T Aettoupyia aépa. To tpoidv Ba epdavioet tv kaBoplopévn/avixveuBeioa mtiean.

2.) ANGETe TN pUBION TNG THieong aTo emBUHNTO eiMeSo TiEaNC EAAGTIKWMY, TATWVTAG T KOUPTILA «d» 1} « W

3.) Kpatrate kat ta 600 KoupTia «4v kat «W» padi ava maoa oTiypn yia va ahhaete T povada nieane mov epdavietat (BAR, KPA, PSI).

4.) Natrote §avd To KoupTi aépa yia va EEKIVAOEL TO GOUOKWHIA TWV ENACTIKWY.

5.) Kata m 61dpKela Tou HOUCKWHATOC, 0 GUUTIETTHC HTTOPET va avae kal va aBrioel (Suvaptkag xpovog mapapovric) kabwg mAnatalet ato embupnTo onpeio pOBHIONG.
6.) To podokwpa Ba cuveyiaTe péxpt va emitevyBei n kabopiopévn miean.

PoBpion T povadacg mieonc.

‘Otav Bpiokeate atn Aetroupyia AIR (Aépac), yia va alAGEeTe TIC HOVASES yia TNV Tiean, KPATAOTE MATNHEVA T KOUUTII <A Kal <W» TauToxpova yia 3 Seuteporenta. Ot emieypévee
povadec nieang Ba avaBoaBricouv kat ) untéAotn 0Bovn Ba arevepyoroinBei. To MATNHA TWV KOUHTIGV «dh» 1} <W» eVIOC TwV eMOpevWY 3 euteporéntwy Ba avapet t Auyvia LED
NG endpevnC povadag mieonc kat ba {n Auyvia LED tne g 0 povasdac. Autr n Aettoupyia Ba ouvexioTe péxpt va pnv matnBei tinota yia 3 deutepdernta, H
enheypévn povada mieong Ba eival atabepd Aeuk kai n 0Bovn Ba evepyortoinBel Eava.




Avtopatn pvipn.
To AX65 61a6€Tel evowpaTwpévn auTépatn pvriun Kat Ba emaTpePet aTn povada mieang Tou xpnatpiooidnke tehevtaia kat Ba pubuicel Ty mieon 6tav ouvoeei.

000vn.

H 0B86vn Ba evepyortoinBei tav atnBel to koupri Aettoupyiac. ‘Otav n 086vn eivat oe Aettoupyia Pressure Set Mode (PUBpLanG mtieanc) kat tatnBei 1o Kovpmi aépa, o aupmieatric 6a
avaget kat Ba epdavioel Ty mpaypatikr miean kat n Avyvia LED «SET» (PUBpion) Ba aproet. Otav o auprieatiic elvat evepyortonpévoc, n Auxvia LED tne tpéxouaac povadac mieonc fa
elvat otaBepd Aeukr.

Autopatn anevepyormoinan.

To AX65 61aBétel SuvatotnTa autepatnc anevepyoroinang. O cupmieatnc Ba amevepyoroinBei 6tav emteuyBel n embupntA miean ) edv n taon e pmatapiac méoet katw ané 10,0 V.
H 0B6vn Ba mapapeivet evepyr HETA TV QUTOHATN i Havtopatn inan dev Ba { 0Tn XelpokivnTn Aettoupyia agpa ekToc Kat av éxel emiTevyBel
1) P€YL0TN OVOPAGTIKT Tiiean TOU TIPOIOVTOG.

ADuvapikég xpovog mapapovig.

KaBuwe n tpépma mnatadet v kabopiopiévn atoxevpévn mtiean, n tpopma ba {tatkatBa {tat (m.y. mepiodog fic) yia va e€aopahioet akpiBeic petproelc
Tieanc. H tpopma petpd, mapakohouBel kat mpooappolel autopata Ty miean katd tn Sldpketa kade meptddou mapapovic. H nepioSoc mapapovrc umopei va auveyiotei éwg 6tou n
TpOWTa va propel va sUUTANPWOEL Je akpiBeta Ty KaBoplapévn miean.

Xetpokivnn Aettovpyia agpa.

la va pmeite oTn xetpokivntn Aettoupyia aépa, puBuiate Ty miean oto 0,0. MNatrote To Koupti aépa yia va evepyoiolrioeTe TOV GUPTIEGTH KAl 0 GUUTIEDTNC B AetToupyel EXpLva
TatnBei Eava to Kovpri aépa (1) emteuyBei o péyiato Opto mieang Tou mpoidvTog r mpokupe apaAua, omwe urepBoAkr) Beppokpaaia K.ATL). Katd tn xetpokivntn Aettoupyia aépa, n
086vn Ba Sle€dyel kuKAo evepyomoinanc/anevepyoroinang Twv Auxviwv LED. Otav n xepokivntn Aettoupyia aépa eivat anevepyorotnpévn, n 08ovn Ba Seixvel Ty Tpéxouoa Tiean.
NPOZOXH.

XPHZIMOMOIHZTE TH XEIPOKINHTH AEITOYPTIA AEPA ME EZAIPETIKH NTPOZOXH. H AYTOMATH AMENEPTOMOIHZH ©A ZYMBEI MONO 2TH XEIPOKINHTIKH AEITOYPIIA AEPA
EAN ENITEYXOEI H METIZTH MIESH TOY MPOIONTOZ H EAN ZYMBEI KATAZTAZH ZOAAMATOX. H XEIPOKINHTH AEITOYPTIA AEPA TIPETTEI NA AENEPTOMOIHOE! XEIPOKINHTA,
MATONTAZ ZANA TO KOYMITT AEPA.
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1.) Koupmi A Miéote yia va foete Kat va fogte T0 Tpoiov 1
Y10 VA ETIAVEKKIVATTE TNV 1oYupr oTiypiaia ¢OpTion PETA ard ¥povikd 6pio 60 SeuTepOASTITWY.

2.) LED X¢parparoc Avtiotpodng MoAwkdnrag Qwrilet He KOKKIVO Qv aviyVeuTel
Qvaotpodr TG MONKGTNTAS ATO TOUG OPIYKTIPEC.

3.) Nuyvia LED xapnAic Beppokpaciac Avaet atabepd 1 avaBooprivel e pme ypuwpa otav
1) eo0wtepIKI] Beppokpacia eival umepBoNKa XapnAr.

4.) Auyvia LED upnAig Oepunxpnmnc Avape otabepd i avaBooBrivel e KOKKIVO Xpuwpa
6tav n eowtepikr] Beppokpaaa eivar urtepBolka LYNAR.

5.) Nuyvia LED ogéiparoc AvaBoaprive! e Siadopec axohoubies (amo 1 éwe 6
avaBooPnaipiara) yia va SnAWee! TIC GuVBrKeS Tou opaAaToC.

6.) LED Ipriyopnc ®optiong Avipet pe Aeukd xpwia otav n ypriyopn ¢option eivat evepyr). H
Auyvia LED ypriyopnc ¢opriang yivetar Kok (ataBepri/avaBoaprivel) dtav undpyet opaiya.

7.) Eninedo eowtepikiiq pratapiac Ynodeikviel 10 eniedo GpOpTIong TG E0WTEPIKIC
pmarapiac.

8.) Nuyvia LED woxupi¢ outypaiag ¢popriong Avafel pe Aeuko xpwpa 6tav n ypriyopn

) loxupr} oTiypiaia poption efvat evepyr). EQv To ipoidv éxet auvGeBei owatd oty pmatapia,

70 AX65 6a evtomioet autopata pia pratapia kat Ba Tefei oe Aermoupyia (oyupnc oTyiaiag
Qoprionc (n Auvia LED avaBoafrivet e Aeukd xpia Gtav ) Xeipokiviyn Aertoupyia mapdxappng
eiva evepyr).

9.) Koupmi Aetroupyiac dwriopoi EvaMdooe! Ty e§aipetikd pwtew Augvia LED péow 7

Aertoupytav dwriopol: 100% > 50% > 10% > SOS > Ipriyopo avaBoapnua > FTpoPockoTiki

> Atevepyoroinan

10.) Koupmi i la
0 MPOZOXH: iy

XEtpoKiva TV 1oxup oriyaia popTion. Na xpiion povo tav n Ton e

pnatapiag eivat oAD apnAr yia va avixvevBei.

11.) LED povadag Movo pia Auyvia LED povadac «PSl», «BAR» kat <KPA» Ba avdBet ataBept

eukr) kaBe dopa yia va uodei€et TIC TpExouaEC Hovadec Tiieanc atnv ofovn LED. Otav

avaBoaprivel, XPnGIHOTIONOTE Ta KOULTILA «d» 1) «WP» yia val BEiTe TIC SIAdOpeC HOvAdeC.

12.) LED SET Avapet atafepd e Xpuookitpvo xpwpa otav n oBovn LED urodeikviel

PUBHIapEVN Tiiean.

13.) 086vn LED Otav aviyveutel pmatapia ané touc adiykripec, n 086vn Ba Eexivrioet pia

avtiotpodn pETpnan amd o 60 éwg To 0, Seivovtac aTov XpriaTn Tov XPOVO ToU ExeL yia va

Eekwioet To Gynua. Otav yivel aiobntiy n Tiiean otov elkapTTo owAriva, n 086vn Ba eldavioet

v mipaypatik évielén mieong. Eav n eudaviidpevn tieon eivat mévw and 99,9, o Sexadikd

GSev Ba avagey, unoSewviovtac 100 f apanavw. Ze Tepimwon opalatog, atnv 08évn Ba

eppaviatei 10 €i60¢ Tou apaAatoc.

14.) Koupmi Aetroupyiac AIR (Aépac) Miéote yia va Eexiviioet n Aettoupyia aépa hote va

apyioet o dodoKwya.

15.) Koupra Béoug Kparriote kat ta 500 KOUpTId <A Kal «W» yia va apyioeTe va aAAaleTe

TG povade Tieang. Otav n oBovn LED eivat svepvonomuevn XPNOLLOTIOI|GTE TA KOUMTTIA

<& 1] <W» yla va ANGEETE T pUBLIGEVN TriEon.

TUEOTE TapaTETapéva yia tpia (3)
iac KL A




Avt

Ipaipa Awdikacia Enavapopac

To mipoi6v Sev ‘ ‘ . q
EVEpyOTOIEITaL EAyETe TNV TdoN TG pmatapiac, GopTioTe TO TPOioV.
YrepBohikr

feplioKpaoia Antevepyorolfate To oIV Kat TomoBeTAOTE T0 o€ KaAG aepIOpEVO XDPO, TEEPIHEVETE Va KPUWOEL TO TIPOIGV TPIV TO EVEPYOTIOIOETE Eava.

ATEVEQYOTIOLAOTE TO TIPOIOV Kal TOMOBETII0TE T O€ YWPO EVTOC TNC OUVIOTMHEVNC Beppiokpaoiac Aettoupyiac, MepiéveTe va (eaTafei To mpoiov

AT G TIPIV TO EVEPYOTIOIAOETE avd.

Nuyvia LED opaiparog Zpapa 08ovng Artia/Avon
@ Y1aBepd KOKKIVO ERR CLR AvixvetBnke avtioTpodn MOAIKOTNTA. / AVTIOTPEYTE TIC OUVBEGELC 0TV Pmatapia.

AvixvelBnke BpaxukiKAwpa aTouC OQIYKTPEC TG pmatapiac. / Adaipéate OAa Ta popria,

AvafooBrivet (1) Gopd ERR SRT €MAVACUVOEDTE TOUC OPIYKTIIPEC TNV pmiatapia

AvaBooBivet (2) Oopéc ERRHIV ?;léve#;rgx unl))r])\r] Taon 0Toug adYKTAPES (To AXB5 eival auvdedepévo oe oloTnpa Taong Tdvw and
0 Tetparmho (4) ERRCRG Zdakpa xpovikol opiou popTianc (SnA. To AXE5 Bpioketal oe palikn poptian yia umepPoAikd peyao
avapoapnua Xpoviko dlaoTtnpa).
Evtomiotnke avatpopodotnan ato AXE5 oW Twv adLYKTApwY eviy Bpioketal ae Aettoupyia loxupnc
E€amho (6) avaBoapnpa ERRBCC aTyplaiac ¢optiane (SnA. To AX65 BpioKeTal 0€ XEIPOKIVTN Mapakapyn Kat atn Guvéxela ouveEETal oe
alotnpa mavw ané 12 V, y. 24 V)
Auvyvia LED vynAig To mpoidv eivar mApw¢ Aettoupyiko, aAha mnotadet To avitepo Opto Beppokpaciac. / ApriaTe To Tpoiov
Beppokpaciag: Z1abepod Va KPUWOEL.
+ . R
l Avyvia LED vpnAig o 5 A . n . P n A
Bepuokpaciac ERRHOT To mpoidv eivar oAb (eaTo yia va EeKivioel pe peupatodoTes, Hovo o pakog eivar Slabéatyoc o avtrv

AvaBoaBiioo TNV Katdataon. / AgrioTe TO TIPOIOV va KPLHaEL.



Nuyvia LED Z¢aipa 000vng

Auyvia LED xaunAnc To mipoiov eivat mhpwe Aettoupyiko, ahhd mnaladel To katwtepo 6plo Beppokpaciac. / Agriote To
Beppokpaciac: ITabepo npoidv va (eatabel.

QSXVt?KLEEéﬂI_JHAHC ERR CLD To Ttpoidv eivat oL KpUO yia va EeKIVTEL Pe PEVHATOSOTES, HOVO 0 Hakog eival SlaBéatpog o autriv TNV
szlé o u%r’] Ulu((:l. kataataon / Agrote 1o poidv va (eatabei.




XVIKEG Mpodiaypadéc

Méeyiotn poij aépa ota 0 PSI

Méeyiotn mtican
Ap1Bpoc KuAivpwv
OVOpaGTIKN TIR HOTEP
Mi:yum] um:pf:v‘mul]
pedpatoc potép
KokAog Aettoupyiag

KuokAog Aettovpyiag
XELPOKivNTNG Aettoupyiag
aépa

Katd mpoaéyyian xpovog
Pouvokwparog (0-40 PSI)
Peopa Aettoupyiag

Taon

Lumen

Awgbntipac nicong
Ecwtepiki pratapia

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa
1

280W

22A

Xpovoc Aettoupyiac 7 enta @ 30 PSI/
Xpovoc Slakorrc 53 Aentd

Xpovoc Aettoupyiag 5 Aemtd/Xpovoc
Slakorrc 55 Aemtd

2 \entd +/- 10% pe eAaotiko 205-65R16

18A

Ovopaotiki taon 14,8 V
100 Lumen

Auvtépatn anevepyornoinan
Iovtwv AiBiov 31,8 W

Av@)TaTn ovVopacTIKi TIpi
pedparog

USB-C (Eicodoc)
USB-C (E€odoc)
Battwpec

Tomol praraplov

Beppokpacia dopriang

Beppokpacia Aettovpyiag

BOeppokpacia Amodikevang

Mpootacia NeptpAfparog
ZIXETIKN vypacia

Wogn

Awotacerc (MxBxY)
Bapog

2000A

5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Movo poAuBoou-o€éog 12 V (uypr,
Tinktwparog, MF, EFB, AGM)

0° wg +40°C

-20° we +50°C

-20° we +50°C

IP55

0 éw¢ 95% pn oupTIUKVODEVN
Quaiki Zuvaywyi
21,46x9,96 x 13,89 cm
315kg



THMANTIKO: ME TH XPHZH AYTOY TOY MPOIONTOZ, ZYMOQNEITE NA AEZMEYGEITE AMO TOYS OPOY TH MEPIOPIZMENH EMTYHEHX ENOE (1) ETOYZ THE NOCO (<EMTYHEH»),
0O OPIZONTAI TAPAKATQ. MH XPHZIMOMOIEITE TO MPOION MEXPI NA AIABAZETE TOYZ OPOY2 TH EITYHZHS. EAN AEN TYMOQONEITE ME TOYZ OPOYY THX EMTYHZHE, MH
XPHZIMOMOIEITE TO MPOION KAI ENIXTPEWTE TO.

HMAPQYZA EMTYHIH AL MAPEXEI EIAIKA NOMIKA AIKAIQMATA KAl MMOPEI NA EXETE AAAA AIKAIOMATA 0Y AIADEPOYN ANAAOTA ME TON NOMO, TH XQPAH THN MEPIOXH
EKTOX AMO OZA ENITPENEIH NOMOBEZIA, H NOCO AEN EZAIPEI, MEPIOPIZEI'H ANAZTEAAEI AAAA AIKAIQMATA NOY MIMOPEI NA EXETE, ZYMMEPINAMBANOMENQON EKEINON
M0Y MMOPEINA MPOKYMTOYN AMO TH MH LYMMOP®QXH MIAL YYMBATHI NOAHZHE. TIA MIA TAHPH KATANOHZH TON AIKAIQOMATON TAY, ©A MPENEINA TYMBOYAEYGEITE TH
NOMOBEZIA THZ MOAITEIAZ, THZ XQPAY 'H THE NEPIOXH XAY.

2TON BAGMO MOY EMITPEMETAI ANIO TH NOMOBEZIA, H MAPOY2A EITYHXH KAI TA AIOPOQTIKA METPA MOY OPIZONTAI EINAI ANOKAEIZTIKA KAI ZTH ©EXH OAQN TON AAAON
EMTYHZEQN, TON AIOPBQTIKON METPON KAI TON £YNOHKON, MPOGOPIKON, FPAMTON, NOMIKON, PHTON 'H ZIOMHPON. H NOCO ATOMOIEITAI OAE. TIx MTPOBAEMOMENEL
ATO TO NOMO KAI ZIONHPEX. EMTYHZEIY, 2YMMNEPIAAMBANOMENQN ENAEIKTIKA EMTYHZEQN EMMOPEYZIMOTHTAL KAI KATAAAHAOTHTAZ 1A ENAN 2YTKEKPIMENO ZKOMO
KAI ETTYHZEIZ A KPYOA EAATTOMATA, STON BABMO MOY ENITPEMETAI AMO TH NOMOGEZIA. EOOZON AEN EINAI AYNATH H AMOMOIHEH AYTON TON EFTYHZEQON, H NOCO
MEPIOPIZEI TH AIAPKEIA KAITA AIOPOQOTIKA METPA AYTON TON EITYHXEQN ETH AIAPKEIA THZ MAPOY2AZ PHTHZ ETYHZHX KA, KATATHN EMIAOTH THZ NOCO, THN EMIZKEYH H
ANTIKATAZTAZH TON MIPOIONTON MOY MEPIFPAOONTAI APAKATQ. OPIEMENOI NOMOI, XQPE KAI MEPIOXES AEN ENITPENOYN MEPIOPIXMOYS 1A TH AIAPKEIA MIAS. SIQMHPHS.
EMTYHEHE H ZYNEHKHE, EMOMENQS O MEPIOPIZMOZ MOY NEPITPAGETAI TAPATANQ MOPEI NA MHN IZXYEI TIA EZAY.

H NOCO mapéyet eyyonon yia ta Mpoidvta pe tnv emwvupia NOCO Tov mepiéxovtar atnv apyiki cuokevaaia («Mpoiov NOCO») yia UAIKA Kal KATAOKEVAOTIKA eAatTwpata otav
XPNOLHOTIOI00VTAL KaVOVIKG a0pdwva e TIC npoateupiéved odnyie¢ Tng NOCO yia epiodo ENOX (1) ETOYX and tv npepopnvia tng apxiknic Aiavikic ayopac fy Tnv nuepopnvia mapasoang
anoé Tov ayopaoTr Tehko xpriotn («Mepiodog eyyonanc»). Ot dnuoateupévec odnyieq Tne NOCO mepthapBavouy evoelKTIKA TIC TANPOGOPIEC TIou TIEPIEXOVTAL 0TV Tapobaa Eyyonan,
TIC TEXVIKEG TIpOBlaypadES kat Ta eyetpidia xprionc. Ma ayopaotés tehikog xprioTeg atnv Eupwnaikn ‘Evwon (EE), v Evpwnaikr) Zuwvn ExetBepwv ZuvaAhaywy (EZEX), Tic MoAmTikeg
e Bopelac Aidotaonc 1y To Hvwpévo Baaihelo, n Mepiodog Eyyonang pmopei va emektadei oe Touhayiatov AYO (2) ETH. ZE OPIZMENOYZ NOMOYZ, XQPEX H NEPIOXEY, H EONIKH
NOMOOEZIA MMNOPEI NA MAPEXEI MEPIXZOTEPO EKTETAMENEZ NEPIOAQYX EMTYHZHE. O¢ ek Ioumu Ta 09éAn e Meproprapévng Eyyonang mpoopifovTat yia va upTiAnpwvouy kat
01 va avTiKaBloTolv Ta Sikaibpata ou TapéxovTal amd T iec mepi v

H EYBYNH TH NOCO MEPIOPIZETAI STHN ANTIKATAZTAZH H EMIZKEYH. H NOCO AEN BA OEPEI EYBYNH 1A TYXON EIAIKEY, TYXAIEZ, EMAKOAOYBES H MAPAAEITMATIKEY
AMOZHMIQZEI MOY MPOKYMTOYN AMO OMOIAAHMOTE MAPABIATH EMTYHEHE H ZYNOHKHE, H ZYMOONA ME OMOIAAHMOTE AAAH NOMIKH @EQPIA, £YMMEPIAAMBANOMENON
ENAEIKTIKA AIAOYTONTON KEPAQN, AMOAEZOENTON EXOAQN, ANOAEIAY EMIXEIPHEHE, YAIKON ZHMION, JOMATIKHE BAABHZ 'H OMOIAZAHMOTE AAAHT EMMEZHE H
EMAKOAOYOHZ AMOAEIAZ H ZHMIAYL.



Hmapotoa Eyyonon dev eivat petapipaatyn kat dev kahumtel Ta petadopikd e§oda kat ta £Eoda ouokevaaiac ematpodrc. Hmapovoa Eyyinan dev axlet: (@) yia {npié mou TpokAriBnke and
atlynua, kakopetayeipton, akatdAAnAn xprion, Tupkayid, enagr pe bypd 1 GAAN e§wepikr artia, (B) yia kakd xepiopo, akataAAnAn eykatdataon, TpomoTolgelc, anoguvappoAdynan i
anomelpa pn e§0uctoSoTNHEVNG ETILOKEUNC, (Y) A {nud, oTwe P AW ] éc, n oroia dev emnpeadet T Aettoupyia Tou TpoiovTog, (5) yia {nutd Tov TPoKArBnKe
and Tn Aertoupyia Tou TPoiBVTOC EKTAC Twv Snpoateupévwy odnywy Tng NOCO, (€) yia elattwpata mou TipokAfiBnKkav amo tn ¢uatodoyikr ¢Bopa i pe aAXov TpOTI0 Adyw GuOLoAOYIKAG
yripaveng Tou TpoiovTog f (aT) eav omoloadrimoTe Gelplakog aptBpoc éxet apatpedel rj alholwbei ato poidv.

Edv, otn 6idpketa te Meptodou Eyyonane, umopakiete pia agiwon, n NOCO Ba ekteléaet Ta €ig, kata tnv emhoyr Tng: () emokeur) Tou Mpoidvtog mou éxet SokIHaoTEL Kat Tiepdoet
EMITUXWE TIC AEITOUPYIKEC amaitioelq pag, (B) avtikataataan Tov Mpoiovtog pe éva avtahAakTiké mpoiov Tou idlou povéhou (i He Tn ovykatabear) oag éva mpoiov 6polac fj ouolaoTIKG
OHOLWV XAPAKTNPLOTIKWY LE TO yvato Mpoiov, T, éva SlaopeTikd HovTEND pe Ta iBla xapakTnploTIKA), To oToio eivat vEo 1} aav véo, Kal TO 0Toio £xel SOKILAOTEL Kal Ttepdael e emiTuyia
TIC AELTOUPYIKES anatThaele pac, i (v) aviaAayr Tou Mpoiovtog yia ematpodr Tou 000U ayopac oac. ATalTolpe 0plopiéves TANPOYOpieC, GupmepAapBavopévne anodelEne ayopdc,
yla va enegepyaotope afiwoelc Mepoplopévng Eyyonong. Na tnv uroBoAn piac afiwone cbpdwva pe Ty Mepoptapévn Eyyonan, emkowwviote pe to Tprpa vrootipiénc te NOCO
TAPAKATY:

(Web) htips/nocolsupport  (UK) +442045207738  (AU) +6124062 0068
(Email) ~ support@no.co (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
(US/CA/MX) ~+1.800.456.6626



NOCO AIR

TEHLIKE Kullanici Kilavuzu ve Garanti

BU URUNU KULLANMADAN ONCE TUM GUVENLIK BILGILERINi OKUYUN VE ANLAYIN. Bu giivenlik talimatlarina =
uyulmamasi, CiDDi YARALANMA, OLUM VEYA MAL ZARARINA yol agabilen ELEKTRIK GARPMASI, PATLAMA VEYA T k
YANGIN riskine neden olabilir.

Elektrik Carpmast. Uriin, elektrik carpabilen ve ciddi yaralanmalara neden olabilen elektrikli bir cihazdr. Elektrik kablolarini
kesmeyin. Suya daldirmayin

Patlama. Bakimsiz, uyumsuz veya hasar gérmis akiiler Uriin ile kullanildiginda patlayabilir. Uriinii caligirken tek bagina
birakmayin. Hasarli veya donmus bir akily( takviye etmeye calismayin. Ur(inii yalnizca dnerilen voltaji olan akiiler ile kullanin.

Uriin iyi havalandinilan alanlarda kullanin Kullanim talimatlar ve
Yangun. Uriin, yaniklara neden olabilen is yayan elektrikli bir cihazdr. Uriinii 6rtmeyin veya Uriiniin tizerine nesneler koymayin. destek icin su sayfay!
Urtint calistinirken sigara icmeyin veya elektrik kivilcimi ya da ates kaynag . Uriindi yanici mal ziyaret edin:

uzak tutun.

WWW.no.co/support
Gz Yaralanmasi. Uriinii calistirrken koruyucu gozliik takin. Akiler patlayabilir ve sicrayan parcalara neden olabilir. Ak asidi
g0z ve cilt tahrisine neden olabilir. Gozlere veya cilde bulasmasi durumunda, etkilenen bélgeyi temiz su ile yikayin ve hemen zehir
kontrol merkezi ile irtibata gegin.

Patlayici Gazlar. Kursun-asit akiilerin yakininda calismak tehlikelidir. Akuler, normal calisma sirasinda patlayici gazlar
olusturur. Akiin(in patlama riskini azaltmak icin tiim bu giivenlik talimatlarina ve ak Ureticisi ve akii yaninda kullanilan herhangi
bir ekipmanin Ureticisi tarafindan verilmis olan talimatlara uyun. S6z konusu Urlinlerdeki ve motordaki tiim uyari isaretlerini
gdzden gegirin.

Sicak Yiizey. Ur(in kullanim sirasinda isinabilir ve yaniklara neden olabilir. Kullanmadan énce Uriintin sogumasini bekleyin.

b@ﬁ@%%@b




nemli Giivenlik Uyarilar

DIKKAT:

Manuel Kumanda Modu tiim giivenlik Gnlemlerini devre disi birakir. Yanls ve/veya onerilen kullanima aykiri kullanildiginda yaralanma ya da éliime neden olabilir ve garantinizi gegersiz
hale getirir. Yangin, patlama ve yanma riski. Sokmeyin, parcalamayin, 50 °C'den (122 °F) fazla isitmayin veya yakmayin. Bu iiriin dig ortamda gegici kullanim icin tasarlanmistir ve islak
kosullarda kullanirken tirtine uygun bir bakim yapiimalidir.

UYARILAR:

Dahili akiiyii asin sarj etmeyin. Bkz. Kullanim Kilavuzu. Giig kaynagi gevresinde sigara igmeyin, kibrit cakmayin veya kivilcima neden olmayin. Dahili akilyi yalnizca havalandinlan bir
ortamda ve kullanimadigi zaman sarj edin.

DIKKAT:

Kisilerin Yaralanma Tehlikesi. Giig kablosu veya akii kablolart herhang bir sekilde hasar gérmiigse bu Uriinii kullanmayin. Bu Uriin, ticari bir onarim tesisinde kullaniimak izere
Bu Uriin, kullar ginda kapali mekanlarda munafaza edilecek sekilde Bu Uriin, kullar aglk havada muhafaza edilmemeli veya

birakimamalidir.

Baslarken. Uriin akilyle kullanmadan tnce aki Ureticisinin 6zel dnlemlerini ve Gnerilen calistirma talimatiarini dikkatle okuyun. Montaj. Akiiye olan uzaklidi g6z oniinde bulundurmak
onemicir. Gneri 65. A\ UYARILAR: Bu (irin sizi, Kaliforniya Eyaletince kansere, dogum kusurlarina ve dier treme bozukluklarina neden oldugu bilinen kursun ve egzoz dumani gibi
kimyasallara maruz birakabilir. Daha fazla bilgi igin www.P65Warnings.ca.gov adresine gidin. Kigisel Uyarilar. Uriini sadece amacina uygun olarak kullanin. Uriini kullanirken, acil
durumlar igin yaninizda birini bulundurun. Akiiniin yaninda galisirken eksiksiz g6z korumasi ve koruyucu giysi giyin. Akillere ve ilgili malzemelere dokunduktan sonra daima ellerinizi
yikayin. Akiilerle calisirken el aleti, saat veya taki dahil olmak tizere hicbir metal nesne kullanmayin veya takmayin. Akil (izerine metal bir esya diismesi elektrik carpmasi, yangin ve
patlama sonucu yaralanmaya, 6liime ya da maddi hasara neden olabilecek kivilcim veya kisa devre meydana getirebilir. Kablolari, hareketli arag parcalarindan (kaput, kapi gibi),
hareketli motor parcalarindan (fan bigaklari, kayislar, kasnaklar gibi) veya yaralanma ya da dliime sebebiyet verebilecek bir takilma tehlikesi olusturan nesnelerden uzakta tutun. Bu
Urin, giivenlikten sorumlu bir kigi tarafindan Uriinin kullanimina iligkin gozetim veya talimat verilmedigi stirece fiziksel, duyusal ya da zininsel yetenekleri kisith veya deneyim ve bilgi
eksikligi olan isiler (cocuklar dahil) tarafindan {izere tasarlanmamistir. . Urtiniin bir gocuk tarafindan kullaniimak tizere alinmast durumunda yetiskin Alict, Uriinii
kullanmadan once gocukla talimatlari ve uyarilari ayrintili olarak paylasmayr kabul eder. Alici, rtiniin bir cocuk tarafindan amacina uygun olmayan veya yaniis sekilde kullaniimasi
durumunda NOCO'nun zararini tazmin etmeyi kabul eder. Gocuklarin Uriinle oynamadigindan emin olunmast igin gozetim altinda tutuimasi gerekir. Bogulma Tehlikesi. Uriinin
aksesuarlari, Gocuklar icin bogulma tehlikesine yol agabilir. Gocuklan Uriinle veya herhangi bir aksesuarla gozetimsiz birakmayin. Uriin bir oyuncak degildir. Kullanim. Uriing dikkati
bir gekilde kullanin. Uriin darbeye maruz kalirsa hasar gorebilir. Gatlamig govde veya hasarli kablo dahil ancak bunlarla sinirl olmamak (izere hasar grmiis Urtinii kullanmayin. Kablosu
hasar gormiis Urtnd kullanmayin. Nem ve svilar Urtine zarar verebilir. Uriini veya herhangi bir elekirikli pargay! hicbir sivinin yakininda kullanmayin. Uriing kuru alanlarda saklayin ve




calistirin. Uriinii nemli haldeyksn calistirmayin. Uriin kullanim sirasinda islanirsa hemen baglantisini kesin ve kullanmayr birakin, Uriinii, elektrik prizinden kablosunu cekerek
clkarmayin. Degisi ler. Uriiniin herhangi bir parcasini tadil etmeye, degistirmeye veya tamir etmeye calismaym. Uriinii parcalara ayirmak yaralanmalara, liime neden olabilir veya
{iriine zarar verebilir. Urlin hasar gértirse, islevini ysnne getirmezse veya herhangi bir siviyla temas ederse, kullanmayi birakin ve NOCO ile iletisime gegin. Ur{in {izerinde yapilan her
tirlii degisiklik garantiyi gecersiz kilar. UYARILAR: Bu Uriine yapilan degisiklikler veya modifikasyonlar, sorumlu tarafca onaylanmadig takdirde, kullanicinin Uriinii kullanma yetkisini
gecersiz kilabilir. Aksesuarlar. Bu riin sadece NOCO aksesuarlariyla birlikte kullanim igin onaylanmigtir. NOCO, kullanilan aksesuarlar NOCO tarafindan onaylanmamissa kullanict
giivenliginden veya hasardan sorumlu degildir. Yerlestirme. Uriin asidinin sarj cihaziyla temasini onleyin. Uriinti, kapali veya havalandirmast isith bir alanda kullanmayn. Akiiyii
Grindin tizerine koymayin. Kablolari, hareketli arac parcalarindan (kaput ve kapilar dahil), hareketli motor parcalarindan (fan bicaklari, kayiglar ve kasnaklar dahil) veya yara\anma veya
dliime sebebiyet verebilecek bir takilma tehlikesi olusturan seylerden uzakta tutun. Galisma Sicakhgi. Galisma sicakiii araligi -20 °Cile 50 °C ( 4 °File 122 °F) arasindadir. Uriinii
onerilen sicaklik araligi disinda alistirmayin. Onerilen sarj sicakligi araligi 0 °C ile +40 °C (32 °F ile 104 °F) arasindadir. Akii agiri isinirsa Uriiniin galismasini derhal durdurun
Muhafaza. Onerilen muhataza sicakligi araligi -20 °C ile 50 °C (-4 °F ile 122 °F) arasindadir. Hicbir durumda 122 °Fyi (50 °C) asmayin. En uzun kullanim émrii igin 25 °C (77 °F)
sicaklikta muhafaza edin. Agik havada muhafaza etmeyin Kapali alanda veya arag icinde kuru bir yerde saklayin. Hortumu sarilmis ve kablolari ¢ikarilmis halde muhafaza edin.
Havalandirma. Asin sicakliklari en aza indirmek veya Urtine gelen hava akisini kisitlamak cok dnemlidir. Yeterli hava akisi saglamak igin iriintin etrafinda en az 12,7 mm (0,50 ing)
acikliik bulunmalidir. Baglantilar. Uriine yapilan tiim baglantilarin saglam oldugundan emin olun. GeV§ek baglantilar, direng nedeniyle performansin du@mesme havanin sizmasina ve
Isinin artmasina yol acabilir, bu da gévdenin erimesine veya yangina neden olabilir. Uyumluluk. Uriin, sadece 12 V kursun asitli akiiler ile uyumludur. Uriinii baska tiir akiller ile

. Diger akii n takviye edilmesi, yaralanma, 6l{im veya maddi hasara neden olabilir. Akilyii takviye etmeye ¢alismadan once aki dreticisiyle iletisime
gegin. Akiiniin kimyasal tipinden veya voltajindan emin degilseniz akiiyii takviye etmeyin. Akii. Uriindeki dahili lityum-iyon akii yainizca NOCO tarafindan degistiriimeli ve evsel
atiklardan ayri olarak geri doniistiriimeli veya atimalidir. Akyl kendiniz degistirmeye calismayin ve zarar gérmiis veya sizinti yapan bir lityum-iyon akuyi kullanmayin. Akiyi evsel
atiklarla asla atmayin. Akilerin evsel atiklarla atimasi, eyalet ve federal evre kanunlar ve ydnetmeliklerine gore yasadisidir. Kullaniimis akileri daima yerel aki geri déniisiim
merkezinize gétiirtin. Uriin akiisii asin derecede sicaksa, bir koku yaydiginda, deforme oldugunda, kesilmis ise veya anormal bir durum gosteriyor veya teshir ediyorsa, derhal tiim
kullanimini durdurun ve NOCO ile iletisime gecin. Akiiyii Sarj Etme. Uriinii birlikte verilen USB-C sarj kablosuyla sarj edin. NOCO USB Power Delivery ile uyumlu olmayan, tigtinci taraf
sarj aksesuarlar kullanilirken meydana gelen hasar, yaralanma ve/veya limden sorumlu degildir. Disiik kaliteli giic adaptorleri ve kablolar kullanmaya kars dikkatli olun, ¢iinki cihaz,
mal veya kisi yaralanmasina ve/veya dliimiine neden olabilecek ciddi bir elektriksel risk ortaya ¢ikabilir. Hasarli kablolarin veya sarj cihazlarinin kullanimasi veya nem oldugunda sarj
edilmesi elektrik carpmasina neden olabilir. USB Power Delivery ile uyumiu o\mayan bir §ar| cihazinin kullaniimasi Griindintiziin 6mriind kisaltabilir ve riiniin arizalanmasina neden
olabilir. USB Power Delivery ile uyumlu olmayan veya giivenliginden NOCO sorumlu degildir. Uriinti sarj etmek icin bir USB gii
adaptori kullanirken, elektrik prizine takmadan 6nce AC figinin adapttre tam olarak takildiindan emin olun. Gi¢ adaptérleri normal kullanim sirasinda Isinabilir ve uzun sireli cilt temasi
bedensel yaralanmaya neden olabilir. Bunlari kullanirken giic adaptorleri etrafinda her zaman yeterli havalandirma saglayin. Maksimum ak(i dmriin{i saglamak icin, asiri sarj aki 6mriini
kisaltabileceginden, Uriintiniizii 24 saatten fazla sarj etmekten kaginin. Zaman icinde, kullanilmayan bir akii bosalir ve kullaniimadan 6nce sarj edilmelidir. Uriinii yalnizca amaci
dogrultusunda kullanin. Tibbi Cihazlar. Uriin; kalp pili, defibrilatér veya diger tibbi cinazlan etkileyebilecek elektromanyetik alanlar yayabilen, manyetik bilesenler igerir. Herhangi bir
tibbi cihaziniz varsa, kullanmadan énce doktorunuza danigin. Uriintin bir tibbi cihazla etkilesime girdigini diistiniiyorsaniz, derhal Uriinii kullanmayi birakin ve doktorunuza danigin. Tibbi
Kosullar. Kasiima ndbeti, bayginlik, g6z yorgunlugu veya bas agrisi da dahil ama bunlarla sinirl olmamak tizere Griiniin etkilenebilecedini diistindiigiiniiz tibbi kanitiniz varsa Uriinii
kullanmadan dnce doktorunuza danisin. Entegre ok giicli bir fenerinin kullanimi hafif hassasiyet tehlikesini igerir. Flag Lambasi Modunda fener kullanimi, 1s13a duyarli epilepsisi olan




kisilerde kasilma nébetlerine neden olabilir; bu da ciddi yaralanma veya 6lime neden olabilir. Isik. Fenerinin stk demetine veya isigina dogrudan bakmak kalici goz hasarina neden
olabilir. Urtin, en yiiksek ayarda giiclii bir 1gin yayan yiksek ¢ikish, dnceden odaklanmig LED feneri ile donatiimistir. Temizlik. Herhangi bir bakim veya temizlik islemi yapmadan nce
Uriintin fisini prizden cekin. Uriind, sivi veya herhangi bir kirletici madde ile temas ederse derhal temizleyin ve kurutun. Yumusak, lif birakmayan (mikrofiber) bir bez kullanin. Agikliklarin
nem almasindan kaginin. Uriinii temizlemek igin basingli yikayici kullanmayn. Patlayici Ortamlar. Tiim giivenlik uyarilarina ve talimatlarina uyun. Uriinii, yakit doldurma alanlari veya
kimyasal maddeler ya da tanecik, toz veya metal tozlari gibi partikilller iceren potansiyel olarak patlayici atmosfere sahip alanlarda kullanmayn. Ciddi Sonuglar Doguran Eylemler.
Uriin arizasinin yaralanmaya, 6lime veya ciddi cevresel zarara neden gi durumlarda Uriinii Radyo Frekans! interferansi. Bu Uriin, radyo frekansi emisyonlarini

0 i uygun olarak tasarlanmistr. Uriinden yayilan diger elektronik ekipmanin isleyisini olumsuz etkileyebilir ve bunlarin arizalanmasina neden olabilir.
Model Numarasi AX65: Bu cihaz, Federal letisim Komisyonu (FCC) Kurallari Boliim 15 ile uyumludur. Kullanim asagidaki iki kogula baglidir: (1) bu cihaz zararl girisime neden
olmayabilir ve (2) bu cihaz, istenmeyen galismaya neden olabilecek zararli girisimler dahil olmak iizere, alinan girigimi kabul etmelidir. NOT: Bu ekipman Federal lletisim Komisyonu (FCC)
Kurallarinin 15. Bélimiine gdre Sinif A dijital cihaz sinirlarina gére test edilmis ve bunlara uydugu tespit edilmistir. Bu sinirlar, ekipman ticari bir ortamda calistinldiginda zararl girisime
karsi makul koruma saglamak {izere tasarlanmistir. Bu ekipman radyo frekansi enerjisini tiretir, kullanir ve yayabilir; kullanim kilavuzuna uygun olarak kurulmamig ve kullaniimamigsa,
radyo iletisiminde zararli girisimine neden olabilir. Ancak, belirli bir kurulumda etkilesimin meydana gelmeyecegi garanti edilemez. Bu Uriniin, radyo veya televizyon sinyal aliminda
Uriiniin “KAPALI” ve “AGIK™ duruma getirilmesiyle belirlenebilecek zararli bir etkilesime neden olmasi durumunda, kullanicinin su nlemlerden bir veya birden fazlasini uygulayarak
etkilesimi diizeltmeye calismasi tesvik edilir. (a) Alic antenini yeniden yonlendirme veya yerini degistirme. (b) Uriin ile alic arasindaki mesafeyi artirma. (c) Uriinii, alicinin bagli olmadigi
bir devre Uizerindeki bir prizde kullanma. (d) Yardim icin bayiye veya deneyimli bir radyo/TV teknisyenine bagvurma.

asil Kullanilir?

Nasil Sarj Edilir? sarj

AX65 ambalajdan kismen sarj edilmis olarak gelir ve kullanimdan 6nce tamamen sarj edilmesi gerekir. USB-C Sarj $Sarj Siiresi: Derecelendirme:
Kablosunu kullanarak AX65'i USB-C IN/OUT baglanti noktasina baglayin. AC adaptérd, arag sarj cihazi, diziisti 8h 5W
bilgisayar ve benzeri herhangi bir uyumlu USB Power Delivery kaynagindan sarj edilebilir. USB-C IN/OUT baglanti m 10w
noktasi, 60 W'a kadar alici/verici kapasitesine sahip Power Delivery teknolojisini kullanir. AX65 sarj etme siiresi,

bosaltma seviyesine ve kullanilan gli¢ kaynagina gore degisir. Gercek sonuglar akii kosullarina ve gevresel kosullara

bagh olarak degisebilir.

Sarj sirasinda dahili akiiniin sarj seviyesi sarj LED'leri ile gdsterilir. LED'ler, yavasca yanip sénecek ve dort sarj LED'inin Dahili Akii Seviyesi

tiimi acik olana kadar sirekli yanacaktir. Akii tamamen sarj olduktan sonra yesil %100 sarj LED is1d1 sirekli yanacak ve

%25, %50 ve %75 sarj LED isiklari sdnecektir. Zaman zaman yesil %100 sarj LED 15131, sarj gerceklestigini gostererek . . - .

yanip sonecektir.
25% 50% 75% 100%



Hizli $arj.
AX65, 60 W'a kadar sarj edilmesine olanak taniyan hizli sarj teknolojisiyle donatilmistir. Bu 6zelligi tam olarak Hizh Sarj
kullanabilmek icin 60 W kapasiteli USB-C Power Delivery dzelligine sahip uyumlu bir sarj cihazi gereklidir.

Gii¢ Kaynag. i Giitais Sarj .
USB giris/cikis portu USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP) 6zelligine sahiptir ve diger USB cihazlarina gii¢ Sarj Siresi: Derecelendirme:
saglar. USB cihazlarini sarj ederken, sarj edilecek cihazi baglamadan 6nce AX65 driintind agmak 6nemlidir. 0,8h 60w

AXB5 Uriinii once aclimazsa, USB cihazindan glic cekebilir. AX65'i DRP uyumlu bir cihaz (telefon, diziistii bilgisayar veya
taginabilir sarj cihaz gibi) kullanarak sarj etmek iin, AX65 ile DRP cihazi arasindaki kabloyu baglamadan dnce AX65'in
kapali oldugundan emin olun.

Nasil Takviye Edilir.

Akiiye Baglama.
Aracin takviye ile calistinimasina zel talimatlari ve tavsiye edilen yontemlerle ilgili arag el kitabini dikkatli bir sekilde

okuyun ve anlayin. Urlinii kullanmadan énce akiintin kullanim kilavuzuna bagvurarak akiinin voltajini ve kimyasini belirlediginizden emin olun. AX65, sadece 12 volt kursun-asit

akilleri takviye etmek icindir. Aklye baglanmadan énce, 12 voltluk kursun asitli bir akiiniiziin oldugunu dogrulayin. AX65 baska akil tipleri icin uygun degildir. Ak tizerindeki

dogru akii kutup baslarini bulun. Arti akii kutup basi genellikle harfler veya sembollerle (POS,P,+) isaretlenir. Eksi akii kutup basi genellikle harfler veya sembollerle (NEG,N,-)
isaretlenir. Karbiirator, yakit borusu veya ince, sag levha parcalarla baglanti kurmayin.

1.) Akl magalari 12 V GIKIS baglanti noktasina takarak AX65'e baglayin.
2.) Pozitif (kirmizi) akii masasini poxzitif (POS,P,+) akii kutup basina ve negatif (siyah) akii masasini da negatif (NEG,N,-) akii kutup bagina veya arag sasisine takin.

Takviye ile Caligtirma.

1.) Arac takviye ile calistirmaya baslamadan 6nce aracin tiim gii yiiklerinin (farlar, radyo, klima vb.) kapali oldugundan emin olun.

2.) Takviye ile calistirma igin Power Button (Gii¢ Diigmesine) basti§inizda tiim LED'ler bir kez yanip soner. Akilye diizgiin sekilde baglanti yaptiysaniz beyaz gii¢ artirma LED isii
ve ardindan akii sarj LED 1s1§1 yanar. Ak algilanir algilanmaz 60 Saniyelik Zaman Agimi igin geri sayim baslar.

3.) Araci caligtirmay deneyin. Gogu arag hemen caligtirilacaktir. Arag hemen calistinimazsa, 20-30 saniye bekleyin ve tekrar deneyin. 60 Saniyelik Zaman Asimi

tamamlandiktan sonra, yeni bir takviye ile calistirma dizisi baglangict igin Uriiniin kapatiimasi, ardindan tekrar calistinimasi gerekir. 15 (on bes) dakika iginde 5 (bes) defadan
fazla Ust Uste takviye ile calistirmaya kalkismayin. Araci tekrar takviye ile galistirmaya baslamadan dnce AX65'in 15 (on bes) dakika dinlenmesini bekleyin.

4. Aracinizi galistirdiktan sonra Uriinti KAPATIN, akii masalarini ve AX65'i gikarin.



60 Saniyelik Zaman Asimi

Ak algilanir algllanmaz 60 saniyelik geri sayim baglatilir. 60 saniye gegtikten sonra takviye ile calistirma islevi devre dig birakilir. Gig artirma LED 1g1g1 KAPANIR ve dahili
akii sarj LED isiklart Uriiniin meveut sarj seviyesini gosterir. Takviye ile calistirma islevini sifirlamak igin Uriinti KAPATMAK iizere Power Button'a (Giig Diigmesi) basin. Uniteye
yeniden enerji vermek icin Gii¢ Digmesine tekrar basin ve takviye ile calistirma iglevini yeniden baslatin.

DIKKAT.
MANUEL KUMANDA MODU KULLANILIRKEN 60 SANIYELIK ZAMAN ASIMI DEVRE DISI BIRAKILIR. MANUEL KUMANDA ETKINKEN GUG SAGLANMAYA DEVAM EDER.
TAKVIYE ILE GALISTIRMA SAYISINI EN UST DUZEYE GIKARMAK IGIN ARAC GALISIR GALISMAZ GUG ARTIRMA UNITESINI KAPATMANIZ ONERILIR.

Diisiik Voltaj Akiiler ve Manuel Kumanda Modu.

AX65, 3 volta kadar diisik voltajhi 12 voltluk kursun-asit akileri takviye etmek igin tasarlanmigtir. Akiiniiz 3 voltun altinda ise gii¢ artirma LED is1§1 soner. Bu, AX65 bir akiy
tespit edemez oldugunu gosterir. 3 volttan daha az olan bir akiiyii takviye etmeniz gerekiyorsa takviye etme islevini "A¢ik" konumunda zorlamaya izin veren bir Manuel Kumanda
6zelligi bulunur.

DIKKAT.

MANUEL KUMANDA MODUNU SON DERECE DIKKATLI KULLANIN. BU MOD SADECE 12 VOLT KURSUN-ASIT AKULER IGINDIR. KIVILCIM KORUMA VE TERS KUTUP
BAGLAMAYA KARSI GUVENLIK OZELLIKLERI DEVRE DISIDIR. BUMODU KULLANMADAN ONCE AKUNUN KUTUP ISARETLERINE GOK DIKKAT EDIN. URUN KIVILCIM
OLUSTURACAGINDAN ARTI VE EKSI AKU MASALARININ BIRBIRINE DOKUNMASINA VEYA TAKILMASINA iZiN VERMEYIN. BU MOD, UYGUN SEKILDE KULLANILMADIGINDA
KIVILCIM VEYA YUKSEK ISIYA NEDEN OLABILEN GOK YUKSEK BIR AKIM (2000 AMPERE KADAR) KULLANIR. NASIL KULLANACAGINIZDAN EMIN DEGILSENIZ BU MODU
DENEMEYIN VE PROFESYONEL YARDIM ALIN.

Nasil Sigirilir.

Hava Hortumunu Baglama.

Sisirmeye baslamadan énce AX65 lizerindeki hava hortumunu lastige baglayin. Hava hortumu lastigin hava supabina takilir. Hicbir alete gerek yoktur, elle sikilmalidir. Hava pompast
diizgiin baglanmazsa hava sizabilir ve verimli sekilde calismayabilir. Diger uygulamalarda, amaca uygun olan adapttri takin. Adaptorler hava hortumunun ucuna takilir. Adaptérleri elle
sikin, sikmak icin higbir alete gerek yoktur.



Amag

Presta Supap Adaptorii Bisiklet Lastikleri

Plastik Sisirme Ucu Oyuncaklar, sisme yataklar

Sisirme ignesi Spor Toplar
Baslatma.
Power Button'a (Gi¢ Diigmesi) basarak triinii acin. Degerin 3 PSI'dan fazla oldugu tespit edilirse algilanan basing, “SET” (ayarlandi) LED'i kapali olarak gérintilenir.
Lastik Sisirme. R
1.) Hava Modunu etkinlestirmek icin Air (Hava) diig basin. Urin, Ayar g basinci

“&" veya “W" diigmesine basarak Ayarlanan Basinci istenen lastik basinct seviyesiyle degistirin.

Gortinttilenen basing birimini (BAR, KPA, PSI) degistirmek icin “&" ve “W" diigmelerini ayni anda basili tutun.

Sisirme sirasinda kompresor istenen ayar noktasina yaklastikga agilabilir veya kapanabilir (Dinamik Bekleme).

2)
3)
4.) Lastik sisirme islemini baglatmak iin Air (Hava) diigmesine basin.
5)
6.) Sisirme islemi Ayarlanan Basinca ulasilana kadar devam edecektir.

Basing Birimini Ayarlama.
Hava Modundayken, basing birimlerini degistirmek icin “A" ve “W" diigmelerini ayni anda 3 saniye basili tutun. Secilen basing birimleri yanip stnecek ve ekranin geri kalani kapali

olacaktir. Sonraki 3 saniyelik siirede “A" veya “W" diigmesine basarsaniz bir sonraki basing biriminin LED 111 acilir ve bir Gnceki birim LED 15131 kapatilir. Bu islem 3 saniye boyunca
highir diigmeye basiimayana kadar devam edecektir. Secilen basing birimi sabit beyaz renkte olacak ve ekran tekrar agilacaktir.



Otomatik Bellek.
AX65 dahili Otomatik Bellege sahiptir ve baglandiginda en son kullanilan basing birimine ve Ayarlanan Basinca geri doner.

Ekran.
Giig Diigmesine basildiginda Ekran acilir. Ekran, Basing Ayar Modu'ndayken Hava diigmesi basildiginda kompresor agilr, gergek basinci gisterir ve “SET” (ayarland)) LED 1g131 sner.
Kompresor agikken meveut basing birimi LED 11d1 sabit olarak beyaz renkte yanar.

Otomatik Kapanma. ‘
AX65‘,' Otomatik Kapanma dzelligine sahiptir. Istenen basinca ulasildiginda veya akii voltaji 10,0 V'un altina diistiiginde kompresor kapanir. Otomatik Kapanma sonrasinda Ekran acik
kalir. Urtiniin maksimum nominal basincina ulagiimadigi siirece Manuel Hava Modunda Otomatik Kapanma gerceklesmeyecekir.

Dinamik Bekleme.
Hava pompas! ayarlanan hedef basinca yaklastiginda, dogru basing dlgimlerini saglamak icin acilir veya kapanir (dr. bekleme silresi). Hava pompast her bekleme silresi boyunca basinci
dlcer, izler ve otomatik olarak ayarlar. Bekleme siiresi, hava pompas! Ayarlanan Basinca dogru bir sekilde ulagana kadar devam edebilir.

Manuel Hava Modu.

Manuel Hava Moduna girmek icin basinci 0,0'a ayarlayin. Kompresorii agmak igin Air Button'a (Hava diigmesi) basin. Kompresdr, Hava digmesi tekrar basilana kadar (veya Girtiniin
maksimum basing sinirina ulasilana veya asin sicaklik gibi bir hata olusana kadar) calisir. Manuel Hava Modu sirasinda ekrandaki LED'ler degisir. Manuel Hava Modu kapatildiginda ekran
mevcut basinci gdsterir.

DIKKAT.
MANUEL HAVA MODUNU SON DERECE DIKKATLI KULLANIN. OTOMATIK KAPANMA, MANUEL HAVA MODUNDA YALNIZCA URUNUN MAKSIMUM BASINCINA ULASILDIGINDA VEYA
BIR HATA DURUMU OLUSTUGUNDA GERGEKLESIR. MANUEL HAVA MODU, HAVA DUGMES| TEKRAR BASILARAK MANUEL OLARAK KAPATILMALIDIR.
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1.) Power Button (Giig Diigmesi) Uriinii agmak ve kapatmak veya 60 Saniyeli Zaman
Asimindan sonra Gi¢ Artirmay! yeniden baslatmak icin basin.

2) Ters Kutup Hata LED’i Akii masalan tarafindan ters kutup algllanirsa kirmiz renkte yanar.
3.) Soguk LEDi ig sicakiik cok dilsiik oldugunda mavi siirekli yanar veya yanip séner.

4.) Sicak LED'i i sicakiik gok yiiksek oldugunda kirmiz: stirekli yanar veya yanip soner.

5.) Hata LED’i Hata durumlanini iletmek icin cesitli siralarda (1 ila 6 yanip sinme) yanip soner.
6.) Dahili Akii Seviyesi Dahili akiiniin sarj durumu gosterir.

7.) Giig Artrma LED Isid1 Giic Artirma ozelligi etkin oldugunda beyaz yanar. Uriin akilye
dogru bir sekilde baglandiginda AX65 otomatik olarak akilyli tespit eder ve Giig Artirma
Moduna geger (Manuel Kumanda 6zelligi etkin oldugunda LED igidi beyaz yanip soner).

8.) Istk Modu Diigmesi Ultra parlak LED 1sigini 7 farkli modda calistinr: %100 > %50 >
%10 > SOS > Yanip sonme > Flag lambas| > Kapali

9.) Manuel Kumanda Diigmesi Galistirmak icin basin ve 3 (ii¢) saniye boyunca basil
tutun. UYARILAR: Emniyet korumasini devre disi birakir ve Giig Artirmayi “Agik”
konumunda manuel olarak zorlar. Akiiniin voltaji tespit edilmeyecek kadar diisiik
oldugunda kullanin.

10.) Birim LED'leri LED Ekranda mevcut basing birimlerini belirtmek igin ayni anda yalnizca
bir birim LED'T (‘PSI", “BAR” ve “KPA") beyaz renkte yanar. Yanip sonerken, farki birimler
arasinda gegis yapmak icin “A" veya “W" diigmelerini kullanin.

11.) SET LED’i LED Ekran Ayarlanan Basinci gdsterirken sabit olarak sart renkte yanar.

12.) LED Ekran Magalar tarafindan bir aki tespit edildiginde, ekran 60'tan 0'a dogru bir geri
sayim baglatarak kullaniciya araci calistrmak igin sahip olduklan siireyi gosterir. Hortumda
basing algllandiginda, ekran gercek basing degerini gosterir. Ekranda gdsterilen basing
99,9'un iizerindeyse ondalik rakam 100 veya iizerini gsterecek sekilde yanmaz. Bir hata
meydana gelmesi durumunda ekranda hatanin tirii gosterilir

13.) HAVA Modu Tusu Sisirmeye baslamak igin Hava Modunu baglatmak tizere itin.

14.) Ok Diigmeleri Basing birimlerini degistirmeye baglamak icin “&" ve “W" diigmelerini
basil tutun. LED Ekran agikken ayarianan basinci degistirmek igin “A” veya “W" diigmelerini
kullanin.

1za giderme

Hata Geri Kazanim Siireci
Unite agiimiyor
Asiri Sicaklik

Diisiik Sicaklik

Akl voltajini kontrol edi sarj edin.

Uriindi kapatin ve iyi havalandirilan bir alana yerlestirin. Uriinii tekrar calistirmadan once sogumasini bekleyin.

Uriinii kapatin ve 6nerilen caligtirma sicaklik araliindaki bir alana yerlestirin. Uriind tekrar galigtrmadan énce isinmasini bekleyin.



LED Hatasi Ekran Hatasi Neden/Géziim
@ Sabit Kirmizi ERR CLR Ters kutup algilandi. / Ak baglantilarini ters cevirin.

Bir (1) Kez Yanip Stnme ERR SRT Akil masalarinda kisa devre tespit edildi. / Tim yikleri ¢ikarin, masalari akiiye yeniden takin.

ki (2) Kez Yanip Sonme ERRHIV Masgalarda yiiksek voltaj algilandi (AX65, 24 V gibi 12 V'tan daha yiiksek bir voltaj sistemine bagl).
0 gg%z) Koz Yanip ERR CRG Sarj zaman agimi hatas! (6r. AX65 ok uzun siiredir toplu sarjda).

A et o | e | S edrdfr st el 5t gt (o 15 il K

Sicak LED': Sabit Uriin tamamen caligir durumda, ancak dist sicaklik sinirna yaklagyor. / Uriiniin sogumasini bekleyin.
l+ gg:::nLEDyi: Vel ERRHOT Uriin takviye etme icin gok sicak, bu durumda sadece fener kullanilabilir. / Uriiniin sogumasini bekleyin.

Soguk LED': Sabit Uriin tamamen aligir durumda, ancak alt sicaklik sinirina yaklagiliyor. / Uriintn ismmasini bekleyin.
F | sooteova ERR CLD {Uiin takviye etme igin cok soduk, bu durumda sadece fener kullanilabilir,/ Urdnin Isinmasini bekieyin.

Sonen




Teknik Ozellikler

0 PSI’da Maksimum Hava
Akist

Maksimum Basing

Motor Maksimum Akim
Gekisi

is Gevrimi
Manuel Hava Modu is
Gevrimi

Yaklasik Sisirme Siiresi
(0-40 PSI)

Calisma Akimi
Voltaj

Liimen

Basing Sensorii

Dahili Akii

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa
1
280W

22A

30 PSI'da 7 dakika acik kalma stiresi / 53
dakika kapall kalma siresi

5 dakika acik kalma siiresi / 55 dakika kapali
kalma siiresi

205-65R16 95H Lastik ile 2 dakika +/-%10

18A
14,8 V Nominal
100 Liimen

Otomatik Kapanma

31,8 Wh Lityum iyon

Tepe Akimi Orani

USB-C (Giris)
USB-C (Gikis)
Watt Saat

Akii Tiirleri
Sarj Sicakhg
Calisma Sicakhigi

Muhafaza Sicakhgi

Govde Korumasi
Bagil Nem
Sogutma

Boyutlar (UxGxY)
Agirlik

2000A

5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Yalnizca 12 V Kursun Asit (Islak, Jel, MF,
EFB, AGM)

0°Cile +40 °C (32 °F ile +104 °F) arasi
-20 °Cile +50 °C (-4 °F ile +122 °F) aras|

-20 °Cile +50 °C (-4 °F ile +122 °F) aras|

IP55
%0-95 Yogusmasiz
Dogal Konveksiyon

21,46 x9,96 x 13,89 cm (8,45 x 3,92
x 5,47 ing)

3,15 kg (6,95 Ib)



ONEMLI: BU _l:JRUNU KULLANARAK, A§AGIDAKi NOCO BIR (1) YIL SINIRLI GARANTI (*GARANTI") SARTLARINA BAGLI OLDUGUNUZU KABUL EDERSINIZ. GARANTI SARTLARINI
OKUMADAN URUNU KULLANMAYIN. EGER GARANTI SARTLARINI KABUL ETMIYORSANIZ, URUNU KULLANMAYIN VE JADE EDIN.

BU GARANTI, SIZE BELIRLI YASAL HAKLAR VERIR VE EYALET, ULKE VEYA IL IGINDE DEGISEBILECEK DIGER HAKLARA SAHIP OLABILIRSINIZ. YASALAR TARAFINDAN IZIN VERILEN
BASKA DURUMLAR HARIG, NOCO, SATIS SOZL ESMESININ UYUMSUZLUGUNDAN KAYNAKL ANABILECEK HAKLAR DA DAHIL OLMAK ZERE SAHIP OL ABILECEGINIZ DIGER HAKLARI
HARIG TUTMAZ, SINIRLAMAZ VE ASKIYA ALMAZ. HAKLARINIZIN TAM ANLAMIYLA ILGILI OLARAK, EYALATEINIZIN, ULKENIZIN VEYA ILINIZIN KANUNLARINA BASVURMANIZ
GEREKIR.

YASALAR TARAFINDAN iZIN VERILEN OLGUDE, BU GARANTI VE BELIRTILEN COZUMLER EKSIKSIZDIR VE DIGER TUM GARANTILERI, COZUMLERI VE KOSULLARI (SOZLU, YAZILI,
KANUNI, AGIK VEYA ZIMNI) EKSIKLIGININ, TICARI YETERLILIGIN VE BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUGUN GARANTILERI DAHIL OLMAK UZERE, REDDEDER. YASALAR TARAFINDAN
iZIN VERILEN OLGUDE, NOCO TUM YASAL VE ZIMNi GARANTILERINI, GiZLi VE ORTULU HATALARA KARSI GARANTILER DAHIL OLMAK UZERE REDDEDER. BU TUR GARANTILERIN
REDDEDILEMEDIGI DURUMLARDA NOCO, BU AGIK GARANTININ SURESIYLE VE NOGO'NUN SEGIMINE BAGLI OLARAK ASAGIDAKI URUNLERIN ONARIMI VEYA DEGISIMIYLE,
BU GARANTILERIN SURESINi VE GOZUMLERINI SINIRLAR. BAZI EYALETLER, ULKELER VE ILLER, ZIMNi BIR GARANTININ - VEYA KOSULUN - NE KADAR SURECEGINE ILISKIN
SINIRLAMALARA IZiN VERMEZ, BU NEDENLE YUKARIDA AGIKLANAN SINIRLAMA SIZIN IGIN GEGERLI OLMAYABILIR.

NOCO, orijinal ambalajinda bulunan NOCO markal Uriinleri (“NOCO Uriinii”), normal kullanim kogullarinda ve NOCO'nun yaymladii kilavuzlara uygun sekilde kullaniidiginda, perakende
satin alma tarihinden veya son kullanic alici tarafindan teslim alinma tarininden itibaren BIR (1) YIL siiresince (“Garanti Siiresi") malzeme ve isgilik hatalarina karsi garanti sunar. NOCO'nun
yayimladigi kilavuzlar; bu Garanti'de yer alan bilgiler, teknik 6zellikler ve kullanici kilavuzlar dahil olmak Gzere cesitli bilgiler icerir. Avrupa Birligi (AB), Avrupa Serbest Ticaret Birligi (EFTA),
Kuzey Avrupa veya Birlesik Krallik'taki son kullanic alicilar igin Garanti Stiresi en az IKi (2) YILA kadar uzatilabilir. BAZI EYALATLERDE VE ULKELERDE, ULUSAL YASA DAHA UZUN
GARANTI SURELERI SAGLAYABILIR. Boylelikle, Sinirli Garanti‘nin sagladii avantajlar, tiketici koruma yasalan tarafindan saglanan haklari tamamlamak amaciyla sunulmustur ve onlarin
yerine gegmez.

NOCO'NUN SORUMLULUGU, URUNUN DEGISIMi VEYA ONARIMIILE SINIRLIDIR. NOCO, HERHANGI BIR GARANTI IHLALINDEN YA DA BASKA HERHANGI BIR HUKUKI KURAMA UYGUN
OLARAK, OZEL, RASTLANTI, SONUGSAL YA DA ORNEK OLARAK ORTAYA GIKAN HERHANGI BIR ZARARDAN SORUMLU TUTULAMAZ, BUNLAR ARASINDA KAYIP KARLAR, KAYIP
GELIR, KAYIP I3, MALZEME HASARI, KISISEL YARALANMA YA DA HERHANGI BIR DOLAYLI YA DA SONUGSAL KAYIP VE HASAR BULUNABILIR.

Bu Garanti devredilemez ve iade paketleme ve tasima maliyetlerini kapsamaz. Bu Garanti su durumlar igin gecerli degildir: (a) kaza, kotlye kullanma, yangin, sivi temasi veya diger dig
etkenlerden kaynaklanan hasarlar; (b) yanls islem, yanlig kurulum, degisiklik, sokme veya yetkisiz tamir giriimleri; (c) Urtiniin islevselligini etkilemeyen kozmetik hasarlar (géciik veya gizik
gibi); (d) Uriinin NOCO'nun yayimlanan kilavuzlarina uygun olmayan sekilde kullaniimasindan kaynaklanan hasarlar; (€) normal aginma ve yipranmadan veya Uriiniin normal yaglanmasindan
kaynaklanan kusurlar ya da (f) Uriinden seri numarasinin gikarildigi veya tahrip edildigi durumlar.



Garanti Siresi icinde talepte bulunmaniz durumunda, NOCO, segimine bagli olarak: (a) test edilip islevsel gereksinimlerimizi kargilayan Griini onarrr, (b) ayni modelle (veya onaymnizia
orijinal Grtinle ayni veya neredeyse ayni ¢zelliklere sahip olan dirtinle - 8rnegin, ayni ¢zelliklere sahip farkli bir model) degistirir, bu tirin yeni veya neredeyse yeni olup test edilip islevsel
gereksinimlerimizi kargilamistir veya (c) Uriin satin alma fiyatinizin iadesi karsiliginda degistirir. Sinirli Garanti taleplerini islemek icin satin alma kaniti da dahil olmak tizere belirli bilgilere
ihtiyacimiz vardir. Sinirli Garanti kapsaminda bir talepte bulunmak icin litfen NOCO Destek birimi ile iletisime gein:

(Web sitesi)  htips://no.co/support (Birlesik Krallik) +44 20 4520 7738 (Avustralya) +61 2 4062 0068
(E-posta)  support@no.co (AB)  +3120 2140047 (Japonya) +81368933017
(ABD/Kanada/Meksika) +1.800.456.6626
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NIEBEZPIECZENSTWO Instrukcja obstugi i gwarancja

PRZED UZYCIEM PRODUKTU NALEZY PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM WSZYSTKIE INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA. Nieprzestrzeganie tych i moze ¢ PORAZENIEM
ELEKTRYCZNYM, WYBUCHEM, POZAREM, ktére moga doprowadzié do POWAZNYCH URAZOW CIALA, SMIERCI lub
USZKODZENIA MIENIA.

Porazenie elektryczne. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, ktdre moze spowodowac porazenie pradem i powazne urazy
ciata. Nie przecina¢ przewodow zasilania. Nie zanurza¢ w wodzie.

Wybuch. Niemonitorowane, niekompatybilne lub uszkodzone akumulatory moga wybuchnaé, gdy sg uzywane z Produktem. Nie
pozostawia¢ produktu bez nadzoru podczas uzywania. Nie wolno podejmowac proby tadowania rozruchowego, gdy akumulator
jest uszkodzony Iub zamarznigty. Uzywac produktu tylko z akumulatorami o zalecanym napigciu. Obstugiwac produkt w
prawidtowo wentylowanych migjscach.

Ogien. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, ktére emituje ciepto i moze powodowac poparzenia. Nie przykrywac produktu
ani nie umieszcza¢ na nim zadnych przedmiotéw. Nie pali¢ ani nie stosowa¢ Zrodet wytadowar elektrycznych lub ognia podczas
obstugiwania produktu. Produkt nalezy trzymac z dala od materiatéw tatwopalnych

Urazy oczu. Podczas obstugiwania produktu nalezy stosowac srodki ochrony oczu. Akumulatory moga eksplodowac i wyrzucic
odtamki w powietrze. Kwas akumulatorowy moze powodowac podraznienie oczu i skmy w przypadku zanieczyszczenia oczu

lub skéry przeptukac dotkniety obszar czysta, biezaca woda i natychmiast sie z o$rodkiem kontroli zatruc

Gazy Praca w poblizu akt Ow kwa uﬁowwowych jest niebezpieczna. W czasie normalnej pracy
akumulatory wytwarzaja gazy wybuchowe. Aby zredukowac niet wybuchu akumulatora, nalezy przestrzega¢
wszystkich instrukcji A oraz instrukcji opt 1 przez producenta akumulatora, a takze wyposazenia, ktore
ma pracowaé w poblizu Zapoznac sie z ostrzegawczymi na tych produktach oraz na silniku

Goraca powierzchnia, Podczas uzytkowania produkt moze sig nagrzewac i moze powodowac poparzenia. Przed obstuga
poczekac, az produkt ostygnie:

Polskie

Aby uzyskac instrukcje
obstugi i wsparcie,
odwiedz strone:

WWW.no.co/support



UWAGA:

Tryb Manual Override (Sterowanie reczne) wylacza wszystkie srodki bezpieczenstwa. W przypadku i uzycia i/lub z i of produktu

moze doprowadzic do obrazen ciata lub Smierci, a gwarancja zostanie uniewazniona. Wystepuje ryzyko zaptonu, wybuchu oraz poparzeri ciata. Produktu nie wolno rozkfada, zgniatac,
nagrzewac powyzej 50°C/122°F ani spalac. Z niniejszego Produktu mozna korzystac na zewnatrz tylko przez ograniczony czas i nalezy o niego szczegdlnie zadbac w wilgotnych
warunkach.

OSTRZEZENIE:

Nie wolno przetadowywac akumulatora wewnetrznego. Nalezy zapoznac sig z p iem uzytkownika. W poblizu nie wolno palic, zapalac zapatki ani wytwarzac iskier.
Akumulator wewnetrzny mozna fadowac wylgcznie w dobrze przewietrzonym miejscu w przypadku, gdy nie jest uzywany.

UWAGA:

Ryzyko obrazer os6b. Z niniejszego produktu nie wolno korzystac, gdy przewcd zasilajacy lub przewody do akumulatora sg w jakikolwiek sposob uszkodzone. Produkt nie stuzy do
wykorzystania w punkcie napraw o charakterze komercyjnym. Jesl produkt nie jest uzywany, nalezy go przechowywac wewnatrz budynku. Produktu nie nalezy przechowywac ani
pozostawiac na zewnatrz.

Wprowadzenie. Przed korzystaniem z produktu nalezy dokladnie zapoznac sig ze $rodkami ostroznosci producenta oraz sprawdzic zalecane instrukcje obstugi. Montaz. Wazne jest,
by pamigtac o odleglosci od akumulatora. Ustawa 65. A\ OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazic uzytkownika na dziafanie substanci chemicznych, w tym ofowiu i spalin, znanych
w stanie Kalifornia jako wywotujace raka oraz wady wrodzone lub inne uszkodzenia uktadu rozrodczego. Wigcej informacii na stronie www.P65Warnings.ca.gov. Srodki ochrony
osobistej. Z produktu nalezy korzystac wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem. W naglym wypadku nalezy zadbac o to, by w czasie uzywania niniejszego produktu w poblizu
znajdowata sig inna osoba. Pracujgc w poblizu akumulatora, nalezy nosic petny zestaw $rodkow ochrony oczu oraz odziez ochronng. Zawsze myc rece po obstudze akumulatoréw i
powigzanych materialow. W czasie wykonywania czynnosci przy akumulatorach nie wolno nosic zadnych metalowych rzeczy, takich jak narzedzia, zegarki lub bizuteria. Metalowy
obiekt, ktdry spadnie na akumulator, moze wywota iskry lub doprowadzic do zwarcia, a tym samym do porazenia pradem, zaptonu i wybuchu, wskutek czego osoby znajdujgce swe w
poblizu produktu moga odniesc urazy ciafa lub umrze¢ lub moze dojs¢ do uszkodzenia mienia. Ustawié wyprowadzenia kabli w sposcb zapobiegajacy pr y
czasie przenoszenia czesci pojazdu (rwniez maski i drzwi), przenoszenia czgsci silnika (takze fopatek wentylatora, pasow i kot pasowych) lub zag f j YD
mogacemu doprowadzi¢ do urazu ciata lub $mierci. Produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnoéciach fizycznych, czuciowych lub
badz bez doswi Iub sf wiedzy, chyba Ze zostanie im zapewniony nadzor lub instrukcje dotyczace uzytkowania produkt przez osobe odpowiedzialng
zaich fistwo. Osoby ni ie. Jezeli za zgodg nabywey z produktu bedzie korzystac osoba niepeinoletnia, osoba dorosta, ktéra kupita produkt, potwierdza, ze
przekaze szczegolowe instrukcje oraz informacie o ostrzezeniach kazdej osobie niepetnoletniej przed skorzystaniem z takiego produktu. Nabywca zrzeka sig roszczeri wzgledem firmy




NOCO tytutem wykorzystania produktu ie 2 jego pr: iem lub ni Scil uzycia przez osobe niepefnoletnia. Nie pozostawiac dzieci bez nadzoru, tak aby nie bawity
sie Produktem. Ryzyko zadtawienia. Akcesoria zwiazane z Produktem moga stanowic zagrozenie dla dzieci ze wzgledu na ryzyko zadtawienia. Nie pozostawiac dzieci bez opieki w
poblizu Produktu ani jego akcesoriéw. Produkt nie jest zabawka. Uzytkowanie. Z Produktem nalezy si¢ obchodzi¢ ostroznie. Uderzenie w Produkt moze spowodowac jego
uszkodzenie. Nie korzysta¢ z uszkodzonego Produktu, réwniez gdy na obudowie pojawia sig peknigcia lub zostana uszkodzone kable. Nie uzywac Produktu, gdy uszkodzony jest
przewéd zasilajacy. Wilgotnos¢ i ciecze moga uszkodzié Produkt. Nie uzywac Produktu ani zadnych sktadnikéw elektrycznych w poblizu cieczy. Przechowywac i obstugiwa¢ Produkt w

miejscach suchych. Nie uzywa¢ mokrego Produktu. Gdy pracujacy Produkt ulegnie odtaczy¢ od i zaprzesta¢ uzywania. Nie odtaczac Produktu
poprzez wyciagnigcie przewodow. ikacje. Nie nalezy prébowac¢ zmienia¢, modyfikowac ani naprawia¢ zadnej czesci Produktu. Demontaz Produktu moze spowodowa¢ urazy
ciata, zgon lub uszkodzenie mienia. Jesli Produkt ulegnie L iu, bedzie dziatat i lub wejdzie w kontakt z jakakolwiek ciecza, nalezy zaprzestac jego uzywania i

skontaktowaé sig z firma NOCO. Wszelkie modyfikacje Produktu powoduja utrate gwarancji. OSTRZEZENIE: Zmiany lub modyfikacje tego Produktu, ktdre nie zostaty wyraznie
zatwierdzone przez strong odpowiedzialng za zgodno$¢, moga uniewazni¢ prawo uzytkownika do korzystania z Produktu. Akcesoria. Ten Produkt jest zatwierdzony wytacznie do
uzytku z akcesoriami ﬂrmy NOCO. Firma NOCO nie jest odpowiedzialna za bezpieczeristwo uzytkownika czy uszkodzenia wynikajace z uzytkowania akcesoriow przez nia

1. L ja. Nalezy ¢ zetknigciu sig kwasu akumulatorowego z Produktem. Nie uzywaj Produktu w niewielkim pomieszczeniu lub przy ograniczonej
wentylacji. Nie stawia¢ akumulatora na szczycie Produktu. Ustawi¢ wyprowadzenia kabli w sposéb zapob\ega]qcy przypadkowym uszkodzeniom w czasls przenoszenia czescl pojazdu
(réwniez maski i drzwi), przenoszenia czgsci silnika (takze topatek , pasow i kot pasowych) lub yp p ¢ do urazu
lub $mierci. Temperatura pracy. Zakres temperatur roboczych wynosi od -20°C do 50°C (od -4°F do 122°F). Nie ¢ poza tym zakresem roboczych.
Zalecana temperatura fadowania wynosi od 0° do +40°C (32° to 104°F). Natychmiast zaprzesta¢ uzywania Produktu, gdy akumulator nadmiernie sig nagrzeje. Przechowywanie.
Zalecany zakres temperatur przechowywania wynosi od -20°C do 50°C (od -4°F do 122°F). Pod zadnym pozorem nie przekraczac temperatury 50°C (122°F). Aby uzyskac optymalna
trwato$¢, przechowywac w temperaturze 25°C (77°F). Nie pr. ywac na zewnatrz. Pr; ¢ w suchym miejscu w lub w pojezdzie. Na czas przechowywania
zabezpieczy¢ przewdd poprzez jego owiniecie i odfaczy¢ kable ja. Kluczowe jest zminimali ie skrajnych lub iczenia przeptywu powietrza do produktu.
W celu zapewnienia odpowiedniego doptywu powietrza nalezy zachowac 12,7 mm (0,5 cala) wolnej przestrzeni wokét produktu. Potaczenia. Nalezy upewni¢ sig, ze wszystkie
potaczenia z produktem s3 bezpieczne. LuZne potaczenia moga powodowac obnizenie wydajnoéci i wyciek powietrza oraz zwigkszone ciepto z powodu oporu, co moze spowodowac

stopienie obudowy lub pozar. Produkt pr: do pracy wytacznie z akumulatorami kwasowo-otowiowymi 12 V. Nie wolno prébowac pracowac z innymi
typami akumulatora. tadowanie rozruchowe 6w 0 innej zawartosci moze skutkowa¢ urazami, $miercia lub szkodami materialnymi. Przed préba tadowania rozruchowego
akumulatora nalezy skontaktowac sig z jego Nie ¢ proby tadowania rozruchowego akumulatora w przypadku braku pewnosci co do sktadu lub napigcia
akumulatora. Akumulator. Whudowany akumulator litowo-jonowy moze wymienia¢ wyiqczms firma NOCO. podlega r ii powinien zosta¢ I y oddzielnie
od odpadéw komunalnych. Nie prébowa¢ wymieni¢ samemu ani lub pr akumulatora litowo-jonowego. Pod zadnym pozorem nie
wolno wyrzuca¢ akumulatora z odpadami komunalnymi. Utylizacja akumulatoréw z odpadami komunalnymi jest niezgodna z przepisami i ochrony
Srodowiska. Zuzyte akumulatory nalezy zawsze przekazywac do lokalnego centrum recyclingu akumulatoréw. Gdy akumulator w Produkcie zostanie nadmiernie nagrzany, wydziela
zapach, ulegnie deformacji, peknie lub wykazuje ni e ie, nalezy przerwac jego uzytkowanie i skontaktowac sig z firma NOCO. tadowanie

akumulatora. Produkt nalezy tadowac za pomoca dotaczonego przewodu USB-C do tadowania. Firma NOCO nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia, obrazenia i/lub $mier¢
podczas korzystania z akcesoriéw do tadowania innych firm, ktére nie sa zgodne ze standardem USB Power Delivery. Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ w przypadku uzywania zasilaczy i



kabli niskiej jakosci, poniewaz korzystanie z nich moze wiaza¢ sig z powaznym zagrozeniem porazenia pradem, czego skutkiem moga by¢ obrazenia oraz/lub $mier¢ osoby,
uszkodzenia urzadzenia oraz wtasnosci. Korzystanie z uszkodzonych przewodéw lub tadowarek, lub tadowanie w warunkach wysokiej wilgotnosci, moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem. Korzystanie z tadowarki niezgodnej ze standardem USB Power Delivery moze skrdci¢ zywotno$¢ Produktu i ¢ jego ni i dziatanie. Firma NOCO nie ponosi
odpowiedzialnosci za bezpieczenstwo uzytkownika podczas korzystania z akcesoriéw lub zasilaczy niezgodnych ze standardem USB Power Delivery. Korzystajac z zasilacza USB do
fadowania Produktu, nalezy upewni¢ sie, czy wtyczka AC jest prawidtowo podtaczona do zasilacza przed podtaczeniem do Zrédta zasilania. Przy normalnym trybie uzytkowania
zasilacze moga sie nagrzewac, a ich diuzszy kontakt ze skéra moze doprowadzi¢ do obrazen ciata. Podczas ich uzytkowania nalezy zawsze zadba¢ o odpowiednig wentylacje. Aby
zapewni¢ maksymalng zywotno$¢ akumulatora, nie nalezy go fadowac dfuzej niz 24 godziny, gdyz przetadowanie moze zmniejszy¢ jego Zywotnos¢. Wraz z uptywem czasu nieuzywany
Produkt rozfaduje sig i przed jego uzyciem nalezy je ponownie natadowac. Z Produktu nalezy korzysta¢ zgodnie z jego pr: Produkt zawiera
elementy magnetyczne, ktére moga emitowac pola elektromagnetyczne, co moze zaktdca¢ dziatanie rozrusznikéw serca, defibrylatoréw lub innych urzadzen medycznych. W przypadku
korzystania z jakiegokolwiek urzadzenia medycznego nalezy skonsultowac sig z lekarzem przed uzyciem. W przypadku podejrzenia, ze produkt zakidca dziatanie urzadzenia
medycznego, nalezy natychmiast zaprzestac korzystania z produktu i skonsultowac sig z lekarzem. Schorzenia. W przypadku jakichkolwiek schorzen, na ktére Produkt moze mie¢
wptyw, w tym m.in. napadéw padaczkowych, utraty przytomnosci, zmeczenia oczu lub béléw gtowy, przed uzyciem Produktu nalezy skonsultowac sig z lekarzem. Korzystanie ze
zintegrowanej latarki o duzej mocy wiaze sig z ryzykiem nadwrazliwo$ci na $wiatto. Korzystanie z lampy w trybie stroboskopowym moze powodowa¢ drgawki u oséb cierpiacych na
padaczke $wiatfoczuta, co moze skutkowac powaznymi obrazeniami lub $miercia. $wiatto. Patrzenie bezposrednio w wiazke $wiatta lub promien latarki moze spowodowaé trwate
uszkodzenie wzroku. Produkt wyposazono w diodg LED o wysokiej mocy, ktéra w najwyzszym ustawieniu emituje bardzo silng wiazke $wiatta. Czyszczenie. Przed rozpoczgciem
konserwacji lub czyszczenia wytaczy¢ Produkt. Produkt nalezy niezwlocznie wyczysci¢ i wysuszy¢ po zetknigciu z cleczq \ub odpadami. Uzy¢ migkkiej, niestrzepiacej szmatki (z

mikrofibry). Unika¢ zawilgocenia otworéw. Do czyszczenia produktu nie wolno uzywaé myjki ci$nieniowej. P g . Przestrzegac wszystkich znakéw i
instrukcji. Z Produktu nie wolno korzysta¢ na zadnym obszarze, na ktérym wystepu]e zagrozeme wybuchem, w tym na przestrzeni stuzacej do tankowania ani na przestrzeni
zawierajacej chemikalia lub czastki, takie jak ziarna, pyt lub proszki metalowe. Dzi; z duzym zag| Il Z Produktu nie wolno korzysta¢ w sytuacji, w ktdrej
awaria produktu mogtaby doprowadzi¢ do obrazen ciata, $mierci lub powaznych i §| i ych. ia 0 i i radiowej. Ten produkt jest zgodny z

przepisami dotyczacymi emisji fal radiowych. Takie emisje z Produktu moga negatywnie wptywaé na dziatanie innych urzadzen elektronicznych, powodujac ich nieprawidtowe dziatanie.
Model nr AX65: Opisywane urzadzenie jest zgodne z Czescia 15 przepiséw FCC. Korzystanie z Produktu podlega nastgpujacym dwém warunkom: (1) urzadzenie to nie moze
powodowa¢ szkodliwych zaktécen, oraz (2) urzadzenie to musi przyjmowac wszelkie odbierane zaktdcenia, réwniez powodujace pozadane dziatanie. UWAGA: Ten Produkt zostat
przateslowany i uznany za zgodny z ograniczeniami dla urzadzen cyfrowych klasy B, zgodnie z czg$cia 15 przepiséw FCC. Limity te maja na celu zapewnienie rozsadnej ochrony przed

w j dumowych Ten Produkt generuje, wykorzystuje i moze emitowac energie o czgstotliwosci radiowej, a jedli nie jest zainstalowane i uzywane
zgodnie z i, moze ¢ szkodliwe zaktdcenia w radiowej. Nie ma jednak gwarancji, ze zakf6cenia nie wystapia w konkretnej instalacji. Jesli Produkt
powoduje szkodliwe zaktécenia w odbiorze radiowym lub telewizyjnym, co mozna stwierdzi¢ poprzez wytaczenie i wtaczenie Produktu, zacheca sig uzytkownika do podjecia proby
usunigcia zakiécen za pomoca jednego lub kilku z ponizszych $rodkéw: (a) Zmiana orientacji lub lokalizacji anteny odbiorczej. (b) Zwigkszenie odlegtoéci migdzy Produktem a
odbiornikiem. (c) Podtaczenie Produktu do gniazda w innym obwodzie niz ten, do ktérego podtaczony jest odbiornik. (d) Konsultacja ze sprzedawca lub do$wiadczonym technikiem
radiowo-telewizyjnym w celu uzyskania pomocy.




Sposob uzycia

Sposdb tadowania.
Produkt AX65 dostarczany w kartonie jest czesciowo roztadowany i przed uzyciem wymaga natadowania do korica
Podtaczyé Produkt AX65 za pomoca dotgczonego przewodu USB-C do tadowania do portu USB-C IN/OUT. Mozna je

natadowac za pomocq dowolnego Zrodta zasilania zgodnego ze standardem USB Power Delivery, takiego jak zasilacz AC,

fadowarka samochodowa, laptop lub inne. Port USB-C IN/OUT wykorzystuje technologie Power Delivery umozliwiajaca
fadowanie i przesytanie danych z mocq do 60 W. Czas wymagany do natadowania Produktu AX65 bedzie rozny w

zaleznosci od stopnia roztadowania i uzytego Zrodta zasilania. Rzeczywiste wyniki moga by¢ rézne w zaleznosci od stanu

akumulatora i warunkéw otoczenia.

Podczas tadowania, diody LED fadowania wskazujg poziom natadowania akumulatora. Diody LED beda powoli miga,
anastepnie swiecic $wiattem stalym, az wszystkie cztery diody zostang zapalone. Gdy akumulator jest w petni
natadowany, $wieci si¢ zielona dioda 100%, a diody 25%, 50% i 75% sa zgaszone. Od czasu do czasu zielona dioda
100% bedzie pulsowac, informujac o przet tadowaniu konserwacyjnym.

Szybkie tadowanie.

Produkt AX65 jest wyposazony w technologig szybkiego tadowania, ktéra umozliwia tadowanie z moca do 60 W. Do
petnego wykorzystania tej funkcji wymagana jest kompatybilna tadowarka, obstugujaca technologie USB-C Power
Delivery o mocy 60 W.

Zrédto zasilania.

Port wejéciowy/wyjéciowy USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP) umozliwia zasilanie innych urzadzen

USB. Podczas tadowania urzadzen USB nalezy wiaczy¢ Produkt AX65 przed podtaczeniem urzadzenia, ktére ma by¢
fadowane.

Jedli Produkt AX65 nie zostanie wtaczony jako pierwszy, moze pobiera¢ energie z urzadzenia USB. Aby natadowac
Produkt AX65 za pomoca urzadzenia zgodnego z DRP (takiego jak telefon, laptop lub powerbank), przed podtaczeniem
kabla migdzy Produktem AX65 a urzadzeniem DRP nalezy upewnic sig, ze Produkt AX65 jest wytaczony.

Czas tadowania Parametry
tadowarki: tadowarki:
8h 5W
4h 1ow

Poziom akumulatora wewnetrznego
«unll
25% 50% 75% 100%

Szybkie tadowanie

Czas tadowania Parametry
tadowarki: tadowarki:
0,8h 60w



tadowanie rozruchowe.

Podtaczyé akumulator.

Uwaznie przeczyta¢ ze zrozumieniem podrecznik wiasciciela pojazdu odnosnie do okre$ pr. ni metod tadowania rozruchowego pojazdu. Przed
uzyciem tego produktu nalezy ustali¢ i napigcie i sktad jac sig z podrecznikiem wiasciciela Produktu. Produkt AX65 stuzy wytacznie
do fadowania rozr akumulator6w k owiowych 12 V. Przed podtaczeniem akumulatora nalezy upewnic sig, czy jest to akumulator kwasowo-otowiowy 12

V. Produkt AX65 nie nadaje sig do innych typow ow. Nalezy okreglic i polaryzacje terminali na akumulatorze. Dodatni zacisk bieguna na ogét oznaczaja

nastepujace litery lub symbole (POS, P, +). Ujemny zacisk bieguna na ogét oznaczaja nastepujace litery lub symbole (NEG, N, -). Produktu nie wolno podtacza¢ do gaznika,
przewoddw paliwowych lub cienkich czesci z blachy.

1.) Podtaczy¢ klemy akumulatora do Produktu AX65, podtaczajac je do gniazda 12 V OUT.

2.) Dodatnie (czerwone) klemy akumulatora nalezy podtaczy¢ do dodatniego terminalu akumulatora (POS, P, +), a ujemne (czarne) klemy akumulatora nalezy podtaczy¢ do
ujemnego terminalu akumulatora (NEG, N, -) lub podwozia pojazdu.

tadowanie rozruchowe.
1) Przed probg tadowania rozruchowego silnika upewnic sie, ze obciazenia pojazdu (reflektory, radio, klimatyzacja, itp.) s3 wytgczone.

2.) Nacisna¢ przycisk zasilania, aby rozpocza¢ tadowanie za pomoca kabli rozruchuwych awszystkie diody LED zaczng miga¢ naraz. W przypadku prawidtowego podtaczenia
do akumulatora za$wieci sig biata dioda LED zasilania, a nastepnie diody LED a. W wykrycia il sig 60-
odliczanie limitu czasu.

3.) Mozna sprobowac uruchomic pojazd. Wigkszo$¢ pojazdéw uruchomi sie bezzwlocznie. Jezeli pojazd nie zostanie natychmiast uruchomiony, nalezy odczekac 20-30's i
sprébowat poownie. Po uplywie 60-sekundowego limitu czasu Produkt musi zostac wytaczony, a nastepnie ponownie wiaczony, aby rozpoczaé now sekwencie ladowania

). Nie wolno ro: 2p0c: naé piec (5) razy z rzedu w ciagu pigtnastu (15) minut. Nalezy odczekac pigtnascie (15) minut z Produktem AX65
przed ponownym r rozr

4.) Po uruchomieniu pojazdu nalezy wytaczy¢ Produkt, odtaczy¢ klemy akumulatora i usuna¢ Produkt AX65.

Limit czasu 60 sekund.

odliczanie rozp sig po wykryciu Po uptywie tego czasu funkcja i zostanie wy . Dioda LED Boost zgasnie, a
Diody LED fadowania wewnetrznego akumulatora bedg informowac o aktualnej mocy fadunku Produktu. Aby zresetowac funkcie tadowania rozruchowego i wytaczy¢ Produkt,
nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby whaczy¢ Produkt i zrestartowac funkcig tadowania rozruchowego, nalezy ponownie nacisngc przycisk zasilania.




UWAGA
W TRYBIE STEROWANIA RECZNEGO FUNKCJA 60-SEKUNDOWEGO ODLICZANIA JEST WYLACZONA. W TYM TRYBIE ZASILANIE BEDZIE DOPROWADZANE. ABY JAK
NAJCZESCIEJ t ADOWAC ROZRUCHOWO, ZALECA SIE WYEACZENIE PRODUKTU ZARAZ PO URUCHOMIENIU POJAZDU.

Niskie napigcia akumulatora i tryb sterowania rgcznego

Produkt AX65 zaprojektowano do tadowania rozri kwa 12V, gdy napiecie spadnie do 3 V. Jesli napiecie akumulatora wynosi ponizej
3V, dioda LED zostanie wytaczona. Oznacza to, ze Produkt AX65 nie wykrywa akumulatora. Jeli akumulator ponizej 3 V wymaga tadowania za pomoca kabli rozruchowych,
istnieje funkcja sterowania recznego, ktora umozliwia wymuszenie wiaczenia funkcji uruchomienia za pomocg kabli rozruchowych.

UWAGA

Z TRYBU STEROWANIA RECZNEGO NALEZY KORZYSTAC Z NAJWYZSZA OSTROZNOSCIA. TRYB TEN DOTYCZY WYEACZNIE AKUMULATOROW KWASOWO-0£OWIOWYCH
12V. FUNKCJE OCHRONY PRZED WYEADOWANIAMI | ODWROCENIEM BIEGUNOWOSCI SA WYEACZONE. PRZED UZYCIEM TEGO TRYBU ZWROCIC SZCZEGOLNA UWAGE
NA BIEGUNOWOSC AKUMULATORA. NIE WOLNO DOPUSCIC DO TEGO, ABY DODATNIA | UJEMNA KLEMA AKUMULATORA ZETKNELY SIE ZE SOBA, PONIEWAZ W

WYNIKU TEGO POWSTANA ISKRY. NINIEJSZY TRYB WYKORZYSTUJE BARDZO WYSOKIE NAPIECIE (DO 2000 AMPEROW), KTORE MOZE POWODOWAC ISKRY | WYSOKIE
TEMPERATURY W PRZYPADKU NIEPRAWIDEOWEGO UZYTKOWANIA. JESLI UZYTKOWNIK NIE JEST PRZEKONANY DO UZYCIA TEGO TRYBU, POWINIEN SKORZYSTAC Z
PROFESJONALNEJ POMOCY.

Pompowanie.

Podtaczanie przewodu powietrza.

Przed rozpoczeciem pompowania podiaczy¢ przewdd powietrza AX65 do opony. Przewdd powietrza nalezy dokreci¢ do wentyla opony. Narzedzia nie sa do tego potrzebne. Nalezy go
dokrecic recznie. Jesli pompka nie zostanie podtgczona prawidtowo, powietrze moze ucieka¢, a urzadzenie nie bedzie dziatac catkowicie poprawnie. W przypadku innych zastosowan
uzy¢ odpowiedniego adaptera. Adaptery przykreca sig do koricowki przewodu powietrza. Adaptery nalezy dokrecic recznie. Nie wymaga to uzycia zadnego narzedzia.



Sprzet Przeznaczenie
Adapter zaworu Presta Opony rowerowe
Plastikowa dysza do pompowania Zabawki, t6zka dmuchane
Igta do pompowania Pitki

Uruchamianie.
Wigczy¢ Produkt, naciskajac przycisk Power (Zasilanie). W przypadku wykrycia cisnienia przekraczajacego 3 PSI wykryte cisnienie zostanie pokazane przy wytaczonej diodzie LED ,SET"
(Ustawione)

Pompowanie opony.
1.) Nacisng¢ przycisk Air (Pompowanie), aby wiaczyc tryb Air (Pompowanie). Produkt wyswietli Set/Detected (Ustawione/Wykryte) cisnienie.

2.) Ustawic zadany poziom ci$nienia w oponach za pomoca przyciskéw 4" lub ,W”.
3.) Aby zmienic wyswietlana jednostke cisnienia (BAR, KPA, PSI), przytrzymac jednoczesnie przyciski 4" i ,¥".
4.) Ponownie nacisna¢ przycisk Air (Powietrze), aby rozpoczaé pompowanie opony.

5.) Podczas pompowania sprezarka moze sig wiaczac | wylaczac (Dynamic Dwell (Dynamiczna praca w trybie jatowym), gdy zbliza sig do zgdanej wartosci zadanej.

6.) P bedzie do momentu osi i cidnienia.

Ustawianie jednostki ciSnienia.

Aby zmienic jednostki cisnienia w trybie AIR (Pompowanie), nalezy przytrzymac jednoczesnie przyciski & i, W" przez 3 sekundy. Wybrane jednostki cisnienia zaczng migac, a pozostata
czes¢ wyswietlacza zostanie wylaczona. Nacisnigcie przycisku 4" lub W w ciggu nastepnych 3 sekund spowoduje wigczenie diody LED innej jednostki cisnienia i wytaczenie

diody LED poprzednie] jednostki. Bedzie sig tak dzia¢ do momentu, az zaden z przyciskow nie zostanie nacisniety przez 3 sekundy. Wybrana jednostka bedzie $wiecic sig na bialo, a
wyswietlacz zostanie ponownie wigczony.



Automatyczna pamigé.
Produkt AX65 ma funkcje pamigci. Po nastepuje przywrécenie ostatnio ionej jednostki i wartosci cinienia.

Wyswietlacz.
Wyswietlacz wigczy sig po nacisnieciu przycisku zasilania. Gdy wyswietlacz znajduje sig w trybie Pressure Set (Ustawianie cisnienia), a przycisk Air zostanie nacisniety, sprezarka
uruchomi sie, wy$wietlacz pokaze obecne cisnienie, a dioda LED ,SET" (USTAWIONE) zgasnie. Przy wigczonej sprezarce dioda LED obecnego cisnienia bedzie Swiecic sig na biafo.

Automatyczne wytaczanie.

Produkt AX65 ma funkcje wytaczania. Po iu Zadanego cisnienia lub spadku napigcia akumulatora ponizej 10,0 V sprezarka wytaczy sie. Po
automatycznym wytgczeniu pompki wyswietlacz pozostanie wigczony. Automatyczne wytaczanie nie dziata w trybie Manual Air (Tryb reczny pompowania), chyba ze osiagniete zostanie
maksymalne cisnienie znamionowe produktu.

Dynamiczna praca w trybie jatowym.

W miarg zblizania sig do ustawionego cisnienia pompka bedzie sie wiaczac i wytaczac (np. okres pracy w trybie jatowym) w celu zapewnienia dokfadnych pomiarow cisnienia. Pompka
mierzy, kontroluje i automatycznie reguluje ciénienie podczas kazdego okresu pracy w trybie jatowym. Praca w trybie jatowym moze by¢ kontynuowana do momentu osiggniecia przez
pompke Ustawionego cisnienia.

Tryb reczny pompowania.

Aby przej$¢ do trybu recznego pompowania, nalezy ustawi¢ cinienie wynoszace 0,0. Nacisnac przycisk Air w celu uruchomienia sprezarki, ktéra bedzie dziata¢ do momentu ponownego
naciénigcia przycisk Air (lub osiagniecia maksymalnego cignienia przez Pmdukt badz tez wystapienia problemu, takiego jak przegrzanie itd.). W trybie recznym pompowania wyswietlacz
bedzie przetaczac diody LED. Po wytaczeniu trybu recznego y bedzie pokazywac obecne cisnienie.

UWAGA

ZTRYBU RECZNEGO POMPOWANIA NALEZY KORZYSTAC Z NAJWYZSZA OSTROZNOSCIA. W TRYBIE RECZNEGO POMPOWANIA AUTOMATYCZNE WYEACZENIE NASTAPI
WYLACZENIE WTEDY, GDY ZOSTANIE OSIAGNIETY MAKSYMALNY POZIOM CISNIENIA LUB WYSTAPI BEAD. TRYB RECZNEGO POMPOWANIA MUSI ZOSTAC WYEACZONY RECZNIE
POPRZEZ PONOWNE NACISNIECIE PRZYCISK AIR.
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1.) Przycisk zasilania Nacisnac, aby wiaczy¢ lub wylaczy¢ Produkt lub ponownie uruchomi¢
funkcje Boost po uptywie 60-sekundowego limitu czasu

2.) Dioda LED biedu odwrotnej biegunowosci Swieci si na czerwono, jesli Klemy wykryly
odwrdcenie biegunowosci.

3.) Zimna dioda LED Swieci si na stafe lub miga na niebiesko, kiedy wewngtrzna
temperatura jest za niska.

4.) Goraca dioda LED Swieci stalym $wiatiem lub miga na czerwono, gdy temperatura
wewngtrzna jest zbyt wysoka.

5.) Dioda LED informujaca o bigdzie Miga ,wi" i ,wyt" w roznych sekwencjach (od 1 do 6
mignigc), co wskazuje na informacje o warunkach bigdow.

6.) Poziom akumulatora wewnetrznego Wskazuje na poziom nafadowania wewnetrznego
akumulatora.

7.) Lampka LED funkcji Boost Swieci si¢ na biao, gdy rozruch awaryjny jest aktywny. Jesli
Produkt jest i podtgczony do wykryje akumulator
i przejdzie do trybu Boost (Dotadowanie) (gdy funkcja slerowama recznego jest aktywna, dioda
LED miga na biato).

8.) Przycisk trybu $wiecenia Stuzy do przefaczania 7 trybéw bardzo jasnego $wiatta LED:
100% > 50% > 10% > SOS > miganie > stroboskopowe > wyt.

Proces przywracania sprawnosci urzadzenia

Produkt nie wtacza sie
Przekroczenie temperatury

A BT osiagnie wyzsza temperature.

Sprawdzi¢ napiecie akumulatora, natadowac Produkt.

9.) Przycisk sterowania recznego Aby wiaczy¢, nacisnac i przytrzymac przez trzy (3)
sekundy OSTRZEZENIE: Wytacza zabezpleczenla i wymusza wigczenie trybu

ie). Z funkcji nalezy wtedy, gdy napiecie
aknmulatum jest zbyt niskie, aby mogto zostaé wykryte.
10.) Diody LED jednostek Tylko jedna dioda LED jednostii (PSI, BAR Iub KPA) bedzie:
nieprzerwanie $wiecic sig na biafo, informujac o obecnej jednostce cisnienia na wyswietlaczu
LED. Gdy dioda miga, nacisnac przycisk 4" lub W, aby przefaczac sie miedzy roznymi
jednostkami.
11.) Dioda LED SET Swieci sie na bursztynowo, gdy wyswietlacz LED pokazuje Set Pressure
(Ustawione cisnienie).
12.) Wyswietlacz LED Gy Klemy wykiyja akumulator, wySwietlacz rozpocznie odiiczanie
od 60 do 0, pokazujgc uz czas, jaki ma na pojazdu. Gdy na
przewodzie zostanie wykyte ciénienie, \A/ysw1eﬂacz pokaze rzeczywisty odczyt cisnienia
Gdy wartosé na wySwietlaczu wynosi powyzej 99,9, wartos¢ dziesietna nie zaswieci sig, co
wskazuje, e wynosi 100 lub wigcej. W przypadku wystapienia btedu na wy$wietlaczu pojawi
sig jego rodzaj.
13.) Przycisk trybu AIR (POMPOWANIE) Naciénij rozpoczecie trybu Air (Pompowanie), aby
0zpoczC pompowanie.
14.) Przyciski strzatek Przytrzymac oba przyciski 4" i , %", aby rozpocza¢ zmiang
jednostki cisnienia. Gdy wyswietlacz LED jest wiaczony, uzy¢ przyciskow 4" lub ,¥" do
Zmiany ustawionego cisnienia.

Wytaczyé Produkt i umiescic go w dobrze wentylowanym miejscu. Przed ponownym wigczeniem zaczekac, az Produkt ostygnie.

Wytaczyé Produkt i umiescic go w miejscu o zalecanej temperaturze roboczej. Przed ponownym wigczeniem zaczekac, az Produkt



1+

Dioda LED biedu

Swiatto czerwone, ciagte
Pojedynczy (1) btysk

Podwaojny (2) btysk

Poczwérny (4) btysk
Szesciokrotny (6) btysk

Goraca dioda LED: W
sposéb ciaghy
Gorgca dioda LED:
Migotanie

Zimna dioda LED: W
sposéb ciagty

Zimna dioda LED:
Migotanie

Wyswietlacz
pokazuje biad
ERR CLR

ERR SRT

ERR HIV
ERR CRG

ERRBCC

ERRHOT

ERR CLD

Przyczyna/Rozwigzanie

Wykryto odwrotng biegunowo$¢. / Nalezy zmieni¢ podtaczenia akumulatora.

Wykryto zwarcie kleméw akumulatora. / Nalezy catkowicie odciazy¢ obwod oraz ponownie podtaczy¢

klemy do akumulatora.

Wykryto wysokie napiecie kleméw (Produkt AX65 jest podtaczony do systemu o napieciu wyzszym niz
12V, np. 24 V).

Btad przekroczenia limitu czasu tadowania (tj. Produkt AX65 byt zbyt diugo tadowany pradem statym).
Klemy w Produkcie AX65 wykryty tadowanie odwrotne w trybie Boost (Dotadowanie) (tj. Produkt AX65

jest w trybie Manual Override (Sterowanie reczne), a nastepnie podtgczony do systemu o napieciu
wyzszym niz 12V, np. 24 V).

Produkt jest w petni sprawny, ale zbliza sig do gérnego limitu temperatury. / Zaczekac, az Produkt
ostygnie.

Produkt jest zbyt goracy, aby go fadowac rozruchowo, w tym stanie dostgpna jest tylko latarka. /
Zaczekac, az Produkt ostygnie.

Produkt jest w petni sprawny, ale zbliza sie do dolnego limitu temperatury. / Zaczekac, az Produkt
osiagnie wyzsza temperature.

Produkt jest zbyt zimny, aby go tadowac rozruchowo, w tym stanie dostepna jest tylko latarka / Zaczekac,
az Produkt osiagnie wyzsza temperature.



Dane techniczne

Maks. przeptyw powietrza
przy 0 PSI

Maks. cisnienie

Liczba cylindréw

Moc silnika

Maks. pobor pradu przez
silnik

Cykl pracy

Cykl pracy w trybie

Manual Air (Tryb reczny
pompowania)

$redni czas pompowania
(0-40 PSI)

Prad roboczy
Napigcie
Lumeny

Czujnik ci$nienia

Wewnetrzny akumulator

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa
1
280W

22A

7 min pod ci$nieniem 30 PSI wiaczone / 53
min bez cignienia

5 min pod ci$nieniem / 55 min bez ci$nienia

2 min +/- 10%, opona 205-65R16 95H

18A
14,8V nominalnie
100 Lumeny

Automatyczne wytgczanie

Litowo-jonowy 31,8 Wh

Prad znamionowy
szczytowy

USB-C (wejscie)
USB-C (wyjscie)
Watogodziny

Rodzaje akumulatorow

Temperatura tadowania

Temperatura robocza

Temperatura
przechowywania

Obudowa ochronna
Wilgotnos¢ wzgledna
Chtodzenie

Wymiary (szer. x gteb.
X wys.)
Masa

2000A

5V 1,6A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Tylko kwasowo-otowiowe 12 V (mokre,
zelowe, MF, EFB, AGM)

0d 0°C do +40°C (od 32°F do +104°F)

0d -20° do +50°C (od -4° do +122°F)

0d -20° do +50°C (od -4° do +122°F)
IP55

0-95% — bez kondensaciji

Naturalna konwekcja

21,46 x9,96 x 13,89 cm (8,45 x 3,92
x 5,47 cali)

3,15 kg (6,95 Ib)



Firma NOCO udziela jednorocznej (1) ograniczonej gwarancj

WAZNE: KORZYSTAJAC Z TEGO PRODUKTU, UZYTKOWNIK WYRAZA ZGODE NA PRZESTRZEGANIE WARUNKOW ROCZNEJ (1 ROK) OGRANICZONEJ GWARANCJI NOCO
(,GWARANCJA"), JAK OKRESLONO PONIZEJ. NIE NALEZY UZYWAC PRODUKTU PRZED ZAPOZNANIEM SIE Z WARUNKAMI GWARANCJI. W PRZYPADKU NIEAKCEPTOWANIA
WARUNKOW GWARANCJI NIE NALEZY UZYWAC PRODUKTU | NALEZY GO ZWROCIC.

NINIEJSZA GWARANCJA DAJE UZYTKOWNIKOWI OKRESLONE PRAWA, KTORE MOGA ROZNIC SIE W ZALEZNOSCI OD STANU, KRAJU LUB PROWINCJI. POZA PRZYPADKAMI
DOZWOLONYMI PRZEZ PRAWO FIRMA NOCO NIE WY£ACZA, NIE OGRANICZA ANI NIE ZAWIESZA INNYCH PRAW PRZYSEUGUJACYCH UZYTKOWNIKOWI, W TYM TYCH, KTORE
MOGA WYNIKAC Z NIEZGODNOSCI UMOWY SPRZEDAZY. ABY W PEENI ZROZUMIEC SWOJE PRAWA, NALEZY ZAPOZNAG SIE Z PRZEPISAMI OBOWIAZUJACYMI W DANYM STANIE,
KRAJU LUB PROWINCJI.

W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO NINIEJSZA GWARANCJA | OKRESLONE W NIEJ SRODKI ZARADCZE SA WYEACZNE | ZASTEPUJA WSZELKIE INNE GWARANCJE, SRODKI
ZARADCZE | WARUNKI, USTNE, PISEMNE, USTAWOWE, WYRAZNE LUB DOROZUMIANE. FIRMANOCO ZRZEKA SIE WSZELKICH USTAWOWYCH | DOROZUMIANYCH GWARANCJI, W
TYM, BEZ OGRANICZEK, GWARANCJI PRZYDATNOSCI HANDLOWE | PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU ORAZ GWARANCJI DOTYCZACYCH WAD UKRYTYCH, W ZAKRESIE
DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO. W ZAKRESIE, W JAKIM TAKIE GWARANCJE NIE MOGA ZOSTAC WYEACZONE, FIRMA NOCO OGRANICZA CZAS TRWANIA | SRODKI ZARADCZE
TAKICH GWARANCJI DO CZASU TRWANIA NINIEJSZEJ WYRAZNEJ GWARANCJI ORAZ, WEDEUG UZNANIA FIRMY NOCO, NAPRAWY LUB WYMIANY PRODUKTOW OPISANYCH
PONIZEJ. NIEKTORE STANY, KRAJE | PROWINCJE NIE ZEZWALAJA NA OGRANICZENIA CZASU TRWANIA DOROZUMIANEJ GWARANCUI — LUB WARUNKU — WIEC OGRANICZENIE
OPISANE POWYZEJ MOZE NIE MIEC ZASTOSOWANIA DO UZYTKOWNIKA.

Firma NOCO gwarantuje, ze produkty marki NOCO znajdujace si¢ w oryginalnym opakowaniu (,Produkt NOCO”) beda wolne od wad materiatowych i produkeyjnych, jesli beda normalnie
uzywane zgodnie z opublikowanymi wytycznymi NOCO przez okres JEDNEGO (1) ROKU od daty pierwotnego zakupu detalicznego lub daty dostawy przez nabywce bedacego uzytkownikiem
koricowym (,Okres gwarancji”). Opublikowane wytyczne NOCO obejmuja migdzy innymi informacje zawarte w niniejszej gwarancji, specyfikacjach technicznych i instrukcjach obstugi.
W przypadku nabywcéw bedacych uzytkownikami koncowym\ w Unii Europejskiej (UE), Europejskiej Strefie Wolnego Handlu (EFTA) lub Wielkiej Brytann okres gwarancji moze zosta¢
przedtuzony do minimum DWOCH (2) LAT. W NIEKTORYCH STANACH, KRAJACH LUB PROWINCJACH PRAWO KRAJOWE MOZE PRZEWIDYWAC DtUZSZE OKRESY G\NARANCJ\ w
2wigzku z tym korzysci wynikajace z ograniczonej gwarancji maja na celu uzupetnienie, a nie zastapienie praw pr. w przepisach 1 ochrony

ODPOWIEDZIALNOSC FIRMY NOCO JEST OGRANICZONA DO WYMIANY LUB NAPRAWY. FIRMA NOCO NIE PONOS| ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE SZCZEGOLNE, PRZYPADKOWE,
WTORNE LUB PRZYKtADOWE SZKODY WYNIKAJACE Z JAKIEGOKOLWIEK NARUSZENIA GWARANCJI LUB WARUNKU LUB NA PODSTAWIE JAKIEJKOLWIEK INNEJ TEORII PRAWNEJ,
W TYM MIEDZY INNYMI ZA UTRACONE ZYSKI, UTRACONE PRZYCHODY, UTRACONA DZIALALNOSC, SZKODY MAJATKOWE, OBRAZENIA CIAEA LUB JAKIEKOLWIEK POSREDNIE LUB
WTORNE STRATY LUB SZKODY PONIESIONE W JAKIKOLWIEK SPOSOB.

Ninigjsza gwarancja jest niezbywalna i nie obejmuje kosztéw opakowania zwrotnego i transportu. Ninigjsza gwarancja nie obejmuje: (a) uszkodzer spowodowanych wypadkiem,
naduzyciem, niewtadciwym uzytkowaniem, pozarem, kontaktem z ciecza lub inna przyczyna zewnetrzna, (b) ni Sciwej obstugi, ni $ciwej instalacji, ikacji, demontazu lub




prob nieautor napraw, (c) A — takich jak lub ia — ktdre nie wptywaja na funkcjonalno$¢ produktu, (d) uszkodzer spowodowanych
uzy produktu z I i wytycznymi NOCO, (e) wad normalnym zuzyciem lub w inny sposéb spowodowanych normalnym starzeniem sig
produktu, lub (f) jesli jakikolwiek numer seryjny zostat usuniety z produktu lub zniszczony.

Jesli w okresie gwarancji uzytkownik zglosi roszczenie, NOCO wedtug wiasnego uznania: (a) naprawi produkt, kiory zostat przetestowany i przeszedt pomysinie nasze wymagania
funkcjonalne, (b) wymieni produkt na produkt zastepczy tego samego modelu (lub za zgoda uzytkownika produkt, ktéry ma takie same lub zasadniczo podobne funkce jak oryginalny
produkt — np. inny model z tymi samymi funkcjami), ktory jest nowy lub jak nowy i zostat przetestowany oraz przeszedt pomysinie nasze testy funkcjonalne, lub (c) zwrdci koszt zakupu
produktu. W celu rozpatrzenia roszczer z tytutu ograniczonej gwarancji wymagamy pewnych informacji, w tym dowodu zakupu. Aby zglosic roszczenie w ramach ograniczonej gwarancji,
nalezy skontaktowac sig z dziatem wsparcia NOCO:

(WWW) htips/nocolsupport  (UK)  +442045207738  (AU) +61 24062 0068
(E-mail)  support@no.co (EU) +3120 214 0047 (JP) +81368933017
(US/CA/MX)  +1.800.466.6626



NOCO AIR

VESZELY

OLVASSAEL ES ERTELMEZZE AZ OSSZES BIZTONSAGI INFORMACIOT, MIELGTT HASZNALATBA VENNE
ATERMEKET. A betartasanak 4sa ARAMUTEST, ROBBANAST, TUZET
eredményezhet, amelyek KOMOLY SERULEST, HALALT vagy VAGYONI KART okozhatnak.

Aramiités. A termék egy olyan elektromos eszkiz, amely megrézhatja, és stlyos sériilést okozhat. Ne végja el a halozati
kébeleket. Ne meritse vizbe.

Robbanas. Az ellendrizetien, inkompatibilis, vagy sérilt akkumulatorok felrobbanhatnak, ha azokat a termékkel egytitt
haszndlja. Hasznalat kozben ne hagyja feligyelet nélkiil a terméket. Ne probalkozzon sériilt vagy fagyott akkumulétor
gyorsinditdsaval. Kizérolag az ajanlott fesziiltség(i akkumulatorokkal hasznalja a terméket. Jol szelloz6 helyen
miikddtesse a terméket

Tiiz. A termék egy olyan elektromos eszkdz, amely hét bocsat ki, és képes égési sériilést okozni. Ne takarja le a terméket, és

ne helyezzen targyakat a termék tetejére. Ne dohdnyozzon vagy ne haszndljon bérmiféle elektromos szikra- vagy tlizforrast a
termék mikddtetése kozben. Tartsa tavol a terméket az éghetd anyagoktol.

Szemsériilés. Viseljen szemvéddt, amikor hasznélja a terméket. Az akkumulatorok felrobbanhatnak és hulladék szétsz6rédésat
okozhatjak. Az akkumuldtorsav szem- és bérirritaciét okozhat. Szembe vagy bérre kertilés esetén dblitse le az érintett teriiletet
tiszta, folyo vizzel és 6 wl vegye fel a a éselhdritasi kozponttal.

Robbané gazok. O\omsav kizelében dolgozm vesze\yes Az akkumultorok a szokésos miikodésilk sordn robband gézokat
termelnek. Az robbar érdekében kbvessen minden biztonségi informécids, és a gyérto,
illetve az akkumuldtor kozelében hasznalt te\szerelesek gyartoi altal leirt utasitast. Tekintse at a figyelmeztetd jelzéseket ezeken
atermékeken és a motoron.

Forrd feliilet. A termék hasznalat kozben felforrosodhat, és égési sériiléseket okozhat. Vérja meg, amig a termek lehil,
mieldtt kezelné.
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Magyar

A hasznélatra vonatkozd
informaciokért és
tamogatasért latogasson
el a kévetkezd cimre:

www.no.co/support



VIGYAZAT:

A manudlis feliilbiralas tizemmad kikapcsol minden biztonséagi intézkedést. A helytelen és/vagy az altalunk ajanlottnak nem megfeleld hasznélat sértiléshez vagy haldlesethez vezethet,
és a garancia érvényét veszti. Tliz, robbands és égési sérlilések veszélye. Ne szerelje szét, ne torje dssze, ne melegitse 50 °C (122 °F) folé, és ne égesse el. A termék ideiglenes kiiltéri
hasznalatra alkalmas, és megfelelé dvatossaggal kell eljarni, ha a terméket nedves koriiimények kozott hasznéljak.

FIGYELEM:

Ne toltse tdl a belsG akkumulatort. Lasd a Haszndlati utasitést. A tapegység kozelében ne dohanyozzon, ne gydjtson gyufat valamint kertilie a szikraképzodést. A belsé akkumulatort csak
j6I szell6zG helyiségben toltse, amikor a készilék nincs hasznélatban.

VIGYAZAT:

Személyi sérlilés kockdzata. Ne hasznlja a terméket, ha a tépkdbel vagy az akkumulator kdbelek sériltek. A termék nem hasznalhatd tizletszertien m{ikodd szervizben. Amikor a termék
nincs hasznalatban, beltérben kel térolni. A terméket tilos kiltéren térolni vagy hagyni, amikor nincs hasznalatban.

Elsd lépések. Mieldtt a terméket akkumuldtorral hasznind, olvassa el figyelmesen az akkumuldtor gydrtéjénak specidlis Ovintézkedéseit és ajanlott haszndlati utasitdsait. Szerelés.
Fontos, hogy vegye az dtor tavolsagét. 65. sz. FIGYELEM: A termék miatt On olyan vegyi anyagoknak — egyebek mellett Glomnak és
killonféle kidramlo gdzoknek — lehet kitéve, amelyekrdl Kalifornia dllamban ismert, hogy rakot és szilletési rendellenességeket, valamint egyéb reprodukcis kérokat okoznak. Tovabbi
informécioért Iatogasson el a www.P65Warnings.ca.gov webhelyre. Személyi dvintézkedés. A terméket kizardlag rendeltetésszeriien hasznalja. Egy tovabbi személynek a kozelben

kell tartézkodnia, hogy vé esetén az 6n segitségére tudjon sietni. Viselen teljes szemveddt és véddrunzatot, amikor az akkumultor kbzelében dolgozik. Mindig mosson kezet,
miutén érintkezett az akkumuldtorokkal vagy a hozzdjuk tartozd Amikor az dolgozik, ne érintkezzen iféle fémtarggyal, és ne s viseljen ilyeneket,
beleértve a 4 Grékat és é . Ha fémtargyat ejt az torra, az szikrazhat, vagy dramiltést, tiizet és robbandst kivalto révidzarlatot okozhat, amelyek sériilést,
halalt vagy vagyoni kart ¢ A 6l eredd karok elkeriilése érdekében helyezze az inditokabelt tavol a gépjarmi részeitd| (beleértve a motorhaztetdt és ajtokat),
amotor részeitdl (beleértve a motor ventilator lapdtjait, az ékszijakat és az ékszijtarcsékat) vagy az olyan egyéb veszélyforrasoktol, melyek sértilést vagy haldlt okozhatnak. A terméket
nem haszndlhatjék olyan személyek (beleértve a is), akik csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé vagy nem rendelkeznek kell§
tapasztalattal és ismeretekkel, kivéve, ha a biztonsagukért felelds személy feliigyeli vagy betanitja dket a termék alatara vonatkozoan. Ki: 1] a terméket a

Vasérlo kiskorinak kivanja atadni haszndlatra, a vasarlo felnGtt személy egyetért azzal, hogy a hasznalat elétt minden kiskord személyt ellat a részletes utasitdsokkal és
figyelmeztetésekkel. A Vasdrd eqyetért azzal, hogy a NOCO-t Kdrtalanitia, amennyiben a kiskord felhaszndlé nem rendeltetésszer(ien vagy helytelen haszndlja a terméket. A
gyermekeket tartsa felligyelet alatt, hogy ne atermékkel. F ély. A termék tartozékai fullada élyt jelenthetnek a nézve. Ne hagyja felligyelet
nélkiil a gyermekeket a termékkel vagy bérmely tartozékaval. Ez a termék nem jaték. Kezelés. Ovatosan kezelje a terméket. A termék iités hataséra megsérilnet. A sériilt terméket ne




haszndlja tobbek kozott akkor, ha a burkolata megrepedt, vagy a kdbelei megsériiltek. Ne hasznélja a terméket sérillt tapkd Apdraésa 6 arosithatjak a terméket. Ne
kezelien : vagy 6 folyadék kozelében. A terméket szaraz helyen térolja és lizemeltesse. Ne haszndlja a terméket, ha nedvesség érte. Ha a termék mar
mikadik és nedvesség éri, azonnal valassza Is a tapellatasrol, és hagyja abba a haszndlatat. A konnektorbdl vald kihizaskor a készilék dugaszét fogja, ne a halézati vezetéket.
Ne kisérelje megvd itani vagy javitani a termék egyetlen részét sem. A termék szétszerelése sériilést, halalt vagy anyagi kdrt okozhat. Ha a termék

megsériil, hibdsan mikodik vagy folyadskkal érintkezik, hagyja abba a hasznélatét, és Iépjen kapcsolatba a NOCO-val. A termék barmilyen médositasa érvényteleniti a jotallast.
FIGYELEM: A termék olyan va asai vagy mddositasai, amelyeket a 0ségért felelos fél kifejezetten nem hagyott jova, érvénytelenithetik a felhasznald jogét a termék
(izemeltetésére. Tartozékok. Ez a termék kizérdlag NOCO tartozékokkal valo hasznélatra van jovdhagyva. A NOCO nem vallal felelGsséget a felhasznalok biztonsagéért vagy a
bekovetkezé karokért a NOCO dltal nem jévahagyott tartozékok haszndlata esetén. Hely. Ha sav szivrog az akkumuldtorbol, Gigyeljen arra, hogy ne érintkezzen a termékkel. Ne
(izemeltesse a terméket zart vagy korldtozott szell6zés( helyen. Ne tegyen akkumulatort a termék tetejére. A balesetbél eredd karok elkerdilé ében helyezze az inditokabelt tavol
a gépjarm{i mozgo részeitdl (beleértve a motorhdztetdt és ajtokat), a motor mozgé részeitdl (beleértve a motor ventildtor lapatjait, az ékszijakat és az ékszijtarcsakat) vagy egyéb,
sseﬂegss serulssl vagy haldlt okozo veszélyforrasoktol. Miikodési Az (izemi h6mé tomdny -20°C és 50 °C (-4°F to 122°F) kozott helyezkedik el. Ne
a {iléket ezen a hémérsékleti tartoményon kiviil. Az ajanlott toltési hémérséklet 0 és +40 °C (32 és 104 °F) kdzott van. Azonnal hagyja abba a termék haszndlatét, ha

az akkumulator tlmelegszik. Tarolas. Az ajanlott térolasi hdmérséklet-tartomany -20 és 50 °C (-4 és 122 °F) kdzott van. Soha semmilyen kériimények kazétt ne Iépje til a 50 °C
(122 °F) értéket. Az optimalis élettartam érdekében 25 °C (77°F) hémérsékleten térolja. Ne térolja a szabadban. Tarolja szaraz helyen, zart térben vagy a jarmd belsejében. A toml6 és

akdbelek tarolas kozbeni védelme érdekében csomagolja be a tomldt és valassza le a kabeleket. Szellzés. Fontos a szélsdséges himérsékletek alasa vagy a terméket éré
légaramlas korlétozasa. Minimum 12,7 mm (0,50") helyet kell hagyni a termék koriil a msgfe\e\o \evsgoaram\ashuz Gsatlakﬂzésnk Gy6z6djon meg arrél, hogy a termékkel vald
Osszes csatlakozas biztonsagos. A laza | romhatjaka itményt, illetve 6szivargashoz vagy az ellendllds miatt, ami a
burkolat olvadasét vagy idlisan tlizet okozhat. il A Iermek csak 12 voltos 6 4 Ne haszndlja a terméket més tipusu

atorral. Mds kémiai 6 étel(i akkumulator itasa sériilést, halalt vagy anyagi kart okozhat. Az akkumulétor gyorsinditésa eldtt vegye fel a kapcsolatot a gyartéval. Ne
végezzen gyorsinditdst az akkumulatoron, ha bizonytalan az ator konkrét vegyi ételét vagy {iltségét illetden. Az A termékbe épitett litium-ion
akkumuldtort csak a NOCO cserélheti ki, és azt Ujra kell hasznositani vagy a hdztartasi hulladéktdl elkilonitve kell artalmatlanitani. Ne probélja meg sajat keziileg kicserélni az
akkumuldtort, és ne nydljon a litium-ion akkumulétorhoz, ha az ssruh vagy szwamg Suha ne dobja ki az dtort a haztartasi : egylitt. Az akku q kidobédsa a
héztartasi hulladékba torvénytelen az llami és szo alyok és eldirasok értelmében. A hasznalt akkumuldtorokat mindig juttassa el a helyi

akkumuldtor-Ujrahasznositd kdzpontba. Ha a termék akkumuldtora tdlzottan forré, szagot bocsat ki, deformélédott, elvagtak, vagy rendellenesen mikddik, azonnal hagyja abba a
hasznalatot, és Iépjen kapcsolatba a NOCO-val. Az akkumulator toltése Aterméket a mellékelt USB C toltokabellel toltse. ANOCO nem véllal felelosseget az USB Power Delivery
szabvanynak nem megfelel6, harmadik félt6l szarmazé tolt6: dlata sordn bekd 6 karokért, sérilésekért és/vagy hala ért. Ovakodjon a gyenge mindségi
hélozati adapterek és kabelek haszndlatatdl, mivel ezek komoly elektromos kockdzatot jelenthetnek, ami személyi, eszkdz- és targyi sériilést és/vagy halalt okozhat. Sériilt kébel vagy
tolt6 haszndlata, illetve nedves koriilmények kozott torténd toltés aramiitést okozhat. Az USB Power Delivery szabvanynak nem megfeleld t6lt6 haszndlata lerbviditheti a termék
slsnanamat es a termék meghibasodasat okozhatja. A NOCO nem vallal felel6sséget a felhasznald biztonségédért, ha az USB Power Delivery szabvanynak nem megfelel6 aszkozoket
vagy a Amikor USB t& : tolti a terméket, mindig ellendrizze, hogy az AC 6 illeszkedik-e a ta é m\e\ott

egy aljzathoz. Normal hasznalat soran a tdpegységek felmelegedhetnek, és ha hosszan érintkeznek szabadon hagyott bérfeliilettel, sériilést is Atd




mindig biztositson megfelel§ szell6zést és légmozgést. Az akkumulator maximalis éllettartama érdekében a terméket lehetdleg ne téltse 24 érdnal hosszabb ideig, mert a tdltoltés
megréviditheti az akkumulator élettartamét. Ha a terméket huzamosabb ideig nem hasznlja, az lemeriilhet, és hasznalat eldtt fel kell tolteni. A terméket kizarélag a rendeltetésének
megfeleld célra haszndlja. Orvosi eszkdzok. A termék magneses tartalmaz, amelyek mez6ket bocsathatnak ki, és ezaltal zavarhatjdk a szivritmus-
szabdlyozokat, defibrillatorokat vagy mas orvosi eszkozoket. Hasznalat el6tt konzultéljon orvoséval, ha barmilyen orvosi eszkozt visel. Ha azt gyanitja, hogy a termék zavarja az orvosi
eszkozt, azonnal hagyja abba a termék hasznlatét, és forduljon orvosahoz. Egészségiigyi problémak. Ha barmilyen olyan egészséguigyi problémaja van, amelyre On szerint a termék
hatéssal lehet, tobbek kozétt: rohamok, eszméletvesztés, szemféjdalom vagy fejféjés, a termék haszndlata el6tt konzultdljon orvosaval. A beepnen nagy teljesitmény(i zsebldampa
hasznélata fényérzékenységi veszéllyel jér. A ldmpa stroboszkop lizemmédban torténd hasznélata fényérzékeny epilepszidban szenvedt é okozhat, ami stilyos
sériiléshez vagy haldlesethez vezethet. Lampa. A zseblampa fénysugaraba vagy fényébe vald kizvetlen belenézés maradandd szemseriilést okozhat. A termék nagy teljesitmény(,
eldfokuszlt LED-es lampaval van felszerelve, amely a legmagasabb fokozaton erdteljes fénysugarat bocsat ki. Tisztitas. Mindennemi karbantartas vagy tisztités el6tt kapcsolja ki a
terméket. Azonnal tisztitsa meg és torolje szdrazra a terméket, ha folyadék vagy barmilyen mas szennyez6dés éri. Hasznljon puha, szészmentes (mikroszélas) tériéruhat. Keriilje
nedvesség bejutdsat a nyilasokba. A termék tisztitdsahoz ne haszndljon siiritettievegds tisztitot. Robbanasveszélyes kornyezetek. Kovesse a jeleket és utasitasokat. Ne
miikodtesse a terméket potencidlisan mbbanasvesze\yes komyszetbsn ideértve az lizemanyagtoltd dlloméasokat, illetve a vegyi anyagokat vagy részecskéket, példaul szemcséket, port
vagy femport tartalmazo Ne haszndlja a terméket olyan helyen, ahol a termék hibds miikodése sériléshez, haldlhoz vagy stlyos
itdshoz vezethet. Radio ias interferencia. Ez a termék megfelel a radidfrekvencids kibocsétasra vonatkozd eldirasoknak. A termékbdl szarmazo ilyen

negativan a 1ak mas elektronikus 6 s azok hibas miikddését okozhatjak. AX65 szamu modell: A késziilék megfelel az FCC-szabalyok 15.

részének. A haszndlat a kovetkez két feltételhez kotott: (1) a készilék nem okozhat kdros interferenciat, és (2) a késziléknek el kell viselnie a kapott interferenciat, beleértve a nem
kivant miikodést okozo interferenciat is. MEGJEGYZES: Ezt a terméket tesztelték, és megallapitottak, hogy megfelel a ,B” osztalyt digitalis termékekre vonatkozo hatérértékeknek az
FCC-szabdlyok 15. része szerint. Ezeket a hatarértékeket Ugy dllapitottak meg, hogy megfelel6 védelmet nydjtsanak a kéros interferencia ellen lakéépiiletekben. Ez a termék

radiéfrekvencids energiat hoz létre, hasznal és suga és hanemaz Gen telepitik és hasznaljdk, karos interferenciat okozhat a radiékommunikéciéban
Nincs azonban garancia arra, hugy egy adott telepités soran nem fordul eld interferencia. Ha a termék kéros interferencidt okoz a radio- vagy televiziévételben, amelyet a termék ki- és
asdval lehet 4 i, a alét arra 6sztondzziik, hogy probdlja elharitani az interferencidt az alabbi intézkedések kozil egy vagy tébb végrehajtasaval: (a) Forditsa

el vagy helyezze at a vev6antennat. (b) Novelje a termék és a vevokésziilék kozotti tavolsagot. (c) Csatlakoztassa a terméket olyan dramkor aljzatahoz, amely kiildnbozik attél, amelyhez
a vevBkésziilék csatlakozik. (d) Kérjen segitséget a keresked6tél vagy egy tapasztalt radio-/tévészerel6tol.

Toltés. Atolts
Az AX65 nincs teljesen feltdltve a kiszallitaskor, ezért az els6 haszndlat eldtt teljesen fel kell tolteni. Csatlakoztassa az Ujratbltési idd: besorolasa:
AX65 késziiléket a mellékelt USB-C tolt6kabellel az USB-C IN/OUT porthoz. Barmilyen dramforréssal ellatott USB Power 8h 5W

Delivery aramforrasrol tolthetd, példaul AC adapterrdl, auts t6lt6rdl, laptoprél, vagy hasonlé eszkozrél. Az USB-C IN/

OUT port Power Delivery technolégiat hasznal, amely 60 W teljesitmény fogadéséra és leadsara képes. Az AX65 toltési dh o



|deje a lemeriiltség szintjétdl és a haszna\t aramforrastol fiiggden eltérd lehet. A tényleges eredmények az akkumuldtor
atol és a kornyezeti kol 6l fliggden eltéréek lehetnek.

Feltdltéskor a belsd akkumuldtor Io\tmtsegl szintjét a toltési LED-ek jelzik. A LED-ek lassan, pulzalva be- és A belsd akkumulator szintje

majd it amig mind a négy toltési LED egymas utan bekapcsolt allapotba nem

ker(l. Amikor az akkumulétor teljesen fel van toltve, folyamatosan vilagit a zold 100%-os LED, a 25, 50 és 75%-0s . . - .
toltési LED-ek pedig kialszanak. 1d6rél id6re a zold 100%-o0s LED pulzélni kezd, ami azt jelzi, hogy karbantartési toltés
triénik. 25% 50% 75% 100%
Gyorstoltés.

Az AX65 gyorstdItd technoldgidval van elldtva, ami lehetévé teszi, hogy akér 60 W-tal is lehessen tolteni. A funkcid teljes Gyorstoltés
kihasznalasahoz kompatibilis, 60 W USB-C Power Delivery toltdre van sziikség.

. X Atolts
Aramforras. Ujratoltési idé: besorolasa:
Az USB in/out port tudja az USB-C Power Delivery Dual Role Protocolt (DRP), ami lehetdvé teszi, hogy mas USB-
eszkozoket taplaljon. USB-eszkdzok tdltésekor fontos, hogy a toltendd eszkoz csatlakoztatdsa eldtt kapcsolja be az 0,8h 60W
AX65 terméket.

Ha nem az AX65 terméket kapcsolja be elgszor, eléfordulhat, hogy az USB-eszkozbdl vesz ki aramot. Az AX65 DRP-
kompatibilis eszkdzzel (példaul telefon, laptop vagy power bank) torténd toltéséhez gy6zadjon meg arrél, hogy az AX65
ki van kapcsolva, mieldtt csatlakoztatja a kabelt az AX65 és a DRP-eszkoz kozott.

Hogyan végezziink Gyorsinditast.

Alaposan olvassa e\ és értelmezze a gemarmu Keznkonyveben a gyorsinditasra vonatkozé biztonsagi eldira és ovinté é Atermék dlata elott Grizze az

8gét és kémiai az ator hasznalati itasaban ismertetett modon. Az AX65 késztilékkel kizardlag 12 voltos dlomsavas akkumuldtor
van lehetdség. Mieldtt c:  a késziiléket, ellendrizze, hogy az akkumulator 12 voltos dlomsavas tipus-e. Az AX65 mas tipusti akkumulatorokhoz nem
alkalmas. A Okat polarita kosse az dtor pélusaira. A pozitiv pélust a POS, P, + betlikkel, illetve szimbdlummal szokték jeldIni. A negativ pélust a NEG,

N, - betikkel, illetve szimbdlummal szokték jeldIni. Ne csatlakoztassa a karburatorhoz, izemanyagvezetékhez, vagy vékony fémlemezekhez.



1.) C: az ator saruit az AX65 készilé a 12V OUT porton keresztiil.

2)C: a pozitiv (piros) a utaz tor pozitiv (POS, P, +) pdluséra, a negativ (fekete) dtorsarut pedig az ator negativ (NEG, N, -)
pélusdra vagy a gépjarm alvazara.

Gyorsinditas.
1.) A gépjarm(i gyorsinditasa el6tt gy6z6djén meg arrél, hogy a gépjarm(i 6sszes fogyasztéja (fényszorok, radio, klima stb.) ki van kapcsolva.

2.) Nyomja meg a Power (Fékapcsolé) gombot a gyorsinditas megkezdéséhez, ekkor minden LED egyszer felvillan. Ha megfelelGen ik az atorra, a fehér Boost
(Gyorsitas) LED vildgit, és az akkumulator toltési LED-jei cikdznak. Az akkumulator észlelését koveten megkezdGdik a 60 masodperces idGkorlat amlala

3.) Probélja meg beinditani a gépjarmvet. A legtdbb gépjarm( azonnal elindul. Ha a gépjarm(i nem indul régtdn, varjon 20-30 masodpercet, és probéalkozzon tjra. A 60
mésodperces idékorlat lejérta utdn a késziléket ki, majd jra be kell kapcsolni, ha jra szeretné kezdeni a gyorsinditasi miveletet. Egymas utan legfeljebb 6t (5) gyorsinditast
kisérelhet meg tizendt (15) percen beltil. Az ismételt gyorsinditds megkezdése el6tt varjon tizendt (15) percet és hagyja pihenni az AX65 késziiléket.

4.) Amint siker(lt elinditani a gépjarm(ivet, kapcsolja ki a terméket, hizza le az akkumuldtorrdl a sarukat, majd tavolitsa el az AX65 késztiléket.

60 masodperces visszaszamlalas.

Az akkumulator észlelését kovetden elkezdédik egy 60 masodperces vi amlalas. 60 masodperc elteltével a gyorsinditasi funkcit kikapcsol. A Boost (Gyorsitas) LED
kialszik, a belsé akkumulator toltési LED-jei jelzik a termék aktudlis toltdttségi szintjét. A gyorsinditas funkcid visszadllitdsahoz nyomja meg a Power (Fékapcsold) gombot a
termék kikapcsoldsahoz. Nyomja meg ismét a Power gombot a termék bekapcsolasahoz és a gyorsinditas funkcié visszaallitdsahoz.

VIGYAZAT.

A 60 MASODPERCES IDOKORLAT KI VAN KAPCSOLVA, HA MANUALIS FELULBIRALAS MODBAN HASZNALJA A TERMEKET. A TERMEK AKTIV MANUALIS FELULBIRALAS
MODBAN TOVABBRA IS KAP ARAMOT. A GYORSINDITASOK SZAMANAK MAXIMALIZALASAHOZ, JAVASOLJUK, HOGY AZONNAL KAPCSOLJA KI A TERMEKET A JARMU
ELINDULASA UTAN.

Alacsony fesziiltségii akkumulatorok és manualis feliilbiralasi mod.

Az AX65-6t 12 voltos 6 a gyorsinditdsara tervezték, 3 voltig. Ha az akkumulétor 3 volt alatt van, a Boost (Gyorsitas) LED kikapcsol. Ez azt jelzi, hogy
az AX65 nem képes az akkumulétort észlelni. Ha 3 volt alatt kell gyorsinditast végezni az akkumuldtoron, van egy manudlis feliilbiralés funkcid, amelynek segitségével a
gyorsinditas funkcié kényszeritetten bekapcsolhato.

VIGYAZAT.

AMANUALIS FELULBRALASI MODOT KULONOS ELOVIGYAZATOSSAGGAL HASZNALJA. EZ A MOD CSAK 12 VOLTOS OLOMSAVAS AKKUMULATOROKHOZ HASZNALHATO.
MIND A SZIKRAVEDELEM, MIND A FORDITOTT POLARITAS ELLENI VEDELEM FUNKCIO LE VAN TILTVA. FORDITSON KULGNOS FIGYELMET AZ AKKUMULATOR




POLARITASARA, MIELOTT EZT A MODOT HASZNALJA. NE ENGEDJE, HOGY A POZTIV £S NEGATIV AKKUMULATOR-CSIPESZEK EGYMASHOZ ERJENEK VAGY
ERINTKEZZENEK, MERT A TERMEK SZIKRAKAT KEPEZHET. EZ A MOD NAGYON NAGY ARAMERGSSEGET HASZNAL (AKAR 2000 AMPERT), AMI NEM MEGFELELG
HASZNALAT ESETEN SZIKRAZAST ES MAGAS HOT OKOZHAT. HA NEM BIZTOS ENNEK A MODNAK A HASZNALATABAN, NE PROBALJA KI, HANEM KERJE SZAKEMBER
SEGITSEGET.

Felfujas.
A légtomld csatlakoztatasa.
Afelflivas megkezdése el6itt csatlakoztassa az AX65 légtomidiét a gumi . A légtomlc ré ik a gumiabroncs 16 ére. Nincs szikség al és kézzel kell
meghtzni. Ha a légkompresszor nem den van alevegd sziva és nem mikadik olyan haté Egyéb | arenc é
hasznalathoz sziikséges adaptert. Az adapterek a Iégtomld végére csavarozhatdk. Az adaptereket kézzel hizza meg, a meghuzashoz nincs sziikség szerszamra.
é Cél

Presta szelepadapter Kerékpar-gumiabroncsok

Miianyag fivoka Jatékok, felfijhatd agyak

Felfdjotii Sportlabdak

A kezdeti allapot Iépései. o
Kapcsolja be a terméket a Power (Fékapcsold) gomb megnyomaséval. Tobb mint 3 PS| észlelése esetén az észlelt nyomés jelenik meg, a ,SET" (BEALLITAS) LED pedig kialszik.

Gumiabroncsok felfujasa.
1.) Az Air mod engedélyezéséhez nyomja meg az Air (Levegd) gombot. A termék megjeleniti a bedllitott/érzékelt nyomast.

2.) Mddositsa a bedllitott nyomast a kivant abroncsnyomasszintre a 4" vagy a , " gombok megnyomésaval.

3.) ha egyszerre lenyomva tartja a & és a ,W" gombokat, barmikor megvaltoztathatja a megjelenitett nyomds mértékegységét (BAR, KPA, PSI).



4.) A gumiabroncs felfljasahoz nyomja meg az Air (Levegé)gombot mégegyszer.
5.) Afelfiijas sordn a kompresszor be- és kikapcsolhat (dinamikus nyugalmi idd), ahogy kozeledik a kivant bedllitasi ponthoz.
6.) Afelfiijas a bedllitott nyomas eléréséig folytatédik.

A nyomas mértékegységének bedllitasa.

AIR mddban, a nyoméds mértékegységének megvaltoztatasahoz tartsa lenyomva egyszerre 3 masodpercig a 4" és a , %" gombokat. A kivalasztott nyomas-mértékegységek villognak,
akijelz6 tobbi része pedig kikapcsol. Ha a ,&" vagy a ,W" gombokat akovetkezG 3 mé belil, akkor t ja a nyomas kovetkezG mértékegységének LED-jét,
és kikapcsolja az el6z0 egység LED-jét. Ez a miivelet addig folytatodik, amig 3 masodpercig egy gombot sem nyomnak meg. A kivélasztott nyomas-mértékegység fehér szinnel vildgit, és
akijelz6 ismét bekapesol.

Automatikus memdria.

Az AX65 beépitett automatikus memoridval rendelkezik, és csatlakoztataskor visszatér az utoljéra bedllitott nyoméas-mértékegységre és bedllitott nyomasra.

Kijelzd.

A Power (Fékapcsold) gomb megnyomésakor a kijelzd bekapcsol. Amikor a kijelzG nyomésbeallitasi tizemmodban van, és a Levegé gomb megnyomjak, a kompresszor bekapcsol és

megjeleniti az aktualis nyomést, a ,SET” (BEALLITAS) LED pedig kialszik. Ha a kompresszor be van kapcsolva, a nyomés aktualis mértékegységének LED-je folyamatosan fehéren vildgit.

Automatikus klkapcsnlés
Az AX65 asi funkcioval ik. A kikapcsol, ha elérte a kivant nyomast, illetve ha az akkumulétor fesziiltsége 10,0 V ald csdkken. A kijelz6 az
as utan is marad. Kézi levegé modban csak akkor torténik automatikus kikapcsolds, ha a termék elérte a maximalis névleges nyomast.

Dinamikus nyugalmi idd.
Ahogy a légkompresszor kizeledik a bedlitott célnyoméshoz, be- illetve kikapcsol (azaz, nyugalmi dllapotba Iép) a pontos A
ellendrzi és automatikusan bedlitja a nyomast minden egyes nyugalmi iddszak alatt. A nyugalmi idd addig folytatodhat, amig a légkompresszor pontosan el nem éri a beallitott nyomast

Keézi levegd iizemmdd.

Akézi levegé lizemmaddba vald lépéshez allitsa a nyomast 0,0-ra. A kompresszor bekapcsolasdhoz nyomja meg a Levegd gomb, és a kompresszor addig mikddik, amig a Levegé gomb
Ujra meg nem nyomjak (vagy a termék el nem éri a maximdlis nyomashatart, vagy hiba nem Iép fel, példaul til magas hémérséklet stb. esetén). Kézi levegd izemmadban a kijelzén a
LED-ek felvéltva gyulladnak fel. A kézi levegd tizemmod kikapcsoldsakor a kijelzon az aktudlis nyomas jelenik meg.

VIGYAZAT.

AKEZILEVEGG MODOT KULONOS ELOVIGYAZATOSSAGGAL HASZNALJA. AUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS KEZI LEVEGG MODBAN CSAK AKKOR TORTENIK, HA A TERMEK ELERTE
AMAXIMALIS NYOMAST, VAGY HA HIBA LEP FEL. A KEZI LEVEGG MODOT MANUALISAN LEHET KIKAPGSOLNI A LEVEGO GOMB ISMETELT MEGNYOMASAVAL.
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1.) Power gomb (Fékapcsold) Nyomja meg a termék ki- és bekapcsoldsahoz vagy a Boost
(Gyorsitas) Ujrainditésahoz a 60 masodperces iddkorlat utan.

2.) Forditott polaritas hiba LED Pirosan vilagit, ha a saruk forditott polaritast észleinek.

3.) Hideg LED Folyamatosan vildgit vagy kéken villog, amikor a belsd

hémérséklet tlil alacsony.

4.) Forrd LED Folyamatosan pirosan vilégit vagy villog, ha a belsd hémérséklet tul magas.

5.) Hibajelzé LED A hiba természetétdl fliggden be- és kikapcsolt dllapot kozétt villog

killonbdzG sebességgel (1 - 6 villogas).

6.) A belsd akkumuldtor szintje A belsé akkumulator toltottségi szintjét jelzi.

7) Bws‘l (Gynrsltas) LED Fehéren vﬂagn amikor a Boost (Gynrsnas) aktiv. Ha a termék
akki észlel

az AX65 i
a akkumu\amn €és Boost modba Iép (a LED fehéren villog, ha a manudlis feliilbiralds
funkeio aktfv).

8.) Fény iizemmad gomb Az ultra fényereji jelz6fény 7 fénymaddja kozotti éptetéshez:
100% > 50% > 10% > SOS > Villogés > Villanas > Ki

Hiba Helyreallitasi folyamat
A termék nem o a e 3
Kencsollie Ellendrizze az akkumulator feszilltségét, toltse fel a terméket.

Tdlmelegedés

Tul alacsony

hoémérséklet miel6tt Ujra bekapcsolja.

9.) Manualis feliilbiralas gomb Az engedélyezéshez tartsa lenyomva 3 (hdrom)
masodperclg FIGYELEM: Klkapcsolja a bmonsagl vedelmet és manudlisan

Csak akkor
hasznélhato, ha az akkumula(or 1eszultsege tl alacsony az észleléséhez.

10.) Mértékegység LED-ek Egyszerre csak egy mértékegység LED (,PSI", ,BAR" és ,KPA')
vilgft fehér szinnel a nyomas aktudlis mértékegységének jelzésére a LED kijelz6n. Amikor
villog, a killonbzd mértékegységek kozott a , 4" vagy a ,W" gombbal vlthat,

11.) SET (BEALLITAS) LED Folyamatosan halvanysérgan vilagit, amikor a LED Kielz6 a
bedllitott nyomast jelzi.

12.) LED kijelz6 Amikor a saruk érzékelik az akkumuldtort, a kijelzG megkezdi a
visszaszamldldst 60-rél 0-ra, jelezve a felhasznalonak, hogy mennyi ideje van a gépjarm(i
elinditdsara. Amikor a tomién nyoméds érzékelése torténik, a kijelz6n az aktudlis nyomésérték
jelenik meg. Ha a kijelzett nyomds 99,9 felett van, a tizedesjel nem vilgtt, igy jelzi a 100 vagy
annal magasabb értéket. Hiba esetén a kijelz6n megjelenik a hiba tipusa.

13.) AIR (LEVEG() méd gomb Nyomja meg az Air (leveg6) méd elinditésahoz, és a

felftijés megkezdéséhez.

14.) Nyilgombok Tartsa lenyomva a ,&”" és a

médositdsahoz. Amikor a LED kijelz6 vilégit, a
bedllitott nyomst.

W' gombot a nyomds mértékegységének
vagy a , W gombbal véltoztassa meg a

Kapcsolja ki a terméket, helyezze jél szellozd helyre, és varja meg, amig a termék lehdl, miel6tt Gjra bekapcsolja
Kapcsolja ki a terméket, és helyezze ajanlott izemi hdmérsékleti tartomanyban Iévé helyre, vérja meg, amig a termék felmelegszik,



LED hiba Kijelzdhiba 0Ok/Megoldas
@ Pirosan vilagit ERR CLR Forditott polaritds észlelve. / Forditsa meg a csatlakozasokat az akkumulétoron.
R Az akkumulatorsarukon rovidzarlatot érzékelt a készilék. / Sziintesse meg a terhelést, majd
Egy (1) villands ERR SRT csatlakoztassa Ujra az akkumuldtor saruit,
. ) Magas feszilltség észlelhetd a sarukon (az AX65 egy 12 V-nal nagyobb fesziiltség(i rendszerhez van
o LD Yl csatlakotatva, példdul 24 V-hos).
Négy (4) villanas ERR CRG Toltési id6tallépés hiba (az AX65 tul sokaig toltétt folyamatosan).
S Az AX65-ben a sarukon keresztill visszatoltés észlelve Boost (Gyorsitas) modban (az AX65 manudlis
Hat (6) vilands ERRBCC feliilbiralas modban van, majd 12 V-nal nagyobb, példaul 24 V-os rendszerhez csatlakoztattak).
Forr6 LED: Atermék teljesen miikodoképes, de a felsé hmérsékleti hatérértékhez kozelit. / Varja meg, amig a
l+ Folyamatosan vilagit termék lehdl.
. o A termék tdl forré a inditd csaka a alhatd ebben az & / Vérja meg,
Forrd LED: Villogas ERRHOT amig a termék lehl.
Hideg LED: A termék teljesen miikddéképes, de az alsd hémérsékleti hatarértékhez kozelit. / Vérja meg, amig a
* Folyamatosan vilagit termék felmelegszik.
Hideg LED: Villogds ERRCLD A termék tdl hideg a csaka ebben az /Varja meg,

amig a termék felmelegszik.




SZa

Maximalis lIégaramlas 0
PSI mellett

Maximalis nyomas
Hengerek szama
Motor besorolésa
Motor maximalis
aramfelvétele
Munkaciklus

Kézi levegé mod
munkaciklusa
Hozzavetdleges felfujasi
idd: (0-40 PSI)
Uzemi dram
Fesziiltség
Fényerd
Nyomasérzékeld

Belsd akkumulétor

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa
1
280W

22A

7 perc 30 PSI mellett bekapcsolva/53 perc
kikapcsolva

5 perc /55 perc ki

Csucsaram névleges érték

USB-C (bemenet)
USB-C (kimenet)
Wattéra

Akkumulatortipusok

Toltési hémérséklet

2 perc +/- 10% 205-65R16 95H méret(
gumiabronccsal

18A

14,8 V névleges

100 Fényer6
Automatikus kikapcsolas

31,8 Wh litium-ion

Tarolasi hdmérséklet

Burkolatvédelem
Relativ paratartalom
Hiités

Méretek (Szél x Mély x Mag)

Suly

2000A

5V 1,56A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Csak 12 V 6lomsavas (Wet, Gel, MF,
EFB, AGM)

0 és +40 °C kozott (32 és +104 °F kozott)
-20 és +50 °C kozott (-4 és +122 °F kozott)

-20 és +50 °C kozott (-4 és +122 °F kozott)

IP55
0 - 95% nem lecsapddd
Természetes hGatadas

21,46 x 9,96 X 13,89 om (8,45 x 3,92 X
5,47 hiivelyk)

3,15 kg (6,95 Ib)



FONTOS: A TERMEK HASZNALATAVAL ON MAGARA NEZVE KOTELEZONEK FOGADJA EL A NOCO EGY )Vl EVES KORLATOZOTT JOTALLASANAK (,JOTALLAS") ALABB
MEGHATAROZOTT FELTETELEIT. NE HASZNALJA A TERMEKET, AMIG EL NEM OLVASTA A JOTALLASI FELTETELEKET. HA NEM ERT EGYET A JOTALLAS FELTETELEIVEL, NE
HASZNALJA A TERMEKET, ES KULDJE VISSZA.

EZ A JOTALLAS MEGHATAROZOTT TORVENYES JOGOKAT BIZTOSIT ONNEK, ES ONNEK MAS JOGAI IS LEHETNEK, AMELYEK ALLAMONKENT, ORSZAGONKENT VAGY
TARTOMANYONKENT ELTEROEK. A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT ESETEKEN KiVUL A NOCO NEM ZARJA KI, KORLATOZZA VAGY FUGGESZTI FEL AZ ON EGYEB JOGAIT,
BELEERTVE AZOKAT IS, AMELYEK AZ ADASVETEL! SZERZODES MEG NEM FELELOSEGEBOL EREDHETNEK. JOGAINAK TELJES MEGERTESEHEZ OLVASSA EL AZ ALLAMA,
ORSZAGA VAGY TARTOMANYA TORVENYEIT.

A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT MERTEKBEN A JELEN JOTALLAS ES AZ ITT MEGHATAROZOTT JOGORVOSLATOK KIZAROLAGOSAK, ES MINDEN EGYEB GARANCIAT,
JOGORVOSLATOT ES FELTETELT HELYETTESITENEK, LEGYEN AZ SZOBELI, IRASOS, TORVENYBEN MEGHATAROZOTT, KIFEJEZETT VAGY HALLGATOLAGOS. ANOCO KIZAR MINDEN
TORVENYES ES HALLGATOLAGOS GARANCIAT, KORLATOZAS NELKUL, IDEERTVE AZ ELADHATOSAGRA ES AZ ADOTT CELRAVALO ALKALMASSAGRA VONATKOZO GARANCIAKAT,
VALAMINT A REJTETT VAGY POTENCIALIS HIBAKRA VONATKOZO GARANCIAKAT, A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT MERTEKBEN. AMENNYIBEN AZ ILYEN GARANCIAK NEM
ZARHATOKKI, ANOCO AZ ILYEN GARANCIAK IDGTARTAMAT ES JOGORVOSLATI LEHETOSEGEIT A JELEN KIFEJEZETT JOTALLAS IDGTARTAMARA, VALAMINT ANOCO VALASZTASA
SZERINT AZ ALABBIAKBAN ISMERTETETT TERMEKEK JAVITASARA VAGY CSEREJERE KORLATOZZA. EGYES ALLAMOK, ORSZAGOK ES TARTOMANYOK NEM ENGEDELYEZIK A
VELELMEZETT GARANCIA — VAGY FELTETEL ~ IDGTARTAMANAK KORLATOZASAT, EZERT ELGFORDULHAT, HOGY A FENT LEIRT KORLATOZAS NEM VONATKOZIK ONRE.

ANOCO az eredeti csomagolasban taldlhaté NOCO mérkaju termékekre (,NOCO termék”) a végfelhaszndld dltal torténd eredeti kiskereskedelmi vasérlds vagy szdllitds datumatol szamitott
EGY (1) EVIG vallal jotallast az anyag- és gyartasi hibakkal szemben, ha rendeltetésszeriien hasznéljak azokat a NOCO kozzétett iranyelveinek megfelelden (,Jétallési iddszak”). A NOCO
kozzétett iranyelvei nem kizdrélagosan magukban foglaljék a jelen jétallasban szerepld informaciokat, miiszaki adatokat és felhasznaléi kézikényveket. Az Eurépai Unidban (EU), az Eurépai
Szabadkereskedelmi Térségben (EFTA), az Eszaki Teriileteken vagy az Eqyesiilt Kiralysagban €I végfelhasznalo vasarlok esetében a jotallasi iddszak legalabb KET (2) EVRE kiterjeszthetd.
EGYES ALLAMOKBAN, ORSZAGOKBAN VAGY TARTOMANYOKBAN A NEMZETI JOGSZABALYOK HOSSZABB JOTALLASI IDOKET IRHATNAK ELG. Mint ilyen, a korldtozott jotdllas
elényeinek célja, hogy kiegészitsék, nem pedig helyettesitsék a fogyasztévédelmi torvények dltal biztositott jogokat.

ANOCO FELELOSSEGE A CSERERE VAGY JAVITASRA KORLATOZODIK. A NOCO NEM VALLAL FELELOSSEGET SEMMILYEN KULONLEGES, VELETLENSZER(, KOVETKEZMENYES
VAGY KIVETELES KARERT, AMELY A JOTALLAS VAGY EGY FELTETEL MEGSZEGESEBOL, ILLETVE BARMELY MAS JOGI ELMELETBOL ERED, BELEERTVE, DE NEM KIZAROLAGOSAN
AZ ELMARADT HASZNOT, AZ ELMARADT BEVETELT, AZ ELVESZETT UZLETET, AZ ANYAGI KART, A SZEMELYI SERULEST VAGY BARMILYEN KOZVETETT VAGY KOVETKEZMENYES
VESZTESEGET VAGY KART.




Ez a Jétallas nem ruhdzhatd ét, és nem terjed ki a vi tldé asi és szallitasi égeire. A jelen Jotallds nem ervsnyes @ balese\bul visszaéléshdl, hslyte\en hasznélatbol,
tlizb6l, folyadékkal valé érintkezésbél vagy més kiils6 okbo\ eredd kdrokra, (b) helytelen kezelésre, helytelen Ielepltesra O vagy javitasi kisérletre,
(c) esztétikai karokra — példaul vagy —, amelyek nem asoljak a Termék m(iko da 6 aNOCO kozzétett irdnyelveitdl eltérd lizemeltetése
dltal okozott kérokra, (€) a Termék normal elhasznalddasabol vagy mas médon a Termék normal Gregedésébdl eredd hibakra, vagy (f) ha barmilyen sorozatszamot eltavolitottak a Termékrdl,
vagy a sorozatszamot megrongaltak.

Ha a Jotallési id6szak alatt reklamdciot nyGjt be, a NOCO sajdt belétdsa szerint: (a) megjavitia a tesztelés alapjdn a funkciondis kovetelményeknek megfeleld terméket, (o) kicseréli a

terméket egy tipust ékre (vagy az On ésével olyan termékre, amely vagy Ié ében hasonld ik, mint az eredeti
termék —pl._egy mésik modell ugyanazokKal a funkciékkal), amely Uj vagy Gjszer(, és amely a tesztelés sordn megfelelta funkcionélis kbvetelményeknek, vagy (c) a vételdr visszatérftése
ellenében visszaveszi a Terméket. A korlatozott |o(a|\asu igények giink van bizonyos i kra, beleértve a vasarlas igazolasat is. A korlatozott tallds szerinti
igény (jtasahoz kérjik, vegye fel a NOCO Ugyfé 4latéval a kovetkezd cimen:

(Web) hiips/nocolsupport  (UK) +442045207738  (AU) +61 240620068
(E-mail)  support@no.co (EU) 3120 214 0047 (JP) +81368933017
(US/CA/MX)  +1.800.466.6626
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NEBEZPECi

NEZ ZAGNETE POUZIVAT TENTO VYROBEK, PRECTETE SI A VEZMETE NA VEDOMi VSECHNY INFORMACE TYKAJiCi
SE BEZPECNOSTI. Nedodrzeni téchto pokyni miize mit za nasledek URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM, VYBUCH,
POZAR, coz miize vyustit ve VAZNE PORANENI, SMRT nebo SKODY NA MAJETKU.

Uraz elektrickym proudem. V/yrobek je elektrickym zafizenim, které milZe zplisobit Uraz elektrickym proudem a vazné
poranéni. NeodFezvejte napajeci kabely. Neponofujte do vody.

Vybuch. Nekontrolované, nekompatibilni nebo poskozené akumulétory mohou pfi pouZiti s timto vyrobkem vybouchnout.
Nenechdvejte vyrobek pfi pouzivani bez dozoru. Poni¢eny nebo zmrzly akumulator se nepokousejte nastartovat rychle. Vyrobek
pouZivejte pouze s akumulatory doporu¢eného napéti. Vyrobek pouZivejte v dobre vétranych prostorach.

Pozar. \/jrobek je elektrickym zafizenim, které produkuje teplo a mize zp{isobit popéleniny. Vjrobek nezakryvejte ani na ngj
nepoklddejte Zadné predméty. Pri pouZivani vyrobku nekurte ani nepouZivejte Zadny zdroj elektrickych jisker nebo ohng. Chraiite
vyrobek pred hoflavymi materialy.

Poranéni oéi. Pri pouZivani vjrobku pouzivejte ochranu o¢f. Akumuldtory mohou vybuchnout a zptisobit odlétavani Glomkd
Kyselina z akumulatoru miZe zplsobit podrazdéni oci a kiize. V pfipadé kontaminace oci nebo kiiZe oplachnéte postizené misto
Cistou tekouci vodou a okamyZité kontaktuite toxikologické stredisko.

Vybusné plyny. Préce v blizkosti ol ghi dtoru je nebezpetnd. dtory béhem béZného pouzivani vytvareji
vybusné plyny. Abyste sniZili riziko vybuchu atoru, fidte se vSemi bezpe¢ imi pokyny a pokyny, které byly vydany
vyrobcem akumulatoru a vyrobcem jakéhokoli zarizent, které je ureno k pouZiti v blizkosti baterie. Prostuduite si vystrazné
Stitky umisténé na téchto vyrobcich a na motoru.

Horky povrch. Vyrobek se pfi pouZivani miiZe zahfivat a zpiisobit popaleniny. Pfed manipulaci s vyrobkem vyckejte,
az vychladne.

UZivatelska prirucka a zarucni list

Cestina

Navod k obsluze a
podporu naleznete
na adrese:

www.no.co/support



POZOR:

Manual Override Mode (Rezim manuélniho prepinani) vypind véechna bezpetnostni opatieni. Pri nespravném pouZiti a/nebo pii pouZiti v rozporu s nasim doporucenim mize zplisobit
(iraz nebo smrt a zneplatni vasi zaruku. Riziko ohné, exploze a popalenin. Nerozebirejte, nemackejte, nezahfivejte nad 50 °C (122 °F) nebo nespalujte. Vyjrobek je urCen pro docasné
venkovni pouZiti a pfi vihkych podminkach by se o néj mélo primérené pecovat.

VAROVANI:
Neprebijejte interni baterii. Prectéte si navod k pouZiti. V blizkosti napajeciho zdroje nekurte, nezapalujte sirky nebo nedélejte jiskry. Interni baterii nabijejte jen v dobre vétranych oblastech
avdobg, kdy zafizeni nepouZivate.

POZOR:
Riziko zranéni osob. NepouZivejte vyrobek, pokud jsou napdjeci kabel nebo kabely baterie jakkoliv poskozeny. Viyrobek neni urcen pro pouZivani v komer¢nich opravndch. Pokud vyrobek
nepouzivate, skladuite jej ve vnitinich prostorach. Kdyz se vyrobek nepouzivd, nemél by byt skladovan nebo ponechén venku.

Zaciname. NeZ budete vyrobek pouzivat s akumulatorem, pozorné si prectéte specificka opatfeni a pokyny k pouzivani doporucené vyrobcem akumulatoru. Montaz. Je dileZité mit
na zieteli vzdalenost k baterii. Navrh 65. 2\ VAROVANI: PFi zachazeni s vyrobkem mZe dojit ke kontaktu s chemickymi latkami, véetné olova a odpadnich plyni, které jsou ve statu
Kalifornie povazovany za rakovinotvorné a zplisobujici vrozené vady a dalsi reprodukéni poskozeni. Dal$i informace naleznete na adrese www.P65Warnings.ca.gov. Osobni opatfeni.
PouZivejte vyrobek pouze k uréenym tcelim. V pipadé nouze méjte pii pouZivéni vyrobku nékoho v blizkosti. Pri praci v blizkosti akumulatoru noste kompletni ochranu oi a ochranny
odév. Po praci s akumulatory a souvisejicimi materialy si vzdy umyjte ruce. Pfi praci s akumulatory nepouzivejte ani nenoste kovové predméty, vietné naradi, hodinek nebo $perka.
Je-li na akumulator uputén kov, mdiZe to vyvolat zajiskieni nebo zkrat, coz miize vést k trazu elektrickym proudem, pozaru a k vybuchu, coz miiZe zplisobit zranéni, smrt ¢i poskozeni
majetku. Umistéte kabelové vodice tak, aby nedoslo k nahodnému poskozeni pohybem ¢asti vozidla (véetné Casti kapoty a dvefi), presouvanim ¢asti motoru (véetné lopatek ventilatoru,
fement a femenic) nebo tim, co by mohlo vést k nebezpedi, které by mohlo zpisobit zranéni nebo smrt. Tento vyrobek neni urcen k pouZivani osobami (véetné déti) se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢i duevnimi schopnostmi nebo osobami s nedostatecnymi zkusenostmi ¢i znalostmi, pokud nejsou pod dohledem nebo nebyly ohledné pouZivani vyrobku
pouceny osobou zodpovédnou za jejich bezpecnost. Nezletili. Planuje-li kupujici, Ze bude vyrobek pouZivan nezletilym, kupujici dospéli souhlasi, Ze poskytne nezletilému pfed pouzitim
podrobné pokyny a varovani. Kupujici souhlasi, Ze odskodni spolecnost NOCO za nezamyslené poufZiti nebo zneuZiti nezletilym. Déti by mély byt pod dozorem, aby se zajistilo, Ze si
s vyrobkem nebudou hrat. Nebezpe&i uduseni. Prislusenstvi vjrobku miZe u déti piedstavovat nebezpedi ududeni. Nenechavejte déti s vyrobkem nebo jakymkoli pfislugenstvim bez
dozoru. Tento vyrobek neni hracka. Obsluha. S vyrobkem zachazejte Setrné. Pri narazu mize dojit k poskozeni vyrobku. NepouZivejte vyrobek, pokud je poskozeny, tj. mimo jiné véetng
pripadd, kdy jsou na krytu praskliny nebo jsou poskozené kabely. NepouZivejte vyrobek s poskozenym napéjecim kabelem. Vihkost a kapaliny mohou vyrobek poskodit. Nemanipulujte
s vyrobkem ani s Zadnymi elektrickymi souc¢astkami v blizkosti jakékoli kapaliny. Skladujte a pouZivejte vyrobek na suchych mistech. NepouZivejte vyrobek, pokud dojde k jeho




namocen. Pokud je vjrobek pravé pouzivan a dojde k jeho namogeni, odpojte jej a okam?ité jej prestarite pouzivat. Nevypojujte vyrobek tahanim za kabely. Upravy. Nepokousejte se
ménit, upravovat ani opravovat zadnou ¢ast vyrobku. Rozebirani vyrobku maze zplsobit zranéni, smrt nebo poskozeni majetku. Pokud se vyrobek poskodi, poroucha nebo pfijde do
styku s jakoukoli kapalinou, prestarite jej pouzivat a kontaktujte spolecnost NOCO. Jakékoli tipravy vyrobku maji za nésledek zneplatnani zruky. VAROVANI: Zmény nebo tipravy tohoto
vyrobku, které nebyly vys\ovne schvaleny stranou odpovednou za shodu s predpisy, mohou vest ke ztraté opravnéni uzivatele k pouZivani vyrobku. PFisluSenstvi. Tento vyrobek je

schvélen pouze pro pouZiti s prislu$ od iNOCO ¢ NOCO aza ¢ uzivatele nebo poskozeni vyrobku v pripadé pouZiti jinych prisludenstvi
nez téch, které byly schvaleny spole¢nosti NOCO. Umisténi. Nedovolte, aby kyselina z baterie pfi$la do kontaktu s vyrobkem. Vjrobek nepouzivejte v uzavieném prostoru ani v prostoru
s omezenym vétranim. Baterii nenasazujte na vrchni ¢ast vyrobku. Kabelové vodice umistéte tak, aby nedo$lo k ndhodnému poskozeni pohybem &asti vozidla (véetné ¢asti kapoty a
dvefi), presouvanim ¢asti motoru (vCetné lopatek ventildtoru, femend a femenic) nebo toho, co by mohlo znamenat nebezpedi, které by mohlo zp{isobit zranéni nebo smrt. Provozni
teplota. Rozsah provozni teploty je -20 °C az 50 °C (-4 °F az 122 °F). NepouZivejte vyrobek mimo doporucené teplotni rozsahy. Doporucend teplota nabijeni je 0° C az +40° C (32° F
az104° F). Pokud se akumuldtor zacne nadmérné zahrivat, okamzité prestarite vyrobek pouzivat. Skladovani. Doporuceny rozsah skladovacich teplot je od -20 °C do 50 °C (od -4 °F
do 122 °F). Za Zadnych okolnosti nevystavujte vyrobek teploté vy$si nez 50 °C (122 °F). Pro optimdlni Zivotnost skladujte vyrobek pfi teploté 25 °C (77 °F). Vyrobek neskladujte venku.
Vyrobek skladujte na suchém misté ve vnitinich prostorach nebo uvnitf vozidla. Pro zajisténi ochrany pfi skladovani hadici a odpojené kabely smotejte. VE&trani. Je nezbytné
minimalizovat extrémni teploty a neomezovat privod vzduchu k vyrobku. Kolem vyrobku by mélo byt zajisténo minimaing 12,7 mm (0,50 palcti) prostoru pro umoznéni adekvétniho
proudéni vzduchu. PFipojeni. Zkontrolujte, zda jsou vSechna pripojeni k vyrobku pevné uchycend. Volné spoje mohou zplsobit snizeni vykonu nebo tnik vzduchu a zvy3eni tepla
v ddisledku odporu, coz miiZe zplsobit roztaven krytu, pfipadné pozar. Kompatibilita. Vyrobek je kompatibilni pouze s 12voltovymi olovénymi akumulétory. Vyrobek se nepokousejte
pouzivat s jakymkoli jingm typem akumultoru. Nouzové startovani akumultord s jinym chemickym médiem mize mit za nasledek poranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Pred
pokusem o nouzové nastartovani akumuldtoru kontaktujte vyrobce akumuldtoru. Nouzovy start akumulatoru neprovadéjte, pokud si nejste bezpecné védomi toho, jaké chemické
médium akumuldtor obsahuje a jakou ma hodnotu napéti. Baterie. Vestavéna lithium-iontova baterie ve vyrobku by méla byt nahrazena pouze spole¢nosti NOCO a musi byt
recyklovéna nebo likvidovana oddélené od doméciho odpadu. Baterii se nepokousejte vyménit sami a nepouZivejte poskozenou nebo netésnou lithium-iontovou baterii. Baterii nikdy
nevhazujte do odpadk{ v domacnosti. Likvidace baterii v komundlnim odpadu je podle stétnich a federalnich zdkon(i a predpisti o Zivotnim prostfedi nezdkonna. Pouzité baterie vzdy
odnésejte do mistniho centra pro recyklaci baterii. Pokud je baterie vyrobku nadmérné horkd, vylu€uje nepfilemny pach, je zdeformovana, porezana nebo vykazuje abnormdlni nélez,
okamyzité zastavte veskeré pouzivani a kontaktujte spolecnost NOCO. Nabijeni baterie. Vyrobek nabijejte pomoci pfilozeného nabijeciho kabelu USB-C. Spolecnost NOCO nenese
odpovédnost za poSkozeni, zranéni a/nebo smrt pfi pouZiti nabijeciho pfisluenstvi tfetich stran, které neni kompatibilni s USB Power Delivery. Dejte si pozor na pouZiti napjecich
adaptérd a kabelli s nizkou kvalitou, nebot mohou predstavovat vazné elekirické riziko, které mize vyustit ve zranéni a/nebo smrt osob a poskozeni zafizeni nebo majetku. Pouziti
poskozenych kabel(i nebo nabuecky nebo nabijent pfi vyssl vihkosti miize zpusobn elektricky Sok. Pouzitf nabijecky, ktera neni kompatibilni s USB Power Delivery, miize zkratit zivotnost
vyrobku a zpsobit jeho avné fungovani. NOCO za ¢ uzivatele pfi pouzivani pfislusenstvi nebo zdrojd, které nejsou kompatibilni s USB Power
Delivery. Pri pouzivani USB napajeciho adaptéru pro nabijeni daného vyrobku se ujistéte, Ze zéstréka stridavého proudu je zcela zasunuta do adaptéru predtim, nez jej stréite do zasuvky.
Napajeci adaptéry se mohou béhem bézného pouzivani zahfat a delsi kontakt s kiizi miize zpisobit télesné zranéni. Pfi pouzivani adaptérd vzdy zajistéte v jejich okoli dostatecné
vétrani. Pro zajisténi maximélni Zivotnosti baterie se vyhnéte nabijeni vjrobku po dobu delsi nez 24 hodin v kuse, protoze prebiti miize zkratit Zivotnost baterie. Casem se nepouzivany
vyrobek vybije a bude muset byt ped dalsim pouZitim nabit. Vyrobek pouzivejte pouze pro zamyslené tcely. Zdravotnické pomiicky. Vjrobek obsahuje magnetické soucasti, které
mohou vyzarovat elektromagneticka pole, jez mohou rusit kardiostimulatory, defibrilatory nebo jiné zdravotnické pomticky. Pokud mate néjakou zdravotnickou pomiicku, poradte se




pred pouzitim se svym Iékarem. Pokud mate podezfeni, Ze vyrobek ovliviiuje Cinnost zdravotnické pomiicky, okamzité prestaiite vjrobek pouzivat a poradte se se svym lékafem.
Zdravotni stav. Pokud se nachdzite ve zdravotnim stavu, u kterého méte podezfeni, ze by mohl byt zasazen pouzivanim vyrobku, véetné ale ne omezeno na: zachvaty, vypadky pameéti,
tinavu o¢f nebo bolesti hlavy, obratte se pred pouzitim vyrobku na svého Iékare. Pouzivéni integrované vysoce vykonné baterky zahrnuje nebezpe¢i citlivosti na svétlo. PouZivani svétla
v rezimu Strobe mZe u osob s fotosenzitivni epilepsii zpsobit zachvaty, coz miize vést k vaznému zranéni nebo smrti. Svétlo. Pfimé hledéni pfimo do svételného paprsku nebo svétla
baterky miize vést k trvalému poskozeni zraku. \ijrobek je vybaven vysoce vjkonnou prednastavenou LED lampou, ktera vysila silny paprsek na nejyssi trovni. Gisténi. Pred kazdou
tidrzbou nebo ¢isténim vyrobek vypnéte. Pokud je vyrobek v kontaktu s kapalinou nebo jingm typem kontaminantu, ihned jej ocistéte a ususte. PouZivejte mékky hadrik (z mikrovidkna),
ktery nepousti vidkna. Zabraiite vniknuti vihkosti do otvord. Pfi gisténi vyrobku nepouzivejte tlakovy Cistic. Vybu$né ovzdusi. Dodrzujte vSechna varovani a pokyny. Nepouzivejte
vyrobek v oblastech s potencidlné vybusnym ovzdu$im, véetné Cerpacich stanic nebo oblasti, které obsahuji chemikélie nebo ¢astice jako je obili, prach nebo kovové prachy.
Cinnosti s vaznymi diisledky. NepouZivejte vjrobek tam, kde jeho selhani miize zpiisobit zrani mrt nebo zavazné poskozeni Zivotniho prostredi. Radiové ruseni. Tento vjrobek
je v souladu s predpisy upravujicimi vyzafovani radiovych frekvenci. Takové vyzafovani z vjrobku mize negativné ovlivnit provoz jinych elektronickych zafizeni, pfipadné zplisobit jejich
poruchu. Gislo modelu AX65: Toto zafizeni vyhovuje &4sti 15 pravidel FCC. Provoz podiéha nasledujicim dvéma podminkém: (1) toto zafizeni nesmi zpiisobovat &kodlivé ruseni
a(2) toto zafizeni musi byt schopno akceptovat jakakoli prijata ruseni, véetnd ruseni, kterd mohou zpisobit nezadouci provoz. POZNAMKA: Tento vyrobek byl testovan a bylo u ngj
shledano, Ze vyhovuje limittim pro digitélni vyrobky tfidy B podle ¢asti 15 pravidel FCC. Tyto limity jsou navrzeny tak, aby poskytovaly pfiméfenou ochranu pred Skodlivym rusenim pfi
instalaci v obytnych budovach. Tento vyrobek generuje, vyuZiva a mize vyzarovat energii v podobé radiovych frekvenci, a pokud neni instalovano a pouzivéno v souladu s pokyny, mize
zplsobit $kodlivé rugeni radiové komunikace. Neexistuje vSak zadna zaruka, Ze v konkrétni instalaci nedojde k ruseni. Pokud tento vyrobek zplisobuje $kodlivé ruseni rozhlasového nebo
televiznino prijmu, co? Ize zjistit VYPNUTIM a ZAPNUTIM vyrobku, doporucujeme uZivateli, aby se pokusil ruseni odstranit jednim nebo vice z nasledujicich opatten: (a) Presmérujte
nebo premistéte pfijimaci anténu. (b) ZvétSete vzdalenost mezi vyrobkem a pfijimacem. (c) Pfipojte vyrobek do zasuvky v jiném obvodu, nez ke kterému je pfipojen pfijimac. (d) Obratte
se na prodejce nebo zkueného rozhlasového/televizniho technika a poZadejte o pomoc

ak zafizeni pouzivat
Jak vyrobek nabijet.
Vjrobek AX65 je pred expedici nabity jen ¢4stetnd a pred pouzitim musi byt nabit piné. Vjrobek AX65 pripojte pomoci Doba nabijeni: | Vykon nabijecky:
pfilozeného nabijeciho kabelu USB-C do vstupniho/vystupniho portu USB-C. MizZete jej také znovu nabit z libovolného 8h 5W
kompatibilniho zdroje USB Power Delivery, jako napajeci AC adaptér, nabijeCka do auta, pfenosny pocitac a dalsi. 4h 10W
Vstupni/vystupni port USB-C pouZiva technologii Power Delivery, ktera umoziuje pfijimat/dodévat az 60 W. Doba
nabijeni vyrobku AX65 se bude liit podle trovné vybiti a pouZitého zdroje napajeni. Skute¢né vysledky se mohou li§it Urover nabiti interni baterie

v zavislosti na stavu baterie a okolnich podminkdch

Pi dobijent je Uroveni nabijent interni baterie indikovana LED kontrolkami nabijeni. LED kontrolky zaénou pomalu pulzovat - - . .
na ,Zapnuto® a ,Vypnuto“ a vytvori pevny sloupec, dokud nebudou zapnuty vSechny ¢tyfi LED kontrolky nabijeni. Po 25% 50% 75% 100%




UpIném nabiti baterie bude zelend 100% LED kontrolka pevné a LED kontrolky nabijeni 25%, 50% a 75% se vypnou.
Jednou za Cas bude zelena 100% LED kontrolka vydavat pulsujici svétlo, které indikuje, Ze dochazi k udrZovacimu nabijeni.

Rychlonabijeni

Vyrobek AX65 je vybaven technologii rychlého nabiti, kterd umoZfiuje jeho nabiti az do trovné 60 W. Pro plné vyuZiti Rychlonabijeni

této vlastnosti je potebnd kompatibilni nabijecka podporujici USB-C technologii Power Delivery 0 60 W. Vikon
Zdroj napéjeni. Doba nabijeni: nabyijeéky:
Vstupni/vystupni port USB je Dual Role Protocol (DRP) USB-C Power Delivery, coz umozriuje napéjet dalsi zafizeni USB.

P¥i nabijen zafizeni USB je dileZits pred pripojenim nabijeného zafizeni zapnout vyrobek AX65. 0,8h 60W

Pokud neni vjrobek AX65 nejprve zapnuty, miiZe odebirat energii ze zafizeni USB. Chcete-li vyrobek AX65 nabijet
pomoci zafizeni kompatibilniho s protokolem DRP (napfiklad pomoci telefonu, notebooku nebo powerbanky), ujistéte se,
Ze je vyrobek AX65 pred pfipojenim kabelu mezi vyrobkem AX65 a protokolem DRP vypnuty.

Jak nastartovat.

Vyrobek pfipojte k akumulatoru

Peclivé si prectéte navod vyrobce vozidla k jeho obsluze a snazte se porozumét konkrétnim opatfenim a doporucenym metodam pro nouzovy start vozidla. Pfed pouZitim tohoto
vyrobku si v navodu k pouZiti akumulatoru zjistéte jeho napéti a chemii. Vjrobek AX65 je uréeny pouze pro nouzovy start 12voltovych olovénych akumulatord. Pred pfipojenim k
akumulatoru ovéfte, zda méte 12voltovy olovény akumulétor. Vyrobek AX65 neni vhodny pro Zadny jiny typ akumulatoru. Zjistéte spravnou polaritu vyvodi akumulatoru. Kladny
vyvod akumulatoru je typicky oznacen témito pismeny nebo symbolem (POS, P, +). Zdporny vyvod akumuldtoru je typicky oznaceny témito pismeny nebo symbolem (NEG, N, -).
Neprovadéjte Zadné propojeni na karburator, palivové potrubi nebo dily z tenkého plechu.

1. Pripojte svorky akumulatoru k vyrobku AX65 pfipojenim k portu 12V OUT.

2. Pripojte kladnou (Gervenou) svorku baterie na kladnou (POS, P, +) elektrodu a zapornou (¢ernou) svorku baterie na zapornou (NEG, N, -) elektrodu nebo podvozek vozidla.
Nastartovani.

1. Ujistéte se, zda jsou pred pokusem o nouzovy start vozidla veskera zafizeni zpisobujici vykonoveé zatizeni vozidla (pfedni svétla, radio, klimatizace, atd.) vypnuta.

2. Stisknéte tlacitko napdjeni pro zahajeni nouzového startu a vsechny LED kontrolky najednou zablikaji. Jste-li spravné pipojeni k baterii, bila LED kontrolka Boost dioda se
rozsviti a LED kontrolky nabijeni budou blikat. Po detekci baterie se spusti 60-sekundovy odpodet.



3. Zkuste nastartovat vozidlo. VétSina vozidel se nastartuje okamzité. Pokud nenastartuje vozidlo hned, ¢ekejte 20—30 sekund a zkuste to znovu. Po uplynuti 60sekundového
Casového limitu musf byt vyrobek vypnut a poté znovu zapnut, aby bylo mozné spustit novou sekvenci startovani pres kabely. NepokouSejte se o vice nez pét (5) nouzovych
startl akumulatoru béhem doby patnécti (15) minut. Pfed pokusem o op8tovny nouzovy start vozidla nechte vyrobek AX65 odpocivat patnact (15) minut.

4. Poté, co nastartujete své vozidlo, vypnéte vyrobek, odpojte svorky baterie a odeberte vyrobek AX65.

CGasovy limit 60 sekund.

60-sekundovy odpocet se spusti, jakmile bude detekovéna baterie. Po skonceni 60 sekund se ukonéf funkce nouzového startu. LED kontrolka Boost zhasne a LED kontrolky
interni baterie zobrazi aktudlni stav nabiti vyrobku. Pro resetovani funkce nouzového startu stisknéte tlacitko napdjeni, abyste vyrobek vypnuli. Znovu stisknéte tlacitko napajeni
pro zapnuti vyrobku a opétovné spusténi funkce nouzového startu.

POZOR

60-SEKUNDOVY ODPOCET JE PRI POUZIVANI FUNKCE MANUAL OVERRIDE (MANUALNIHO PREPINANI) VYPNUTY. ENERGIE BUDE DODAVANA PO CELOU DOBU AKTIVACE
FUNKCE MANUAL OVERRIDE (MANUALNIHO PREPINANI). PRO MAXIMALIZACI POCTU NOUZOVYCH STARTU JE DOPORUCENO, JAKMILE VOZIDLO NASTARTUJE, VYROBEK
VYPNOUT.

Nizkonapétové baterie a Manual Override Mode (Rezim manualniho pfepinani)

Viyrobek AX65 je navrzeny pro nouzovy start 12voltovych olovénych akumulator( az do hodnoty napéti 3 voltd. Pokud je va$ akumultor pod hodnotou 3 voltdi, LED kontrolka
Boost bude vypnuta. To je znameni, Ze vyrobek AX65 nem(ize rozpoznat baterii. Pokud potfebujete nouzové nastartovat baterii, ktera mé napéti mensi nez 3 volty, miizete vyuzit
funkci Manual Override (Manuiniho prepinani), kterd vam umozni zapnout funkci nouzového startu.

POZOR

MANUAL OVERRIDE MODE (REZIM MANUALNIHO PREPINAN]) POUZIVEJTE S MAXIMALNf OPATRNOSTI. TENTO REZIM JE URCEN POUZE PRO 12VOLTOVE OLOVENE
AKUMULATORY. FUNKCE ODOLNOSTI PROTI JISKRENI | OCHRANA PROTI OBRACENE POLARITE JSOU VYPNUTE. VENUJTE VELMI BEDLIVOU POZORNOST POLARITE
AKUMULATORU JESTE PREDTIM, NEZ TENTO REZIM POUZIJETE. NEDOVOLTE, ABY SE POZITIVNI A NEGATIVNI SVORKY NAVZAJEM DOTYKALY JEDNA DRUHE, NEBOT
BY VYROBEK MOHL GENEROVAT JISKRENI. TENTO REZIM POUZIVA VELMI VYSOKOU HODNOTU PROUDU (AZ DO 2000 AMPERD), KTERA MUZE ZPUSOBIT JISKRENI
AVYSOKOU HODNOCTU TEPLA, POKUD NENI SPRAVNE POUZIVAN. NEJSTE-LI SI JISTI POUZITIM TOHOTO REZIMU, NEPOKOUSEJTE SE 0 TO SAMI A VYHLEDEJTE
ODBORNOU POMOC

Postup nahusténi.
Pfipojeni vzduchové hadice.
Vzduchovou hadici vyrobku AX65 pripojte k pneumatice pred zahdjenim husténi. Vzduchova hadice se nasroubuje na vzduchovy ventil pneumatiky. Neni tfeba Zadné naradi a utazeni by



mélo probéhnout ruéné. Pokud hustilka neni fadné piipojena, miiZe dochézet k iniku vzduchu, a hugténi tak nebude efektivni. V jinych pripadech pouZiti upevnéte pozadovany adaptér
pro zamy$leny Ucel. Adaptéry se Sroubuji na konec vzduchové hadice. Adaptéry utdhnéte rucné, pro utahovani neni treba zadné néradi.

Spojovaci material Ugel
Adaptér ventilu Presta PI&sté jizdniho kola
Plastova hustici tryska Hracky, nafukovaci postele
Hustici jehla Sportovni mice
Inicializace.
Zapnéte vyrobek stisknutim tlacitka napajent; pokud je detekovan tlak vétsi nez 3 PSI, pak se bude zobrazovat detekovany tiak a LED kontrolka ,SET* (,Nastaveni“) nebude svitit.
Nahusténi pneumatik.
1. Stisknutim tlacitka Air (Vzduch) zapnete rezim Air Mode (Rezim husténi). Na vyrobku se zobrazi nastaveny/zjitény tlak.
2. Stisknutim tlacitka 4" nebo ,W* zmérite Set Pressure Y tlak) na poz; trove tlaku v
3., A" a W podrZte kdykoli soucasné, abyste zménili jednotku zobrazovaného tlaku (BAR, KPA, PSI).

4, Opétovnym stisknutim tlacitka Air (Vzduch) zahdjite husténi pneumatik.
5. Béhem husténi se kompresor mize zapinat a vypinat (dynamicka prodleva), kdyz se priblizi k pozadované nastavené hodnoté.
6. Hudténi bude pokracovat, dokud nebude dosaZeno nastaveného tlaku.

Nastaveni jednotky tlaku.

Chcete-li v rezimu AIR (Rezim husténi) zménit jednotky tlaku, podrZte sou¢asné stisknuta tlacitka 4 a , W po dobu 3 sekund. Vybrané jednotky tlaku budou blikat a zbytek displeje se
vypne. Stisknutim tlacitka & nebo , W béhem nésledujicich 3 sekund se rozsviti LED kontrolka dalsi tlakové jednotky a vypne se LED kontrolka predchozi jednotky. Tato operace bude
pokracovat, dokud po dobu 3 sekund nic nestisknete. Zvolend tlakova jednotka se zobrazi v bilé barvé a displej se vréti do polohy ,,ON“ (,Zapnuto®).



Automaticka pamét.

Vlyrobek AX65 mé zabudovanou automatickou pamét a po pripojeni se vrati k posledni pouZité jednotce tlaku a nastavenému tlaku.

Displej.

Po stisknuti tlacitka napdjeni se displej zapne. Kdyz je displej v rezimu nastavovani tlaku a stisknete tlacitko Air, zapne se kompresor, na displeji se zobrazi skute¢ny tlak a LED kontrolka
WSET* (,Nastaveni“) zhasne. KdyZ je kompresor zapnuty, LED kontrolka aktudini jednotky tlaku bude svitit bile.

Automatické vypnuti.

Vlyrobek AX65 ma énou funkci ického vypnuti. p se vypne, kdyZ se dosahlo pozadovaného tlaku nebo napéti akumulétoru pokleslo pod 10,0 V. Displej bude po
automatickém vypnuti stale zapnuty. K automatickému vypnuti v rezimu manuélniho pfivodu vzduchu nedojde, pokud neni dosazeno maximalniho jmenovitého tlaku vyrobku.

Dynamicka prodleva.

Hustilka se po dosaZeni nastaveného cilového tlaku ,vypne* a ,zapne“ (tj. prodieva), aby byla zajisténa presna méfeni tlaku. Béhem prodlevy hustilka méfi, sleduje a automaticky upravuje
tlak. Prodleva miiZe pokracovat, dokud hustilka neni schopna presné dosdhnout nastaveného tlaku.

Rezim manualniho pfivodu vzduchu.

Pro pechod do rezimu manudiniho privodu vzduchu nastavte tlak na 0,0. Stisknutim tlacitko Air zapnéte kompresor, pficemz ten pobéZi, dokud se znovu nestiskne tlacitko Air (nebo

se zastavi, kdyZ se dosahlo maximainiho tlaku vyrobku, pfipadné doslo k chybé, jako je napriklad prehfati atd.). Béhem rezimu manudiniho privodu vzduchu se budou LED kontrolky na
displeji stfidat. Pri vypnuti rezimu manuainiho pfivodu vzduchu displej zobrazi aktudini tlak.

POZOR
REZIM MANUALNIHO PRIVODU VZDUCHU POUZIVEJTE S MAXIMALNI OPATRNOSTI. K AUTOMATICKEMU VYPNUTI DOJDE POUZE V REZIMU MANUALNIHO PRIVODU VZDUCHU,

POKUD JE DOSAZENO MAXIMALNIHO TLAKU VYROBKU NEBO POKUD DOJDE K CHYBOVEMU STAVU. REZIM MANUALNIHO PRIVODU VZDUCHU JE TREBA VYPNOUT RUCNE
OPETOVNYM STISKNUTIM TLACITKO AIR.
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1. Tlacitko napdjeni Stisknutim tlacitka vyrobek zapnete nebo vypnete nebo znovu spustite
funkci Boost po 60sekundovém Casovém limitu.

2. LED kontrolka chyby opaéné polarity Rozsviti se Cervené, pokud svorky detekuii
opacnou polaritu.

3. Studena LED kontrolka Trvale sviti nebo blikd modre, je-li vnitini teplota prilis nizkd.
4. Horka LED kontrolka Sviti trvale nebo bliké Cervené, kdyZ je vnitini teplota prilis vysokd.

5. Chybova LED kontrolka Blikanim ,ON* (Vypnuto*) a ,OFF* (,Zapnuto®) v riiznjch
délkéch (od 1 do 6 bliknuti) signalizuje chybové stavy.
6. Uroveri nabiti interni baterie Udava droveri nabif interni baterie.

7. LED kontrolka Boost Sviti bile, kdyz je funkce Boost aktivni. Pokud je vyrobek spravné
pripojeny k akumuldtoru, vyrobek AX65 automaticky rozpoznd akumulétor a prejde do rezimu
Boost (KdyZ je aktivni funkce Manual Override (Manuélni prepinni), LED kontrolka blika bile).

8. Tlacitko rezimu osvétieni Pepind vysoce intenzivni svétlo LED v 7 rezimech svicent:
100% > 50% > 10% > SOS > Blikajici > Stroboskopické > ,OFF* (Vypnuto)

9. Tlacitko Manual Override (ruéniho prepinani) Pro spusténi jej stisknéte a podrzte m
(3) sekundy. VAROVANi: VyFadi z funkce ochranné zabezpeceni a ruéné piepne
Boost do polohy ,,Zapnuto®. Pouziva se pouze, kdyZ je napéti akumulétoru pfi
nizké na to, aby byl akumulétor rozpoznan.

10. LED kontrolky jednotek V jednom okamziku bude svitit bile pouze jedna LED kontrolka
jednotek PSI, BAR a KPA, ktera bude vyjadrovat aktuaini jednotku tlaku na LED displeji. Pfi
blikani pouZite tiacitko & nebo , W, k pepinani mezi jednotlivymi jednotkami.

11.LED kontrolka SET (Nastaveni) Kdyz LED displej zobrazuje nastaveny tiak, bude

svitit Zuté,

12. LED displej Jakmile je baterie detekovana svorkami, na displeji se zacne odpotitavat
Cas od 60 do 0 a uZivateli se zobrazi Cas, ktery mé na nastartovani vozidla. Pfi sniméni tiaku
na hadici se na displeji zobrazi aktudini hodnota tlaku. Pokud zobrazeny tlak prekroci 99,9, pfi

zobrazovani hodnoty 100 a vyse uZ se nebude zobrazovat desetinna Carka. V/ pripadé chyby se

na displeji zobrazi typ chyby.

13.Tlacitko AIR Mode (Rezimu husténi) Stisknutim tlacitka spustite rezim Air Mode
(Rezim husténi) a zacnete hustit.

14. Tlacitka Sipek Pro zahdjeni zmény jednotky tiaku stisknéte a podrzte obé tlacitka , "
a W, KdyZ je LED displej zapnuty, tiacitky , A" nebo , W miiZete ménit nastaveny tlak.

Chyba Proces obnovy

Vyrobek se - X )
nezapind Zkontrolujte napéti baterie, nabijte vyrobek.
Prehiéti

Podchlazeni

Vypnéte vyrobek a umistéte jej na dobfe vétrané misto, pockejte, az vyrobek vychladne, a poté jej znovu zapnéte.

Vypnéte vyrobek a umistéte jej na misto s doporucenou provozni teplotou, pockejte, aZ se vyrobek zahreje, a poté jej znovu zapnéte.



1+

Chybova LED kontrolka

Trvale svitici cervenéd
Jedno (1) bliknuti

Dv& (2) bliknuti

Ctyinasobné (4) blikani
Sestinasobné (6) blikani

Horké LED kontrolka:
Trvale svitici

Horka LED kontrolka:
Blikajici

Studend LED kontrolka:
Trvale svitici

Studend LED kontrolka:
Blikajici

Chyba displeje
ERR CLR

ERR SRT

ERR HIV
ERR CRG

ERRBCC

ERRHOT

ERR CLD

Pficina/feSeni
Detekce opacné polarity. / Otocte pripojeni baterie.

Detekovan zkratovany obvod na svorkach baterie. / Odeberte vSechna spojeni a znovu pfipojte svorky
k baterii

Zjisténo vysoké napéti na svorkdch (vjrobek AX65 je pfipojen k systému s vy$8im napétim nez 12 V,
napr. 24 V).

Chyba Easového limitu nabijeni (tj. vyrobek AX65 byl pfili§ dlouho v rezimu hromadného nabijeni).
Zpétné nabijeni detekované do vyrobku AX65 pres svorky v rezimu Boost (tj. vyrobek AX65 je v rezimu

Manual Override (manudlniho pfepindni) a poté je pripojen k systému s vy$§im napétim nez 12 V, napf.
Viyrobek je pIné provozuschopny, ale bliZi se spodnimu teplotnimu limitu. / Nechte vyrobek vychladnout.

Vyrobek je prili§ horky na nastartovani, v tomto stavu je k dispozici pouze svitilna. / Nechte vyrobek
vychladnout.

Jednotka je pIné provozuschopna, ale bliZi se k dolni teplotni hranici. / Nechte vyrobek zahfét.

Viyrobek je prili§ studeny na nastartovani, v tomto stavu je k dispozici pouze svitilna / Nechte vyrobek
zahtét.



Technickeé specifikace

Max. priitok vzduchu pfi 0 PSI
Max. tlak

Podet vélci

Jmenovity vykon motoru

Max. proudovy odbér motoru

Provozni cyklus

Provozni cyklus rezimu manuainiho
privodu vzduchu

P

na doba husténi (0-40 PSI)

Provozni proud
Napéti
Lumeny

Tlakovy senzor

Interni baterie

AVRATTE JEJ.

67 SLPM

100 psi /6,89 bar / 689,48 kPa
1

280W

22A

Pfi 30 PSI doba zapnuti 7 min. / doba
vypnuti 53 min.

Doba zapnuti 5 min. / doba vypnuti 55 min.

2 min. +/-10% v pfipadé pneumatiky
205-65R16 95H

18A
Jmenovité napéti 14,8 V
100 Lumeny

Automatické vypnuti

Lithium-iontovd 31,8 Wh

Jmenovity vrcholovy proud
USB-C (Vstup)

USB-C (Vystup):
Watthodiny

Typy baterii
Nabijeci teplota
Provozni teplota

Teplota pro skladovani

Ochrana plasté
Relativni vihkost
Chlazeni

Rozméry (§ x H x V)

Hmotnost

2000A

5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Pouze 12V olovéné baterie (vihké,
gelové, MF, EFB, AGM)

0°Caz +40°C (32 °F az 104 °F)

-20 °Caz +50 °C (-4 °F az +122 °F)

-20°Caz +50 °C (-4 °F az +122 °F)
IP55

0 a7 95% nekondenzujici

Pfirozené proudéni

8,45 x 3,92 x 5,47 palce (21,46 x
9,96 x 13,89 cm)

3,15kg (6,95 Ib)

NiM TOHOTO VYROBKU SOUHLASITE S PODMINKAMI OMEZENE ZARUKY SPOLECNOSTI NOCO NA DOBU JEDNOHO (1) ROKU (DALE JEN ZARUKA) JAK
JE UVEDENO NIZE. VYROBEK NEPOUZIVEJTE, DOKUD SE NESEZNAMITE S PODMINKAMI ZARUKY. POKUD S PODMINKAMI ZARUKY NESOUHLASITE, VYROBEK NEPOUZIVEJTE



TATO ZARUKA VAM DAVA KONKRETNI ZAKONNA PRAVA AMUZETE MIT DALSI PRAVA, KTERA SE LISI VZAVISLOSTI NA STATU, ZEMI NEBO PROVINCII. KROME PRIPADU
POVOLENYCH ZAKONEM SPOLECNOST NOCO NEVYLUCUJE, NEOMEZUJE ANI NEPOZASTAVUJE JINA PRAVA, KTERA MUZETE MIT, VCETNE TECH, KTERA MOHOU VYPLYVAT
Z NEDODRZENI KUPNi SMLOUVY. PRO UPLNE POCHOPENI VASICH PRAV BYSTE SE MELI SEZNAMIT SE ZAKONY VASEHO STATU, ZEME NEBO PROVINCIE.

VROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM JSQU TATO ZARUKA A UVEDENE OPRAVNE PROSTREDKY VYHRADNI ANAHRAZUJI VSECHNY OSTATNI ZARUKY, OPRAVNE PROSTREDKY
APODMINKY, AT UZ USTNI, PISEMNE, ZAKONNE, VYSLOVNE NEBO PREDPOKLADANE. SPOLECNOST NOCO SE VV ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM ZRIKA VSECH ZAKONNYCH
APREDPOKLADANYCH ZARUK, MIMO JINE VCETNE ZARUK PRODEJNOSTI AVHODNOSTI PRO URCITY UCEL A ZARUK PROTI SKRYTYM NEBO LATENTNIM VADAM. POKUD TAKOVE
ZARUKY NELZE ODMITNOUT, SPOLECNOST NOCO OMEZUJE DOBU TRVANI A PROSTREDKY NAPRAVY TECHTO ZARUK NA DOBU TRVANI TETO VYSLOVNE ZARUKY A PODLE VOLBY
SPOLECNOSTI NOCO NA OPRAVU NEBO VYMENU NiZE POPSANYCH VYROBKU. NEKTERE STATY, ZEME A PROVINCIE NEUMOZNUJ( OMEZENI DOBY TRVANI PREDPOKLADANE
ZARUKY NEBO PODMINKY, TAKZE VYSE POPSANE OMEZEN( SE NA VAS NEMUS VZTAHOVAT.

Spolecnost NOCO poskytuje zaruku na vyrobky znaéky NOCO obsaZené v origindlnim baleni (,vjrobek NOCO®) na vady materidlu a zpracovani pfi béZném pouZivani v souladu se
2zverejnénymi pokyny spolecnosti NOCO po dobu JEDNOHO (1) ROKU od data pivodniho maloobchodniho ndkupu nebo data dodani koncovému uzivateli (,zarucni doba“). Zvefejnéné
pokyny spolecnosti NOCO zahmuji mimo jiné informace obsazené v této zruce, technické specifikace a uzivatelské prirucky. Pro koncové uzivatele v Evropské unii (EU), Evropské zoné
volngho obchodu (ESVO), Severni politice nebo  Spojeném krélovstvi miiZe byt zarucni doba prod\ouzena minimainé na DVA (2) ROKY. V NEKTERYCH STATECH, ZEMICH NEBO PROVINCIICH
MOHOU MISTNi ZAKONY STANOVIT DELSI ZARUCNI LHUTY. Vyhody omezené zaruky jsou proto urCeny k dopinéni, nikoli k nahrazeni prav poskytovanych zékony na ochranu spotfebitele.

ODPOVEDNOST SPOLECNOSTI NOCO JE OMEZENA NA VYMENU NEBO OPRAVU. SPOLECNOST NOCO NEODPOVIDA ZA ZADNE ZVLASTNI, NAHODNE, NASLEDNE NEBO
EXEMPLARNI SKODY VZNIKLE V DUSLEDKU PORUSEN ZARUKY NEBO PODMINEK NEBO NA ZAKLADE JAKEKOLI JINE PRAVNI TEORIE, MIMO JINE VEETNE USLEHO ZISKU, USLEHO
PRIJMU, USLEHO PODNIKANI, SKODY NAMAJETKU, UJMY NA ZDRAVI NEBO JAKEKOLI NEPRIME NEBO NASLEDNE ZTRATY NEBO SKODY.

Tato zaruka je nepienosné a nevztahuje se na balné a dopravné pri vraceni. Tato zaruka se nevztahuje: (a) na poskozeni zplisobené nehodou, zneuZitim, nespravnym pouzitim, pozarem,
stykem s kapalinou nebo jinou vngjsi pricinou, (b) nespravnou manipulaci, nespravnou instalaci, Upravami, demontazi nebo pokusem o neautorizovanou opravu, (c) na kosmeticka
poskozeni — jako jsou promackliny nebo Skrabance — které neovliviiuji funkénost vyrobku, (d) na poskozeni zpiisobené pouzivanim vyrobku mimo ramec zvefejnénych pokynd spole¢nosti
NOCO, (e) na vady zpiisobené béznym opotfebenim nebo jinak zpii é b&znym stamutim vyrobku, nebo (f) pokud bylo z vyrobku odstranéno nebo bylo znehodnoceno sériové Cislo.

Pokud béhem zaruéni doby uplatnite reklamaci, spolecnost NOCO podie svého uvazent: (a) opravi vyrobek, ktery byl otestovan a vyhovél nagim funkénim pozadavkam, (b) vymeéni vyrobek za
nahradni vyrobek stejného modelu (nebo s vasim souhlasem za vyrobek, ktery ma stejné nebo v podstaté podobné viastnosti jako plvodni vyrobek — napf. jiny model se stejnymi funkcemi),
ktery je novy nebo podobny novému a byl otestovan a vyhovél nagim funkcnim pozadavkim, nebo (c) vyméni vyrobek za vraceni kupni ceny. Ke zpracovani naroki z omezené zaruky
vyZadujeme urcité informace, véetné dokladu o koupi. Cheete-li uplatnit reklamaci v ramci omezené zaruky, obratte se na podporu spoleénosti NOCO na adrese:

(Web) htips/nocolsupport  (UK) +442045207738  (AU) +6124062 0068
(E-mail) ~ support@no.co (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
(US/CA/MX) ~+1.800.456.6626
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NEBEZPECENSTVO Pouzivatelska prirucka a zaruka

PRED POUZITIM TOHTO VYROBKU SI PRECITAJTE VSETKY BEZPECNOSTNE INFORMACIE A POROZUMEJTE IM.
NedodrZanie tychto bezpegnostnych pokynov mdze mat za nésledok ZASAH ELEKTRICKYM PRODOM, VYBUCH
aPOZIAR, ktoré mdzu vyiistit do VAZNEHO ZRANENIA, SMRTI alebo SKODY NA MAJETKU.

Zasah elektrickym pradom. Vyrobok je elektrické zariadenie, ktoré moze sposobit zasah elektrickym pridom a spdsobit
vazne zranenie. Neodrezévajte napajacie kéble. Nepondrajte do vody.

Vybuch. Nesledované, nekompatibilné alebo poskodené batérie moZu pri pouzivani s vyrobkom vybuchnt. Po¢as pouzivania
vyrobku ho nenechavajte bez dozoru. NesnaZte sa o Startovanie poskodenej alebo zamrznutej batérie pomocou kéblov. Vyrobok
pouzivajte vylucne s batériami s odporti¢anym napatim. Vyrobok pouZivaju v dobre vetranych oblastiach.

Poziar. Vjrobok je elektrické zariadenie, ktoré vydava teplo a dokaze spdsobit popaleniny. Nezakryvajte vyrobok ani nai
nekladte predmety. Pri pouZivani vyrobku nefajcite a nepouzivajte zdroj elektrickych iskier alebo ohiia. Uchovavajte vyrobok
mimo horlavych materidlov.

Zranenie o&i. Pri pouzivani vyrobku pouZivajte ochranu oéi. Batérie mozu vybuchnut a mozu z nich odletiet Glomky. Elektrolyt
mbze sposobit podrazdenie o&i a pokozky. V pripade zasiahnutia o¢i alebo pokozky opléchnite zasiahnutu oblast teclicou €istou
vodou a okamzite kontaktujte centrum pre otravy.

Vybusné plyny. Praca v blizkosti elektrolytu olovenej batérie je nebezpetnd. Pri beznej prevadzke batérie sa tvoria vyjbu3né
plyny. Aby ste zniZili riziko vybuchu batérie, dodrZiavajte vSetky bezpecnostné pokyny, pokyny vyrobcu batérie a vyrobcu

kazdého zariadenia, ktoré sa ma pouZivat v blizkosti batérie. Skontrolujte upozorfiujlice znacky na tychto vyrobkoch a na motore.

Hordci povreh. Vjrobok mdze byt pocas pouzivania hordici a moZe spdsobit popaleniny. Pred manipuléciou pockaijte, kjm
vyrobok vychladne.

Slovencina

Névod na obsluhu
a podporu najdete
na adrese:

WWW.no.co/support




UPOZORNENIE:

V reZime manudineho ovladania sa vypnti véetky bezpecnostné opatrenia. Pri nespravnom pouZivani a/alebo pouzivani v rozpore s nasimi odpordcaniami moZe djst k zraneniu alebo
smrti a k strate zaruky. Riziko poZiaru, vybuchu a popalenin. Nerozoberajte, nedrvte, nezahrievajte nad 50 °C (122 °F) ani nespalujte. Tento vyrobok je urceny na doCasné pouZitie vo
vonkaj$om prostredi a pri jeho pouzivani vo vihkych podmienkach je potrebné zachovavat primeranti opatrnost.

VYSTRAHA:

Nenabijajte vnatorn( batériu nadmerne. Viac sa dozviete v Névode na poutZitie. V blizkosti napéjacieho zdroja nefajcite, nezapalujte zapalky ani nevytvérajte iskry. Ak sa zariadenie
nepouziva, vnitornd batériu dobijajte iba v dobre odvetravanom priestore.

UPOZORNENIE:

Riziko poranenia 0s6b. Tento vyrobok nepouZivajte, ak je akokolvek poskodeny napajaci kébel alebo kéble batérie. Tento vyrobok nie je uréeny na pouzivanie v komerénych
opravarenskych zariadeniach. Tento vyrobok je uréeny na skladovanie v interiéri, ked sa nepouZiva. Tento vyrobok sa nesmie skladovat ani ponechat vonku, ked sa nepouziva.

Zaginame. Pred pouZitim vyrobku s batériou si pozorne precitajte Specifické bezpecnostné opatrenia a odporicané prevadzkové pokyny virobcu batérie. Upevnenie. Je doleZité
udrziavat odstup od batérie. Glanok 65. ZA VYSTRAHA: Tento vjrobok vés moZe vystavit kontaktu s latkami vratane olova a vyfukowych plynov, ktoré poda tétu Kalifornia mozu
potencidine spdsobit rakovinu, vrodené chyby ¢i iné reprodukéné ujmy. Viac informacil néjdete na stranke www.P65 ca.gov. Osobné P Vjrobok
pouZivajte iba na urceny ucel. Pre pripad niidze by pocas pouZivania vyrobku mala byt v blizkosti dalsia osoba. Pri praci v blizkosti batérie pouZivajte kompletnd ochranu ot a ochranny
odev. Po manipuldcii s batériami a stvisiacimi materidimi si vzdy umyte ruky. Pri praci s batériami nemanipulujte s kovovymi predmetmi ako je néradie, hodinky alebo $perky, ani ich
nenoste. Ak sa takyto kovovy predmet dostane do kontaktu s batériou, moZe vytvarat iskry a predstavuie riziko skratu, poziaru, vybuchu, majetkovej ujmy, poranenia, ba dokonca
usmrtenia. Kablové vedenia umiestnite tak, aby nedoslo k ich ndhodnému poskodeniu pohyblivymi dielmi auta (vratane kapoty a dverf), pohyblivymi dielmi motora (vratane lopatiek
ventilatora, pasov a kladiek) alebo ¢imkolvek, ¢o by mohlo predstavovat nebezpecenstvo a sposobit zranenie alebo smrt. Tento vyrobok nie je uréeny na pouZivanie osobami (vrétane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo s nedostatocnymi skiisenostami a znalostami, pokial im osoba zodpovedna za ich bezpe¢nost
neposkytla dohlad alebo pokyny tykajlice sa pouZivania vyrobku. Maloleté osoby. Ak dospely kupujdci mieni prenechat vyrobok do uZivania maloletej osobe, zarovei tymto berie na
seba povinnost inStruktdze a vistrahy maloletej osoby na mozné rizikd. Spolotnost NOCO nezodpoveda za nespravne i nedbanlivostné pouitie vyrobku maloletou osobou. Deti by mali
byt pod dohfadom, aby sa s vjrobkom nehrali. ia. Prislusenstvo vjrobku moze pre deti predstavovat censtvo udusenia. Nenechavajte deti bez
dozoru so Ziadnym vyrobkom ani prislusenstvom. Vyrobok nie je hracka. ipulacia. S vyrobkom zaobchadzajte opatrne. Pri ndraze sa mdze vyrobok poskodit. NepouZivajte vyrobok
s poskodenim, okrem iného vrdtane prasklin na kryte alebo poskodenych kablov. NepouZivajte vyrobok s pokodenym napajacim kablom. Vihkost a kvapaliny moZu vyrobok poskodit.
Nemanipulujte s vyrobkom ani so Ziadnymi elektrickymi komponentmi v blizkosti akejkolvek kvapaliny. Vijrobok skladujte a pouZivajte na suchych miestach. Vijrobok nepouZivajte, ak




je mokry. Ak je vjrobok uz v prevédzke a navihne, okamzite ho odpojte a prestarite pouzivat. Neodpéjajte vyrobok tahanim za kable. Upravy. Nepokusajte sa menit, upravovat ani
opravovat Ziadnu ¢ast vyrobku. Demontaz vyrobku méze spdsobit zranenie, smrt alebo pokodenie majetku. Ak sa vyrobok poskodi, nespravne funguje alebo sa dostane do kontaktu
s akoukolvek kvapalinou, prestarite ho pouzivat a kontaktujte spoloénost NOCO. Akékolvek tipravy vyrobku majii za nasledok stratu zaruky. VYSTRAHA: Zmeny alebo tpravy tohto
vyrobku, ktoré nie st vys\ovns schvélené subj ektnm zodpovednym za zhodu, mdzu viest k strate opravnenia pouzivatela prevadzkovat vyrobok. Prislusenstve. Tento vyrobok je uréeny
na pouzitie vylucne s prislus od NOCO. ¢nost NOCO dza ¢nost pouZivatela a vzniknutt Skodu v pripade, Ze bolo pouZité prislusenstvo
neschvalené spolo¢nostou NOCO. Miesto. Zabréiite kontaktu elektrolytu s vyrobkom. Vyrobok nepouZivajte v uzatvorenom priestore, resp. v priestoroch s neefektivnou ventildciou
Neumiestiujte batériu na vyrobok. Kablové vedenia umiestnite tak, aby nedoslo k ich nahodnému poskodeniu pohyblivymi dielmi auta (vratane kapoty a dverf), pohyblivymi dielmi
motora (vratane lopatiek ventildtora, pasov a kladiek) alebo Cimkolvek, Co by mohlo predstavovat nebezpetenstvo a spdsobit zranenie alebo smrt. Prevadzkova teplota. Rozsah
prevadzkovych teplt je od —20 °C do 50 °C (—4 °F do 122 °F). Zi\ mimo rozsahov preva ych tepldt. Odporti¢and teplota nabijania je 0 az +40 °C (32 az 104 °F). Ak sa
batéria nadmerne zahreje, okamZite prestarite vyrobok pouzivat. Skladovanie. Odporti¢any rozsah skladovacich teplét je od —20 °C do 50 °C (4 °F do 122 °F). Nikdy a za Ziadnych
okolnosti neprekracujte teplotu 50 °C (122 °F). Pre optimalnu trvanlivost skladujte pri Ieplme 25 C (77 °F). Neskladujte vonku. Skladujte na suchom mieste v interiéri alebo vo vozidle
Hadicu zabalte a kdble odpojte na ochranu pocas ia. Vetranie. Je nevyl izovat extrémne teploty alebo obmedzenie priidenia vzduchu k vyrobku. Pre optimélny
prisun vzduchu sa odportca nechat okolo vyrobku aspoii 12,7 mm (0,50 palca) miesta. jenia. Skontrolujte, ¢i st vSetky pripojenia k vyrobku bezpecné. VoIné pripojenia mézu
sposobit zniZenie vykonu alebo Unik vzduchu a zvySenie tepla v dosledku odporu, ¢o mdZe spdsobit roztavenie krytu alebo poziar. ibilita. Vyrobok je ylens
12-voltovymi olovenymi batériami. Vjrobok nepouZivajte s inym typom batérie. Startovanie injch chemickych typov batérii pomocou kablov mdze mat za nésledok zranenie, smrt alebo
poskodenie majetku. Pred pokusom o nastartovanie batérie pomocou kablov sa obrétte na vyrobcu batérie. Batériu netartujte pomocou kablov, ak si nie ste istf konkrétnym chemickym
zlozenim alebo napatim batérie. Batéria. Litium-idnové batéria zabudovand vo vyrobku by sa mala vymienat len v spolocnosti NOCO a musi sa recyklovat alebo likvidovat oddelene od
domového odpadu. Nepokusajte sa vymenit batériu sami a nemanipulujte s poskodenou alebo vytekajlicou litium-iénovou batériou. Batériu nikdy nevyhadzujte do domaceho odpadu.
Likvidécia batérif spolu s domécim odpadom je v rozpore s normami ochrany Zivotného prostredia. PouZité batérie vzdy odovzdajte v miestnom recyklacnom centre. Ak je batéria vyrobku
nadmerne hortica, vyddva zapach, je zdeformovana, porezana alebo sa na nej vyskytuju alebo prejavuju neobvykle javy, okamzne ukoncwte jej pouzivanie a obratte sa na spolocnost
NOCO. Nabijanie batérie. Vyrobok nabijajte pomocou dodaného nabijacieho kébla USB-C. t NOCO za zranenie a/alebo smrt pri pouzivani
nabijacieho prisluSenstva tretich stran, ktoré nie je kompatibilné s technoldgiou USB Power Delivery. Budte opatrni pri pouzivani nekvalitnych napajacich adaptérov a kéblov, pretoze
mozu predstavovat vazne elekirické riziko, ktoré mdZe mat za nésledok zranenie a/alebo smrt osoby, poskodenie zariadenia a majetku. PouZivanie poskodenych kablov alebo nabijaciek
alebo nabijanie v pripade vihkosti mdZe spdsobit zdsah elektrickym pridom. PouZivanie nabijacky, ktord nie je kompatibilnd s technoldgiou USB Power Delivery, mdZe skratit Zivotnost
vasho vyrobku a spdsobit jeho nespravnu funkciu ¢nost NOCO r a za ¢nost pouzivatela pri pouzivani prislusenstva alebo zdrojov, ktoré nie st kompatibilné
s technolégiou USB Power Delivery. Ak na nabijanie vyrobku pouzivate napajaci adaptér USB, pred pripojenim adaptéra do elekirickej zasuvky sa uistite, Ze je zstrcka Gplne zasunuta
do adaptéra. Napdjacie adaptéry sa mozu potas bezného pouZivania zahriat a dih$i kontakt s pokozkou mdZe spdsobit telesné poranenie. Pri pouZivani napajacich adaptérov vzdy
umoznite ich dostatotné vetranie. Ak chcete zabezpe¢it maximalnu Zivotnost batérie, nenabijajte vyrobok dihSie ako 24 hodin, pretoZe nadmerné nabijanie moze skrétit Zivotnost
batérie. Nepouzivany vyrobok sa ¢asom vybije a pred pouzitim sa musi znovu nabit. \yrobok pouzivajte len na urcené ticely. Zdravotnicke pomdcky. Vjrobok obsahuje magnetické
komponenty, ktoré mdZu vyZarovat elektromagnetické polia, ktoré mézu rusit kardiostimulatory, defibrilatory alebo iné zdravotnicke pomacky. Ak pouZivate zdravotnicku pomécku, pred
pouzitim sa poradte s lekdrom. Ak méte podozrenie, Ze vyrobok rusi zdravotnicku pomdcku, okamzite prestaiite vjrobok pouzivat a poradte sa s lekdrom. Zdravotné tazkosti. Ak




méte akékolvek zdravotné tazkosti, o ktorych sa domnievate, Ze by ich vyrobok mohol ovplyvnit, okrem iného vratane zachvatov, vypadkov paméte, inavy oci alebo bolesti hlavy, pred
pouZitim vyrobku sa poradte so svojim lekdrom. PouZivanie integrovanej vysokovykonnej baterky predstavuje nebezpecenstvo citlivosti na svetlo. PouZivanie svetla v rezime
stroboskopu méZe u 0s6b s fotosenzitivnou epilepsiou sposobit zachvaty, ktoré mézu mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt. Svetlo. Priame pozeranie do svetelného It¢a alebo
svetla baterky mdze mat za nésledok trvalé poranenie o¢i. Vyrobok je vybaveny vysokovykonnou lampou LED s pevnym zaostrenim, ktord pri najvy$Som nastaveni vyZaruje silny It¢.
Cistenie. Pred vykonavanim tdrzby alebo istenim vyrobok vypnite. Vjrobok vyGistite a osuste okamyite po tom, ako pride do kontaktu s kvapalinou alebo fubovolnymi typom neistoty.
Pouzivajte méakku tkaninu nepustajlicu vidkna (mikrovidkno). Zabraite vniknutiu vihkosti do otvorov. Na Cistenie vyrobku nepouzivajte tlakovy Cistic. Vybu$né prostredie. DodrZiavajte
vSetky znacky a pokyny. Vyrobok nepouzivajte na miestach, kde hrozi nebezpecenstvo vybuchu, vratane tankovacich priestorov ¢i priestorov obsahujticich chemikalie, obilie, prach ¢i
kovové prasky. Cinnosti s vaznymi nasledkami. Vjrobok nepouzivajte v situdciéch, kde by jeho zlyhanie mohlo viest k zraneniu, smrti ¢i vaznym $kodam na Zivotnom prostredi.
Radiofrekvenéné rusenie. Tento vyrobok je v stlade s predpismi upravujlicimi emisie radiovych frekvencii. Takéto emisie z vjrobku mozu negativne ovplyvnit prevédzku inych
elektronickych zariadent, pripadne spdsobitich poruchu. Gislo modelu AX65: Toto zariadenie je v stilade s éastou 15 pravidiel FCC. Prevadzka podlieha tymto dvom podmienkam: (1)
toto zariadenie nesmie sposobovat skodiivé rusenie a (2) toto zariadenie musi akceptovat akékolvek rusenie vrétane rusenia, ktoré moze sposobit nezelant prevadzku. POZNAMKA:
Tento vyrobok bolo testovany a vyhovuje limitom pre digitaine zariadenia triedy B podla ¢asti 15 pravidiel FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby poskytovali primerand ochranu pred
Skodlivym ru$enim v obytnej intalécii. Tento vyrobok generuje, vyuziva a méze vyzarovat rédiofrekvenénti energiu, a ak nie je naintalovany a pouzivany v stlade s pokynmi, moze
sposobit Skodlivé rusenie radiovej komunikécie. Neexistuje vSak Ziadna zaruka, Ze v konkrétnej inStalécii neddjde k ruSeniu. Ak tento vyrobok spdsobuje Skodlivé ruenie rozhlasového
alebo televizneho prijmu, €o moZno zistit vypnutim a zapnutim vyrobku, pouZivatelovi sa odportica, aby sa pokusil ruSenie odstranit jednym alebo viacerymi z tychto opatrent: (a) zmerite
orientéciu alebo umiestnenie prijimacej antény; (b) zvyste vzdialenost medzi vyrobkom a prijimacom; (c) zapojte vyrobok do zasuvky v inom obvode, ako je obvod, v ktorom je zapojeny
prijima¢; (d) poziadajte 0 pomoc predajcu alebo skiseného radiového/televizneho technika.

Navod na pouzivanie

Sposob nabijania. Menovita hodnota
Zariadenie AX65 je od vyroby nabité iba ¢iastocne a pred prvym pouzitim by sa malo riadne dobit. Pripojte zariadenie Cas dobijania: nabijacky:
AX65 pribalenym nabijacim kablom USB-C do vstupného/vystupného portu USB-C. Mozno ho dobit prostrednictvom 8h 5W
akéhokolvek kompatibilného zdroja s technolégiou USB Power Delivery vratane zasuvky striedavého pridu, m 10w
autonabijacky, laptopu a inych zariadeni. Vstupny/vystupny port USB-C vyuZiva technolégiu Power Delivery schopnt

preniest az 60 W. Cas nabijania zariadenia AX65 sa moze st v zavislosti od trovne vybitia batérie zariadenia, pouZitého

napéjacieho zdroja a stavu batérie zariadenia. Konkrétne vysledky sa moZzu lisit v zavislosti od stavu batérie a prostredia Urovei vnutornej batérie

Pri dobijant je Uroveri nabitia vnutornej batérie indikovana LED diddami nabijania. LED diédy budd pomaly blikat a

postupne zostanu svietit, kym nebudu svietit v8etky Styri LED diddy. Ked je batéria Uplne nabitd, zaéne nepretrzite . . -

25% 50% 75% 100%



svietit zelena LED diéda oznacujlica 100% a zaroveri sa vypn oznacenia 25%, 50% a 75%. Z Casu na ¢as zacne pulzovat
zelend LED dioda oznacujlica 100%, ktord signalizuje, Ze prebieha udrZiavacie nabijanie.

Rychlonabijanie.

Zariadenie AX65 je vybavené rychlonabijacou technolégiou, vdaka ktorej ho mozno dobijat pri vykone az 60 W. Ak Rychle nabijanie

cheete pouZit rychlonabijanie, musite mat k dispozicii 60 W nabijacku typu USB-C so $pecifikéciou Power Delivery. " s
enovi

Zdroj napéjania. Cas hodnota

Vstupno-vystupny port USB mé $pecifikaciu USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP), ¢o umoziiuje napajat iné dobijania: nabijacky:

zariadenia USB. Pri nabijani zariadeni USB je ddlezité zapnut vjrobok AX65 pred pripojenim nabijaného zariadenia. 0,8h s0W

Ak vyrobok AX65 nie je najprv zapnuty, mdZe cerpat energiu zo zariadenia USB. Ak chcete nabijat zariadenie AX65
pomocou zariadenia kompatibilného so $pecifikaciou DRP (napriklad telefonu, notebooku alebo powerbanky), pred
pripojenim kébla medzi zariadenim AX65 a zariadenim DRP sa uistite, Ze je zariadenie AX65 vypnuté.

Sposob Startovania pomocou kablov.

Pripojte zariadenie k batérii.

Pozorne si precitajte navod na poufZitie vozidla, odporicania a metddy Startovania vozidla kdblami. Skor neZ zaénete pouzivat tento vyrobok, nezabudnite identifikovat napatie a
chemické zloZenie batérie podla manudlu vyrobcu. Zariadenie AX65 je uréené len na Startovanie olovenych batérii 12 V pomocou kablov. Pred pripojenim k batérii sa uistite, Ze
ide 0 12 V olovent batériu. Zariadenie AX65 nie je kompatibilné s ingmi druhmi batéri. UrCite spravnu polaritu pélov batérie na batérii. Kladny pol batérie sa zvycajne oznacuje
tymito pismenami alebo symbolom (POS, P, +). Zdporny pol batérie sa zvycajne oznacuje tymito pismenami alebo symbolom (NEG, N, ). Ni¢ nespéjajte s karburatorom,
palivovym vedenim ani tenkymi plechovymi dielmi.

1.) Pripojte zariadenie AX65 k svorkam batérie pripojenim do vystupnej (OUT) zsuvky 12 V.

2.) Pripojte Gervent svorku batérie (kladnt) ku kladnému (POS/P/+) pélu batérie a iernu svorku batérie (zapornd) k zapornému (NEG/N/-) pélu batérie alebo ku
Karosérii vozidla.

Vykonajte Startovanie pomocou kablov.
1.) Pred pokusom o nastartovanie vozidla pomocou kablov sa uistite, Ze st vSetky elektrické zataze vozidla (svetla, radio, klimatizacia atd.) vypnuté.

2.) Stlacte tlacidlo Power (Napdjanie), ¢im spustite proces $tartovania pomocou kablov a vietky LED diddy raz zablikaju. Ak je zariadenie riadne pripojené k bateérii, rozsvieti sa
biela LED didda funkcie Boost a LED diddy nabijania batérie ju budu nasledovat. Ked zariadenie deteguje v systéme batériu, spusti sa 60-sekundovaé odpocitavanie.



3.) Pokuste sa vozidlo nastartovat. Vacsina vozidiel natartuje okamzite. Ak vozidlo na prvykrat nenastartuje, pockajte 20 az 30 sekund a skuste to znovu. Po uplynuti
60-sekundového ¢asového limitu je na zacatie novej sekvencie Startovania potrebné vyrobok vypnt a potom znova zapndt. V priebehu patnastich (15) mindt neskisajte
nadtartovat vozidlo viac ako patkrat (5) za sebou. Pred opdtovnym pokusom nechajte zariadenie AX65 v pokoji aspoi patnast (15) mindt.

4.) Akondhle sa vam podari nastartovat vozidlo, vyrobok AX65 vypnite, odpojte svorky batérie a vyrobok odloZte.

60-sekundové odpocitavanie.

OkamZite po rozpoznani batérie sa spusti 60-sekundové odpocitavanie. Po uplynuti 60 sekund bude funkcia $tartovania deaktivovand. LED didda funkcie Boost sa vypne a
kontrolky LED nabijania vnitornej batérie budu indikovat aktudlnu roveri nabitia vyrobku. Ak chcete resetovat funkciu Startovania, stlacte tlacidlo Power (Napdjanie), ¢im
vyrobok vypnete. Opétovnym stlacenim tlacidla napajania zapnete vyrobok a znovu spustite funkciu $tartovania

UPOZORNENIE.
FUNKCIA 60-SEKUNDOVEHO ODPOCITAVANIA JE V REZIME MANUALNEHO OVLADANIA DEAKTIVOVANA. DODAVKA ELEKTRICKEHO PRUDU SA V REZIME MANUALNEHO
OVLADANIA NEPRERUSUJE. NA MAXIMALIZACIU POCTU STARTOV POMOCOU KABLOV SA ODPORUCA VYROBOK VYPNUT HNED PO NASTARTOVANIVOZIDLA.

Nizkonapéatové batérie a rezim manualneho ovladania.

Zariadenie AX65 je urcené na Startovanie 12 V olovenych batérii az do 3 V. Ak je batéria vybité pod 3 V, LED diéda funkcie Boost bude vypnutd. Toto je indikécia, Ze zariadenie
AX65 nedokaze rozpoznat batériu. Ak potrebujete nastartovat batériu s napétim nizsim ako 3 V, je k dispozicii funkcia manuéineho ovladania, ktora umoziiuje vynutit

funkciu Startovania.

UPOZORNENIE.

REZIM MANUALNEHO OVLADANIA POUZIVAJTE S MIMORIADNOU OPATRNOSTOU. TENTO REZIM JE URCENY VYLUCNE NA DOBIJANIE 12-VOLTOVYCH OLOVENYCH
BATERII, OCHRANA PROTI OPACNEJ POLARITE A SKRATOVANIU JE DEAKTIVOVANA. PRED POUZITIM TOHTO REZIMU VENUJTE MIMORIADNU POZORNOST POLARITE
BATERIE. VYVARUJTE SA KONTAKTU ALEBO SPOJENIU KLADNEJ A ZAPORNEJ SVORKY BATERIE, NAKOLKO PRI TOM DOCHADZA K ISKRENIU VO VYROBKU. V TOMTO
REZIME ZARIADENIE POUZIVA VELMI VYSOKY NABIJACI PRUD (AZ 2000 AMPEROV), CO PRI NESPRAVNOM POUZITI SPOSOBUJE ISKRENIE A PREHRIEVANIE. AK SI NIE
STEISTI POUZITIM TOHTO REZIMU, VYHLADAJTE ODBORNU POMOC.

Sposob hustenia.

Pripojenie vzduchovej hadice.

Pred za¢atim hustenia pripojte vzduchov( hadicu zariadenia AX65 k pneumatike. Vzduchové hadica sa naskrutkuje na vzduchovy ventil pneumatiky. Nie st potrebné Ziadne néstroje
amala by sa dotiahnut rucne. Ak nie je zariadenie na hustenie spravne pripojené, moze dojst k iniku vzduchu a jeho prevadzka nebude taka efektivna. Pri inych aplikéciach pripojte
pozadovany adaptér na zamysany Gcel. Adaptéry sa naskrutkuji na koniec vzduchovej hadice. Adaptéry utiahnite rucne, na utiahnutie nie st potrebné Ziadne néstroje.



Ugel
Adaptér ventilu Presta Pneumatiky na bicykel
Plastova nafukovacia dyza Hracky, nafukovacie postele
Nafukovacia ihla Sportové lopty

Inicializécia.
Vlyrobok zapnite stlacenim tlacidla napdjania. Ak sa zisti tlak viac ako 3 PSI, zobrazi sa zisteny tlak s vypnutou LED diédou ,SET* (Nastavenie).

Nahustenie pneumatik.
1) Stlacenim tlacidla Air (Vzduch) aktivujete rezim vzduchu. Vijrobok zobrazi nastaveny/zisteny tiak.

Stlacenim tlacidla ,&" alebo , W zmeite nastaveny tlak na poz (i Groven tlaku v

Podrzte tlacidla & a , W kedykolvek spolu, aby ste zmenili jednotku zobrazovaného tlaku (BAR, KPA, PSI).

2)
3)

4.) Opétovnym stlacenim tlacidla Air (Vzduch) spustite hustenie pneumatik.
5.) Pocas hustenia sa kompresor moze zapinat a vypinat (dynamicky interval), ked sa pribliZi k pozadovanej nastavenej hodnote.
6)

Hustenie bude pokracovat, kym sa nedosiahne nastaveny tlak.

Nastavenie jednotky tlaku.

Ak cheete v rezime VZDUCHU zmenit jednotky tlaku, podrZte sticasne stlacené tlaidla & a ,W* na 3 sekundy. Vybrané jednotky tlaku budu blikat a zvy$ok displeja sa vypne. Stlatenim
tlacidla & alebo , W v nasledujlicich 3 sekundéch sa zapne LED didda dalSej tiakovej jednotky a vypne sa LED didda predchédzajlicej jednotky. Tato operédcia bude pokraCovat, kjm sa
nestlaci Ziadne tlacidlo pocas 3 sekind. Zvolena tlakova jednotka bude svietit bielou farbou a displej sa opét rozsvieti.

Automaticka pamét.
V/yrobok AX65 mé zabudovan(i automatickd pamat a po pripojent sa vréti k poslednej pouZitej jednotke tlaku a nastavenému tlaku.



Displej.
Po stlaceni tlacidla napéjania sa displej zapne. Ked je displej v reZzime nastavenia tlaku a stlacite tlacidlo Air, kompresor sa zapne a zobrazi aktudlny tlak a LED diéda ,SET* (Nastavenie)
zhasne. Ked je kompresor zapnuty, LED didda aktualnej tlakovej jednotky bude svietit na bielo.

Automatickeé vypinanie.
Model AX65 je vybaveny funkciou automatického vypnutia. Kompresor sa vypne po dosiahnuti pozadovaného tlaku alebo ak napétie batérie klesne pod 10,0 V. Displej zostane zapnuty aj
po automatickom vypnuti. V rezime manudlneho privodu vzduchu neddjde k automatickému vypnutiu, pokial sa nedosiahne maximalny menovity tlak vyrobku.

Dynamicky interval.

Ked'sa zariadenie na hustenie pribliZi k nastavenému cielovému tlaku, zariadenie na hustenie sa zapina a vypina (dynamicky interval), aby sa zabezpecilo presné meranie tlaku. Zariadenie
na hustenie meria, monitoruje a automaticky upravuje tlak pocas kazdého dynamického intervalu. Dynamicky interval méze pokraCovat, kym zariadenie na hustenie nezabezpeci
nastaveny tlak.

Rezim manudlneho privodu vzduchu.

Ak chete prejst do rezimu manudlneho privodu vzduchu, nastavte tlak na hodnotu 0,0. Stlacenim tlacidlo Air zapnete kompresor a ten bude pracovat, kym sa znova nestlaci tlacidlo Air
(alebo sa nedosiahne maximalny limit tlaku vyrobku, pripadne sa nevyskytne chyba, napriklad prehriatie atd.). Pogas rezimu manualneho privodu vzduchu sa na displeji striedaji LED
diddy. Po vypnuti rezimu manudineho privodu vzduchu sa na displeji zobrazi aktudlny tlak.

UPOZORNENIE.
REZIM MANUALNEHO PRIVODU VZDUCHU POUZIVAJTE S MIMORIADNOU OPATRNOS TOU. AUTOMATICKE VYPNUTIE V REZIME MANUALNEHO PRIVODU VZDUCHU NASTANE
LEN V PRIPADE, AK SA DOSIAHNE MAXIMALNY TLAK VYROBKU ALEBO AK NASTANE CHYBOVY STAV. REZIM MANUALNEHO PRIVODU VZDUCHU SA MUST MANUALNE VYPNUT
OPATOVNYM STLACENIM TLACIDLO AIR.
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1.) Tlacidlo napajania Stlacenim vyrobok zapnete a vypnete alebo restartujete rezim Boost
po 60-sekundovom ¢asovom limite.

2.) LED didda chybnej polarity Svieti Gerveno, ak svorky zistia opacnu polaritu.

3.) LED didda nizkej teploty Svieti alebo blikd namodro, ked je vniitorna teplota prilis nizka.
4.) LED didda vysokej teploty Svieti alebo bliké Gervenym svetiom, ked je vniitornd teplota
prilis vysoka.

5.) LED didda chyby Blikanim v rznych sekvenciach (od 1 do 6 bliknuti) oznamuje
chybové stavy.

6.) Uroveii vniitornej batérie Oznacuje rovei nabitia vnitornej batérie.

7.) LED didda funkcie Boost Svieti bielym svetiom pri aktivovanej funkcii Boost. Ak je
vyrobok spravne pripojeny k batéril, zariadenie AX65 automaticky rozpozna batériu a prejde do
rezimu Boost (ked je aktivna funkcia Manudlne oviddanie, LED didda blika na bielo)

8.) Tlacidlo rezimu svetla Prepina medzi 7 reZzimami mimoriadne jasného svetla LED: 100%
>50% > 10% > SOS > blikanie > stroboskop > ,VYP*

9,) Tlacidlo manualneho ovladania Ak ho cheete aktivovat, stiacte a podrzte tri (3)
sekundy. VYSTRAHA: Vypne bezpeénostnii ochranu a manualne vyniiti zapnutie
funkcie Boost. Pouziva sa len vtedy, ked je napitie batérie prili$ nizke na to, aby
sa dala rozpoznat.

10.) LED diddy jednotiek Na LED displeji bude svietit vzdy len jedna LED didda jednotky
(,PSI, ,BAR" a ,KPA"), ktord indikuje aktudine jednotky tlaku. Ked blikd, pomocou tlacidiel
A" alebo , W moZete prechadzat medzi jednotlivymi jednotkami.

11.) LED didda SET (Nastavenie) Svieti na tto, ked LED displej indikuje nastaveny tlak.

12.) LED displej Ked sa batéria rozpozna pomocou svoriek, na displeji sa zacne odpoitavat
¢as od 60 do 0, ¢im sa pouZivatelovi zobrazi Cas, ktory mé na nastartovanie vozidia. Ked sa
na hadici zaznamend tlak, na displeji sa zobrazi aktualny tidaj o tiaku. Ked je hodnota tiaku
na displeji vy3Sia ako 99,9, desatinna Cislica sa nerozsvieti, o signalizuje hodnotu 100 alebo
Vvy$siu. V pripade chyby sa na displeji zobrazi typ chyby.

13.) Tlagidlo rezimu VZDUCH Stlacenim tlacidla spustite Rezim vzduchu
azatnite nafukovanie.

14.) Tlagidla Sipok PodrZanim oboch tlacidiel & a ,W* aktivujete postup zmeny jednotiek
tlaku. Ked LED displej svieti, zmeiite nastaveny tiak tlacidlami & alebo , W,

Riesenie problémov

Chyba Proces obnovy

Vyrobok sa M - aq -
nezapne Skontrolujte napatie batérie, nabite vyrobok.
Nadmern teplota

Nedostatocna

teplota Vlypnite vyrobok a umiestnite ho na miesto s odportéanou

Vlypnite vyrobok a umiestnite ho na dobre vetranom mieste, pockajte, kym vyrobok vychladne, a potom ho znova zapnite.

teplotou, pred zapnutim pockajte, kym sa vyrobok zahreje.



LED diéda chyby Chyba displeja Dévod/RieSenie
Nepreru$ovane svieti PP M . A -
@ ELAETD ERR CLR Bola zistena opacna polarita. / Prehodte opacne pripojenia batérie.
Jedno (1) bliknutie ERR SRT Bol zisteny skrat na svorkdch batérie. / Odstréite vietky zatazenia, znovu pripojte svorky k batérii.
ma T Zistené vysokeé napatie na svorkach (zariadenie AX65 je pripojené k systému s napatim vy$sim ako 12
Dvojité (2) bliknutie ERRHIV V, naprikiad 24 V).

0 Stvorité (4) bliknutie ERR CRG Chyba Easového limitu nabfjania (t. j. zariadenie AX65 bolo prili diho v rezime objemového nabijania).
Sestndsobné (6) Rozpoznané spatné nabijanie do zariadenie AX65 cez svorky, ked je v rezime Boost (t. j. zariadenie AX65
bliknutie ERRBCC je v rezime manualneho ovladania a potom je pripojené k systému s vy$Sim napatim ako 12 V, napriklad

24 V),
LED difda vysoke] Viyrobok je plne funkény, no blizi sa k hornému teplotnému limitu. / Nechajte vyrobok vychladnt.

l + teploty: Svieti ' | .

LED didda vysokej ERRHOT Viyrobok je prilis hortci na Startovanie pomocou kablov, v tomto stave je k dispozicii iba baterka. /
teploty: Blikd Nechajte vyrobok vychladn(t.
ésgt?'oda nizkej teploty Vyrobok je plne funkény, no blizi sa k spodnému teplotnému limitu. / Nechajte vyrobok zahriat.

* LED didda nizkej teploty: ERRCLD \Viyrobok je prili studeny na Startovanie pomocou kéblov, v tomto stave je k dispozicii len baterka./

Blika Nechajte vyrobok zahriat.




Technickeé Specifika

Maximalny prietok vzduchu pri 0 PSI

Maximalny tlak
Poéet valcov
Vykon motora

Maximalny odber pridu motora
Pracovny cyklus

Pracovny cyklus rezimu manudineho
privodu vzduchu

Gas hustenia (0-40 PSI)

Pracovny prid
Napitie
Lameny

Snima¢ tlaku

Vniitorna batéria

67 SLPM

100 psi / 6,89 bar / 689,48 kPa
1
280W

22A

7 min pri 30 PSI v zapnutom
stave/53 min vo vypnutom stave

5 min v zapnutom stave/55 min vo
vypnutom stave

2 min +—/10% s pneumatikou
205-65R16 95H

18A

14,8 V nominalne

100 Lameny

Automatické vypinanie

31,8 Wh litiovo-iénova

Najvyssi menovity prad
USB-C (vstup)

USB-C (vystup)
Watt-hodiny

Typy batérii

Teplota nabijania
Prevadzkova teplota

Skladovacia teplota

Ochranny kryt
Relativna vihkost
Chladenie

Rozmery (D x $ x V)

Hmotnost'

2000A

5V 1,56A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

12V len olovené (mokré, gélové, MF,
EFB, AGM)

0°Caz+40 °C (32 °Faz +104 °F)

—20°C az +50 °C (-4 °F az +122 °F)

—20°Caz +50 °C (-4 °F az +122 °F)
IP55

0az 95% bez kondenzacie

Prirodzené pridenie

21,46 x9,96 x 13,89 cm (8,45 x 3,92
x 5,47 palca)

3,15 kg (6,95 Ib)

NOCO - Rocna (1 rok) obmedzena zaruka.

DOLEZ\TE POUZ\\/AN\M TOHTO VYROBKU SUHLASITE S PODMIENKAMI JEDNOROCNEJ (1) OBMEDZENEJ ZARUKY SPOLOCNOSTI NOCO (DALEJ LEN ,ZARUKA"), AKO JE UVEDENE
NIZSIE. NEPOUZIVAJTE VYROBOK, KYM SINEPRECITATE PODMIENKY ZARUKY. AK S PODMIENKAMI ZARUKY NESUHLASITE, VYROBOK NEPOUZIVAJTE A VRATTE HO.



TATO ZARUKA VAM POSKYTUJE SPECIFICKE ZAKONNE PRAVA A MOZETE MAT DALSIE PRAVA, KTORE SA LISIA V ZAVISLOSTI 0D STATU, KRAJINY ALEBO REGIONU. OKREM
PRIPADOY POVOLENYCH ZAKONOM SPOLOCNOST NOCO NEVYLUGUJE, NEOBMEDZUJE ANI NEPOZASTAVUJE INE PRAVA, KTORE MOZETE MAT, VRATANE TYCH, KTORE MOZU
VYPLYVAT Z NEDODRZANIA KUPNEJ ZMLUVY. NA UPLNE POCHOPENIE SVOJICH PRAV BY STE SI MALI PRECITAT ZAKONY SVOJHO STATU, KRAJINY ALEBO REGIGNU

V ROZSAHU POVOLENOM ZAKONOM SU TATO ZARUKA A UVEDENE OPRAVNE PROSTRIEDKY VYLUCNE A NAHRADZAJU VSETKY OSTATNE ZARUKY, OPRAVNE PROSTRIEDKY A
PODMIENKY, €1 UZ USTNE, PISOMNE, ZAKONNE, VYSLOVNE ALEBO PREDPOKLADANE. SPOLOCNOST NOCO SA ZRIEKA VSETKYCH ZAKONNYCH A PREDPOKLADANYCH ZARUK
VRATANE, BEZ OBMEDZENIA, ZARUK PREDAJNOSTI A VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL A ZARUK PROTI SKRYTYM ALEBO NEZJAVNYM CHYBAM V ROZSAHU POVOLENOM
ZAKONOM. POKIAL SA TAKYCHTO ZARUK NEMOZNO ZRIECT, SPOLOCNOST NOCO OBMEDZUJE TRVANIE A OPRAVNE PROSTRIEDKY TAKYCHTO ZARUK NA TRVANIE TEJTO
VYSLOVNEJ ZARUKY A PODLAROZHODNUTIA SPOLOCNOSTINOCO OPRAVU ALEBO VYMENU VYROBKOV OPISANYCH NIZSIE. NIEKTORE STATY, KRAJINY AREGIONY NEPOVOLUJU
OBMEDZENIE DOBY TRVANIA PREDPOKLADANEJ ZARUKY ALEBO PODMIENKY, TAKZE VYSSIE UVEDENE OBMEDZENIE SA NA VAS NEMUSI VZ TAHOVAT.

Spolocnost NOCO poskytuje zaruku na vyrobky znacky NOCO obsiahnuté v origindlnom baleni (dalej len ,vyrobok NOCO*) na chyby materidlu a spracovania pri beznom pouzivani v silade
50 zverejnenymi pokynmi spolocnosti NOCO pocas JEDNEHO (1) ROKA od détumu pavodného maloobchodného nékupu alebo datumu dodania koncovym pouzivatelom (dalej len ,zarucnd
doba"). Medzi zverejnené pokyny spoloénosti NOCO patria okrem iného informécie uvedené v tejto zéruke, technické Specifikécie a ndvody na pouZitie. Pre koncovych pouZivatelov, ktori si
zakiipia zariadenie v Eurépskej tnii (EU), Eurdpskej zone volného obchodu (EZV0), oblasti Northern Polices alebo Spojenom kralovstve, sa zéruéna doba mdze predizit minimaine na DVA
(2) ROKY. V NIEKTORYCH STATOCH, KRAJINACH ALEBO REGIGNOCH MOZU VNUTROSTATNE PRAVNE PREDPISY STANOVIT DLHSIE ZARUCNE DOBY. Vijhody tejto obmedzenej zéruky
sl preto uréené na dopinenie, a nie na nahradenie prav, ktoré poskytujli zakony na ochranu spotrebitela.

ZODPOVEDNOST SPOLOCNOSTI NOCO JE OBMEDZENA NA VYMENU ALEBO OPRAVU. SPOLOCNOST NOCO NENESIE ZODPOVEDNOST ZA ZIADNE OSOBITNE, NAHODNE,
NASLEDNE ANIEXEMPLARNE SKODY VYPLYVAJUCE Z PORUSENIA ZARUKY ALEBO PODMIENOK ALEBO NA ZAKL ADE AKEJKOLVEK INEJ PRAVNEJ TEGRIE, OKREM INEHO VRATANE
USLEHO ZISKU, USLEHO PRIJMU, USLEHO OBCHODU, SKODY NA MAJETKU, ZRANENIA 0SOB ALEBO AKEJKOLVEK NEPRIAMEJ ALEBO NASLEDNEJ STRATY ALEBO SKODY.

Tato zéruka je neprenosnd a nevztahuje sa na naklady na spétné balenie a prepravu. Tato zéruka sa nevztahuje: (@) na poskodenie spdsobené neodou, zneuztim, nesprévnym pouzivanim,

poziarom, kontaktom s tekutinou alebo inou vonkaj$ou pricinou, (b) nespravnou Gpravami, alebo pokusom o neautorizovanti opravu,
(c) kozmetické poskodenie — ako st preliaciny alebo $krabance — ktoré nema vplyv na funkcnost vyrobku, (d) na pos| ie spd é a vyrobku mimo jnenych pokynov
spolocnosti NOCO, (e) na chyby spo é beZnym opc im alebo inak spo: é beznym starnutim vyrobku, alebo (f) ak bolo z vyrobku odstranené alebo poskodené akékolvek
sériové Cislo.

Ak pocas zéruénej doby uplatnite narok, spoloénost NOCO podfa viastného uvéZzenia: (a) opravi vyrobok, ktory bol otestovany a vyhovel nasim funkénym poziadavkam, (b) vymeni vyrobok
za ndhradny vyrobok rovnakého modelu (alebo s vasim stihlasom za vyrobok, ktory ma rovnaké alebo v podstate podobné viastnosti ako pdvodny vyrobok — napr. iny model s rovnakymi
funkciami), ktory je novy alebo podobny novému a bol otestovany a vyhovel nasim funkénym poZiadavkam, alebo () vymeni vyrobok za vrétenie kipnej ceny. Na spracovanie nérokov
na (0 zaruku vyZ urcité informacie vratane dokladu o kipe. Ak chcete uplatnit narok v ramci obmedzenej zaruky, obratte sa na podporu spoloénosti NOCO na adrese:

(Web) htps/noco/support  (UK)  +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-mail)  support@no.co (EU) +31202140047 (JP) +81368933017
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626
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NEVARNOST Uporabniski prirocnik in garancija

PREDEN UPORABITE TA IZDELEK, MORATE VSE VARNOSTNE INFORMACIJE SKRBNO PREBRATI IN RAZUMETI. Ob -
neupostevanju teh varnostnih navodil bi lahko prilo do ELEKTRIGNEGA UDARA, EKSPLOZIJE ALI POZARA, kar Sloven3kl
lahko povzroci RESNE TELESNE POSKODBE, SMRT ALI MATERIALNO $KODO.

Elektri¢ni udar. Izdelek je elektricna naprava, pri kateri lahko pride do elektri¢nega udara in resnih telesnih poskodb.
Napajalnih kablov ne smete prerezati. Izdelka nikoli ne potopite v vodo.

Eksplozija. Akumulatorji, ki jih uporabljate z izdelkom, lahko eksplodirajo, ¢e so nenadzorovani, nezdruzljivi ali poskodovani.
Izdelek med uporabo ne sme ostati brez nadzora. Nadomestnega akumulatorja nikoli ne poskusajte povezati s tockami za

remostitveni zagon na poskodovanem ali zmrznjenem akumulatorju. lzdelek uporabljajte samo z akumulatorji s priporoceno .
0 9 ’ g ! porabla) s prip Za obratovalna navodila

napetostjo. lzdelek uporabljajte v dobro p ¢evanih prostorih. N -

L ) ) L in tehni€no podporo
0zganine in nastanek ognja. Izdelek je elekiricna naprava, ki oddaja toploto in lahko povzro¢i oZganine. zdelka ne pokrivajte obisgite spletno mesto:
in nanj ne postavljajte predmetov. Med obratovanjem izdelka se ne sme kaditi niti uporabljati naprav, ki bi lahko bile vir elektricne
iskre ali ognja. lzdelka ne hranite v gorljivih materialih www.no.co/support

Poskodbe o€i. Pri obratovanju izdelka si nadenite za$cito za o¢i. Akumulatorji lahko eksplodirajo, drobci materiala pa vas
lahko zadenejo v o€i. Kislina iz akumulatorja lahko povzroi drazenje o¢i in koZe. Ce kislina pride v stik z o¢mi ali s koZo, morate
nemudoma prizadeto obmocje splakniti s ¢isto tekoco vodo, in se obrniti na Center za zastrupitve.

Eksplozivni plini. Delo v bliZini svin¢eno-kislinskih akumulatorjev je nevarno. Med obicajnim delovanjem akumulatorjev se
ustvarjajo eksplozivni plini. Za zmanjSanje tveganja eksplozije akumulatorja upotevajte vsa navodila, ki jih navajajo varnostne
informacije, in navodila, ki jih navaja proizvajalec akumulatorja ter proizvajalec katere koli opreme, namenjene za uporabo v
blizini akumulatorja. Oglejte si opozorilne oznake na teh izdelkih in na motorju.

Vroca povrsina. Izdelek se lahko med uporabo segreje in lahko povzro¢i opekline. Pred rokovanjem pocakajte, da
se izdelek ohladi.




Pomembna opozorila glede varnos

POZOR:

Nacin rocne premostitve izklopi vse varostne ukrepe. Ko ni uporablien pravilno in/ali je uporablien v nasprotju z naso priporoceno uporabo, lahko povzroti poskodbe ali smrt, prav tako
vasa garancija postane neveljavna. Tveganje za pozar, eksplozijo in opekline. Ne razstavljajte, stiskajte, segrevajte nad 50 °C (122 °F) ali zaZigajte. lzdelek je namenjen za za¢asno zunanjo
uporabo, pri uporabi izdelka v mokrih pogojih pa morate biti posebej pazjivi.

OPOZORILO:
Ne prenapolnite notranjega akumulatorja. Glejte prirocnik z navodili. Ne adite, priZigajte vZigalic ali povzrocajte iskric v blizini ja. Notranji polnite samo v dobro
prezracevanem obmodju, ko ga ne uporabljate.

POZOR:
Tveganje za poskodbe. Izdelka ne uporabljate, Ce s napajaini kabel in kabli akumulatorja kakorkoli poskodovani. Ta izdelek ni namenjen za uporabo v komercialnih servisnih obrati. Ko i
v uporabi, morate izdelek shraniti v zaprtem prostoru. Ko ni v uporabi, izdelka ne smete shranjevati zunaj.

Kako zageti. Pred uporabo izdelka z akumulatoriem pozorno preberite posebne previdnostne ukrepe proizvajaica akumulatorja in priporocena obratovalna navodila. Montaza.
Pomembno je, da upotevate razdaljo od polnilnika do akumulatorja. Predlog 65. /\ OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko izpostavi kemikalijam, vkljucno s svincem in izpudnimi plini, ki
50 v zvezni drZavi Kaliforniji znani kot snovi, ki povzrotajo raka in prirojene napake ter druge reproduktivne poskodbe. Za ve podatkov glejte spletno mesto www.P65Warnings.ca.gov.
Osebni previdnostni ukrepi. lzdelek uporablajte samo za predviden namen. V nujnih primerih zagotovite, da je pri uporabi tega izdelka v bliZini druga oseba. Pri delu v blizini
akumulatorja uporabljajte popolno zadcito za ot in zasitna oblacila. Po rokovanju z akumulatorji in snovmi za akumulator si vedno umijte roke. Pri delu z akumulatori ne smete prijeti
kovinskih predmetov ali nositi kovinskih dodatkov k obleki, vkljuéno z orodjem, urami in nakitom. Ce vam na akumulator pade kovina, lahko povzroci iskrenje ali kratek stik, ki lahko
privede do elektricnega udara, poZara ali eksplozije, ki lahko povzroci poskodbe, smrt ali materialno $kodo. Pri napeljavi kabelskih vodnikov zagotovite, da so vodniki oddaljeni od delov,
ki bi jin po nakljucju poskodovali, kot so gibljivi deli vozila (vkljuéno s pokrovi in vrati), gibljivi deli motorja (vkljucno  lopaticami ventilatorja, jermeni in transmisijskimi jermeni), ali od
delov, ki bi lahko postali nevarni in povzrodili telesne poskodbe ali smrt. Ta izdelek ni namenjen osebam (vkljucno z otroki) z zmanjSanimi fizinimi, senzornimi ali mentalnimi
zmoglivostmi ali s pomanjkanjem izkuenj in znanja, razen ¢e so 0 uporabi izdelka bili pouceni oz. so pod nadzorom osebe, ki je odgovora za njihovo varnost. Miadoletne osebe. Ce
kupec predvideva, da bo izdelek uporabljala miadoletna oseba, se odrasla oseba, ki deluje kot kupec, strinja, da bo vsaki mladoletni osebi pred uporabo zagotovila podrobna navodila
in opozorila. Kupec se strinja, da bo podjetie NOCO odskodoval v primeru morebitne nenamenske uporabe ali napacne uporabe s strani mladoletne osebe. Otroci naj bodo pod
nadzorom, da se ne bodo igrali z izdelkom. Nevarnost zadusitve. Dodatki izdelka lahko predstavijajo nevarnost zadusitve za otroke. Otrok ne puscajte brez nadzora z izdelkom ali
katerim od njegovih dodatkov. lzdelek ni namenjen za igro. Ravnanje. Z izdelkom ravnajte previdno. Pri udarcu po izdelku se izdelek lahko poskoduje. Poskodovanega izdelka ne smete
uporabljati; med poskodbe izdelka se med drugimi vkjucujejo razpoke na ohidju in poskodovani kabli. Izdelka, ki ima poskodovan napajalni kabel, ne smete uporabljati. Viaga in tekocine




lahko povzrotijo poskodbe izdelka. Z izdelkom ali elektricnimi komponentami ne delajte v bliZini tekoCin. Izdelek shranjujte in ga uporabljajte na suhem mestu. lzdelka ne smete
uporabljati, ¢e se |zde\ek zmoci. Ce se izdelek msd delovanjem zmo¢i, nemudoma odstranite prikljucek in prekinite uporabo. Prikljuckov izdelka ne smete odstranjevati s potegom
kablov. i Ne p i, prilagoditi ali popraviti katerega koli dela izdelka. Razstavijanje izdelka lahko povzroci telesne poSkodbe, smrt ali materialno $kodo.
Ce se izdelek poskoduje, okvari ali pride v stik s kakréno koli tekogino, prenehajte z uporabo in se obrnite na podjetje NOCO. Vse spremembe izdelka pomenijo razveljavitev vase
garancije. OPOZORILO: Spremembe ali prilagoditve izdelka, ki jih stran, odgovorna za skladnost, ne odobri izrecno, lahko razveljavijo uporabnikovo pooblastilo za uporabo izdelka.
Dodatki. Ta izdelek je odobren izklju¢no za uporabo z dodatki podjetja NOCO. Podjetje NOCO ne odgovarja za varnost uporabnika ali za $kodo, ki bi nastala pri uporabi dodatkov, za
katere podjetje NOCO ni izdalo odobritve. Postavitev. Preprecite, da bi kislina iz akumulatorja prisla v stik z izdelkom. Med delovanjem izdelek ne sme biti v tesnem zaprtem prostoru

ali v prostoru z omejenim prezra¢ ja nikoli ne jajte na vrh izdelka. Pri napeljavi kabelskih vodnikov zagotovite, da so vodniki oddaljeni od delov, ki bi jih po
nakljucju poSkodovali, kot so gibljivi deli vozila (vkljuéno s pokrovi in vrati), gibljivi deli motorja (vkljuéno z lopaticami ventilatorja, jermeni in transmisijskimi jermeni), ali od delov, ki bi
lahko postali nevarni in povzrogili telesne poskodbe ali smrt. Delovna je med -20 °C in 50 °C (-4 °F in 122 °F). Naprave ne upravljajte zunaj

priporocenih razponov temperature. Priporo¢ena temperatura polnjenja je od 0 do +40 °C (od 32 do 104 °F). Ce se akumulator Cezmerno segreje, takoj prekinite z uporabo izdelka.
Skladis&enje. Priporocen temperaturni razpon za shranjevanie je od —20 °C (=4 °F) do 50 °C (122 °F). V nobenem primeru ne presezite 50 °C (122 °F). Hranite pri 25 °C (77 °F) za
optimalno dolgozivost. Ne shranjujte v zunanjih prostorih. Shranite v suhem notranjem prostoru ali znotraj vozila. Cevi zvijte skupaj in odklopite kable zaradi varnosti. Prezraéevanje.
Kljuénega pomena je ¢im bolj zmanj$ati skrajne vrednosti temperature ali omejitve pretoka zraka do izdelka. Okrog izdelka morate zagotoviti najmanj 12,7 mm (0,50 palca) prostora,
da zagotovite ustrezen pretok zraka. Prikljuéki. Prepricajte se, da so vsi prikljucki z izdelkom varni. Zrahljani prikljucki lahko povzrogijo slab$e delovanje ali uhajanje zraka in pove¢ano
toploto zaradi upora, ki lahko povzroci taljenje ohisja ali morebiten pozar. Zdruzljivost. Ta izdelek je zdruZljiv z 12-voltnimi svinceno-kisli ji. lzdelka ne
uporabljati s katero koli drugo vrsto akumulatorja. Zaganjanje akumulatorjev z drugimi vrstami kemikalij lahko povzroci poskodbe, smrt ali materialno Skodo. Preden poskuSate zagnati
akumulator, stopite v stik s proizvajalcem ja. Ne zaganjajte ja, Ce niste prepri¢ani o njegovi napetosti ali kemikalijah, ki jih vsebuje. Akumulator. Vgrajen litij-
mnsk\ akumulator v izdelku lahko zamenja samo NOCO, izdelek je potrebno reclkhral\ oz. odvre¢i lo¢eno od ih odpadkov. ja ne jte sami in ne rokujte s
litij ki jem ali jem, ki pusca Akumulatorja ne mecite med gospodinjske odpadke. Odstranjevanje akumulatorja med gospodm]sks odpadke
je nezakonito v skladu z drzavnimi in zveznimi okoljevarstvenimi zakoni in predpisi. Rabljene akumulatorje vedno odnesite do vasega lokalnega centra za recikliranje. Ce je akumulator
izdelka prekomerno vro¢, oddaja vonjave, je 8 ali deluje ¢ r jte z uporabo in se povezite z NOCO. Polnjenje akumulatorja. lzdelek
polnite s prilozenim napajalnim kablom USB-C. NOCO ne odgovarja za nobeno $kodo, poskodbo in/ali smn pri uporabi tretje dodatne opreme za polnjenje, ki ni skladna z USB Power
Delivery. Bodite previdni pri uporabi napajalnikov in kablov slabSe kakovosti, saj lahko predstavljajo resno elektricno tveganje, ki lahko povzroci poskodbe in/ali smrt ljudi ali naprav ter
Skodo. Uporaba pos| 1ih kablov ali ali polnjenje v viaznih okoli§¢inah, lahko povzrocita elektricni udar. Uporaba polnilnika, ki ni skladen z USB Power
Dehvery, lahko skraj$a Zivljenjsko dobo vasega izdelka in okvari va$ izdelek. NOCO ne odgovarja za varnost uporabnikov, ko za napajanje uporabljajo dodatno opremo, ki ni skladna z
USB Power Delivery. Ko za polnjenje izdelka uporabljate napajalinik USB, zagotovite, da je vti¢ za izmeni¢no napajanje povsem vstavljen v vmesnik, preden ga vklopite v elektricno
vtiénico. Napajalniki se lahko med obi¢ajno uporabo segrejejo, daljsi stik s koZo pa lahko povzroéi telesne poSkodbe. Pri uporabi napajalnikov vedno zagotovite ustrezno prezracevanje
napajalnika. Optimalno Zivljenjsko dobo akumulatorja zagotovite tako, da izdelka naenkrat ne polnite vec kot 24 ur, saj lahko pretirano polnjenje skraj$a Zivljenjsko dobo akumulatorja.
Nerabljen izdelek se bo Cez Cas izpraznil in ga boste morali pred uporabo znova napolniti. lzdelek uporabljajte samo v predviden namen. Medicinski pripomocki. lzdelek vsebuje
magnetne komponente, ki lahko oddajajo elektromagnetna polja in tako vplivajo na sréne spodbujevalnike, defibrilatorje ali druge medicinske pripomocke. Ce imate kaksen medicinski




pripomotek, se pred uporabo posvetujte z zdravnikom. Ce sumite, da izdelek moti medicinski pripomotek, takoj prenehajte z uporabo izdelka in se posvetujte z zdravnikom.
Zdravstveno stanje. Ce imate bolezen, na katero lahko po vasem mnenju vpliva izdelek, kar vklju¢uje in ni omejeno na kap, izgubo zavesti, preobremenitev o¢i ali glavobole, se pred
uporabo izdelka posvetuijte s svojim zdravnikom. Uporaba integrirane visokozmogljive bliskavice pomeni tveganje za obcutljivost na lu¢. Uporaba luci v utripajocem nacinu lahko povzroci
kap pri osebah s fotoobcutljivo epilepsijo, kar lahko privede do resne poskodbe ali smrti. Lué. Gledanje neposredno v svetlobni snop ali lesk bliskavice lahko povzroci nepopravljivo
poskodbo otesa. Izdelek je opremljen z visokozmogljivo LED luéko, ki ima, pri najvigji nastavitvi, motan svetlobni snop. Giséenje. Preden zacnete kakréno koli vzdrzevalno delo ali
¢istenje izdelka, morate odklopiti napajaini kabel. Ce izdelek pride v stik s tekogino ali katero koli vrsto onesnaZevalca, ga nemudoma oistite in posusite. Uporabite mehko krpo, ki ne
pusca muck (mikrovlakna). Preprecite vdor viage v odprtine. Za ¢isCenje izdelka ne uporabljajte tlacnega Cistilnika. Eksplozivna ozraéja. Bodite pozorni na vse znake in upostevajte
navodila. lzdelka ne uporabljajte na obmocjih z morebnno eksplozivnim ozracjem, vkljutno z obmocji za polnjenje goriva ali obmociji, ki vsebujejo kemikalije ali delce, kot so zrna, prah
ali kovinski prah ji i s hudimi i. Izdelka ne uporabljajte, Ce bi okvara izdelka lahko povzrocila poskodbe, smrt ali resno okoljsko Skodo
Radijska frekvenca in povzroéene motnje. Ta izdelek je skladen s predpisi, ki urejajo podrocje radiofrekvencnih emisij. Taksne emisije iz izdelka lahko negativno vplivajo na
delovanje druge elektronske opreme in lahko povzrogijo njeno okvaro. $tevilka modela AX65: Ta naprava je v skladu s predpisi, ki jih dolo¢a Del 15, Pravilnika Zvezne komisije za
komunikacije (FCC). Za delovanje veljata naslednja dva pogoja: (1) ta naprava ne sme povzrociti Skodljivin vplivov; in (2) ta naprava mora pravilno delovati ob vseh vplivih, ki jih sprejema,
vkljuéno z vplivi, ki lahko povzroéijo nezaZeleno delovanje. OPOMBA: Ta izdelek je bil preizku$en in ugotovljeno je bilo, da je skladen z omejitvami za digitaine izdelke razreda B v skladu
s 15. ¢lenom pravilnika FCC. Te omejitve so zasnovane tako, da zagotavijajo primerno za$¢ito pred Skodljivimi motnjami pri namestitvi v stanovanjskem okolju. Ta izdelek ustvarja,
uporablja in lahko oddaja radiofrekven¢no energijo, ta pa lahko povzroci $kodljive motnje radijskih komunikacij, ¢e oprema ni names¢ena in uporabljena v skladu z navodili. Vendar ni
mogode dati nikakrinega zagotovila, da do moten; pri dolo¢eni namestitvi ne bo prislo. Ce ta izdelek povzrota $kodljive motnje pri radijskem ali televizijskem sprejemu, kar je mogoce
ugotoviti z izklopom in vklopom izdelka, uporabnika spodbujamo, da motnje poskusi odpraviti z enim ali ve¢ od naslednjih ukrepov: (a) preusmeritev ali prestavitev sprejemne antene,
(b) povecanje razdalje med izdelkom in sprejemnikom, (c) prikljucitev izdelka v vticnico na drugem tokokrogu od tistega, na katerega je priklju¢en sprejemnik, (d) za pomo¢ se posvetujte
s prodajalcem ali izku$enim radijskim/TV tehnikom

Polnjenje. Tok (rating)
Naprava AX65 je v embalazi delno napolnjena in jo morate pred uporabo napolniti do konca. Napravo AX65 napolnite Cas polnjenja: polnilnika:
tako, da priloZeni napajaini kabel USB-C prikljucite v vhodna/izhodna vrata USB-C. Ponovno jo lahko napolnite prek 8h 5W
kateregakoli zdruZljivega vira USB Power Delivery z napajanjem, kot so vmesnik z izmeni¢nim tokom, avtomobilski ah 10w
napa]a\mk prenosnik in drugo. Vhodna/izhodna vrata USB-C uporabljajo tehnologijo Power Delivery, ki je sposobna

do60W. Casp polnjenja naprave AX65 se bo razlikoval glede na razlicne nivoje izhodne

energl]e in uporabljen vir napajanja. De janski rezultati se lahko razlikujejo glede na pogoje akumulatorja in okolja.




Pri polnjenju je stanje polnjenja notranje baterije indicirano z LED lukami. LED lutke pocasi utripajo in postanejo staine, Nivo notranjega akumulatorja
dokler se ne vklopijo vse 8tiri LED lucke. Ko bo akumulator povsem napolnjen, bo zasvetila zelena luka LED, lucke LED
za napolnjenost 25%, 50% in 75% se bodo izklopile. Obcasno bo zelena 100% LED lucka utripala, kar pomeni, da se - - . .
izvaja vzdrZevalno polnjenje.

25% 50% 75% 100%
Hitro polnjenje. B
Naprava AX65 je opremljena s tehnologijo hitrega polnjenja, ki omogoca polnjenje z mocjo do 60 W. Ce Zelite povsem Hitro polnjenje
izkoristiti to funkcijo, potrebujete zdruZljiv polnilnik USB-C, ki podpira tehnologijo Power Delivery s 60 W.

- . Tok (rating)
Napajanje. Cas polnjenja: polnilnika:
Vrata USB so USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP), kar omogoéa polnjenje drugih USB naprav. Pri polnjenju 0.3h sow

,

USB naprav je pomembno, da se vklopi AX65, preden se napravo prikljuci na polnjenje.

(e se izdelka AX65 najprej ne vklopi, se lahko za¢ne polniti z energijo USB naprave. Za polnjenje AX65 z uporabo DRP
zdruZljive naprave (kot so telefon, prenosni racunalnik ali prenosna baterija), izklopite izdelek AX65, preden poveZete
kabel med AX65 in DRP napravo.

Kako zagnati

Povezite z akumulatorjem.

Pozorno preberite prirocnik za lastnike vozila in zagotovite, da razumete dolocene previdnostne ukrepe in priporocene nacine za zagon vozila. Ne pozabite doloiti napetosti

in kemije akumulatorja, tako da pred uporabo izdelka preberete prirocnik za lastnike vozila. Naprava AX65 je namenjena samo za zagon 12-voltnih svinéevo-kislinskin
akumulatorjev. Preden priklopite na akumulator, zagotovite, da imate 12-voltni svinéevo-kislinski akumulator. Naprava AX65 ni primerna za druge vrste akumulatorjev. Ugotovite,
kateri prikljucek je pozitivni pol akumulatorja in kateri je negativni pol akumulatorja. Pozitivni pol je obi¢ajno oznacen s ¢rkami ali simbolom (POS, P, +). Negativni pol je obi¢ajno
oznacen s ¢rkami ali simbolom (NEG, N, -). Naprave nikoli ne prikljucujte na uplinjac, cevi za gorivo ali dele iz tanke kovinske plosce.

1) Akumulatorski sponki naprave AX65 prikljucite na 12 V izhodna vrata.

2) Pozitivno (rdeco) akumulatorsko sponko prikljucite na pozitiven akumulatorski pol (POS, P, +), negativno (€rno) akumulatorsko sponko pa prikljucite na negativen
akumulatorski pol (NEG, N, -) ali $asijo vozila.

Zagon.
1) Prepricajte se, da so vse obremenitve na vozilu (Zarometi, radio, Klimatska naprava, itd.) izklopliene, preden zaZenete vozilo.



2) Pritisnite gumb za vklop/izklop (Power Button), da sprozite zagon, in vse LED luéke bodo enkrat utripnile. Ce ste napravo ustrezno prikljucili na akumulator, bo posvetila bela
lutka LED za ojacitev, nato e lucke LED za ja. 60-sekundno od$ ob zakasnitvi se bo zacelo takoj, ko bo akumulator zaznan.

3) Poskusite zagnati vozilo. Veina vozil se zazene takoj. Ce se vozilo ne bo zagnalo takoj, potakajte 20~30 sekund in poskusite znova. Za zatetek novega zaporedja zagona
morate po izteku 60-sekundne Gasovne omejitve izdelek izklopiti in ga znova vklopiti. V' petnajst (15) minutnem obdobju, akumulatorja ne poskusajte zagnati vec kot petkrat (5)
zapored. Preden poskusite znova zagnati akumulator, pocakajte petnajst (15) minut, da si naprava AX65 odpocije.

4) Ko zaZenete vozilo, izklopite izdelek, odklopite akumulatorski sponki in odstranite napravo AX65.

60-sekundna zakasnitev.

60-sekundno odstevanje se bo zacelo takoj, ko bo akumulator zaznan. Ko 60 sekund potece, bo funkcija za zagon onemogocena. LED lucka ob vklopu se bo izklopila, LED lucke
za notranjo napolnjenost akumulatorja pa bodo prikazale trenutni nivo napolnjenosti izdelka. Ce Zelite ponastaviti funkcijo zaganjanja, pritisnite qumb za vklop/izklop in izklopite
izdelek. Znova pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite izdelek in znova zaZenete funkcijo za zagon.

POZOR!
60-SEKUNDNA ZAKASNITEV JE ONEMOGOCENA, KO UPORABLJATE NACIN ROCNEGA NADZORA. KO JE ROCNI NADZOR VKLJUCEN, BO NAPAJANJE SE VEDNO
DELOVALO. CE ZELITE POVECATI STEVILO ZAGONOV, JE PRIPOROCENO, DA IZDELEK IZKLOPITE TAKOJ, KO SE VOZILO ZAZENE

Akumulatorji z nizko napetostjo in nacin roénega krmiljenja.
Naprava AX65 je zasnovana za zagon 12-voltnih svinéenih akumulatorjev vse do 3 voltov. Ce je napetost vasega akumulatorja nizja od 3 voltov, bo lu¢ka LED za ojacitev

izklopljena. To pomeni, da naprava AX65 ne more zaznati akumulatorja. Ce morate zagnati akumulator z nizjo napetostjo od 3 voltov, obstaja funkcija rocnega krmilienja, ki vam
omogoca, da prisilno vklopite funkcijo zaganjanja.

POZOR!
Z NAGINOM ROCNEGA KRMILJENJA RAVNAJTE PREVIDNO. TA NAGIN JE NAMENJEN SAMO ZA 12-VOLTNE SVINGENO-KISLINSKE AKUMULATORJE. ONEMOGOCENI
STATAKO FUNKCIJI ZA ZASCITO PRED ISKRENJEM IN PRED OBRATNO POLARNOSTJO. PRED UPORABO TEGA NACINA ZELO POZORNO PREGLEJTE POLARNOST
AKUMULATORJA. NE DOVOLITE, DA SE POZITIVNI ALI NEGATIVNI SPONKI DOTAKNETA ALI POVEZETA MED SEBOJ, SAJ SE BO ZACEL IZDELEK ISKRITI. TANACIN
UPORABLJA ZELO VISOK TOK (DO 2000 AMPEROV), KI LAHKO OB NEPRAVILNI UPORABI POVZROCI ISKRENJE IN MOCNO VROGINO. CE NISTE PREPRICANI O UPORABI
TEGA NACINA, GA NE POSKUSAJTE UPORABLJATI IN POISCITE PROFESIONALNO POMOC



Kako napihniti.
Povezovanije zracne cevi.
Zratno cev na AXB5 poveZite z gumo, preden zanete s polnjenjem. Zratna cev se privile na zracni ventil na gumi. Uporaba orodij ni potrebna, priviti je potrebno rotno. Ce naprava za

polnjenje ni pravilno povezana, lahko uhaja zrak in naprava ne bo delovala ucinkovito. Za druge uporabe poveZite zahtevan adapter za nameravan namen. Adapterji se priviiejo na konec
2ratne cevi. Rocno privijte adapterje, za privijanje niso potrebna orodja.

Oprema Namen

Adapter za Presta ventil Pnevmatike za kolesa

Plasticni napihljiv nastavek

Igrace, zrane blazine

Napihljiva igla Zoge za $port

Zatetek.

VKlopite izdelek s pritiskom na gumb za vklop/izklop (ON). Ce se zazna veé kot 3 PSI, se prikaZe zaznan tlak z NASTAVLJEN (SET), LED bo ugasnjen.
Polnjenje pnevmatik.

1) Pritisnite gumb za zrak (Air Button), da omogoCite natin zraka (Air Mode). lzdelek bo prikazoval nastavijen/zaznan (Set/Detected pressure) tiak.
2) Nastavljen tlak (Set Pressure) spremenite na zelen tlak pnevmatik s pritiskom na gumba "&" ali "¥".

3) Drite oba gumba "A" in "W", da spremenite enoto prikazanega tlaka (BAR, KPA, PSI).

4) Znova pritisnite gumb za zrak (Air Button), da zatnete s polnjenjem pnevmatik.

5) Med polnjenjem se kompresor lahko vklopi (ON) ali izklopi (OFF) (dinamicno cakanje/Dynamic Dwell), ko se priblizuje nastavijeni vrednosti.

6) Polnjenje se bo nadaljevalo, dokler se ne doseZe nastavlienega tlaka (Set Pressure).



Nastavitev tlaéne enote (Setting Pressure Unit).

V nacinu AR (AIR Mode) za spremembo tlacne enote pritisnite in socasno drzite gumba "A" in "W" v trajanju 3 sekund. Izbrana tlacna enota bo utripala, preostali prikaz se bo ugasnil
(OFF). Ce v naslednjin 3 sekundah pritisnete gumb ali "W", se bo aktivirala (ON) LED naslednje enote tlaka in ugasnila (OFF) LED prej$nje enote. Ta operacija bo delovala, dokler se v
roku 3 sekund ni¢ ne pritisne. Prikazana bo izbrana tla¢na enota, zaslon se bo znova vklopil (ON).

Samodejni pomnilnik (Auto-Memory).
AX65 ima vgrajen samodejni pomnilnik (Auto-Memory), pri povezavi bo vrnil vrednost na nazadnje nastavijeno enoto in nastavljeni tlak (Set Pressure).

Prikazovalnik.
Prikazovalnik se bo vklopil (ON) ob pritisku na gumb  vklop/izklop (Power Button). Ko je prikazovalnik v nacinu nastavljanja tiaka(Pressure Set Mode), in ko se pritisne na gumb za zrak, se
kompresor aktivira (ON) in prikaZe dejansko vrednost tlaka, ,SET* LED pa se ugasne (OFF). Ko je kompresor aktiviran(ON), bo LED trenutnega tlaka svetil belo.

Samodejni izklop (Shut-0ff).

AX65 ima vgrajeno funkcijo samodejnega izklopa (Automatic Shut-off). Kompresor se bo izklopil (OFF) ob dosegu Zelenega tiaka, Ce se napajanje akumulatorja spusti pod 10,0 V.
Prikazovalnik bo aktiviran (ON) tudi po samodejnem izklopu (Automatic Shut-off). Naprava se ne bo samodejno izklopila v roénem nacinu polnjenja (Manual Air Mode), razen Ce je doseZen
najvigji tlak izdelka.

Dinamiéno &akanje (Dynamic Dwell).

Ko se naprava za polnjenje pribliza cilinemu tlaku, se bo naprava aktivirala (ON) ali ugasnila (OFF) (npr. obdobje ¢akanja/dwell period), da zagotovi natanéne meritve tlaka. Naprava za
polnjenje meri, spremlja in samodejno prilagaja tlak v vsakem obdobju ¢akanja. Obdobje ¢akanja lahko traja, dokler naprava za polnjenje natan¢no ne napolni do nastavijenega tlaka (Set
Pressure).

Roéni naéin polnjenja (Manual Air Mode).

Zavstop v roéni nacin polnjenja (Manual Air Mode) nastavite tlak na 0,0. Pritisnite gumb za zrak naprave, da aktivirate (ON) kompresor in kompresor bo deloval, dokler znova ne pritisnete
tega gumba (0z. dokler se ne doseZe maksimalni limit izdelka oz. pride do napake, kot je pregrevanje, itd). V ronem nacinu polnjenja (Manual Air Mode) bo prikazovalnik preklapljal med
LED luckami. Ko se rocni nacin polnjenja (Manual Air Mode) deaktivira (OFF), bo prikazovalnik prikazal trenutni tlak.

POZOR!

ZROCNIM NACINOM POLNJENJA RAVNAJTE PREVIDNO. V ROCNEM NACINU POLNJENJA SE BO NAPRAVA SAMODEJNO IZKLOPILA SAMO, CE JE DOSEZEN MAKSIMALNI TLAK
IZDELKA 0Z. V PRIMERU NAPAKE. ROCNI NACIN POLNJENJA JE POTREBNO ROCNO IZKLOPITI (OFF) S PONOVNIM PRITISKOM NA GUMB ZA ZRAK
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1) Gumb za vklop/izklop (Power Button) Pritisnite za vklop/izklop (ON/OFF) izdelka ali za
ponastavitev (Restart) ojacitve (Boost) po 60 sekundni zakasnitvi (Timeout)

2) Lucka LED »Napaka — zamenjana pola (Reverse Polarity) (+) in (-)« Sveti rdece,
kadar sponke zaznajo menjavo polaritete.

3) Luéka LED: hladno Posveti ali utripa modro, ko je notranja temperatura prenizka.

4) Luéka LED: Vroce Posveti ali utripa rdece, ko je notranja temperatura previsoka.

5) Luéka LED: Napaka Utripa v razlicnih zaporedjih (od 1 do 6 utripov), da prikaze

pogoje napake.

6) Nivo notranjega akumulatorja Prikazuje nivo napolnjenosti notranjega akumulatorja.
7) LED luéka za ojaéitev (Boost) Posveti belo, ko je akiivna ojatitev. Ce je izdelek ustrezno
povezan z akumulatorjem, bo AX65 samodejno zaznal akumulator in presel v ojatani nagin
(LED utripa belo, ko je aktivna funkcija rocne premostitve/Manual Override).

8) Gumb za nacin osvetljenosti Preklaplja ultra svetlo LED lucko med 7 nacini osvetlitve:
100% > 50% > 10% > SOS > utripanje > intenzivnej$e utripanje > izklop (OFF)

Odprav!

Napaka

lzdelek se ne
aktivira (ON)
Previsoka
temperatura (Over
Temperature)
Prenizka
temperatura (Under
Temperature)

nje tezav

Postopek povrnitve (Recovery Process)

Preverite napetost akumulatorja, napolnite izdelek.

preden ga ponovno vklopite (ON).

9) Gumb za roéno premostitev (Manual Overrit ‘a vklop pritisnite in drzite tri (3)
sekunde. OPOZORILO: Onemogoci varnostno zascito in rocno vklopi (ON) ojacanje
(Boost). Uporabite samo, ko je napetost akumulatorja prenizka, da bi bil zaznan.

10) LED enote Samo ena LED enota (PSI, BAR in KPA) sveti belo, ko je ta enota izbrana
za tlak na LED prikazovalniku. Ko utripa, z gumboma "&" ali "W preklopite med
razlicnimi enotami

11) NASTAVITEV LED (SET LED) Sveti oranzno, ko LED prikazovalnik prikazuje nastavijen
tlak (Set Pressure).

12) LED prikazovalnik Ko sponke zaznajo akumulator, se bo na prikazovalniku zacelo
odstevanje od 60 do 0, kar bo uporabniku dalo vedeti, koliko Casa ima za zagon vozila. Ko

se tlak zazna na cevi, bo na prikazovalniku prikazana dejanska vrednost tiaka. Ce je tlak na
prikazovalniku nad 99,9, se decimalno Stevilo ne bo osvetlilo za prikaz vrednosti 100 ali vec. V
primeru napake bo na prikazovalniku izpisana vrsta napake.

13) Gumb nacina AIR (AIR Mode) Pritisnite, da zazenete nacin polnjenja za
zatetek polnjenja.

14) Pusgicne tipke Pritisnite in istocasno drzite gumba "A" in "W, da zatnete z menjavo
enot tlaka. Ko je LED prikazovalnik aktiviran, s pomo&jo gumbov "A" ali "W spremenite
nastavijen tiak.

Ugasnite (OFF) izdelek in ga postavite na dobro prezracevano obmocje, pocakajte, da se izdelek ohladi, preden ga ponovno vklopite (ON).

Ugasnite (OFF) izdelek in ga postavite na obmocje s priporoceno delovno temperaturo (Operating Temperature), pocakajte, da se izdelek segreje,




Napaka

prikazovalnika
LED napaka (Display Error) Vzrok/resitev
@ Sveti rdece ERR CLR Zaznan zamenjan pol / Obrnite povezave z akumulatorjem.
. Zaznan kratek stik na sponkah akumulatorja. / Odstranite vse obremenitve, ponovno poveZite sponke
Enkrat (1) utripne ERR SRT 7 akumulatorjem.
0 Dvakrat (2) utripne ERRHIV ngrsgin\b()ah je zaznana visoka napetost (AX65 je povezan z napetostnim sistemom, ki presega 12V,
Stirkrat (4) utripne ERR CRG Napaka pri polnjenju (tj. AX65 je bil predolgo masovno polnjen).
Zaznano povratno polnjenje (Back-charge) v AX65 prek sponk v naginu oja¢anja (Boost Mode) (tj. AX65 je
Sestlaat () utripne ERR BCC v nacinu rocne premostitve (Manual Override) in nato povezan s sistemom, ki presega 12 V, npr. 24 V).
1+ Lucka LED: vroce sveti lzdelek povsem deluje, toda se pribliZzuje zgornji omejitvi temperature. / Pustite, da se izdelek ohladi.
Lucka LED: vroce utripa ERRHOT Izdelek je prevroc za zagon, samo bliskavica je na voljo v tem stanju. / Pustite, da se izdelek ohladi.
Lucka LED: hladno sveti lzdelek povsem deluje, toda priblizuje se spodnji omejitvi temperature. / Pustite, da se izdelek segreje.
* LuckalLEDhladng ERR CLD lzdelek je preve¢ hladen za zagon, samo bliskavica je na voljo v tem stanju / Pustite, da se izdelek segreje.

utripa




Tehniéni podatk

Naijv. pretok zraka pri 0 PSI
Najv. tlak

$t. cilindrov

Mo¢ motorja

Najv. tok motorja
Cikel delovanja

Cikel delovanja v roénem

67 SLPM

100 psi /6,89 bar / 689,48 kPa
1

280W

22A

7 min pri 30 PSI v Easu delovanja / 53 min v
Casu nedelovanja

5 min v ¢asu delovanja / 55 min v ¢asu

nacinu
Pribl. ¢as polnjenja (0-40 PSI)
Delovni tok

Napetost

Lumni

Senzor tlaka

Notranji akumulator

T
2 min +/- 10% na pnevmatiki 205-65R16 95H
18A

14,8 V nominalno

100 Lumni

Samodejni izklop

31,8 Wh litij-ionska

Najvisja vrednost nazivnega toka

USB-C (vhod)
USB-C (izhod)
Vatne ure

Vrste akumulatorjev
Temperatura pri polnjenju

Delovna temperatura

Skladiséna temperatura
Zasgéita ohisja

Relativna vlaznost
Hilajenje

Dimenzije (D x $ x V)

Teza

2000A

5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Samo 12 V svinéeno—kislinski (Wet, Gel,
MF, EFB, AGM)

0°C do +40°C (32°F do 104°F)

-20 °C do +50°C (-4°F do 122°F)

-20 °C do +50°C (-4°F do 122°F)
IP55

0 do 95% nekondenzirajoce
Naravna konvekcija

8,45x3,92x 5,47 in (21,46 x 9,96 x
13,89 cm)

6,95 Ib (3,15 kg)

Enoletna (1) ome|

POMEMBNO: Z UPORABO TEGA IZDELKA SE STRINJATE, DA VAS ZAVEZUJEJO POGOJI ENOLETNE (1-LETNE) OMEJENE GARANCIJE PODJETJA NOCO (»GARANCIJA«), KOT JE NAVEDENO
SPODAJ. IZDELKA NE UPORABLJAJTE, DOKLER NE PREBERETE POGOJEV GARANCIJE. CE SE NE STRINJATE S POGOJI GARANCIJE, IZDELKA NE UPORABLJAJTE IN GA VRNITE.

TA GARANCIJA VAM DAJE POSEBNE ZAKONSKE PRAVICE, LAHKO PA IMATE TUDI DRUGE PRAVICE, KI SE RAZLIKUJEJO GLEDE NA ZVEZNO DRZAVO, DRZA\/O ALI PROVINCO. RAZEN TEGA,
KAR DOVOLJUJE ZAKONODAJA, PODJETJE NOCO NE IZKLJUCUJE, OMEJUJE ALI ZAGASNO PREKINJA DRUGIH PRAVIC, KI JIH MORDA IMATE, VKLJUCNO S TISTIMI, KI LAHKO IZHAJAJO 12



NESKLADNOSTI PRODAJNE POGODBE. ZA POPOLNO RAZUMEVANJE SVOJIH PRAVIC SE POSVETUJTE Z ZAKONODAJO, KI VELJAV VAS| ZVEZNI DRZAVI, DRZAVI ALI PROVINCI

DO OBSEGA, KI GA DOVOLJUJE ZAKON, SO TA GARANCIJA IN NAVEDENA PRAVNA SREDSTVA IZKLJUCNI IN NADOMESCAJO VSE DRUGE GARANCIJE, PRAVNA SREDSTVA IN POGOJE, BODISI
USTNE, PISNE, ZAKONSKE, [ZRECNE ALI POSREDNE. PODJETJE NOCO ZAVRACA VSE ZAKONSKE IN IMPLICITNE GARANCIJE, KAR BREZ OMEJITEV VKLJUCUJE GARANCIJE GLEDE PRIMERNOSTI
ZA PRODAJO IN PRIMERNOSTI ZA DOLOCEN NAMEN TER GARANCIJE PRED SKRITIMI ALI PRIKRITIMI OKVARAMI, DO MERE, KI JO DOVOLJUJE ZAKON. V KOLIKOR TAKIH GARANCIJ NI
MOGOCE RAZKRITI, PODJETJE NOCO OMEJUJE TRAJANJE IN PRAVNA SREDSTVA TAKSNIH GARANCIJ NA TRAJANJE TE [ZRECNE GARANCIJE IN PO IZBIRI PODJETJA NOCO NA POPRAVILO ALI
ZAMENJAVO IZDELKOV, OPISANIH SPODA. NEKATERE ZVEZNE DRZAVE, DRZAVE IN PROVINCE NE DOVOLJUJEJO OMEUITVE GLEDE TEGA, KAKO DOLGO LAHKO IMPLICITNA GARANCIJA — ALI
POGOJ — TRAJA, ZATO ZGORAJ OPISANA OMEJITEV MORDA NE VELJA ZA VAS.

Podjetje NOCO jaméi, da so izdelki blagovne znamke NOCO, vsebovani v originalni embalaZi (»izdelek NOCO<), brez napak materialov in izdelave, ce se uporabliajo obicajno v skladu z objavijenimi
smernicami podetja NOCO v obdobju ENEGA (1) LETA od datuma prvotnega maloprodajnega nakupa ali datuma dobave s strani kontnega kupca (»garancijsko obdobje<). Objavijene smemice
podjetia NOCO vkijucujejo, vendar niso omejene na informacile, vsebovane v tej garancij, tehnicne specifikacije in uporabniske prirocnike. Za kupce, ki so konéni uporabniki v Evropski uniji (EU),
Evropskem obmocju proste trgovine (EFTA), v sklopu Severnin politik ali v Zdruzenem kraljestvu, se lahko garancijsko obdobje podalj$a na najmanj DVE (2) LETI. V NEKATERIH ZVEZNIH DRZAVAH,
DRZAVAH ALI PROVINCAH LAHKO NACIONALNA ZAKONODAJA DOLOCA DALJSA GARANCIJSKA OBDOBJA. Prednosti omejene garancije kot take dopolnjujejo in ne nadomes¢ajo pravic, ki jih
zagotavijajo zakoni o varstvu potrodnikov.

(ODGOVORNOST PODJETJA NOCO JE OMEJENA NA ZAMENJAVO ALl POPRAVILO. PODJETJE NOCO NE ODGOVARJA ZA KAKRSNO KOLI POSEBNO, NAKLJUCNO POSLEDICNO ALl
EKSEMPLARICNO SKODO, KIBI IZHAJALA 1IZ KAKRSNEKOL! KRSITVE GARANCIJE ALI POGOJA ALI PO KAKRSNI KOLI DRUGI PRAVNI TEORLJI, KAR BREZ OMEJITEV VKLJUCUJE 1ZGUBO DOBICKA,
DOHODKOV, POSLA, PREMOZENJSKO SKODO, TELESNE POSKODBE ALI KAKRSNE KOL| POSREDNE ALI POSLEDICNE IZGUBE ALI SKODE.

Ta garancija ni prenosljiva in ne krife stroskov povratne embalaZe in prevoza. Ta garancija ne velja za: () $kodo, ki jo povzroti nesreca, zioraba, napatna uporaba, pozar, stk s tekoino ali drug
zunanji vzrok, (b) napacno ravnanje, neustrezna namestitey, janje ali poskus G popravila, (c) kozmeticne poskodbe — kot so udrtine ali praske — ki ne vplivajo
na funkcionalnost izdelka, (d) poskodbe, ki nastanejo zaradi delovanja izdelka zunaj objavijenih smernic podjetia NOCO, (g) napake, ki jih povzrogi obicajna obraba ali drugace zaradi normalnega
staranja izdelka, ali (f) e je bila katera koli serijska Stevilka odstranjena ali izbrisana z izdelka.

Ce med garancijskim obdobjem vioZite zahtevek, bo podietie NOCO po lastni izbiri: (a) popravilo izdelek, ki je bil testiran in je izpolnjeval nase funkcionalne zahteve, (b) zamenjalo izdelek z
nadomestnim izdelkom istega modela (ali, z vasim soglasjem,  izdelkom, ki ima enake ali bistveno podobne lastnosti kot originalni izdelek — npr. drug model z enakimi lastnostmi), ki je nov ali
podoben novemu in je bl preizkusen ter je opravil nase funkcionalne zahteve, ali (c) zamenjalo izdelek v zameno za vratilo kupnine. Za obdelavo zahtevkov v zvezi z omejeno garancijo potrebujemo
dolocene podatke, vkljuéno z dokazilom o nakupu. Ce Zelite vioZiti zahtevek v okviru omejene garancile, stopite v stik s podporo podjetja NOCO na:

(splet)  https://no.co/support (ZK) +442045207738 (AU) +6124062 0068
(e-posta)  support@no.co (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
(ZDA/CA/MX)  +1.800.456.6626



NOCO AIR

PERICOL Ghid de utilizare si garantie

INAINTE DE A UTILIZA ACEST PRODUS, CITITI $I ASIGURATI-VA CA ATI INTELES TOATE INFORMATIILE no_ v
REFERITOARE LA SIGURANTA. Nerespectarea acestor instructiuni de siguranta se poate solda cu Romana
ELECTROCUTARE, EXPLOZIE, INCENDIU, care pot provoca VATAMARI GRAVE, DECES sau PAGUBE MATERIALE.

Electrocutare. Produsul este un dispozitiv electric care poate produce electrocutare si poate cauza vatamari grave. Nu taiati
cablurile electrice. Nu scufundati in apd.

Explozie. Bateriile nesupravegheate, incompatibile sau deteriorate pot exploda daca sunt utilizate cu produsul. Nu Idsati

produsul nesupravegheat in timpul utilizarii. Nu incercati sa porniti fortat o baterie defecta sau inghetata. Folositi produsul doar

cu baterii a caror tensiune este cea recomandata. Utilizati produsul in spatii bine ventilate. Pentru instructiuni
de utilizare si

Incendiu. Produsul este un dispozitiv electric care emite caldura si poate produce arsuri. Nu acoperiti produsul si nu asezati ¢ zare sl |
asistenta, vizitati:

& obiecte deasupra produsului. Nu fumati si nu folositi surse de scantei electrice sau foc atunci cand folositi produsul. Pastrati

produsul departe de materialele combustibile:
WWW.no.co/support

Leziuni oculare. Protejati-vd ochii cand folositi produsul. Baterille pot s explodeze, aruncand in aer ramasite rezultate fin urma
exploziei. Acidul din baterie poate provoca iritarea ochilor si a pielii. In cazul contaminarii ochilor sau a pielii, clétiti zona afectata
cu apa curata si adresati-va imediat serviciului pentru controlul substantelor otravitoare.

Gaze explozive. Lucrul in apropierea unei baterii plumb-acid este periculos. Bateriile produc gaze explozive in timpul
functiondrii normale. Pentru a reduce riscul ca bateria sa explodeze, urmati toate instructiunile de sigurantd, precum si pe cele
furnizate de producétorul bateriei si de producatorul oricarui echipament care urmeazd s fie folosit in apropierea bateriei
Parcurgeti si retineti toate masurile de precautie inscriptionate pe aceste produse si pe motor.

Q! Suprafata fierbinte. Produsul se poate incinge in timpul utilizarii si poate provoca arsuri. Asteptati ca produsul s se raceasca
Tnainte de a-I folosi



ATENTIE:

Modul Control manual dezactiveaza toate masurile de siguranta. Dacé este utilizat necorespunzétor si/sau impotriva recomandrilor noastre de utiizare, poate duce la vataméri sau
deces $i va va anula garantia. Pericol de incendiu, de explozie si de arsuri. Nu dezasamblati, nu zdrobiti, nu incalziti la temperaturi de peste 50 °C (122 °F) si nu incinerati. Acest produs
este destinat utilizarii temporare Tn aer liber si trebuie sé aveti suficienta grija atunci cand 1l utilizati in conditii de umiditate ridicata.

AVERTIZARE:

Nu supraincércati bateria interna. Consultati manualul de instructiuni. Nu fumati, nu aprindeti chibrituri si nu provocati scantei in apropierea carcasei alimentatorului. incércati bateria
interna numai intr-o zona bine ventilata si atunci cand nu folositi aparatul.

ATENTIE:

Risc de vatdmare a persoanelor. Nu folositi acest produs avand cablul de alimentare sau cablurile bateriei deteriorate in vreun fel. Acest produs nu este destinat utilizari in interiorul
atelierelor de reparatii. Acest produs trebuie s fie depozitat in interior atunci cand nu este utilizat. Produsul nu trebuie depozitat sau lasat in aer liber atunci cand nu este utilizat.

Notiuni de baza. Inainte de a folosi produsul cu o baterie, cititi cu atentie precautiile specifice ale p ului bateriei si instructiunile de utilizare recomandate. Montare. Este
important sa tineti cont de distanta fata de baterie. Propunerea 65. A\ AVERTIZARE: Acest produs va poate expune la substante chimice, inclusiv plumb si gaze de esapament,
recunoscute in statul California c& provoaca cancer si malformatii congenitale sau alte afectiuni ale aparatului reproducator. Pentru mai multe informatii, accesati www.P65Warnings.
ca.gov. Mésuri personale de precautie. Utilizali produsul doar conform destinatiei previzute. In caz de urgent, cereti unei persoane din apropriere s& va asiste, atunci cand utilizati
acest produs. Utilizati ochelari de protectie si purtati imbracaminte de protectie cand lucrati in apropierea unei baterii. Spalati-vé intotdeauna pe maini dup ce ati manipulat bateriile
sau materialele aferente acestora. Cand lucrati cu baterii, nu folositi si nu purtati obiecte din metal, inclusiv unelte, ceasuri sau bijuterii. Daca un obiect din metal este scapat peste o
baterie, acesta poate genera scantei sau crea un scurtcircuit care ar putea provoca un soc electric, incendiu i explozie, care ar putea cauza leziuni, deces sau pagube materiale. Asezati
cablurile in asa fel incat s evitali deteriorarea accidentald a acestora din cauza componentelor mobile ale vehiculului (inclusiv capota si portierele), ale motorului (inclusiv paletele
ventilatorului, curelele si rotile de transmisie), sau eventuale situatii periculoase care se pot solda cu vétamari sau deces. Acest produs nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau cu lipsa de experienta i cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea au fost supravegheate sau instruite cu
privire la utilizarea produsului de catre o persoana responsabilé pentru siguranta. Copii. in cazul in care produsul este destinat de Cumpérétor sa fie utilizat de un minor, adultul care
cumpara este de acord sa ofere instructiuni detaliate i avertismente oricarui minor inainte de utilizare. Cumparatorul este de acord sa despagubeasca NOCO pentru orice utilizare
neintentionata sau utilizare gresita de catre un minor. Supravegheali copiii, pentru a va asigura c& nu se joaca cu produsul. Pericol de sufocare. Accesoriile acestui produs pot
prezenta pericol de sufocare pentru copii. Nu lasati copiii nesupravegheati in preajma produsului sau a accesoriilor acestuia. Acest produs nu este o jucarie. Manevrare. Manevrati
produsul cu grija. Produsul se poate deteriora daca este lovit. Nu utilizati un produs deteriorat, inclusiv, dar féra a se limita la, fisuri ale carcasei sau cabluri deteriorate. Nu utilizati



produsul cu un cablu de alimentare deteriorat. Umiditatea si lichidele pot deteriora produsul. Nu manipulati produsul sau componentele electrice in preajma lichidelor. Depozitati si
utilizati produsul in locuri uscate. Nu folositi produsul dacd se umezeste. Daca produsul este in stare de functionare si se umezeste, deconectati-I si intrerupeti imediat utilizarea. Nu
deconectati aparatul tragand de cabluri. Modificari. Nu incercati sa modificati sau sa reparati nicio piesa a produsului. Dezasamblarea produsului poate cauza vatamari, deces sau
daune materiale. Dacé produsul se deterioreaza, functioneaza defectuos sau intra in contact cu orice lichid, intrerupeti utilizarea si contactati NOCO. Orice modificare adusd produsului
va anuleaza garantia. AVERTIZARE: Modificérile aduse produsului, care nu sunt aprobate in mod expres de partea responsabild pentru conformitate, ar putea anula dreptul utilizatorului
de a folosi produsul. Accesorii. Acest produs este aprobat pentru utilizare doar cu accesorii NOCO. NOCO nu fsi asuma nicio responsabilitate pentru siguranta utilizatorului sau
pagubele suferite de acesta in cazul utilizarii unor accesorii care nu sunt autorizate de NOCO. Amplasare. Asigurati-vé cé acidul din baterie nu intra in contact cu produsul. Nu utilizati
produsul intr-o zond fnchisd sau intr-o zond cu ventilatie limitatd. Nu asezati bateria pe produs. Asezati cablurile in asa fel incét sd evitati deteriorarea accidentald a acestora din cauza
componentelor mobile ale vehiculului (inclusiv capota si portierele), ale motorului (inclusiv paletele ventilatorului, curele si rotile de transmisie) sau eventuale situatii periculoase care se

pot solda cu vataméri sau deces i de tii Intervalul temp i de functionare este intre 4 °F si 122 °F (-20 °C si 50 °C). Nu exploatati in afara intervalelor
de temperaturd a de Incarcare este intre 32 °F si 104 °F (0 °C si +40 °C). Intrerupeti imediat utilizarea produsului daca bateria se incalzeste
EXCesiv. i Intervalul de a de depozitare este intre -4 °F si 122 °F (-20 °C $i 50 °C). Nu depasiti niciodata 122 °F (50 °C), in nicio circumstanta. Pentru

o duraté de viata optima, depoxitati la o temperatura de 77 °F (25 °C). Nu depozitati in exterior. Depoxitati intr-un loc uscat, in interior sau in interiorul vehiculului. Infasurati furtunul si
deconectati cablurile pentru a le proteja in timpul depozitarii. Ventilare. Este esential s& minimizati diferentele extrems de Ismperatura si sa restrictionati fluxul de aer cdtre produs.
Se va pastra un spatiu minim de 0,50 inchi (12,7 mm) in preajma produsului pentru a permite un flux de aer igurati-vd cd toate ile la produs sunt
sigure. Conexiunile slabite pot duce la performante reduse sau pot provoca pierderi de aer si la o temperatura ridicata din cauza rezistentei care poate provoca topirea carcasei sau,
posibil, un incendiu. Compatibilitate. Acest produs este compatibil doar cu baterii plumb-acid de 12 volti. Nu incercati sa utilizati produsul cu orice alt tip de baterie. Pornirea cu
ajutorul bateriilor cu alta compozitie chimica poate provoca leziuni, moarte sau pagube materiale. Contactati producdtorul bateriei inainte de a incerca sa porniti bateria. Nu porniti fortat
0 baterie daca nu sunteti sigur(d) fn privinta continutului chimic sau al tensiunii respectivei baterii. Bateria. Bateria litiu-ion incorporata in produs trebuie inlocuitd doar de NOCO si
trebuie reciclatd sau aruncata la gunoi separat de deseurile menajere. Nu incercati sa fnlocuiti bateria pe cont propriu si nu manipulati o baterie deterioraté sau care prezinta scurgeri
de litiu-ion. Nu aruncati bateria la gunoiul menajer. Aruncarea bateriilor la gunoiul menajer contravine legislatiei si reglementdrilor de mediu statale si federale. Duceti intotdeauna
bateriile uzate la centrul local pentru reciclarea bateriilor. Daca bateria produsului se incalzeste excesiv, emite un miros, este deformatd, taiatd, prezintd un aspect anormal sau se
comport anormal, opriti imediat utilizarea si contactati NOCO. incércarea bateriei. incarcati produsul cu cablul de incarcare USB-C inclus. Compania NOCO nu este responsabila
pentru daunele, vatdmarile si/sau decesul survenite in timpul utilizarii unor accesorii de incdrcare terte, care nu sunt conforme cu USB Power Delivery. Aveti grija cand utilizati cabluri
si adaptoare de alimentare de calitate scdzutd, deoarece acestea pot prezenta un risc mare de electrocutare care poate duce la raniri si/sau la decesul persoanei, daune ale
dispozitivului si proprietdtii. Utilizarea cablurilor sau incércatoarelor deteriorate sau incarcarea in conditii de umiditate, poate duce la electrocutare. Utilizarea unui incarcator care nu
este compatibil cu USB Power Delivery poate scurta durata de viaté a produsului si poate duce la functionarea defectuoasa a produsului. Compania NOCO nu este responsabild pentru
siguranta utilizatorului atunci cand utilizeazd accesorii sau consumabile care nu sunt compatibile cu USB Power Delivery. Cand utilizati un adaptor de alimentare USB pentru incdrcarea
produsului, asigurati-va ca mufa de alimentare cu curent alternativ este complet introdusd in adaptor inainte de a-1 conecta la o prizd. Transformatoarele de putere pot s se incalzeasca
in timpul utilizérii normale, iar contactul prelungit cu pielea poate provoca vatdmari corporale. Permiteti intotdeauna o ventilatie adecvata in jurul transformatoarelor de putere cand le
utilizati. Pentru a asigura o durata de viatd maximd a bateriei, evitati incarcarea produsului timp de peste 24 de ore, deoarece supraincdrcarea poate scurta durata de viatd a bateriei




Cu timpul, un aparat neutilizat se va descarca si va trebui sa fie reincarcat inainte de utilizare. Folositi produsul numai in scopul pentru care este destinat. Dispozitive medicale.
Produsul contine componente magnetice ce pot emite cdmpuri electromagnetice, care pot interfera cu stimulatoarele cardiace, defibrilatoarele sau alte dispozitive medicale. Consultati
medicul inainte de utilizare dacd aveti montat un dispozitiv medical. Dacd banuiti c& produsul interfereazd cu un dispozitiv medical, opriti imediat utilizarea produsului si consultati
medicul. Afectiuni medicale. Daca suferiti de vreo afectiune medicala care considerati ca ar putea fi afectaté de produs, inclusiv dar nu numai atacuri, pierderea memoriei, oboseala
ochilor sau dureri de cap, consultati medicul fnainte de a utiliza produsul. Folosirea lanternei incorporate de mare putere prezintd risc pentru cei care sufera de fotosensibilitate.
Utilizarea lanternei in modul stroboscopic poate cauza $ unor crize in cazul care suferd de epilepsie fotosensibila, ceea ce se poate solda cu vatamari grave sau
deces. Lumina. Nu priviti direct in fascicul de lumina sau reflexiile luminii emise de lanternd, deoarece acest lucru v-ar putea afecta permanent vederea. Produsul este prevazut cu o
lanternd cu LED prefocalizata de mare putere, care emite un fascicul puternic cand este setatd la valoarea maxima. Curatare. Deconectati produsul de la sursa de curent inainte de
afncepe o operatiune de intretinere sau curdtare. Curatati si uscati produsul imediat in cazul in care intrd in contact cu lichide sau orice tip de substanta contaminantd. Folositi o carpa
moale, fard scame (din microfibra). Evitati patrunderea umezelii in portiunile cu deschideri. Nu utilizati un dispozitiv de spalare sub presiune pentru a curata produsul. Medii explozive.
Respectati toate semnele si tiunile. Nu utilizati produsul in zone cu un mediu potential exploziv, inclusiv in zonele de alimentare cu combustibil sau in zonele care contin chimicale
sau particule precum cereale, praf sau pulberi metalice. Activitati cu consecinte grave. Nu utilizati produsul atunci cand defectiunea acestuia ar putea provoca vatdméri, deces sau
dauna grav mediului. Interferente de radiofrecventa. Acest produs respecté reglementarile care guverneaza emisiile de radiofrecventa. Astfel de emisii de la produs pot afecta
negativ functi altor echi ice, si este posibil sd ducd la o functionare defectuoasa a acestora. Numarul modelului AX65: Acest dispozitiv este conform cu
prevederile Partii 15 din Regulamentul FCC. Functionarea trebuie sé respecte urmdtoarele conditii: (1) acest dispozitiv nu trebuie sa produca interferente daundtoare, si (2) acest
dispozitiv trebuie s accepte orice interferenta primita, inclusiv interferente care pot cauza o functionare nedorita. NOTA: acest produs a fost testat si s-a constatat ca respect limitele
pentru un produs digital din Clasa B, in conformitate cu Partea 15 din Regulile FCC. Aceste limite sunt concepute pentru a oferi o protectie rezonabila impotriva interferentelor
ddunatoare dintr-o instalatie rezidentiala. Acest produs genereaza, utilizeaza si poate radia energie de radiofrecventd si, daca nu este instalat si utilizat in conformitate cu instructiunile,
poate produce interferente daundtoare comunicatiilor radio. Totusi, nu exista nicio garantie ca interferentele nu vor apdrea intr-o anumita instalatie. Daca produsul provoaca
interferente daundtoare receptiei radio sau de televiziune, aspect care poate fi stabilit prin oprirea si pornirea produsului, utilizatorul este incurajat sa incerce sa corecteze interferenta
prin una sau mai multe dintre urmétoarele mdsuri: (a) reorientarea sau relocarea antenei de receptie; (b) marirea distantei dintre produs si dispozitivul de receptie; (c) conectarea
produsului la o prizé aflata intr-un circuit diferit de cel la care este conectat dispozitivul de receptie; (d) consultarea distribuitorului sau a unui tehnician radio / TV experimentat
pentru ajutor.




Modul de utilizare

Cum se incarca.

Dispozitivul AX65 este livrat partial incarcat si trebuie incarcat complet inainte de utilizare. Conectati AX65 utilizand
cablul USB-C pentru incércare conectat la portul USB-C IN/OUT. Poate fi reincércat de la orice sursa compatibild cu
USB Power Delivery, precum un adaptor de c.a., un incércétor auto, un laptop si altele. Portul USB-C IN/OUT utilizeaza
tehnologia Power Delivery capabila sa primeascd / sé livreze pana la 60 W. Timpul necesar reincarcarii unui dispozitiv
AX65 difera in functie de nivelul de descarcare si de sursa de alimentare cu curent folosita. Rezultatele reale pot varia in
functie de starea bateriei si a conditiilor de mediu

Cand reincdrcati, nivelul de incarcare al bateriei interne este indicat de LED-urile de Tncarcare. LED-urile se vor aprinde
ncet intermitent, apoi vor rémane aprinse pe rand, pana cand toate LED-urile de incarcare vor fi aprinse. Cand bateria
este complet incdrcata, LED-ul verde pentru 100% va rdmane aprins, iar LED-urile pentru 25%, 50% si 75% se vor
stinge. Din cand in cand, LED-ul pentru 100% va pulsa, indicand faptul ca are loc o incércare de intretinere.

incarcare rapida.

Dispozitivul AX65 este construit cu tehnologie de incércare rapidd, care fi permite s fie reincdrcat cu o putere de
pand la 60 W. Pentru a utiliza pe deplin aceastd caracteristica, este necesar un incarcator compatibil cu USB-C Power
Delivery, capabil sd furnizeze o putere de 60 W.

Sursé de alimentare.

Portul USB de intrare/iesire este USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP), permitandu-i sa alimenteze i
alte dispozitive USB. Cand incarcati dispozitive USB, este important sa porniti produsul AX65 inainte de a conecta
dispozitivul care urmeaza sa fie incércat.

Dacé produsul AX65 nu este pornit mai intai, este posibil sa consume energie de la dispozitivul USB. Pentru a incdrca
AX65 folosind un dispozitiv compatibil cu DRP (cum ar fi un telefon, un laptop sau o baterie externd), asigurati-va ca
AX65 este oprit inainte de a conecta cablul dintre AX65 si dispozitivul DRP.

Cum sa porniti fortat.
Conectarea la baterie.

Intensitatea
Timp de nominald a
reincarcare: incédrcatorului:
8h 5W
4h 10w

Nivelul bateriei interne
«unll
25% 50% 75% 100%

ncércare rapida

Intel
imp de noi
reincarcare: incarcatorului:
0,8h 60w

Cititi cu atentie si asigurati-vd c ati inteles instructiunile din manualul utilizatorului privitoare la mésurile specifice de precautie si metodele recomandate pentru pornirea



fortatd a autovehiculului. Stabiliti cu precizie tensiunea si compozitia chimica a bateriei prin consultarea atenta a manualului utilizatorului nainte de a folosi acest produs.
Dispoxzitivul AX65 se foloseste doar pentru pornirea fortata a bateriilor acid-plumb de 12 volti. Inainte de a conecta bateria, verificati pentru a va asigura ca aveti o baterie
plumb-acid de 12 volti. Dispozitivul AX65 nu este potrivit pentru niciun alt tip de baterie. Stabiliti polaritatea corecta a bornelor bateriei. Borna pozitivd a bateriei este marcata
cu literele sau simbolul (POS, P, +). Borna negativa a bateriei este marcata cu literele sau simbolul (NEG, N, -). Nu faceti niciun fel de conexiuni la carburator, furtunurile de
alimentare cu carburant, sau piesele din tabld subtire.

1.) Conectati clemele bateriei la dispozitivul AX65 prin conectarea la portul de iesire (OUT) de 12 V.
2). Conectati clema rosie la borna pozitiva (POS, P, +) a bateriei si clema neagra la borna negativa (NEG, N, -) a bateriei sau la sasiului vehiculului

Porniti fortat.
1.) Asigurati-va ca toti consumatorii autovehiculului (faruri, radio, aer conditionat etc.) sunt opriti inainte de a porni fortat autovehiculul.

2). Apasati butonul Power (de pornire) pentru a incepe pornirea la rece si toate LED-urile vor clipi o datd. Dacd sunteti conectat corespunzdtor la baterie, LED-ul alb de impuls
se va aprinde si LED-urile de fncércare a bateriei vor urma. O numdrétoare inversa de 60 de secunde va incepe imediat dupd ce bateria este detectata.

3.) Incercati s& porniti vehiculul. Majoritatea autovehiculelor vor porni imediat. Dacé autovehiculul nu porneste imediat, asteptati 20-30 de secunde si incercati din nou. Dupa
incheierea intervalului de inactivitate de 60 de secunde, produsul trebuie s fie oprit si apoi pornit din nou, pentru a initia o nou secventé de pornire. ncercati s& porniti fortat
autovehiculul de maximum cinci (5) ori consecutiv intr-un interval de cincisprezece (15) minute. Lasati dispozitivul AX65 in repaos timp de cincisprezece (15) minute inainte de a
incerca sa porniti din nou fortat autovehiculul.

4.) Dupa ce ati pornit autovehiculul, opriti incdrcdtorul bateriei, deconectati clemele bateriei si indepdrtati AX65.

Interval de inactivitate de 60 de secunde.

0 numadrétoare inversa de 60 de secunde va incepe imediat ce este detectatd o baterie. Dupa ce au trecut 60 de secunde, functia de pornire fortata va fi dezactivata. LED-ul
de impuls se va stinge si LED-urile de incarcare a bateriei interne vor indica nivelul actual de incarcare al produsului. Pentru a reseta functia de pornire fortatd, apasati butonul
Power (de pornire) pentru a opri produsul. Apasati din nou butonul Power (de pornire) pentru a porni produsul si reluati pornirea fortata.

ATENTIE.

INTERVALUL DE INACTIVITATE DE 60 DE SECUNDE ESTE DEZACTIVAT ATUNCI CAND SE UTILIZEAZA MODUL CONTROL MANUAL. VA FI FURNIZATA TN CONTINUARE
ENERGIE, ATAT TIMP CAT MODUL CONTROL MANUAL ESTE ACTIV. PENTRU MAXIMIZAREA NUMARULUI DE PORNIRI LA RECE, SE RECOMANDA SA OPRITI PRODUSUL
IMEDIAT DUPA CE AUTOVEHICULUL A PORNIT.



Baterii cu tensiune mica si modul Control manual.

Dispozitivul AX65 a fost proiectat sa porneasca fortat baterii plumb-acid de 12 volti, pand la 3 volti. Daca bateria dumneavoastra este sub 3 volti, LED-ul de impuls va fi stins.
Acest lucru indica faptul ca dispozitivul AX65 nu poate detecta bateria. Dacd trebuie sa porniti fortat o baterie sub 3 volti, exista o functie Control manual, care vd permite sa
fortati functia de pornire fortata.

ATENTIE.

UTILIZATI MODUL CONTROL MANUAL CU MARE GRIJA. ACEST MOD ESTE VALABIL DOAR PENTRU BATERIILE PLUMB-ACID DE 12 VOLTI. ATAT OPTIUNILE ANTISCANTEIE,
CAT SIPROTECTIA LA POLARITATE INVERSA SUNT DEZACTIVATE. INAINTE DE UTILIZAREA ACESTUI REGIM, ACORDATI O ATENTIE DEOSEBITA POLARITATII BATERIEI.

NU PERMITETI CLEMELOR POZITIVE SI NEGATIVE SA SE ATINGA SAU SA SE CONECTEZE INTRE ELE, DEOARECE PRODUSUL VA GENERA SCANTE. IN CADRUL ACESTUI
REGIM ESTE UTILIZAT UN CURENT DE MARE INTENSITATE (PANA LA 2000 AMPERI) CARE POATE GENERA SCANTEI SI TEMPERATURI RIDICATE DACA NU ESTE UTILIZAT
CORESPUNZATOR. DACA NU STITI EXACT CUM SE UTILIZEAZA ACEST MOD, NU INCERCATI SA L UTILIZATI $I SOLICITATI AJUTOR SPECIALIZAT.

Cum se umfia.

Conectarea furtunului de aer.

Tnainte de a incepe umflarea, conectati furtunul de aer de pe AX65 la anvelopa. Furtunul de aer se insurubeaza pe supapa de aer a anvelopei. Nu sunt necesare scule si trebuie strans
manual. in cazul in care compresorul nu este conectat corespunzétor, aerul se poate pierde si nu va functiona la fel de eficient. Pentru alte aplicatii, atasati adaptorul necesar pentru
scopul propus. Adaptoarele se fnsurubeaza la capatul furtunului de aer. Strangeti manual adaptoarele, nu sunt necesare scule pentru strangere.

a Scop
Adaptor de supapa Presta Anvelope de bicicleta
Duza de plastic pentru umflare Jucaril, saltele gonflabile

Ac de umflare Mingi de sport




Umflarea anvelopelor.
1.) Apasati butonul Air (pentru aer) pentru a activa modul Aer. Produsul va afisa presiunea setatd/detectata.

2). Schimbati presiunea setatd la nivelul dorit de presiune in anvelope apdsand butoanele , 4" sau ,¥".

3.) Puteti oricand s tineti apdsate simultan butoanele 4" si ,W", pentru a schimba unitatea de presiune afisatd (BAR, KPA, PSI).
4.) Apdsati din nou butonul Air (pentru aer) pentru a incepe umflarea anvelopelor.
5, In timpul umflarii, este posibil ca compresorul sa porneasc si sa se opreascé (repaus dinamic) pe masuré ce se apropie de punctul de referint dorit.

6.) Umflarea va continua pana la atingerea presiunii setate.

Cand va aflati in modul AER, pentru a schimba unitatile de presiune, tineti apasate simultan butoanele 4" si ,W" timp de 3 secunde. Unitatile de presiune selectate vor clipi, iar restul
afisajului se va opri. Apasarea butoanelor ,&" sau ,W" in urmatoarea fereastra in urmatoarele 3 secunde va aprinde LED-ul urmétoarei unitéti de presiune si va stinge LED-ul unitatii
anterioare. Aceastd operatiune va continua pana cand nu se apasa nimic timp de 3 secunde. Unitatea de presiune selectat va fi alb constant, iar afisajul va reporni.

Memorie automata.
AX65 are 0 memorie automata incorporata si va reveni la ultima unitate de presiune folositd si la presiunea setata pe perioada conectdrii.

Afisaj.
Afisajul va porni cand butonul Power (de pornire) este apasat. Cand afisajul se afld in modul de setare a presiunii si se apasa butonul de aer, compresorul va porni si va afisa presiunea
reald, iar LED-ul ,SET” se va stinge. Cand compresorul este pornit, LED-ul unitatii de presiune va fi alb constant.

Oprire automata.
AX65 dispune de o functie de oprire automatd. Compresorul se va opri atunci cand presiunea doritd a fost atinsd sau dacd tensiunea bateriei scade sub 10,0 V. Afisajul va rémane aprins
dupd oprirea automatd. Oprirea automata nu va avea loc in modul Aer manual decét dacd presiunea maxima nominald a produsului a fost atinsa.

Repaus dinamic.

Pe mésura ce compresorul se apropie de presiunea finta stabilita, compresorul va porni si se va opri (de exemplu, perioada de repaus) pentru a asigura masuratori precise ale presiuni.
Compresorul masoara, monitorizeaza $i regleaza automat presiunea in timpul fiecérei perioade de repaus. Perioada de repaus poate continua pana cand compresorul se incarca cu
precizie pana la presiunea setata.



Modul Aer manual.

Pentru a intra in modul Aer manual, setati presiunea la 0,0. Apdsati butonul de aer pentru a porni compresorul, iar acesta va functiona pand cand butonul de aer este apdsat din nou
(sau pana cand se atinge limita maxima de presiune a produsului sau pana cand apare o eroare, cum ar fi depésirea temperaturii etc.). In timpul modului Aer manual, afisajul va porni
LED-urile. Cand modul Aer manual este oprit, afisajul va indica presiunea curenta.

ATENTIE.

UTILIZATI MODUL AER MANUAL CU MARE GRIJA. OPRIREA AUTOMATA VA AVEA LOC NUMAI N MODUL AER MANUAL DACA SE ATINGE PRESIUNEA MAXIMA A PRODUSULUI SAU
DACA SE APARA O STARE DE EROARE. MODUL AER MANUAL TREBUIE OPRIT MANUAL PRIN APASAREA DIN NOU A BUTONUL DE AER.
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1.) Buton Power (de pornire) Apasati pentru a porni si a opri produsul sau pentru a reporni
modul Impuls dupd 60 de secunde.

2). LED de eroare la inversarea polaritatii Se aprinde culoarea rosie dacé clemele
detecteaza inversarea polaritfii.

3.) LED pentru temperatura scazuta Lumineazd sau clipeste albastru cand temperatura
internd este prea scazuta.

4.) LED pentru temperatura ridicata Rimane aprins sau clipeste in rosu atunci cand
temperatura internd este prea ridicata.

5.) LED eroare Clipeste ,pornit” si ,oprit” Tn diferite moduri (ntre 1 §i 6 clipir) pentru a
semnala diferite tipuri de erori.

6.) Nivelul bateriei interne Indic nivelul de incércare al bateriei interne.

7.) LED de impuls Se aprinde in alb atunci cand este activat modul Impuls. Dacé produsul
este conectat corect la baterie, AX65 va detecta automat bateria si va intra in modul Impuls
(LED-ul lumineaza alb intermitent cand este activa functia Control manual).

8.) Buton Light Mode (mod de iluminare) Comuta lumina LED ultra-luminoasd intre 7
moduri de iluminare: 100% > 50% > 10% > SOS > Clipire > Stroboscop > Oprit

Eroare Proces de recuperare

Produsul nu ] PN

porneste Verificati tensiunea baterie, incdrcati produsul.
Temperaturd

extrem de ridicatd

Temperatura

extrem de redusd din nou.

9.) Buton Manual Override (Control manual) Pentru activare, apasati si mentineti apasat
timp de trei (3) secunde. AVERTIZARE: Dezactiveaza protectia de sigurant si forteaza
manual activarea modului Impuls. A se utiliza numai cand tensiunea bateriei este
prea scazuta pentru a fi detectata.

10.) LED-uri unitate Un singur LED de unitate, ,PSI", ,BAR" si ,KPA", se va aprinde in alb
intens pe rénd, pentru a indica unitatile curente de presiune pe afisajul LED. Cand clipeste,
utilizati butoanele & sau ,W" pentru a parcurge diferitele unitati

11.) LED SET Se aprinde in culoarea chihlimbarului atunci cand afisajul LED indicé presiunea
setatd.

12.) Afisaj LED Cand o baterie este detectata de cleme, afisajul va incepe o numératoare
inversa de la 60 la 0, afisandu-i utilizatorului timpul disponibil pentru a porni vehiculul. Cand
presiunea este detectata la furtun, afisajul va afisa valoarea presiunii reale. Dacd presiunea
afisata este peste 99,9, zecimala nu se va ilumina, indicand 100 sau mai mult. In cazul unei
erori, afisajul va afisa tipul de eroare.

13.) Buton AIR Mode (mod AER) Apésati pentru a initia modul Aer pentru a incepe
umflarea.

14.) Butoane cu sageata Mentinefi apasate ambele butoane A" si , ¥W" peniru a
incepe schimbarea unitatilor de presiune. Cand afisajul LED este aprins, utilizati butoanele
A, sau ¥’ pentru a modifica presiunea setata.

Opriti produsul si asezati-l intr-o zona bine ventilata, asteptati ca produsul sa se raceascé inainte de a-1 porni din nou

Opriti produsul si asezati-I intr-o zona cu temperatura de functionare recomandatd; asteptati ca produsul s se incalzeascd inainte de a-I porni



Eroare LED Eroare de afisare Motiv / Solutie
@ Rosu constant ERR CLR Polaritate inversa detectata. / Inversati conexiunile la baterie.

Scurt circuit detectat la clemele de prindere la baterie. / Deconectati de la toate sarcinile, reconectati
clemele la baterie.

Tensiune ridicatd detectatd la cleme (AX65 este conectat la un sistem de tensiune mai mare de 12 V,
cum ar fi 24 V),

Clipeste de patru (4) ori ERR CRG Eroare privind expirarea perioadei de incarcare (adica, AX65 a fost incarcat in bloc de prea mult timp).

Incarcarea inversa a fost detectata in AX65 prin intermediul clemelor in modul Impuls (adicd, AX65 este
n modul Control manual si apoi este conectat la un sistem mai mare de 12 V, cum ar fi 24 V),

Clipeste o (1) data ERR SRT

0 Clipeste de doua (2) ori ERR HIV

Clipeste de sase (6) ori | ERRBCC

LED pentru temperatura Produsul este pe deplin operationald, dar se apropie de limita superioard a temperaturii. / Lasati produsul
ridicatd: Constant 54 Se raceasca
+ =

I hﬁﬁ;?‘[ﬂ;ﬁ'ﬂ“;em“’a G Produsul este prea fierbinte pentru a porni, doar lanterna este disponibili in aceasta stare. / Lésati
intermitenta produsul sa se raceasca.
LED pentru temperatura Produsul este pe deplin functional, dar temperatura se apropie de limita inferioara. / Lasati produsul s

* scazutd: Constant se incalzeascd.
LED pentru temperaturd 7 e 7
Soazuti: Lumind ERR CLD Produsul are o temperaturd prea rece pentru a porni, doar lanterna este disponibilé in aceastd stare /

intermitentd Lasati produsul sd se incalzeasca.

Debitul maxim de aer

12 0 PSI 67 SLPM Curent maxim de incarcare 2000A
Presiune maxima 100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa USB-C (intrare) 5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Nr. de cilindri 1 USB-C (intrare/iesire) 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Puterea motorului 280W Watt-ora 31,8Wh



Absorbtia max. de curent

Ciclu de functionare
Ciclu de functionare mod
Aer manual

Durata aproximativa de
umfiare la (0-40 PSI)

Curent de lucru
Tensiune

Lumeni

Senzor de presiune

Baterie internd

22A

7 min. la 30 PSI timp de pornire / 53 min
timp de oprire

5 min. timp de pornire / 55 min. timp de
oprire

2 min. +/- 10% cu anvelopd 205-65R16 95H

18A
14,8V tensiune nominala
100 Lumeni

Oprire automata

Litiu-ion 31,8 Wh

Tipuri de baterii
Temperatura de incarcare
Temperatura de functionare

Temperatura de depozitare

Carcasa de protectie
Umiditate relativa
Racire

Dimensiuni (L x A x )

Greutate

Numai plumb-acid 12 V (umed, gel, MF,
EFB, AGM)

32 °F-104 °F (0 °C~+40°C)
-4 °F =122 °F (-20 °C - +50 °C)
-4 °F-122 °F (-20 °C - +50 °C)
IP55

0-95% fara condensare

Prin convectie naturala

8,45x3,92x5,47in (21,46 x 9,96 x
13,89 cm)

6,95 Ib (3,15 kg)

IMPORTANT: DACA UTILIZATI ACEST PRODUS, VA EXPRIMATI ACORDUL PENTRURESPECTAREA CONDITIILOR PREVAZUTE IN GARANTIA LIMITATA DE UN (1) ANNOCO (,GARANTIE")
DUPA CUM URMEAZA. NU UTILIZATI PRODUSUL PANA CAND NU CITITI CONDITIILE GARANTIEI. DACA NU SUNTETI DE ACORD CU CONDITIILE GARANTIEI, NU UTILIZATI PRODUSUL
SIRETURNATI-L.

ACEASTA GARANTIE VA OFERA DREPTURI LEGALE SPECIFICE S| ESTE POSIBIL SA AVETI ALTE DREPTURI CARE VARIAZA IN FUNCTIE DE STAT, TARA SAU PROVINCIE. CU EXCEPTIA
CAZULUIIN CARE ESTE PERMIS PRIN LEGE, NOCO NU EXCLUDE, NULIMITEAZA $I NU SUSPENDA ALTE DREPTURI PE CARE LE PUTETI AVEA, INCLUSIV PE CELE CARE POT DECURGE
DIN NECONFORMITATEA UNUI CONTRACT DE VANZARE. PENTRU O INTELEGERE COMPLETA A DREPTURILOR DVS. TREBUIE SA CONSULTATI LEGILE STATULUI, ALE TARI SAU

ALE PROVINCIEI DVS.

N MASURA PERMISA DE LEGE, ACEASTA GARANTIE SI DE@PAGUBIRILE PREVAZUTE SUNT EXCLUSIVE SIINLOCUIESC ORICE ALTE GARANTII, DESPAGUBIRI S| CONDITII, VERBALE,
SCRISE, LEGALE, EXPRESE SAU IMPLICITE. NOCO DECLINA TOATE GARANTIILE STATUTARE $1 IMPLICITE, INCLUSIV, DAR FARA A SE LIMITA LA GARANTIILE DE VANDABILITATE S
ADECVAREA PENTRU UN ANUMIT SCOP S| GARANTIILE PENTRU DEFECTELE ASCUNSE SAU LATENTE, IN MASURA PERMISA DE LEGE. IN MASURA IN CARE DECLINAREA ACESTOR



GARANTII NU ESTE POSIBILA, NOCO LIMITEAZA DURATA SI DESPAGUBIRILE UNOR ASTFEL DE GARANTII LA DURATA ACESTEI GARANTII EXPRESE SI, LA DISCRETIA NOCO,
REPARATIA SAU INLOCUIREA PRODUSELOR DESCRISE MAI JOS. UNELE STATE, TARI S| PROVINCII NU PERMIT LIMITARI PRIVIND DURATA UNEI GARANTII IMPLICITE (SAU A UNEI
PRETENTI); ASADAR, LIMITAREA DESCRISA MAI SUS NU SE APLICA IN CAZUL DVS

NOCO oferd garantie pentru produsele marca NOCO incluse in ambalajul original (,Produsul NOCO") in cazul defectelor de material i de manoperd atunci cand sunt utilizate in mod obisnuit,
in conformitate cu liniile directoare publicate de NOCO, pentru o perioada de UN (1) AN de la data achizitiei initiale sau de la data livrérii de cétre utilizatorul final (,Perioada de garantie”).
Liniile directoare publicate de NOCO includ, dar nu se limiteaza la informatiile prevézute in aceasta Garantie, specificatiile tehnice si manualele de utilizare. Pentru utilizatorii finali din Uniunea
Europeand (UE), Asociatia Europeané a Liberului Schimb (AELS), Politicile nordice sau Regatul Unit, perioada de garantie se poate extinde la cel putin DOI (2) ANI. IN UNELE STATE, TARI
SAU PROVINCII, LEGISLATIA NATIONALA POATE OFERI PERIOADE DE GARANTIE PRELUNGITE. Ca atare, beneficille Garantiei limitate sunt menite s completeze, nu s inlocuiascd
drepturile prevazute de legislatia privind protectia consumatorilor.

RASPUNDEREA NOCO ESTE LIMITATA LA INLOCUIRE SAU REPARARE. NOCO NU VA FI RASPUNZATOARE PENTRU NICIO DAUNA SPECIALA, ACCIDENTALA, SUBSECVENTA SAU
EXEMPLARA CARE REZULTA DIN ORICE INCALCARE A GARANTIEI SAU A PRETENTIILOR ORI DIN ORICE PREVEDERE JURIDICA, INCLUSIV, DAR FARA A SE LIMITA LA PIERDERILE DE
PROFITURI, PIERDEREA DE VENITURI, PIERDEREA PROFITULUI NET, DISTRUGEREA PROPRIETATII, VATAMAREA CORPORALA SAU ORICE ALTE PIERDERI SAU PAGUBE INDIRECTE
SAU SUBSECVENTE.

Aceasta Garantie nu poate fi transferata si nu acopera costurile de transport si de ambalare pentru returnare. Aceasta Garantie nu se aplica: (a) daunelor cauzate de accident, abuz, utiizare
necorespunzatoare, incendiu, contact cu lichide sau alte cauze externe, (b) in caz de gresita, instalare a modificari, dezasamblare sau incercare de reparatie
neautorizata, (c) daunelor superficiale — cum ar fi lovituri sau zgarieturi — care nu afecteaza functionalitatea Produsului, (d) daunelor cauzate de operarea Produsului in afara scopurilor
prevazute Tn liniile directoare publicate de NOCO, (e) defectelor cauzate de uzura normald sau cauzate in alt mod de perimarea normald a Produsului, () in cazul in care orice numar de
serie a fost eliminat sau indepartat de pe Produs.

Daca, in Perioada de garantie, trimiteti o reclamatie, NOCO, la alegerea sa, va: (a) repara Produsul care a fost testat si a trecut cerintele functionale, (b) inlocui Produsul cu un produs de
schimb din acelasi model (sau, cu consimt@mantul dvs., cu un produs care are aceleasi caracteristici sau caracteristici similare in mod substantial cu produsul original — de exemplu, un
model diferit cu aceleasi caracteristici), care este nou sau intr-o stare ca noua si a fost testat si a trecut cerintele functionale, (c) schimba Produsul cu rambursarea pretului dvs. de achizitie.
Solicitam anumite informatii, inclusiv dovada achizitiei, pentru a procesa cererile de Garantie limitata. Pentru a face o reclamatie in temeiul Garantiei limitate, va rugam sd contactati echipa
de asistenta NOCO la:

(Web) htips/nocolsupport  (UK) +442045207738  (AU) +6124062 0068
(E-mail) ~ support@no.co (UE) +3120214 0047 (JP) +81368933017
(SUA./CA/MX) +1.800.456.6626



NOCO AIR AX65

OMACHOCT PbKOBO/CTBO 32 NOTPEOUTENS 11 rapaHLns

NPOYETETE U OCMWUCJIETE LISINIATA UHOOPMALIUS OTHDCHO BE30MACHOCTTA, NPEAW 1A U3NON3BATE
TO3U NPOAYKT. Ha moxe Aa poeeae Ao TOKOB YAAP, 61’" ra CK“
EKCNJI03Usl, NOXAP, KouTo morat a npwmmn CEPVI03H0 HAPAHSIBAHE, CMbPT unu MATEPUAJTHU LLIETH. p

Tokos yaap. [poAYKTHT € eN1eKTPUYECKO YCTPOACTBO, KOETO MOXE ia NPeAN3BIKA TOKOB Yap 1 Aa NPUYUHI CepUo3HO
HapasBaKe. He cps3BaliTe 3axpaHsaluTe Kabenw. He notansiite BbB BoAa

EKCNN03us. HeKoHTPONMPaHK, HECHBMECTUMY WAV MOBPE/EHI GaTepuy MoraT fia eKCMNIOAMPAT, aKo Ce U3nonasat

¢ npogykTa. He octasaiTe npoaykTa 6e3 HaA30p, A0KATO Ce M3NoN3Ba. He ce onuTBainTe Aa HanpaBuTe BbHWHO

CTapTUpaHe, ako akymynatopHaTa 6aTepus e NoBpeaeHa UM 3ampbaHana. 13nonasaiite npoAykTa camo ¢ Gatepuu ¢
MPenopbYMTENHO HaNpexeHue. PaboTeTe ¢ NPoAYKTa B 406PE NPOBETPEHN NOMELLIEHNS,

3a MHCTpYKLUK
Moxap. MpoayKTLT € eNeKTPUYECKO YCTPOHCTBO, KOBTO OTAENS TONAMHA, N MOXE Aa NPeAN3BIKa U3rapsHus. He 3a paboTan
NOKPUBAITE NPOAYKTA U HE NMOCTABSAIATE NPEAMETY BbPXY HEro. He NyLIETe i He M3N0N3BaiTe U3TOYHVK Ha eNeKTPHYECK NOAAPBXKA MOCETeTe:

MCKPM UM OF'bH, KOraTo paboTuTe ¢ NpofyKTa. MaseTe NpoAyKTa Aaney ot 3ananiMu Matepuany,

YBpexaaHe Ha o4uTe. V3non3saiiTe 3aujuTa 3a 04uTe, J0KaTO paboTUTe ¢ NPoAYKTa. batepuute MoraT Aa M3ByxHaT u WWW.no.co/support
/1 Pa3npbCHAT XBbPYALLY OCTATbL. AKYMYSIaTOPHAT KICENMHA MOXE A NPEAV3BUKa Bb3NaNieHe Ha 04nTe U KoxaTa.
B cyyaii Ha 3aMbPCABAHE Ha 04MTE W KOXaTa M3NNaKHETe 3aCerHaTis Y4acTbK C YACTa Tevalla BOAA v N0TbpceTe
He3a6aBHO MeAMLMHCKA NOMOLL 0T TOKCUKONON

EKCNoauBHK ra3ose. PaboTata B 6/M30CT /10 0MI0BHO-KUCENMHHM IPEAMETY € OnacHa. Ipu HopMasHata ci
eKCnoaTaLms 6aTepuuTe OTACNAT EKCTINIO3MBHI ra30BE. 3a Aa OFPaHNYUTE PUCKA OT EKCMN03WA Ha akyMynaTopHaTa
Gatepus, CnassaiTe BCUIKM YKa3aHis 1 NPENopbKi 3a 6E30NaCHOCT, KaKTO v MHCTPYKLMTE Ha NPOU3BOAUTENS
Ha aKymyniaTopHaTa 6aTepus 1 NPOM3BOANTENS Ha , p! /12 Gb/je M3N0N3BaHo B 61M30CT 10
GatepusiTa. lpernepaiite npeaynpeANTENHITE MAPKIPOBKY BLPXY TE3N U3AENUS U BbPXY ABUTaTENS

Topelya NoBLPXHOCT. [TPOAYKTHT MOXE /1a Ce HAropeLLy N0 Bpeme Ha ynoTpe6a 1 MOXe Aa NPULMHI N3rapsaHus.
W3yakaliTe NpoAyKTHT fa ce OXNajn npeam pabota.




BaxxHu npegynpexpeHus 3a 6e3onacHo

PBYHUST PEXIM IEAKTUBIMPA BCUYKY MEPKY 33 6E30NACHOCT. AKO C& M3N0/I3Ba HENPABUMHO /WK B Pa3Pes C NPenopbuBaHaTa oT Hac ynoTpeoa, ToBa MoXe Aa 0BeAe A0
HapaHsiBaHe Wn CMbPT W LLe aHynvpa Baluara rapaHuns. PUCK OT noxap, eKCrnosns v uarapstus. He pasrnobsisaiiTe, He pastusaiie, He HarpsisaiiTe Hag 50°C (122°F) u He
warapsiiTe. To31 NPOAYKT € NPeAHa3Ha4eH 3a BPEMeHHa yioTpeGa Ha OTKPUTO 1 KOraTo ro U3Mon3saTe NPy BNaXHY yCnoBus, TPAGBA Aa Ce U3N03Ba PasyMHO 1 NPEANasnuBo.

He npe3apex aaiiTe BbTpeLIHaTa GaTepys. BuxTe PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeGa. He nywieTe, He naneTe KUGPUT 1 He Cb3AaBaiiTe UCKpa B 61IM30CT 10 3aXpaHBaLLys GNoK.
3apexaiiTe BLTPeLUHATa 6aTepys Camo B 06D NPOBETPUBO MACTO, KOTaTo He Ce U3NoN3sa.

Pyck oT HaparsiBaHe Ha xopa. He 13nonasaite To3u NPOAYKT, aKo 3axpaHBallAT Kaben unm kaGenuTe Ha 6atepuaTa ca NOBPEAEHN NO HAKAKbB HauMH. T3V NPOAYKT He
YeH 3a B ThProBCKM C pemMoHTHa Lien. To3n NpoAYKT e NpejjHasHaueH Aa ce CbxpaHsBa Ha 3aKpuUTo, KOraTo He ce 13nonasa. Toav NpoayKT He

Tps6Ba ja ce ChbxpaHaBa v 0CTaBs Ha OTKPUTO, KOraTo He Ce M3MoN3ga.

Npean Aa 3anoynere. Mpeau Aa U3N0N3BaTe NpoAykTa ¢ GaTepus, BHUMATENHO MPOYETETE cneunduikuTe NPEANasHu MEpKW Ha NPOU3BOAWTENS Ha GaTepusTa u
NPenopbyYNTeNHUTE UHCTPYKLIMK 3a paboTa. MoHTaX. BaxHo e Aa B3emeTe NpeaBuA pascTosiHueTo fo 6atepusta. lpepnoxenue 65. A NPEAYNPEXAEHUE: MpoaykTuT
MOXE /12 Bit U3N0XM Ha XVIMUKANM, BKNIOYNTENHO 0NI0BO 1t U3rOPENM ra30Be, 3a KOUTO B lijaTa KanudopHIts € 3BECTHO, Ye NPUYMHABAT PaK 1 BPOACHM YBPEX AAHNS UK Yyt
PenpoAYKTUBHY Npobnemu. 3a noseye MHhopmauus nocerete www.P65Warnings.ca.gov. JINMHM npeanastn Mepkw. 13non3saiite NpojykTa camo no npefHasHayeHue. Mpu
CrIeLHM CNyYaun OCHrypeTe NPUCLCTBUETO Ha HAKOTO HABNM30, A0KATO M3NON3BATE TO3 NPOAYKT. HOCETE MbAHO 3aliMTHO 0GOPYABAHE 3a 04MTE U 3ALUMTHO 0GNEKNO, KOrato
pa6oTuTe 67130 /10 6aTepus. BuHary MuiiTe pblieTe Ci CNiej paboTa ¢ GaTepui 1 CBbP3aHM C TAX MaTepuany. Korato paboTuTe ¢ GaTepuu, He NUNaiiTe 1 He HoCeTe MeTaNku
NPEAMETH, BKNIOYUTENHO UHCTPYMEHTIA, YACOBHILIA UM Gy Ta. AKO BbPXY GaTepusiTa Gb/ie U3NnycHaT MeTa, ToBa MOXe A NPEAN3BUKA UCKPY N KbCO ChEANHEHNE, KOETO
[la 0BeJie /10 TOKOB Y/Aap, MoXap Wnv eKCI03ns, KOATO 0T CBOA CTPaHa Ja NPUUMHY HapaHsBaHe, CMbPT WM MaTepuanty LWeTk. Mpekapsaiite kabenuTe Taka, ye Ja
u36erHeTe CyyaiiHo NoBPex/aHe 0T ABIKELLY Ce YacTM Ha aBTOMOGUNA (BKMOYMTENHO Kanauy v BpaTy), ABWXELM Ce 4acTi Ha ABUTaTeNs (BKNIOYMTENHO NonaTkuTe Ha
BEHTUNATOPA, PEMbLY 1 PEMbYHI WaiiGK) WM Te Aa HE Cb3AABAT OMACHOCT, KOSTO MOXE A A0BEAE A0 HapaHsiBaHe Ui CMbPT. To3U MPOAYKT HE € NpejHasHaueH 3a
1310N13BaHe OT NMLA (BKITI0YMTENHO AELia) C OrpaHieHi hUBMIECKH, CETUBHY WY YMCTBEHM CIOCOGHOCTY UMW C IUMCA HA OMIUT U NO3HAHNS, OCBEH aKo He ca Moz HaA30p Ui
He Ca VM a/ieHu Yka3aHia 3a U3MoN3BaHeTo Ha NPOAYKTA OT NIMLETO, OTFOBOPHO 3a TSXHATa T H AKO Ky uma NPOAYKTST Aa
GbJe M3NON3BaH OT HEMbHONETHO NWLE, NPeAn ynoTpeGa MbAHOMETHUST KyMyBay Ce CbrnacABa Ja NPefocTasu MOAPOGHW WHCTPYKUMWA U MPEAYNpexaeHns Ha
HEMbAHONETHOTO uLe. KynysaywT ce cbrnacssa Aa 0cBo6odn NOCO 0T 0TrOBOPHOCT B CAy4ait Ha HEBOMHO M3M0A3BaHE UAN HEMPaBUNHA YNOTPe6a 0T HENbAHONETHO NNLLE.
[euara Tpatsa Aa GbAaT HarneXAaHu, 3a a e CUrypHo, Ye He cu urpast ¢ ypeaa. OnacHoCT oT 3apywasaHe. [puHaanexHoCTUTe KbM NPOAYKTa MoraT Aa npeacTasnasar
0NacHOCT OT 3afjaBsiHe 3a fela. He octassiTe Aeua 663 HaA30p C NPOAYKTA MW HETOBNTE NPUHAANEXHOCTM. MPOAYKTLT He € urpayka. Pa6oTa. PaboTeTe BHAMATENHO C
npoAyKTa. MPOAYKTHT MOXe /a ce NoBpe/v Ny yAap. He v3non3saiite noBpeseH NPOAYKT, BKADUMTENHO, HO HE Camo, C NYKHaTUHY Mo Kopnyca wim noBpe/eHi kaGenu. He




jiTe npojyKTa ¢ KaGen. Bnarata u TEYHOCTUTE MOraT Jja N0BPEAAT NPOAYKTa. He paboTeTe ¢ NPOAYKTA Ui KaKBUTO 1 4a GUN0 eNeKTPUHECKH
KOMMOHEHTY B 61130CT A0 Te4HOCTU. CbXpaHsBaiiTe NPOAYKTa v paboTeTe C Hero B Cyxu nomeLLeHns. He paboTeTe C IpoAyKTa, ako € HaMOKPeH. AKO NPOAYKTBT Beye paboTn
1 6b/le HAMOKPEH, N3KNI0YETE ro 1 NpekpaTeTe HedabasHo ynoTpebara My. He u3knioyBaiTe NpoaykTa, kato Abpnate kabenute. Mpomenu. He ce onnTealiTe Aa NPOMEHATE,
MOAVGULMPATE UM NONPABSTE KOATO U /1 € 4aCT OT NPOAYKTA, Pa3rnoGABAHETO Ha NPOAYKTA MOXE /i 0BE/E /10 HapaHsBaHe, (haTaneH X0/ U MaTepuasntm weru. Ao
NPOAYKTHT C& NOBPeAM, (DYHKLMOHMPA HENPaBIIIHO UM BMIE3E B KOHTAKT C HAKaKBa TEYHOCT, NpeKpaTeTe M3nonasaeto my u ce cabpxete ¢ NOCO. Beakaksi npomenn no
NPOAYKTA e Hapywar rapaxumsta. MPEAYMPEXEHVE: Mpomenn unv MoauduKaumm Ha TO3u MOAYN, KOUTO He Ca U3PM4HO 0F0GPEHN OT CTpaHaTa, 0TroBapALla 3a
CNA3BAHETO Ha U3MCKBAHNATA, MOTaT Jja aHy/upar nNpasoTo Ha NOTPeMTeNs Aa ekcnloatipa 06opyaBateTo. MPUHAANEXHOGTH. Toa U3sienve e 0A06PeHo 3a ynoTpeoa
camo ¢ npuHagnexHocTv o1 NOCO. NOCO He HOCM 0TFOBOPHOCT 3a 6830M1aCHOCTTa MW UETI Ha NOTPEOUTENM NP M3N0N3BaHE Ha NPUHAANEXHOCTH, KOUTO He Ca 0A006peHH
0T NOCO. MecTononoxenue. He JonyckaiiTe KOHTAKT Ha U3[,eNMETO C akyMynaTopHa kucenuHa. He uanonasaite npoaykTa B 3aT80PEHO NPOCTPAHCTBO WM NPOCTPAHCTBO
C OrpaHuyeHa BeHTUnaLus. He nocTassiiTe akymynatopHi 6atepum Bbpxy u3genueto. MpekapsaiiTe KaGenuTe Taka, Ye Aa U3GErHeTe Cy4aiHo NoBPEXAGHE OT ABIKELLM Ce
4acTvt Ha aBTOMOGWNA (BKMIOYATENHO KanaLy 1 BpaTH), ABVXELLY CE YaCTH Ha ABUTATENs (BKMIOYUTENHO NONATKUTE Ha BEHTUNATOPA, PEMbLY I PEMbYHI LAIGH) UK Te Aa He
Cb3/1aBaT ONAaCcHOCT, KOSITO MOXe Aa A0BE/Ee 0 HapaHaBaHe UK cMbpT. PaboTHa Temnepatypa. [lnana3oHbT Ha onepaTuBHaTa Temneparypa e ot -4°F o 122°F (ot -20°C
B0 50°C). He paoTeTe ¢ npoAykTa u3BbH NPenopbynTeNHUTE TEMNEPATYPHI AUanasoHu Hpanopwmennam TsMnepaTypa 3a 3apexpaHe e 32° go 104°F (0° go +40°C).
MpexpaTeTe HeaaGaBHO YNOTpeOaTa Ha U3AENMETO, aKo akyMynatopHata 6atepus ce 3arpee TEHUST TEMNEPaTyPeH AManasoH 3a
cbxpaHetme e ot -4°F 1o 122°F (o1 -20°C o 50°C). Hukora v npu HUKakBeyn 06cToATeNCTBA He NpesuwasaiiTe 122°F (50°C). Cbxpaﬂﬂaame npu 77°F (25°C) 3a onTuManeH cpok
Ha ekcnnoarauws. [la He ce CbXpaHsiBa Ha 0TKpUTO. CbXpaHsBaiiTe Ha CyXo MACTO Ha 3aKpUTO WK B aBTOMOGMNA. YBHIATE MapKyya v KaGenuTe 3a sauiura no Bpeme Ha
cbxparenie. MpoBeTpsABaHe. V3KNIOUMTENHO BaXHO € 06aye Aa Ce CBEAAT A0 MUHUMYM EKCTDEMHUTE TEMNEepaTyput Wi OrpPaHMYaBaHeTo Ha BL3AYWHUS MOTOK KbM
npoaykTa. OKoo NPolykTa TPAGBA 1a Ce NoJIIbPXa NPOCTPAHCTBO OT Haii-Manko 0,50 MHua (12,7 MM), 3a A CE OCUIyPU 0CTaTbYEH Bb3/lyLUEH NOTOK. Bpb3akw. YsepeTe ce,
e BCUYKM BPB3KI KbM NPOJYKTA Ca CUrypHY. PasxnabexnTe Bpb3KM MOraT Aa 0BeAaT Ao Ha TeNHOCTTa U Y Ha TONNMHaTa nopaam
ChPOTVBNIEHNETO, KOBTO MOXE /1A 10BE/Ie [J0 PA3TONABAHE Ha KOPNYCa WA €BEHTYaNHO 10 NoXap. CbBMECTUMOCT. /13/1eneTo e CbBMECTUMO camo ¢ 12-BONTOBM 0/10BHO-
KVCENMHHI akymynaTopHy 6atepun. He ce onuTBaiiTe a M3nonasate U3/enueTo ¢ Apyry TMnose Gatepun. ABapuitHoTo CTapTvpare Ha GaTepuy ¢ YT XMMIYeH CHCTaB MoXe
[1a floBefje A0 HapaHsiBaHe, CMbPT W/ YBPEX/AHE Ha UMYLLECTBO. CBLPXETE Ce C NPOU3BOAUTENS Ha GaTepuaTa, Npeay Aa ce onuTaTe Aa ro cTapTupaTe asapuiiHo. He
CcTapTupaiiTe akymynaTopHa GaTepys C BLHLIEH U3TOUHUK, aKO HE CTE CUrYPHU B KOHKPETHUTE XUMUYHY XapakTepUCTUKM 1 BONTaxa Ha GaTepusta. AKyMynaTopHara
6arepus. BrpazeHata nuTueBo-ioHHa 6aTepus Ha 3fenveTo Tpsabtsa Aa ce noameHs camo ot NOCO v 3agbmxutenHo Tpabea Aa ce Npeasa 3a peLKIMpaHe unm uaxebpns
OT/IENHO OT AOMAKUHCKITE OTNaabLy. He ce ONuTBAiiTe fa CMeHuTe GaTepusTa camu v He paGoTeTe C NOBPEAEHA MW NPOTEKNa UTUEBO-IOHHA Gatepus. Hukora He
pnsiiTe 6atepun B Te oTnagbun. M3xsbpnsHeTo Ha 6atepun B Te 0TnagbuUy e CbrAACHO WATCKNUTE U (PefepanHuTe 3aKoHn 1
HOpMaTWBHY pa3nopeay 3a onassaHe Ha OKoNHaTa cpeaa. Bunarv npefasaiTe uanonasaqnTe 6aTepuin B MECTHIS LEHTHP 3a PELMKNpaHe Ha 6aTepnn. Ako 6aTepuaTa Ha
NPOAYKTA € NPeKaseHo ropeuja, M3nbysa MApHsma, aehopMUpana e, NpoGuTa Wi Mokassa NPU3HALA HA HEHOPMANHO CbCTOSHYE, HE3a0aBHO NpeKpaTeTe BCAKAKBA
ynoTpe6a u ce cebpxeTe ¢ NOCO. 3apexpaaHe Ha 6atepuaTa. 3apexaaiTe npodykTa ¢ BkioyeHns USB-C kaben 3a sapexpaaHe. NOCO He HOCM OTFOBOPHOCT 3a LUETH,
HapaHABaHUA W/uK CMBDT MDY U3M0N3BAHE Ha AKCECOapH 3a 3apeX/aHe Ha TPeTU CTPaHW, KOWTo He ca cbamecTuMu ¢ USB Power Delivery. Bbaete npeanasusy npy
U3M0M3BAHETO Ha 3aXPaHBALLY aaNTePy 1 KAGENV C HUCKO KaYeCTBO, Thil KATo Te Morar fia NPejCTaBNABAT CepUO3eH PUCK OT eEKTPUYECKY TOK, KOVTO MOXe fia oBefie 10
HapaHABaHe W/uu CMbPT Ha X0pa, NOBPEAA Ha YCTPOVCTBA U COGCTBEHOCT. M3N0N3BaHETO Ha NOBPE/EHY KaGen i 3apajHI YCTPOICTBA MY 3aDEXAAHETO NPH Hanuyne
Ha Blara Moxe Aia A0BeZie [10 TOKOB yAap. V13non3BaHeTo Ha 3apsiAHO YCTPOIACTBO, KOETO He e CbBMecTUMO ¢ USB Power Delivery, Moxe i CbKpaTy X1BOTA Ha BaLLMS NPOAYKT
W @ NPUYMHY HEM3NPaBHOCT Ha npoaykTa. NOCO He HOCM OTFOBOPHOCT 3a 6830NacHOCTTA Ha NOTPEGUTENS, KOraTo U3N0N13Ba akcecoapin Wi KOHCYMATVBI, KOUTO He ca




cbBmecTmn ¢ USB Power Delivery. Korato uanonasate USB 3axpaHBall afantep 3a 3apexjaHe Ha npoayKTa, ce yepsBaiTe, ye AC LencenbT e MbxHaT JOKpait B afantepa,
npeav a ro BKMKYWTE B KOHTaKTa. 3axpaHBalliTe afanTepy Morat Aa Ce 3arpeT npu HOpManHa ynoTpeGa, a NPOABKUTENHUST KOHTAKT C KOXATa MOXE Aa NPUYMHN
TENECHN HapaHsIBaHVA. BUHary 0CUrypsiBaiiTe 0CTATBYHO NPOBETPEHNE OKONO 3aXpaHBalLUTe aAanTepu, KOraTo rit U3nonssare. 3a fja OCUrypUTe MaKCUMANEH XUBOT Ha
GaTepusiTa, u36sreaiTe Aa 3apexaate NpoAyKTa cv noBeye 0T 24 yaca, Thil KaTo NPe3apexAaHeTo MOXe ia CbKpaTu XnBoTa Ha 6atepusita. AKO NPOAYKTbT He Ce 13NoNn3sa,
C TeYeHue Ha BDEMETO TOIt Ce paspexja v TpAbBsa Aa ce npesapeav Npeau ynoTpe6a. Msnonssaiite NPofyKTa camo no NpeaHasHaueHue. yeTpoii
TPOAYKTHT CbAbPXKA MarHNTHY KOMMOHEHTM, KOUTO MOFaT /ia U3NbYBAT eNleKTPOMArHUTH NofieTa, KOWTO MOraT a NonpeyaT Ha nefcMeikbpy, aedubpunaTopy wam Apyrv
MEJIMLIMHCKN YCTPOICTBA. KOHCYNTUpaiiTe ce ¢ Bawus nekap npeau ynotpeda, ako UMaTte HAKAKBO MEAULIMHCKO YCTPOMCTBO. AKO MOA03MPaTe, Ye NPOAYKTHT Npeyl Ha
MeJVLMHCKO U3/ienVe, He3aGaBHO CNIPeTe a ro U3nonsare U ce KOHCYNTUpaiiTe ¢ Bawms nekap. MeAMUMHCKM ChCTOSHMS. AKO MMaTe HAKaKBO 3aGoNsBaxe, 3a KOeTo
CcMsTaTe, Ye MoXe Aa Gb/ie NOBAMAHO OT NPOAYKTA, BKNIOUUTENHO, HO 6e3 a Ce OrpaHiyaBa 0, NpUnajbLy, 3ary6a Ha Cb3Hakue, NPeymMopa Ha 04muTe Ui rnasoGonue, npean
Jja ¥3n0n3sate NPOAYKTA Ce KOHCYNTUPANTE C MM4HMS Cv Nekap. V13n0n3BaHeTo Ha BrpajieHo (hexepye C BIICOKA MOLLHOCT NOPaxAa 0NacHoCT OT CBETOYYBCTBUTENHOCT.
[/ TO Ha (DEHEPYeTO B CT YEH PEXVM MOXE A1 NPUYMHY MPUNAZbLUM Y IMya ¢ OTOUYBCTBUTENHA ENMAENCHS, KOBTO MOXE Ja 0BEAE A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ui CMbPT. CBETAMHA. B3UPaHETO AUPEKTHO B CBETAMHHNA by M GNACHKA HA (hEHEPYETO MOXE Aa JOBE/E A0 TPAWHO HapaHsBaHe Ha ouuTe. Maaenueto e
cHabgeHo ¢ npeasapuTenHo okycupasa LED namna ¢ BUCOKa MOLLHOCT, KOSITO M3Mb4Ba MOLLEH NTbY Ha Hail T HACTPOIKa. N3kniovete ,OFF* (M3kn.)
3aXpaHBaHETO Ha U3/IENNETO, NPeAN 1A Ce ONUTaTe Aa ro 06CAYXBaTE UMK NowucTBaTe. MouucTeTe v MOACYLWETE NPOAYKTa HE3a6aBHO, aKO BNE3e B KOHTAKT C TEYHOCT Unu
Lpyri 3ambpenTeny. Mianonasaiite Meka Tbkaw 6e3 BnaciHki (Mukpodubbp). He gonyckaliTe NpoHnKBaHe Ha Bnara B 0TBOpUTE. He n3nonssaiTe BOAOCTPYiKa 3@ NO4UCTBAHE
Ha npoflykTa. BapuBoonacku cpegu. CnassainTe BCUYKI NPeAYNPEANTESHN 3HALM W yKasaHus. He n3nonasanTe NpoaykTa B 30HW C NOTEHLMANHO B3pMBOONAcHa cpeaa,
BKI04UTENHO 30HY 33 3aPEX/JAHE Ha FOPUBO NV TAKVBA, KOUTO Ch/ibPXAT XMMVUKANN WA 4ACTULM KATO 6PaLLHO, NPaX VA MeTa/Hu Npaxose. ieWHOCTH G NOBULUEH PUCK.
He u3non3saiiTe NPo/YKTa, KOraTo HEN3NPABHOCT B HEro MOXE /ia 0BE/E /10 HAPaHABaHE, CMBPT WA TEXKM eKOMOT YK LLETH. PaMOYECTOTHI CMYLEeHMS. TO31 NPOAYKT
€ B CbOTBETCTBUE C PAs3nopeaduTe, Perynupalyn paanoyecToTHUTE U3NbYBAHMA. Takvsa U3NbyBaHUs OT NPOAYKTA MOraT [ OKaXaT OTPULATENHO Bb3/GIHCTBIE BBDXY
paboTata Ha Apyro enekTpPOHHO , Kato e 0 A NPUYUHAT T B pabotata My. Homep Ha moaena AX65: Tosa yCTPOICTBO OTroBaps Ha
uanckeanusTa Ha Yact 15 ot MpasunHuka Ha FCC. PaboTaTa e npeaMeT Ha cnefnuTe ABe ycnosus: (1) ToBa yCTPONCTBO HE MOXeE fd NPUYINHSABA BPEAHN CMYLLEHWS 1 (2) ToBa
YCTPOIACTBO TPI6BA 42 NPUEMA BCAKAKBY MONYYEHM CMYLLEHWS, BKIKOUNTENHO CMYLLEHNS, KOUTO MOraT ia NPUYMHAT Hexxenaxa padota. SABENTEXKKA: Toan npofyKT e TecTeaH
11 € YCTaHOBEHO, Y€ 0TrOBapA Ha OrpaHnieHsTa 3a LuthpoB NPOAYKT 0T Knac B, cbrnacko yacT 15 oT npasunara Ha FCC. Tean orpaHiieHuts ca npeaHasHayeHy aa ocurypat
Pa3yMHa 3aLTa CPELLY BPEAHN CMYLIEHIS B XKML MHCTanauuy. OGOPYABAHETO reHepupa, U3Non3sa i MOXE a U3byBa PaaNoueECTOTHA EHEPTIS 1, aKO HE € MOHTUPAHO
W M3MON3BAHO B CbOTBETCTBUE C PHKOBOACTBOTO 3a EKCMNI0ATALIS, MOXKE [ BPE/IHN CMY Bpa yHKaluuTe. OCBEH TOBA, HAMA rapaHLs, Ye HaMa
[1aCe POSIBAT CMYLLEHNS P KOHKPETEH MOHTAX. AKO TOBa 060PYAABAHE NPUIHABA BPE/HY CMYLLEHNS B PAAVO- NN TENEBIU3MOHHOTO NPUEMAHE, KOETO MOXE /1 C€ YCTaHOBN
4pes U3KNI0YBaHE 1 BKNIOYBAHE Ha 060PYABAHETO, Ha NOTPEGUTENs Ce NPeNnopbyBa Aa Ce ONWTa Aa KOPUripa CMYLIEHIATa YPES ejHa UM NOBEYE OT CreAHUTE MepKM: (a)
MpeopueHTUpaiiTe nan NpemecTeTe NpUemMHaTa aHTexa. (6) YsenuyeTe pascTosHUETo Mex .y 060pyABaHETO 1 NpuemMHiKa. (B) CBbpxeTe 060pyABAHETO B KOHTAKT Ha BEpUra,
Pa3fiHa OT Tasu, KbM KOSTO € CBbP3aH NPUEMHNKT. () KoHCYNTUpaiiTe ce ¢ TbproseLa i C OnuTeH paano/ TeNesiauoHeH TexHK 3a nomoL.

Kak pa sapepure.
W3penneto AX65 ce 0CTaBs YacTUYHO 3ape/ieHo 1 roToBO 3a paboTa v TpAGBa Aa Ce 3apeav HanbHO NPeAn M3Non3BaHeTo My. CebpxeTe AX65 ¢ BkoYerms USB-C




Kaben 3a sapexaatxe kbm USB-C IN/OUT nopta. Moxe Aa ce 3apexAa v oT Bcekin USB nopT cbe 3axpaHBaHe, kato
ajanTep 3a IPOMEHNVB TOK, 3apAAHO YCTPOICTBO 3a aBTomMo6uA, nanton u Ap. USB-C IN/OUT nopTbT nanonssa
TexHonorusta Power Delivery, cnoco6Ha fja nonyyasa/goctass no 60 W. BpemeTo 3a npesapexaxe Ha ejHO
u3nenne AX65 Bapupa Cnopes HUBOTO Ha paspexJaHe 1 U3TOYHNK Ha [eicTBUTENHUTE
Pe3yNTaTh MOXe /ia Bapupar B 3aBUCUMOCT OT 6aTepUATa U YCIOBUSTA Ha OKONIHATA CPeja.

Mpu Npe3apexaaHe HUBOTO Ha 3apex/aHe Ha BbTPeluHaTa GaTepus ce Nokaasa OT CBETOAMOAUTE 3a 3apEXKAaHE.
LED unaukaTopute murat 6asHo (On u Off) n cBETBaT ¢ NOCTOSHHA CBETAMHA, A0KATO U YeTupuTe LED nHankatopa
3a 3apsifa He CBETHAT NOCTOsHHO. Korato 6aTepusaTa e HanbHo 3apefeHa, senennat LED nHaukatop 3a 100%
CBETVM NOCTOSHHO, @ LED nnaukatopute 3a 25%, 50% 1 75% 3apsj ce uaknioysat. OT Bpeme Ha BpEMe, 3eNeHnaT
LED nnankatop 3a 100% 3ano4sa Aa Mura Kato MHAMKaLWS, Ye Ce 0CbLUECTBABA NOAABPXKALLO 3apex AaHe.

Bbp3o 3apexpaane.

AX65 e 06opyABaH C TexHONorus 3a 6bp30 3apexaHe, KOATO N03B0NISBA Al Ce NPe3apexfa c MOLHOCT 40 60W.
3a MbHOTO M3NON3BaHe Ha Tasn (DyHKLWUS e HE0OXOANMO CbBMECTMMO 3apsiiHO YCTPOICTBO ¢ MOLHOCT 60 W
USB-C.

W3T04HMK Ha 3aXpaHBaHe.

USB BxoaHo/u3xogruat nopt e USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP), koeTo My no3sonsea Aa 3axpaHsa
Apyrv USB ycTpoiicTea. KoraTo 3apexaare USB ycTpoiicTea, BaXHO e Aa BKniounTe npoaykta AX65, npeau Aa
CBBPXETE YCTPOMCTBOTO 33 3apEXK/aHe.

AKO NPOAYKTHT AXB5 He Gbjle BKNIYEH MbPBO, TOIM MOXE Aa Yepnin exeprus ot USB ycTpoiicTBOTO. 3a Aa 3apeante
AX65 ¢ nomotTa Ha DRP-CbBMECTMMO YCTPOCTBO (KaTo TenedoH, NanTon uavn 3axpaHsaua 6aHka), yBepeTe ce,
ye AXB5 e U3KII04eH, Npeav Aa cebpxeTe kabena mexay AX65 v DRP ycTpoiicTBoTo.

Kak pa craptupare 0bp30.
CBbp3BaHe Kbm GaTepusTa.

HomuHaneH Tok

Bpeme 3a Ha 3apsiAHOTO
3apexpaue: YCTPOACTBO:
8h 5W
4h 1ow
HuBo Ha BLTpeLHaTa Gatepus.

25% 50% 75% 100%

bbp30 3apexpaane
HomuHaneH Tok
Bpeme 3a Ha 3apsigHOTO
3apexpaaHe: yCTPOMCTBO:
0,8h 60w

BHUMATENHO NPOYETETE U OCMUCNIETE PKOBOACTBOTO 3a EKCMNOATALMS Ha ABTOMOGHNA OTHOCHO CNELM(UIHITE NPEANa3HM MEPKM 1 NPENOPLYUTENHUTE METOAM 33
CTapTUpaHe Ha aBTOMOGHNA C BLHLIHO NYCKOBO YCTPOICTBO. He 3a6paBsiiTe Aa NPOBEPUTE BONTAXA U XMMUYECKUTE XapaKTePUCTUKM HA akymynatopHara 6atepus,
KaTo HanpaBuTe CpaBKa C PLKOBOACTBOTO 3a EKCM0ATALVA Ha GaTepusTa, Npeayn Aa U3nonasate T03n NPOAYKT. AXB5 e NpejHasHayeHo Camo 3a BbHLIHO CTapTupaxe
Ha 12-BONTOBU 0NOBHO-KUCENMHHI aKyMynaTopHi GaTepui. Mpean Aa ro CBbPXETE KbM GaTepusiTa, IPOBEPETE AN TOBA € 12-BONTOBA 0/10BHO-KUCENMHHA
akymynatopHa 6atepus. AX65 He e NoAX0AALL 3@ HUKaKBM APy BW0BE baTepui. YCTaHOBETe NPaBUHNA NONSPUTET HA NonlocuTe Ha 6aTepusTa. MonoXUTeaHUAT
nonioc Ha 6atepusTa 06MKHOBEHO € MapKMpaH cbe cnesruTe 6yksn unn cumson (POS, P, +). OTpULATENHUAT NONKOC Ha 6aTepusiTa 06UKHOBEHO & MapKipaH CbC
cnepHute 6ykeu unu cumson (NEG, N, -). He cBbpaBaiiTe HUKaKBY kabenu KbM kapGypatopa, ropuBONPOBOAMTE UM ThHKM YaCTV OT NUCTOB MeTar.



1.) CBbpXeTe WunkuTe 3a akymynatopHara 6atepus Kb AX65, kato rv cBbpxeTe kbM nopta 12V OUT.

2.) CBbpXeTe NONOXMUTENHaTa (YepBeHa) Lunka Ha 6atepusTa Kb nonoxutentus (POS, P, +) 1380/ Ha 6aTepusTa, a OTpULATENHATA (YePHA) LLMNKA Ha 6aTepuaTa KbM
otpuuatentus (NEG, N, -) n38oz Ha 6aTepuaTa uim wacuto Ha asTomobuna

Bbp3 crapr.
1.) YBepeTe ce, 4e BCUUKI KOHCYMATOPU Ha MOLIHOCT Ha aBTOMOGMNA ((hapoBe, pauo, KAUMaTuk i Ap.) ca usknioen ,OFF (3Kn.), npeav Aa onuTate ja crapTupate
aBTOMOGWNA C BLHILHOTO NYCKOBO YCTPOACTBO.

2) HaTvcHeTe GyToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa 3an0YHETE Ja CTapTUpaTe U BCUYKY CBETOAMOAM L€ MUTHAT BEAHBXK. AKO CBLP3BAHETO KbM GaTepusiTa e npasuiiHo,
6Genuat LED nHankaTop 3a nofasaHe Ha TOK Lue cBeTHe, a LED uHankatopuTe 3a 3apex/axe Ha 6aTepusTa Lue CBeTBaT eAnH cnef Apyr. Beanara cnej karo 6atepuara
6bje 3aceyena, LLe 3ano4He 06paTHO 0T6POABaHE Ha U34aKBaHe 0T 60 CeKyHAN.

3.) OnuTaiiTe Aa cTapTupaTe NPEBO3HOTO CPEACTBO. [loBEYETO aBTOMOGUAN CTapTMPaT BefHara. AKo aBTOMOGUBLT He CTapTupa BeAHara, n3yakaite 20-30 cekyHan
1 onuTaiTe 0THOBO. CNie NPUKNI0YBaHe Ha 60-CeKyHAHOTO U34aKBake, yCTPOICTBOTO TPSGBA Aa Ce U3KMI0YN 1 CNIEJ TOBA OTHOBO Aa CE BKII0YH, 3a 1A 3aM04He HoBa
n0CNeA0BATENHOCT OT NPOLECH 3a GbP30 CTapTUpaHe. He npaseTe noseye 0T 5 (NeT) NocneA0BaTeNHY ONUTa 3a BbHLIHO CTapTHpake 3a nepuoa oT 15 (neTHageceT)
MuHyTH. OcTaseTe AX65 B NOKoIt 3a 15 (NeTHaAeceT) MUHYTY, NPeau Aa HanpaBuTe HOB ONWUT 32 BbHLIHO CTapTUpaHe Ha aBTomo6una.

4.) Cnef kato cTapTupate aBTomo6una cu, nsknioyete ,0FF" (13kn.) ycTpolicTBOTO, M3BaZeTe KNeMUTe Ha 6aTepuaTa v oTcTpaHeTe AXG5.

60- BpeMe Ha .

Cnej kato 6aTepusata Gbe 3aceyena, Lie 3anoyHe 60-cekyHAHO 06paTHO 0TOposiBaHe. Cned naTudaHeTo Ha 60 cekyHaN, GyHKUMATA 3a GbP30 CTApTUPaHE L Ce
JieakTuupa. LED MHAMKATOPBT 3a YCUNIBaHE Lije Ce U3KAI04M, a LED UHANKaTopuTe 3a BbTPLeH 3apsij Ha 6aTepuaTa LLe NOKAXaT TeKYL|0TO HUBO Ha 3apex/iaHe Ha
npozlykTa. 3a fia Hynupate (hyHKUMATa 3a GbP30 CTApTUPaHe, HaTUCHeTe GYTOHa 3a BK/I04BAHE/M3KNI0YBaKE, 32 a U3KNI0UUTE NPOAYKTA. HaTUCHETE 0THOBO GYTOHa,
3a /| BK/IOYMTE NPOAYKTA U 1a CTApTUPATe HAHOBO (DYHKLMSTA 32 GbP30 CTAPTUPaHe.

BHUMAHUE.

60-CEKYHIHOTO BPEME HA M34AKBAHE E VI3KJIIOYEHO NPV N3MNON3BAHE HA PBHYHIA PEXXIM HA MOEMAHE HA KOHTPOJ1. IOKATO PBYHUAT PEXIM HA
KOHTPOJT E AKTUBEH, CHABJIABAHETO C ENIEKTPUYECTBO LLE MPOAB/DKM. 3A 1A YBE/MYUTE 10 MAKCUMYM BPOS EbP3I CTAPTUPAHUA, CE MPEMOPBYBA 1A
U3KNOYMTE YCUNBALLIOTO YCTPOMCTBO BEAHATA CNE/ CTAPTUPAHE HA ABTOMOBWIA.

CunHo paspeaeHn akymynaTopHu 6aTepum u pbyHo 3afielicTBaHe.

AXB5 e NpoeKTMPaH 3a BLHLLHO CTapTUPaHe Ha 12-BOATOBY 0NI0BHO-KICENMHHI aKyMynaTopHi 6aTepun, paspeeHi A0 HanpexeHue oT 3 V. AKO HanpexXeHUeTo Ha
Gatepusta e nof 3 Bonta, LED uHAMKaTOpbT 3@ NoAaBaHe Ha Tok Le 6bAe u3knioyeH. ToBa e MHAnKaums, Ye AX65 He MOXe a 0TKpHe akymynatopHa 6atepus. Ako
TpsabBa Aa M3BLPLUNTE aBapUIAHO CTapTMpaHe Ha 6aTepus ¢ HanpexXeHne Nog 3 BoTa, MMa PEXNM Ha PbYHO NOEMaHe Ha KOHTPON, KOMTO B N03BoNsABa Aa BKNIOYMTE
NPUHYANTENHO YHKUMATA 3@ aBapHUItHO CTapTHpaHe.



BHUMAHME.

113MOA3BANTE PEXXIMA HA PHYHO OTMEHSHE C U3K/IOUUTENHO BHUMAHIAE. TO3M PEXIAM E CAMO 3A 12-BO/ITOBM OJI0BHO-KUCESMHHI AKYMYIATOPHIA
BATEPUIA. NPV HEFO CA AEAKTUBWUPAHM SALLNTHUTE ®YHKLIMK 3A NMPEAMNASBAHE OT UCKPY 11 3A OBPATEH NMOJIAPUTET. NPEAN U3MON3BAHE HA TO3M PEXUM,
BHUMATE/IHO MPOBEPETE NOMIAPUTETA HA BATEPUATA. HE MO3BONABAWNTE MONOXWUTENHATA 1 OTPULIATENHATA KNIEMA HA BATEPUATA [1A CE ZIOKOCBAT, Tbid
KATO U3/ENVETO LLIE MPOV3BEAE NCKPW. NPV TO3W PEXIM CE 13MOJI3BA MHOIO CIMIEH TOK (A0 2000 AMMEPA), KOWTO MOXE JA NMPEIN3BUKA MOABATA HA
VICKPV W BUCOKA TOMNIMHA, AKO HE CE U3M0N3BA MPABHO. AKO HE CTE CUT'YPEH KAK CE U3MO0N3BA TO3M PEXXIIM, HE CE ONUTBAWTE A T0 U3MON3BATE 1
NOTBLPCETE MPOGECUOHANHA NOMOLL,

Kak pa nanomnare.

CBbp3BaHE Ha MapKyya 3a Bb3AyX.

CBBPXETE MapKyya 3a Bb3yx Ha AXB5 KbM rymaTa, npeay Aa 3anoyHeTe Aa nomnate. MapkyybT 3a BbafiyX Lie Ce 3aBUHTM BbPXY BEHTINA 3a Bb3AyX Ha rymara. He ca
HEOBXOAUMM UHCTPYMEHTW 1 TPSIOBA Jja Ce 3aTAraT PhYHO. AKO KOMMPECOPET 3a FYMV HE € CBbP3aH NPaBUAIHO, Bb3AYXLT MOXE 12 Ce M3NYCHE U 1a He paGoTy ToKoBa
eekTBHO. 3a Apyrin ajanTep no . AfanTepuTe ce 3aBUHTBAT KbM Kpast Ha MapKyya 3a Bb3fyX. 3aTerHeTe pbyHo
a/1anTepuTe, He Ca HEOOXOAMMY UHCTPYMEHTY 3a 3aTAraHe.

OCHr MpepHasHaveHne
ApnanTep 3a knanaH Presta Tymu 3a Benocvnean
MnacTmacosa Haslysaema fiiosa VIrpaskin, Bb3ayLLIHK nerna
Vrma 3a Hajysare CnopTH TONKK

CTapTupaxe.

BkntoyeTe npoayKTa, kaTo HaTUCHeTe 6YTOHa 3a 3axpaHBaHe, ako Ob/ie 0TKPUTO Hansaraxe noseye oT 3 PSI, Torasa OTKPUTOTO HaNAraHe LLe ce Nokaxe 1 cBeToANoAbT ,SET*
(3anasate) we e ,OFF" (U3kn.).

HanomnBaHe Ha rymu.

1) Hatucrete GyToHa , Air* (Bb3ayx), 3a Aa akTiBMpaTe pexim Air. TIPOAYKTT LLe NOKaXe 3a/1a/ieHOTO/0TKDUTO Hansrake.

2.) NpomeHeTe 3a3a;eHOTO HaNAraxe 0 XeNaHoTo HUBO Ha HasiraHe B ryMuUTe, KaTo HaTUCHETe GyToHuTe A& nnn W,



3.) 3appwxTe aBata 6yToHa "A" 1 "W 3ae1HO N0 BCSKO BPEME, 3a Aa NPOMEHNTE NOKasaHaTa eavHILa 3a Hansraxe (BAR, KPA, PSI).

4.) HatucHeTe 0THOBO ByTOHa , Air (Bb3AyX), 32 Aa 3an0YHETE NOMNAHETO Ha rymata.

5.) Mo Bpeme Ha HayBaHe, KOMNPecopbT MoxXe Aa ce skniousa ,ON* (Bkn.) u ,OFF* (M3kn.) (1 Korato ce 10 )KenaHaTa 3a/jajieHa To4Ka.
6.) HanomnBaHeTo Ly NPOABL/XM 40 AOCTUraHe Ha 33/JaAeHOTO HanAra e

3ajaBaHe Ha eAMHULA 32 HansraHe.

Korato cTe B pexum , Air (Bbaziyx), 3a ia NPOMEHITE eAVHILINTE 33 HaNAraHe, 3aApbXTe 6yTOHNTE "A" 1 "W HATUCHATU €/IHOBPEMEHHO 3a 3 CeKYHAM. 36paHNTE eAMHILM
3a Hanqraxe (e MuraT v 0cTaHanara 4acT oT ucnnes Le ce 3KuM. HatuckaHeTo Ha 6yToHUTe A& unu , W B paMKiATe Ha ClleABALLMTE 3 CEKYH/M LLE BKII0YN CBETOAMOAR
L,ON* (BKn.) Ha cnefBalLaTa efnHuLa 3a Hansraxe u wwe uaknioun ,0FF (A3kn.) cBeToAnoAa Ha NpeanLuHaTa eAnHuLa. Tasu onepauys We NPoAbXN, A0KATO He Gbae
HATVICHATO HULLO B NPO/ILIKEHNE Ha 3 CeKyHAM. VI30paHaTa eAuHuLIA 33 HANSIraHE e CBETM HENPEKLCHATO B GSIN10 ¥ AUCTNEST LLE Ce BbPHE OTHOBO Ha ,ON* (BKn.).

ABTOMaTH4HA NaMeT.
KomnpecopbT 3a rymin AXB5 UMa BrpajieHa aBTOMATU4Ha NaMeT W LLE Ce BbPHE KbM NOC/IEAHATA HACTPOEHA BAMHULIA Y HANAraHE, KOraTo e CBbP3aH.

Jucnnen.

JIMCnnesT je ce BKMI0YY, KOraTo Ce HaTUCHE GYTOHBT 3a 3axpaHBaHe. KoraTo AUCNIEAT € B PEXIM Ha HACTPOIIKA Ha HANAraHeTo U BYTOH 3a Bb3/YX € HATUCHAT, KOMMPECOPLT
Lwie ce BKo4n ,ON“ (BKN.) 1 Lue NoKaxe AefCTBUTENHOTO HansraHe, a CBeTOAMOALT "SET" e ce naknioum. Korato KoMpecopbT e BKAKYeH, CBETOAMOALT 3a Tekyluara
€[VHMLIA 33 HaNAraHe LLIE CBETY HEMPEKbCHATO B 6O,

AABTOMATHYHO U3KNIOYBAHE.

AXB5 € Cb3aajeH C (hyHKLMS 32 aBTOMATUYHO U3KI0UBAHE. KOMMPECOPHT LLE Ce UKM0UM, KOraTo Ce 0CTUTHE XKENaHOTO HansraHe, MapKyybT 3a Bb3AyX € U3KMIOUEH U ako
HanpexetneTo Ha 6atepuata naaxe nog 10,0V. [incnnesT we ocTaxe Bktoyet ,ON“ (BKil.) cnes aBTOMATU4HOTO 3K MI04BaHe. ABTOMATUYHOTO M3KNI0YBAHE HSMa fia Ce Cy4u B
PbUeH Bb3/1yLIEH DEXIM, OCBEH aKO HE € IOCTUTHATO MaKCHMATHOTO HOMUHANHO HANSIraHe Ha NPOAYKTa.

JAVHaMU4HO 3aAbpXaHe.
Koraro ce npubnuxi 0 3a/1af;eH0TO LieNeso Hangraxe, KOMNPEecopsT 3a ryMy LLE Ce BKII0YBA W U3KNK04BA (HANp. NEPUOALT Ha 3abpXaHe), 3 Jla Ce 0CUryPAT TO4HN
Ha Hanaraxeto. K 3arymu1 U3MepBa, Cnefiv 1 aBTOMaTUYHO PErynpa HansraHeTo o Bpeme Ha BCeKM Nepyof Ha 3abpxate. epuobT Ha 3agbpxane

MOXe 1a IPOALIIKH, J0KATO KOMMPECOPLT 3a MU MOXE TOYHO a oNbABa 0 3a/aeH0TO Hanarakxe.

PrueH pexum ,Air (Bvaayx).

3a fjaBnesere B PhueH peXum, 3ajaiite HansraneTo Ha 0,0. HaTicHeTe ByToH 3a Bb3yX, 3a f1a BKIOYATE KOMNPECOPA, U KOMNPECOPBT LLe PaGoTH, OKATO ByToH 3a BbafyX
ﬁbﬂe HATWUCHAT OTHOBO (WM Ce A0CTUrHe MaKCKManHOTO NPe/esHO Hansaraxde Ha yCTpOI;ICTBOTD WNK Bb3HWUKHE rpeLLKa, KaTo HanpumMep nperpssaqe 1 T,H.). Mo BpEMe Ha pbyeH
PEXWUM ANCNNEAT LLIE CMEHS CBETOANOAN. Korato PBYHUAT PEXUM Ce U3KITKYK, HA ANCNNEs L Ce NOKAXe TEeKYLLOTO HansaraHe.

BHUMAHME.
V3NON3BAINTE PHYEH PEXXIM , AIR" (Bb31YX) C USKTIIOUNTENHO BHUMAHIE. ABTOMATWYHOTO M3KMOYBAHE LLE Bb3HIKHE CAMO B PbYEH Bb3/IYLLIEH PEXWM,



AKO E IOCTUrHATO MAKCUMANHOTO HATIATAHE HA POAYKTA N AKO Bb3HUKHE CbCTOAHWE HA TPELLIKA. PEYHIAT Bb3AYLLEH PEXXUM TPABBA [1A CE U3KTTOYM
PBYHO C OTHOBO HATUCKAHE HA BYTOH 3A Bb3IYX

WUntepdeic

OBNOIOI0X0. ®
exrroe an@ll 2000”}

Q)




1.) ByToH 3a BKNIH04BaHE/M3KNIOYBaHe HaTvcHeTe, 3a fa BKiouwTe npopykta ,ON*
(Bxn.) v, OFF* (3Kn.) wn pectaptupaiite Boost cnieg, 60-CexyHaHO na4akBaHe.

2.) LED nHpukatop 3a rpeLuka ,,00pareH nonsiputer* Csetsa YepeeHo npu
06partHa NonApHoCT.

3.) Crynen cBeToamop, KoraTo BbTPELLHATa TeMnepatypa e TBbPAE HICKa, CBETU
TIOCTOSHHO W MDEMUTBA B CUHBO.

4.) CeTowoy 3a 3arpsaBaHe Koraro BTDELLHAT TEMNepaTypa e TBbP/e BUCOKA, CBETH
TIOCTOSHHO W NIPEMUTBA B YEPBEHO.

5.) CeeTopmop 3a rpewka Mura ,ON“ (Bkn) n ,OFF* (V3kn.) B pasninn
NoCAeAoBaTENHOCTI (0T 1 40 6 MraHus), 3a fa NPeAane CHCTORHUATA Ha rPeLUKa.

6.) HuBo Ha BBTpeLLHaTa GaTepust Ykassa HYBOTO Ha 3apexiaHe Ha
BbTpeLUHaTa GaTepus.

7) 3ay LED 3a CBETM B
6sino, Koraro e aKTVIBEH PEXUMDBT C JOMbAHUTENHO HanpexeHye (Boost). Ako maneﬂmem
€ CBbP3aHO NPaBHO KbM 6arepus, AX65

HanM4ueTo Ha 6aTepus v NpesKIIloYBa B pexwm Boost (LED MHaukatopbT Mura B Gsmo
KOraTo € aKTVBHa (DyHKLWATA 3a PbUHO 3afieViCTBaHe).

8.) byToH 3a cBeTAMHEH pexwm [pesknioysa ynTpa-apkara LED cseTnuHa npes 7
CcBETMHHY pexma: 100% > 50% > 10% > SOS > Muraxe > Ctpobockon > ,OFF* (A3kn.)

9.) ByTOH 32 pbYHO NPEBKNIOYBaHe 32 /12 aKTVIBMPaTE PEXVIMA, HATUCHETE 1 3a[PbXTE

6GytoHa 3a 3 (tpu) cekyran. MPEAYNPEXKAEHUE: U3kniouBa 3almTHUTE hyHKUMM U

npeslulmaa npuuynvrrenuo PbyHO Ha pexum Boost. TpsiGBa aa ce uanon3sa camo,
3a fa Gbpe

10.) EAMHMLM CBETOAMOAM E[HOBPEMEHHO LLIE CBETV CaMO EIH CBETOAVOZ 3a eAVHMLIA
(PSI, BAR 11 KPA) nocTosHHO B 6510, 32 /ia 10Ka3Ba TEKYLLVTE eAVHULM 3a HanAraHe Ha
LED pvcnnes. Korato mura, uanonasarite GyToHuTe 4" wiv , W', 3a fa NpemyHeTe npe3
PAIAIHATE EAMHALM

11.) LED HACTPOVIKA CBeTsa roCTOsHHO B 0PaHKes LBST, Koraro LED fucrnesiT nokassa
3A/IA/IEHOTO HaNsraHe.

12.) LED ekpaH Korato Gatepusita Gbjie OTKpUTa OT KIEMUTE, AVICTITIEST LLE 3arnoyHe
o6patHo 6poete ot 60 A0 0, N0Ka3Baiiky Ha NOTPEGUTENS BPEMETO, KOETO TPA6Ba Aa 3anani
aBToMoGNa. KOraTo Ce YCeTH HansiraHe B Mapkyya, AMCTNEAT LLE NIOKaXe JeCTBUTENHOTO
OTYMTaHE Ha HansraHeTo. AKO NOKa3aHOTO Hansirate e Had 99,9, AeceTnyHara anetas
HsiMa Jia CBETH, nokassaiiki 100 nni noseve. B cryyaii Ha rpeLuka, AUCINEAT LLE MOKaxe
BUIA Ha FPeLUKara.

13.) ByToH 3a pexum ,Air” (Bbapyx) HatvcHere, 3a a cTapTvpaTe Bb3ayLLeH PeXUM,
33 /13 3aM04HETE NOMNaHe.

14.) ByToHu Cbe CTpenku 3apbxTe apara GytoHa "A" 1 "W, 3a i 3ano4HeTe Ja
NpoMeHsTe eAuHULNTE 3a Hansraxe. Korato LED aucnnest e ,,ON* (Bkn.), uanonsgaitre
6GyToHuTe A" win , W', 3a 1a NPOMEHITE 3a[1a[iBHOTO HanAraHe.



OTCcTpaHsiBaHe Ha npoGnemm

Tpewka Tipouec Ha Bb3CTaHOBSIBaHE

TIPOAYKTLT He e BKN04Ba MpoBepeTe HanpexeHeTo Ha GaTepusiTa, 3apefeTe npoayKTa.

V3knioueTe npoaykTa ,0FF* (M3kn.) v ro nocTaseTe Ha 406pe NPOBETPUBO MACTO, U34AKAIITe NPOAYKTET Aa CE OXNaAM, npean Aa
Mpesuwea Temneparypa 10 BKNIOYUTE OTHOBO
Moa HeoGxoaumara VsknioyeTe npoaykTa ,0FF* (V3Kn.) v ro NoCTaBeTe B 30Ha C NpenopbyuTenHara paGoTHa TeMnepaTypa, u3yaaiite NPOAYKTHT Aa
Temnepatypa 3arpee, npeau Aa ro BkiounTe ,ON* (BKn.) 0THOBO.
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CBETOAVOA 3a rpeLka

MoCTOSHHO YepBeHo

EaunnnyHo (1)
npemuraane

J1BOITHO (2) npemurBaHe

YeTBOpHO (4)
npemuraane

LWecTopHo (6)
npemureaHe

CeeToavon 3a
3arpsaHe: Cetu
nOCTOSHHO

CBeToanop 3a
3arpsBane: pemuraa

CTyaeH CBETOAMOA:
CBETU NOCTOSAHHO

CTyaeH CBETOAMOA:
Mpemursa

Mpewka Ha
Avcnnes
ERR CLR
ERR SRT
ERRHIV

ERR CRG

ERRBCC

ERRHOT

ERR CLD

MpuumHa/pewesne

3aceyeH e o6pateH nonsputet. / 06bpHETE BPb3KUTE Ha 6aTepuaTa.

3aceyeHo e KbCo CheMHeHe Ha KnemuTe Ha 6atepusTta. / OTCTpaHeTe BCUYKY TOBApK 1 CBbPXETE
0THOBO KNEMUTE KbM 6atepusTa.

OTKPUTO BUCOKO HanpexeHue npu knemu (AX65 e cBbp3aH KbM CUCTEMA C HanpexeHne Hag 12V,
KaTo Hanpumep 24 V).

TPeLUKa Npu U34aKBaHe Ha 3apexAaHeTo (T.e. AXB5 e Gun B rpynoBo 3apex/iaHe TBbPAE AbATO).

06paTHo 3apexaaHe, 0TKpKUTo B AX65 npes KnemuTe, J0KATO € B PEXMM Ha ycunsaHe (T.e. AX65 e B
PEXMM Ha PbYHO OTMSHA U CNej TOBA € CBbP3aH KbM cUcTeMa, no-ronsma ot 12 V, kato 24 V).

MpoayKTHT € HanbnHo paboTell, Ho Habnuxasa ropHaTa rpaHuLa Ha Temnepartypara. / OctaseTe
MPO/YKTa fia U3CTUHE.

MpOAYKTET € TBLP/E ropet, 3a Gbp30 CTapTUPaHe, Camo (eHEPYETO & HANMYHO B TOBA ChCTORHNE. /
OcTaBeTe NPO/AYKTA fja U3CTUHE,

MPOAYKTET € HaMbAHO paGoTeLl, HO Ha6AWKaBa A0NHATa rPaHULiA Ha TeMnepaTypara. / OcTaseTe
NPOAYKTA fa 3arpee

MpOAYKTET € TBLP/E CTY/AEH, 3 GbP30 CTAPTUPAHE, CaMO (DEHEPHETO € HANIMYHO B TOBA CbCTOSHUE /
OcTaseTe NPoAyKTa Aa 3arpee.



TexHnyecku cneuugurKaymm

MakcumaneH Bb3pylex
notok npu 0 PSI

MaKcuManHo HansiraHe
Bpoit uunuHApKu

MDI.II,HDCY Ha pgurartens
Makcumanto notpeénenue
Ha TOK Ha pgBuraTtens
PaGoTeH uuKbA

PaGoTeH Kb B PbyeH
pexum

Mpu6nuantento Bpeme 3a
Hanomngeatxe (0-40 PSI)

Pa6oTeH ToK
HanpexeHnune
JNymenn

JlaTyuk 3a HansiraHe

BbTpewHa 6atepus

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa
1

280W

22A

7 MuHyTH Ha 30 PSI Bpeme ,ON“ (Bkn.) / 53
muH. Bpeme ,OFF* (M3kn.)

5 MuH. Bpeme ,ON* (Bkn.) / 55 MuH. Bpeme
4OFF* (W3kn.)

2 MuH. +/- 10% 3a ryma 205-65R16 95H

18A
14,8V HomMHanHo
100 Jlymerun

ABTOMATUYHO 3KNI0YBAHE

31,8 Wh nuTneBo-ioHHM

HomuHaneH BbpXoB TOK

USB-C (In)
USB-C (Out)
Bar yaca

Bupose Gatepun

Temnepatypa npu
3apexpane

PaGoTHa Temnepartypa

TemnepaTtypa Ha
CbXpaHeHne

3awwTeH Kopnyc
OTHOCHTENHa BNaXHOCT
OxnaxpaHe

Paamepu (4 x LW x B)

Terno

2000A

5V 1,6A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

12V camo 0n0BHO-KNCEAMHHM (MOKPW, refl,
MF, EFB, AGM)

32° 10 104°F (0° no +40°C)

-4° no 122°F (-20° po +50°C)

-4° o 122°F (-20° po +50°C)

IP55
0 10 95% 6e3 KoHAeH3auus
EcTecTBeHa KOHBEKLMS

8,45x3,92x5,47 in (21,46 x 9,96 x
13,89 cm)

6,95 Ib (3,15 kg)



NOCO - Orpa aHuus 3a 1 (eaHa) rogu

BAXHO: KATO V3MON3BATE TO3I NPOAYKT, BYE CE CbIIACABATE A BHAETE O6BBLP3AHN C YCNOBUATA HA OTPAHUHEHATA EAHOTOAMLLUHA (1) TAPAHLINSA HA NOCO
(,FAPAHLVA"), KAKTO E NOCOYEHO M0-A0J1Y. HE U3MOJISBAWTE NPOAYKTA, JOKATO HE CE 3ANOSHAETE C YCIIOBUATA HA TAPAHUMATA. AKO HE CTE CBIIIACHW C
YCNOBUATA HA TAPAHLIUATA, HE N3MON3BAMUTE MPOAYKTA W O BbPHETE.

TA3V TAPAHL|WA B JABA KOHKPETH MPABA W MOXE [JA UMATE [IPYTWA TIPABA, KOUTO CE PA3/IMHABAT B 3ABVCMOCT OT IbPXKABATA, CTPAHATA /N MPOBVHLINATA.
OCBEH KAKTO E NO3BO/EHO OT 3AKOHA, NOCO HE W3K/1H04BA, OTPAHWUYABA W/IW CMIAPA APYTIA MPABA, KOUTO MOXE LA IMATE, BK/IKOHIUTENHO TE3W, KOWTO MOFAT
[IA Bb3HUKHAT OT HECMA3BAHE HA ZI0r0BOP 3A MPOJAXBA. 3A JIA PASBEPETE HAMB/IHO MPABATA CU, TPABBA JIA CE 3ANOSHAETE CbC SAKOHUTE HA BALLIA LLAT,
[IbPXKABA MW NPOBUHLING.

[0 CTEMEHTA, NO3BOJEHA OT 3AKOHA, TA3W TAPAHLIA W NOCOYEHWUTE CPEACTBA 3A 3ALLUTA CA USKMOYUTENHN N SAMECTBAT BCUYKW PYIV TAPAHLIWN,
CPEJCTBA 3A 3ALLWTA 11 YCNOBWUA, HESABWCUMO AA/N CA YCTHW, NMUCMEHK, 3AKOHOBW, USPU4HN Wi NOAPASBWPALLIA CE. NOCO CE OTKA3BA OT BCUHKM
3AKOHOBI 1 MO/JPA3BVPALLIA CE FAPAHLIVN, BKIIKOHMTENHO, BE3 OrPAHWUYEHWE, TAPAHLA 3A MPOJABAEMOCT 1 FOAHOCT 3A OMPEESEHA LIES M TAPAHLIVN CPELLY
CKPUTW WA CKPUTW AEDEKTW, JOKOSIKOTO TOBA E NO3BOSIEHO OT 3AKOHA. IOKONIKOTO TAKMBA FAPAHLAM HE MOTAT [JA Bb/JAT OTKA3AHM, NOCO OrPAHNYABA
MPOAB/KWTENHOCTTA U CPE/ICTBATA 3A NPABHA SALLIUTA HA TAKVBA TAPAHLIVW 10 NPOAB/KUTENHOCTTA HA TA3W U3PUYHA TAPAHLINA 1, 1O U350P HA NOCO, 10
PEMOHT /11 BAMAHA HA NPOAYKTUTE, ONWUCAHY NO-A10/1Y. HAKOW AbPXKABK, CTPAHI 1 NPOBUHLIMI HE I0NYCKAT Or PAHU4EHIA 3A TOBA KOIKO Ib/IT0 MOXE A
MPOABXI AAAEHA NOAPA3BUPALLIA CE TAPAHLIVIA MM YCNIOBWE, TAKA HE OTPAHUYEHVETO, ONCAHO NO-MOPE, MOXE [1A HE BAXI 3A BAC.

NOCO pasa rapaHuum 3a npogykTute ¢ mapkara NOCO, chAbpxalum ce B OpuruHanHara onakoska (,Mpoaykt Ha NOCO*), cpeluy AetekTu B MaTepuanute 1 uspaboTtkara npu
HOpMaJlHa ynoTpeoa B COTBETCTBUE C NyGAMKyBaHTe oT NOCO yKasatus 3a cpok oT E/IHA (1) TO/IMHA, cuuTaro 0T fjaTaTa Ha bpBOHaYanHaTa nokynka Ha Ape6Ho unn Aatata
Ha I0CTaBKa OT KpaiiHus NoTpeouTen-Kkynysay (,FapaLyoHeH cpok-). My6nukysaHute ykasaHus Ha NOCO BKAI0YBAT, HO He Ce OrpaHuyaBaT 40 MHAOPMALATA, Cb/ibpXallia ce
B Ta rapaHuus, Te Cr 1M 1 PbKOBOACTBATA 32 NOTPEGUTENSA. 3a KynyBayn KpaiHi noTpebuTen B EBponeit cbio3 (EC), E iickara 30Ha
3a cBo60Ha Tbprosus (EACT), MonuTtukara 3a ApkTika uni O6enHeHOTo KpancTso, fapaHLMOHHUAT NepUos MoXe Aa ce YLK A0 MuHuMym JIBE (2) TOAVHN. B HAKOU
LLIAT, IEPXKABI NN NPOBUHLIMA HALIMOHANIHOTO 3AKOHOJATENCTBO MOXE AA NMPEJBIXIA NO-ABM TAPAHLIVIOHHI CPOKOBE. B Tosu cMuchn, npeauMeTsara Ha
OrpaHiyeHaTa rapaHuyis ca npeaHasHadeHyt 4a AOMbAHAT, a He a 3aMeHST NpasaTa, NPeA0CTaBEHN OT 3aKOHUTE 3a 3aLLTa Ha NOTPeGUTENHTE.

OTTOBOPHOCTTA HANOCO E OF PAHUYEHA Z10 BAMAHA UM PEMOHT. NOCO HE HOCI OTTOBOPHOCT 3AKAKBITO 11 ZIA BIANO CIELIMANHIA, CRYYAIHY, NOCNEABALLM AN
MPYIMEPHW LLIETW, NPOUSTUYALLI OT HAPYLLABAHE HA TAPAHLIUA W1 YCNOBME, AN 10 CUNATA HA IPYTATIPABHA TEOPWS, BKMOUNTENHO, HO HE CAMO, MPOMYCHATI
0N3W, NPOMYCHATW NPUXOAW, NPONYCHAT BU3HEC, UMYLLIECTBEH LLETU, NNYH HAPAHABAHWA U KAKBITO W [1A BIANO KOCBEHW NN MOCTIEABALLIN 3ATYBI
WK LLEETK

Tasy rapaHLius He MOXE Aa Ce NPEXBBPAS 1 HE NOKPUBA PA3XOANTE 32 ONAKOBAHE Y TPAHCNOPTUPAHE NPY BPbILaHe. Tas rapaHLWs He Ce Npunara 3a: (a) NoBPEAN, NPUYUHEHN 0T
3710M0N1yKa, 3n0ynoTpe6a, HenpasunHa ynotpe6a, Noxap, KOHTAKT C TEYHOCT MAK Apyra BbHLIHA NPYU4MHA, (6) HeNpasunHo 60paBeHe, HenpaBiHa MHCTanaums, MonduKaLmm,




DPaarno6sBaHe U OMUT 3a HEOTOPI3MPAH PEMOHT, (B) KOMETU4HI MOBPEAM - KATO BANLOHATUHI UMM APACKOTUH - KOUTO HE 3acsiraT (hyHKLMOHANHOCTT Ha NPoaYyKTa, (1)
MOBPEAM, NPUMHEHY OT EKCNI0ATAUMS Ha NPOAYKTa U3BbH NyGAMKyBatiTe 0T NOCO ykasaHus, (1) AEHEKTM, NPUIMHEHY OT HODMANHO USHOCBAHE M/ N0 AIPYT HAUMH, Ab/XKaLL Ce
Ha HOPMaSIHOTO CTapeeHe Ha NPOAYKTA, UK (€) aKo HAKOM CepueH HoMep e 61N NpemaxHaT U NOBPeAeH 0T NPOAyKTa.

AKO N0 BpeMme Ha rapaHLMoHHIS neprog noaaaete peknamauns, NOCO no cBoil 1360 Le: (a) peMOHTUPa NPOAYKTA, KOMTO e 61N TeCTBaH 1 € NPeMIHan HawwwTe (MYHKLMOHaNHN
U3NCKBaHWS, (6) 3aMeH MPOAYKTA CbC 3aMecTBaLL NPOAYKT OT ChLyvsl MOAEN (Mnw ¢ Bale cbrnacve ¢ MPOAYKT, KOWTO MMa CLUMTE WM B 3HAUMTENHA CTEMEH CXOAHN
XapaKTepUCTUKY KATO OPUTHAHIAS NPOAYKT - HAaNpUMED APy MOAEN CC ChUWTE XapaKTEPUCTUKM), KOATO € HOB U MOA0GEH Ha HOB U € N TECTBAH 1 € NPEMUHAN HaluTe
(hYHKUMOHANHM W3VICKBaHWS, 1NW (B) 3aMEHV NPOZYKTA CPELLl Bb3CTaHOBABAHE Ha MOKYNHATA LieHa. Viucksame onpeaenexa MHAopMauys, BKMIOYUTENHO JOKA3aTeNcTBo 3a
noKyKa, 3a Aa 06padoTvM MCKOBETE No OrpaHiyeHaTa rapaHLus. 3a fa NpeAsBuTe NPeTeHUnn no OrpaHuyeHaTa rapaHUys, MONs, CBLPXETE Ce C OTAeNa 3a NOAAPbXKA Ha
NOCO Ha agpec:

(YeGeaitr)  htips://no.co/support (0GenvHeHo kpancTeo)  +44 20 4520 7738 (ABcTpanus) +61 2 4062 0068
(Mmeitn)  support@no.co (EC) +3120 214 0047 (ANOHUSY)  +81 36893 3017
(CALLY/Kanudhoprms/Mekcuko)  +1.800.456.6626



NOCO AIR
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OHTLIK Kasutusjuhend ja garantii

LUGEGE HOOLIKALT LABI KOGU OHUTUSTEAVE ENNE TOOTE KASUTAMIST. Nende ohutusjuhiste eiramine vdib
Ioppeda ELEKTRILOOGI, PLAHVATUSE, TULEKAHJUGA, mis vdib tekitada TOSISEID VIGASTUSI, Ioppeda SURMAGA
voi VARALISE KAHJUGA.

Elektrilodk. Toode on elektriline seade, mis voib anda elektrildtgi ja pohjustada tdsiseid vigastusi. Arge oigake toitejuhtmeid
libi. Arge kastke toodet vette.

Plahvatusoht. Kontrollimata, hildumatud vdi kahjustatud akud vdivad tootega kooskasutamisel plahvatada. Arge jatke
toodet kasutamise ajal jarelvalveta. Arge dritage kdivitusabiga kaivitada kahjustatud vai kiilmunud akut. Kasutage toodet ainult
soovitatava pingega akudega. Kasutage toodet hasti ventileeritud keskkonnas.

Tuleoht. Toode on elektriseade, mis eraldab kuumust ja vaib pohjustada poletusi. Arge katke toodet ega asetage selle
peale esemeid. Arge suitsetage ja arge kasutage toote ldheduses elektrisademe ega tule allikaid. Hoidke toode eemal
stittivatest materjalidest.

Sill ji oht. Toote kandke 1endeid. Akud vdivad plahvatada ja tekitada lendavat prahti
Akuhape voib pdhjustada silmade ja naha drritust. Silmade vdi naha saastumise korral loputage kahjustatud piirkonda voolava
puhta veega ja votke viivil tihendust

Plahvatusohtlikud gaasid. Pliihappe laheduses todtamine on ohtlik. Akud tekitavad normaalse tootamise ajal
plahvatusohtlikke gaase. Aku plahvatusohu vdhendamiseks jargige kdiki aku tootja poolseid ohutusteabe juhiseid, ja
ohutusjuhiseid mille on vélja andnud akude Idheduses kasutatavate seadmete tootjad. Vaadake (ile antud toodetel ja mootoril
olevad ohutusmargised

Kuum pind. Toode voib kasutamise ajal kuumeneda ja pohjustada poletusi. Enne toote kasitsemist oodake, kuni see on
maha jahtunud

Eesti

Kasutusjuhiste ja
tehnilise toe saamiseks
kiilastage:

www.no.co/support



Olulised ohutushoiatused

ETTEVAATUST!
Kasijuhtimise rezim blokeerib kdik tur Ebabdige ise korral ja/vi soovi astupidisel kasutamisel vdib see pol vigastusi vi surma vGi tiihistada teie garanti.
Tule-, plahvatus- ja poletusoht. Arge demonteerige, purustage ega kuumutage ille 50 °C (122 °F) ega tuhastage. See seade on ette nihtud ajutiseks kasutamiseks vélitingimustes ja selle
kasutamisel niisketes oludes tuleks olla ettevaatiik.

HOIATUS! _
Arge laadige sisemist akut ile. Vt kasutusjuhendit. Arge suitsetage, tommake tikku ega tekitage sadet toiteallika laheduses. Laadige sisemist akut ainult histi ventileeritavas kohas, kui
seda ei kasutata.

ETTEVAATUST!
Inimeste vigastamise oht. Arge kasutage seda toodet, kui toitejuhe vdi akukaablid on mingil moel kahjustatud. See seade ei ole ette nahtud arilistes
Seadet tuleb hoida siseruumides, kui seda ei kasutata. Seadet ei tohi hoida valitingimustes ega jéitta Gue, kui seda i kasutata.

Alustamine. Enne toote kasutamist akuga lugege hoolikalt akutootja konkreetseid indusid ja soovitatud kasutusjuhiseid. Pai ine. Oluline on pidada meeles
vahemaad akuni. Ohutu joogivee ja milrgiste ainete seadus (Proposition 65). /N HOIATUS! See toode voib pahjustada kokkupuute kemikaalidega, sealhulgas pli ja
heitgaasidega, mis California osarigile vahki, sil jamuid ref kahjustusi. Lisateabe saamiseks killastage veebisaiti www.P65Warnings.

ca.gov. Isiklik ohutus. Kasutage toodet ainult ettenahtud viisil. Hadaolukorra puhuks vGiks keegi selle toote kasutamise ajal laheduses viibida. Aku liheduses tootades kandke
taielikku silmakaitset ja Kaitseriietust. Pérast akude ja nendega seotud materjalide Késitsemist peske alati kési. Akudega toGtamisel drge kasitsege ega kandke metallesemeid,
sealhulgas todriistu, kelli voi ehteid. Kui metall kukub akule, vdib see tekitada sademeid voi luua liihise, pohjustades elektrilodgi, tulekahju voi plahvatuse, millega vdib kaasneda
vigastus, surm vdi vara kahjustamine. Kaabli oma kohale paigutamine aitab valtida juhuslikke kahjustusi siduki liikuvate osade (sh kapotid ja uksed), likuvate mootoriosade (sh
ventilaatori labad, rihmad ja rihmarattad) voi mis tahes muude osade tottu, mis voiksid pohjustada vigastusi voi surma. See toode ei ole moeldud kasutamiseks isikutele (kaasa arvatud
lapsed), kelle filiisilised, sensoorsed voi vaimsed viimed on vahenenud vGi kellel puuduvad kogemused ja teadmised, vélja arvatud juhul, kui toote kasutamine toimub nende ohutuse
eest vastutava isiku jarelevalve all. Alaealised. Kui "Ostja" ostab toote kasutamiseks alaealisele, ngustub toote ostnud taiskasvanu enne kasutamist andma igale alaealisele enne
kasutamist (ksikasjalikud juhised ja hoiatused. "Ostja" ndustub maksma NOCO-le kahjuhilvitist mis tahes tahtmatu kasutamise voi virkasutuse eest alaealise poolt. Lapsi tuleb
Jalgida, et nad seadmega ei méngiks. Lambumisoht. Toote tarvikud voivad lastele pohjustada lambumisohtu. Arge jatke toote voi tarvikuga laps jarelevalveta. Toode ei ole manguasi.

ine. Kisitsege toodet IIt. Toode vdib 166gi korral kahjustuda. Arge kasutage kahjustatud toodet, kaasa arvatud juhul, kui korpusel on mdrasid vGi kui toote juhtmed
on kahjustunud. Arge kasutage kahjustunud toitejuhtmega toodet. Niiskus ja vedelikud vdivad toodet kahjustada. Arge Késitlege toodet ega selle elektrilisi komponente mis tahes
vedeliku lhedal. Hoiustage ja kasutage toodet kuivas kohas. Arge kasutage toodet, kui see on saanud mérjaks. Kui tidtav toode saab mérjaks, Ghendage see aku kiiliest lahti ja




I5petage koheselt selle kasutamine. Arge iihendage toodet lahti kaablitest tsmmates. Modifikatsioonid. Arge piiiidke muuta, modifitseerida ega parandada tihtegi toote osa. Toote
lahtivotmine voib pdhjustada vigastusi voi surma voi kahjustada vara. Kui toode saab kahjustada, sellel esineb torkeid voi see satub kokkupuutesse vedelikuga, 1Gpetage selle
kasutamine ja vétke ihendust NOCO-ga. Kdik tootel tehtud muudatused tiihistavad teie garantii. HOIATUS! Selle seadme muudatused vai modifikatsioonid, mida nduetele vastavuse
eest vastutav osapool ei ole sdnaselgelt heaks kiitnud, voivad tihistada kasutaja volitused seadme kasutamiseks. Lisavarustus. See toode on heaks kiidetud kasutamiseks NOCO
lisavarustusega. NOCO ei ole vastutav kasutaja turvalisuse vdi kahju eest, kui kasutusel on olnud lisavarustus, mida NOCO heaks ei kiida. Asukoht. Véltige aku happe ja toote kontakti
sattumist. Arge kasutage toodet suletud ruumis vi piiratud ventilatsiooniga alal. Arge asetage akut toote peale. Paigutage kaabel viisil, mis aitab valtida juhuslikke kahjustusi sdiduki
likuvate osade (sh kapotid ja uksed), liikuvate mootoriosade (sh ventilaatori labad, rihmad ja rihmarattad) vdi mis tahes muude osade tdttu, mis véiksid pdhjustada vigastusi voi surma.
Tootemperatuur. Tootemperatuuri vahemik on -4 °F kuni 122 °F (-20 °C kuni 50 °C). Mitte kasutada toodet valjaspool soovitatud temperatuurivahemikku. Soovitatav
laadimistemperatuur on 0 kuni +40 °C (32° kuni 104° F). Ldpetage koheselt toote kasutamine, kui aku muutub liga kuumaks. Sailitamine. Soovitatav séilitustemperatuuri vahemik
on -4 °F kuni 122 °F (-20 °C kuni 50 °C). Mitte mingil juhul ei tohi temperatuur Gletada 122 °F (50 °C). Optimaalse kasutusea i hoidke toodet il 77 °F (25 °C).
Toodet ei tohi hoida valitingimustes. Toodet tuleb hoida kuivas kohas siseruumides véi sdiduki sees. Kui toode ladustatakse, méhkige selle kaitsmiseks voolik ja kaablid kokku.
Ventilatsioon. Siiski on tilioluline minimeerida &&rmuslikke temperatuure ja valtida dhuvoolu piiramist tootesse. Piisava dhuvoolu tagamiseks tuleb toote imber hoida vahemalt 12,7
mm (0,50") vaba ruumi. Uhendused. Veenduge, et koik iinendused tootega on turvalised. Lodvad vdivad val joudlust voi pd ohu lekkimist ja suurenenud
kuumust takistuse tottu, mis véib kaasa tuua korpuse sulamise véi tulekahju. Uhilduvus. See toode (ihildub ainult 12-voldiste pliihappeakudega. Arge (iritage toodet kasutada mistahes
muu akuga. Muid kemikaale kasutavate akude kdivitusabiga kaivitamine vdib I6ppeda vigastuste, surma véi varalise kahjuga. Kontakteeruge aku tootjaga enne, kui Uritate akut
kaivitada kaivitusabiga. Arge kaivitage akut kéivitusabiga, kui te ei ole kindel konkreetse aku kemikaalide ega pinge osas. Au. Tootesse sisseehitatud liitiumioonaku véib asendada
vaid NOCO tootega ja see tuleb ringlusse suunata ning kdidelda majapidamisjaatmetest eraldi. Arge iiritage akut ise asendada ja arge kasitsege kahjustatud vdi lekkivat liitiumioonakut

ise. Arge utiliseerige akut majapidamisjaatmetega koos. Akude kdrvaldamine koos majapidamisjéétmetega on osariiklike ja o keskkor kohaselt
Viige kasutatud akud kohalikku jaatmekaitiuskeskusesse. Kui toote aku on liiga kuum, eritab I6hna, on deformeerunud, sisseld voi ei toota nd lopetage koheselt
toote kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Aku limine. Laadige toodet USB-C laadimif abil. NOCO ei vastuta kahjustuste, vigastuste ja/vdi surma eest, kui

kasutate USB Power Deliveryga mittetihilduvaid kolmanda osapoole laadimistarvikuid. Olge madala kvaliteediga toiteadapterite kasutamisel ettevaatlik, kuna need vdivad tekitada
tdsise elektriohu, mis vaib pohjustada vigastusi ja/vdi inimese surma ning seadme ja vara havimise. Kahjustatud kaablite vdi laadijate kasutamine vdi niisketes tingimustes laadimine
véib pohjustada elektrilddgi. USB Power Deliveryga mittetihilduva laadija kasutamine vaib lihendada toote eluiga ja pdhjustada selle talitlushéireid. NOCO ei vastuta kasutaja ohutuse
eest USB Power Deliveryga mittethilduvate tarvikute vdi lisaseadmete kasutamisel. Kui kasutate toote laadimiseks USB-toiteadapterit, veenduge et vahelduvvoolu pistik oleks
adapterisse korralikult ihendatud, enne kui selle pisti (ihendate. Toi id voivad tavalisel ja nahaga vdib pohjustada
kehavigastusi. Nende kasutamisel tagage itele alati piisav i Aku todea valtige toote laadimist rohkem kui 24 tundi korraga, kuna
u\elaad\mms Vvoib lihendada aku todiga. Aja jooksul kasutamata toode tiihjeneb ja enne kasutamist tuleb see uuesti laadida. Kasutage toodet ainult ettendhtud otstarbel.

Toode sisaldab , mis voivad Kiirata dlju, héirides ite, defibrillaatorite vi muude meditsiiniseadmete tood.
Kui kasutate meditsiiniseadmeid, pldage enne toote rakendamlst nou oma arstiga. Kui kahtlustate, et toode héirib meditsiiniseadme t66d, Iopetage kohe toote kasutamine ja
konsulteerige oma arstiga. i id. Kui teil on moni iiniline seisund, mida toode véib teie arvates méjutada, sealhulgas krambid, minestus, siimade vasimus

Vvoi peavalud, konsulteerige enne toote kasutamist oma arstiga. Integreeritud suure véi vBib kaasa tuua i ohu. Valguse




stroboreziimis vdib valgustundliku epilepsiaga inimestel pohjustada tdsiste vigastuste vdi surmaga loppevaid krampe. Valgus. Otse valgusesse vaatamine voib 16ppeda pisiva
silmakahjustusega. Toode on varustatud suure voimsusega LED eel-fokusseeritud lambiga, mis véljastab krge seadistuse juures véimsa valgusvoo. Puhastamine. Liilitage seade
valja enne, kui dritate seda hooldada vdi puhastada. Puhastageja kuivatage toode koheselt, kui see satub kontakti vedelikuga voi mistahes saasteainega. Kasutage pehmet ebemevaba
(mikrokiud-)lappi. Véltige vedeliku sattumist toote avadesse. Arge kasutage aku pi survepesurit. F il Jargige kdiki tahiseid ja juhtnddre. Arge
kasutage toodet potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas, sealhulgas tankimisaladel véi kemikaale voi osakesi, nagu terad, tolm vdi metallipulbrid, slsa\davale\ aladel
Tosiste tagajérgedega tegevused. Arge kasutage toodet, kui toote rike véib pohjustada vigastusi, surma vi tosiseid keskkonnakahjustusi. Raadiosageduslikud haired. See
toode vastab raadiosageduskiirgust reguleerivatele eeskirjadele. Sellised tootest périnevad heitmed vdivad r mojutada teiste elektroonil t00d, pohjustades nende
torkeid. Mudelinumber AX65: See seade vastab FCC reeglite osale 15. (1) see seade ei pruugi kahjulikku interferentsi pdhjustada, ja (2) see seade peab vastu vétma mistahes
interferentsi, muuhulgas interferentsi, mis vdib pohjustada talitlushdireid. MARKUS. Seda seadet on testitud ja on leitud, et see vastab FCC reeglite 15. osa kohaselt B-klassi
digitaalseadmetele kehtestatud piirangutele. Need piirangud on loodud pakkuma madistlikku kaitset kahjulike hairete eest kodutarbijatele mdeldud seadmetes. See seade genereerib,
kasutab ja voib kiirata raadiosageduslikku energiat ning kui seda ei paigaldata ega kasutata vastavalt juhistele, voib see pohjustada raadiosides kahjulikke héireid. Siiski i ole mingit
garantiid, et teatud paigaldises héireid ei esine. Kui seade pdhjustab kahjulikke haireid raadio- vdi telesignaali vastuvdtul, mida saab kindlaks teha seadet sisse ja valja lilitades,
soovitatakse kasutajal proovida haireid kdrvaldada tihe voi mitme jérgmise meetme abil: (a) suunake vdi paigutage vastuvtuantenn imber; (b) suurendage seadme ja vastuvétja vahelist
kaugust; (c) tihendage seade pistikupessa, mis asub erinevas vooluringis kui see, millega on ihendatud vastuvdtja; (d) abi pddrduge imiidija voi kogenud raadio-/
teletehniku poole:

Kasutusjuhend

Kuidas laadida.

AX65 on karbist vilja véttes osaliselt laetud ja see tuleb enne kasutamist taielikult téis laadida. Uhendage AX65 Laadimisaeg: Laadija tase:
komplekti kuuluva USB-C laadimiskaabli abil USB-C IN/OUT pessa. Seda saab laadida ka mistahes muust USB pordi 8h 5W

abil, naiteks vahelduvvoolu adapteri, autolaadija, laptopi ja muu kaudu. USB-C IN/OUT-port kasutab Power Delivery 4h 10W
tehnoloogiat, mis on voimeline vastu votma / edastama kuni 60 W. AX65 téis laadimiseks kuluv aeg varieerub, tulenevalt

aku laetuse tasemest ja kasutusel olevast toitealli Tegelikud tulemused vdivad aku sbltuvalt erineda.

Toote laadimisel on sisemise aku laetuse tase toodud LED-ide pdhiselt. LED-id vilguvad aeglaselt sisse ja vélja ning Sisemise aku tase
vilkumine IGppeb alles siis, kui kdik neli LED-i on pisivalt siittinud. Kui aku on tais laetud, siis roheline 100% LED

pdleb pisivalt ning 25%, 50% ja 75% laetustasemele viitavad LED tuled kustuvad. Aeg-ajalt vilgub roheline 100% - - . .
lagtustasemele viitav LED, mis néitab, et toimub séilituslaadimine.

25% 50% 75% 100%



Kiirlaadimine.
AX65 on varustatud kiirlaadimise tehnoloogiaga, mis véimaldab seda laadida kuni 60 W vdimsusega. Selle funktsiooni Kiirlaadimine

taielikuks kasutamiseks on vaja Ghilduvat laadijat, mis suudab kasutada 60 W USB-C toiteallikat.

- Laadimisaeg: Laadija tase:
Energiaallikas.
USB-sisend-/-valjundport kasutab lahendust USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP), mis voimaldab toita teisi 0,8h 60W
USB-seadmeid. USB-seadmete laadimisel on oluline AX65 enne laaditava seadme ihendamist sisse liilitada.
Kui AX65-d ei lillitata esmalt sisse, vdib see USB-seadmest toidet AX65 laadi DRP-ga
Uhilduvat seadet (nt telefon, sillearvuti vi toitepank), veenduge, et AX65 on vlja lilitatud, enne kui iihendate kaabli
AX65 ja DRP-seadme vahel.
Kuidas kaivitada kaivitusabiga
Uhendage aku.
Lugege hoolikalt labi sdiduki omaniku kési dude ja sdiduki kaivi i meetodite kohta. Enne toote kasutamist kontrollige
kindlasti aku pinget ja keemilist koostist, jérgides aku omaniku kasutusjuhendit. AX65 on méeldud ainult 12-voldiste jvi Enne aku
kiilge Ghendamist kontrollige, kas teil on 12-voldine pliihappeaku. AX65 ei sobi muud tiilipi aku jaoks. Tehke kindlaks aku klemmide dige polaarsus. Aku pp§ituvset klemmi
téahistatakse tavaliselt nende tahtede voi (POS, P, +). Aku klemmi tavaliselt nende téhtede v6i simbolitega (NEG,N,-). Arge ihendage
karburaatori, ega dhukeste
1.) Uhendage aku klambrid AX65-ga 12V OUT pordi vahendusel.
2.) Unendage positiivne (punane) akuklamber positiivse (POS, P, +) ja iivne (must) (NEG, N, -) iga voi sdiduki kerega

Kaivitamine kaivitusabiga
1.) Veenduge, et koik sdiduki vaimsust koormavad funktsioonid (esituled, raadio, konditsioneer jne) on vélja lilitatud, enne kui sdidukit kivitusabiga kaivitada iritate.

2.) Vajutage Power Button et alustada kai st kéi iga; koik LED-id vilguvad Uhe korra. Kui olete seadme akuga korralikult ihendanud, siittib valge
véimenduse LED ja aku laadimise LED-id hakkavad jooksma. 60-sekundiline mahaloendus algab niipea, kui aku on tuvastatud.

3.) Proovige soiduk Kéivitada. Enamik soidukeid kaivitub kohe. Kui sdiduk ei Kéivitu kohe, oodake 20—30 sekundit ja proovige uuesti. Kui 60-sekundiline mahaloendus on
16ppenud, tuleb seade uue Kéivitusjada alustamiseks valja liilitada ja seejarel uuesti sisse liilitada. Arge tehke viieteistkiimne (15) minuti jooksul rohkem Kui viis (5) jérjestikust
kaivitusabiga Kaivitust. Laske AX65-I viisteist (15) minutit puhata, enne kui iiritate soidukit teist korda kaivitusabiga Kéivitada.

4.) Kui olete oma auto kéivitanud, liilitage seade vélja, eemaldage aku klambrid ja eemaldage AX65.



60 sekundi mahaloendus.

60 sekundi mahaloendus algab niipea, kui aku on Iuvastatud Parast 60 sekund\ 0 lilitatakse ka ioon vélja. Vi LED kustub ja sisemise aku
laadimise LED-id néitavad seadme praegust I i laF vajutage seadme véljaliilitamiseks toitenuppu. Vajutage uuesti toitenuppu, et
seade sisse lilitada ja kéivitusabi funktsiooni Iaaskalwtada.

ETTEVAATUST!

60 SEKUNDI MAHALOENDUS ON KASIJUHTIMISE REZ\_IM\S BLOKEERITUD. AKTIIVSE KASIJUHTIMISE AJAL ON TOIDE SISSE LULITATUD. KAIVITUSKORDADE
MAKSIMEERIMISEKS ON SOOVITATAV SEADE VALJA LULITADA KOHE, KUI SOIDUK ON KAIVITUNUD.

Madalpingeakud ja kdsijuhtimine.

AX65 on ette ndhtud kaivitama kaivi 12-voldist plii janérg kuni 3-voldiseid plihappeakusid. Kui teie aku pinge on alla 3 voldi, siis vdimenduse LED

llitub vélja. See nditab, et AX65 ei suuda akut tuvastada. Kui teil on vaja kéivitusabiga kaivitada alla 3-voldist akut, siis on olemas késijuhtimise funktsioon, mis voimaldab
kaivitusabi funktsiooni sisse liilitada.

ETTEVAATUST!

KASUTAGE KASIJUHTIMISE REZIIMI ERITI ETTEVAATLIKULT. SEE REZIM ON MOELDUD AINULT 12-VOLDISTE PLIHAPPEAKUDE JAOKS. SUTTIMISKINDLUSE JA
POORDPOLAARSUSE KAITSEFUNKTSIOONID ON KEELATUD. ENNE SELLE REZIMI KASUTAMIST POORAKE SUURT TAHELEPANU AKU POLAARSUSELE. ARGE LASKE
POSITIIVSEL JA NEGATIIVSEL AKUKLEMMIL KOKKU PUUTUDA EGA UHENDUDA UKSTEISEGA, SEST SEE VOIB TEKITADA SADEMEID. SEE REZIIM KASUTAB VAGA TUGEVAT
VOOLU (KUNI 2000 AMPRIT), MIS VOIB VALEL KASUTAMISEL TEKITADA SADEMEID JA KORGET KUUMUST. KUI TE POLE SELLE REZIIMI KASUTAMISES KINDEL, ARGE
PROOVIGE SEDA JA OTSIGE PROFESSIONAALSET ABI.

Ohuga téitmine.
Ghuvooliku iihendamine. )
Enne kui alustate dhuga taitmist, ihendage AIR65 dhuvoolik rehviga. Ohuvoolik kruvitakse rehvi 6huventiili kilge. Todriistu pole vaja, pingutamine toimub késitsi. Kui tdispuhumisseade

pole korralikult ihendatud, vdib dhk lekkida ja seadme joudlus vaheneda. Muude rakenduste jaoks kinnitage ettenahtud otstarbeks vajalik adapter. Adapterid kruvitakse 6huvooliku otsale.
Pingutage adapterid késitsi, selleks pole tooriistu vaja.



Riistvara Eesmark

Presta Valve adapter Jalgratta rehvid
Plastikust taispuhumisotsik Ménguasjad, dhkvoodid
Rehvide taitmisndel Spordipallid

Initsialiseerimine.
Liilitage seade sisse, vajutades toitenuppu. Kui tuvastatakse suurem nait kui 3 PSI, kuvatakse tuvastatud réhk, kui LED-indikaator SET kustub.

Rehvi taitmine dhuga.
1.) Taitmisreziimi lubamiseks vajutage Air Button (Ghunuppu). Seade kuvab méaratud/tuvastatud rohu.

2.) Muutke seadistusrohku, seades selle soovitud rehvirdhu tasemele, vajutades nuppe "&" vi "¥".

3.) Kuvatava rohu ihiku (BAR, KPA, PSI) muutmiseks hoidke nuppe "A" ja "W mis tahes ajal korraga.

4.) Rehvide téitmise alustamiseks vajutage uuesti Air Button (Ghunuppu).

5.) Téitmise ajal voib kompressor lilituda sisse voi vélja (Dynamic Dwell), kui see ldheneb soovitud seadepunktile.
6.) Ohuga taitmine jatkub seni, kuni on saavutatud seatud rohk.

Rohu maatiihiku seadmine.

Kui olete reziimis AIR, hoidke rohu maotiihikute muutmiseks nuppe " korraga all 3 sekundit. Valitud rohuiihikud vilguvad ja tilejénud ekraan lilitub valja. Nuppude "A"voi "W
vajutamine jargmise 3 sekundi jooksul liitab sisse jargmise rohutihiku LED-ija lilitab vélja eelmise tihiku LED-i. Seda toimingut jatkatakse seni, kuni 3 sekundi jooksul midagi ei vajutata.
Valitud rohuiihik on pisivalt valge ja ekraan lilitub uuesti sisse.

Automaatmélu.
AX65-1 on si alu ja see naaseb ( viimati (ihiku ja rohu juurde.




Ekraan.
Ekraan liilitub sisse, kui vajutada toitenuppu. Kui ekraan on réhu seadistusreziimis ja vajutatakse Ohunupp, lilitub kompressor sisse ja kuvab tegeliku réhu ning LED-indikaator "SET"
kustub. Kui kompressor on sisse liilitatud, helendab praeguse réhutihiku LED valgelt.

Automaatne véljaliilitus.

AX65 on varustatud jalii oniga. Kompressor lilitub vélja, kui soovitud rohk on saavutatud vi kui aku pinge langeb alla 10,0 V. Ekraan jaab pérast
automaatset valjalilitumist sisseliilitatuks. Kasitsi taitmise reZimis ei toimu automaatset valjaliilitamist, vélja arvatud juhul, kui toote maksimaalne nimirGhk on saavutatud.

Dynamic Dwell (Diinaamiline viivitus).
Kui téispuhumisseade l&heneb seatud sihtrohule, lilitub tai: "sisse" ja "vélja" (nt viivif ioodiks), et tagada rohu tdpsed madtmised. Téispuhumisseade mdddab, jalgib ja
reguleerib automaatselt rohku iga viivitusperioodi jooksul. Viivitusperiood vdib jatkuda seni, kuni tdispuhumisseade téidab rehvi 6huga tépselt seadistatud rohuni

Kasitsi taitmise reZiim.

Kasitsi titmise reziimi sisenemiseks seadke rohuks 0,0. Kompressori sisselilitamiseks vajutage Ohunupp ja kompressor tdtab seni, kuni Ohunupp uuesti vajutatakse (vdi on saavutatud
seadme maksimaalne rohupiir voi on tekkinud torge, nt illetemperatuur vms). Késitsi taitmise reZiimi ajal vilguvad ekraanil LED-id. Kui kasitsi taitmise reZim on valja liitatud, kuvatakse
ekraanil praegune rohk.

ETTEVAATUST!

KASUTAGE KASITSI TAITMISE REZIIM ERIT ETTEVAATLIKULT. AUTOMAATNE VALJALULITUS TOIMUB KASITSI TAITMISE REZIIMIS AINULT SIIS, KUI
SEADE SAAVUTAB MAKSIMAALSE ROHU VOI KUI ILMNEB TORKEOLEK. KASITSI TAITMITMISE REZIIM TULEB KASITSI VALJA LULITADA, VAJUTADES
UUESTI OHUNUPP.
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1.) Toitenupp Vajutage, et liilitada seade sisse ja vélja vdi taaskéivitada Boost-funktsioon
(vdimendus) pérast 60 sekundi ajaldppu

2) Poordpolaarsuse torke LED Punane poleb, kui tuvastatakse vastupidine polaarsus.
3.) Kiilm LED Pbleb pisivalt vdi vilgub siniselt, kui sisetemperatuur on liga madal.
4.) Kuum LED Poleb piisivalt vdi vilgub punaselt, kui sisetemperatuur on liiga kdrge.

5.) Torke LED Vilgub reziimis “ON" (sees) ja “OFF” (véljas) erinevates jarjestustes (1 kuni 6
vilkumist), et teavitada torkeolukordadest.

6.) Sisemise aku tase Naitab sisemise aku laetuse taset.

7.) Boost LED Poleb valgelt, kui vaimendus on aktiivne. Kui seade on akuga digesti
{ihendatud, tuvastab AX65 automaatselt aku ja siseneb Boost-reziimi (LED vilgub valgena kui
késijuhtimise reziim on aktiivne).

8.) Valgusreziimi nupp Llitub imber Uliereda LED-valguse 7 erineva reziimi vahel: 100% >
50% > 10% > SOS > Vilkumine > Strobo > Valjas

Torkeotsing
Viga Taasteprotsess
Seade ei liilitu n f B
SISSE Kontrollige aku pinget, laadige toode.
Uletemperatuur

Alatemperatuur

9.) Kasijuhtimise nupp Aktiveerimiseks vajutage ja hoidke all kolm (3) sekundit. HOIATUS!
Deaktiveerib turvaseaded ja liilitab manuaalselt sisse Boost-reziimi. Kasutuseks
vaid juhul, kui aku on pinge tuvastamiseks liiga tiihi.

10.) Seadme LED-id Ainult iine seadme LED, PSI, BAR ja KPA pdlevad psivalt valgett,
néidates LED-ekraanil praeguse rohu tihikut. Vilkumise korral kasutage erinevate tihikute vahel
likumiseks nuppe "&" véi "W".

11.) LED-indikaator SET Pdleb piisivalt oranzina, kui LED-ekraan naitab seatud rohku.

12.) LED-ekraan Kui klambrid tuvastavad aku, alustab ekraan pocrdioendust 60-It 0-ni,
néidates kasutajale aega hetkeni, mil ta peab sdiduki kaivitama. Kui voolikus tuvastatakse
surve, kuvatakse ekraanil tegelik rohunait. Kui ekraanil olev nait on suurem kui 99,9, e siitt
kiimnendkoht, kui kuvatakse rohk, mis on 100 vdi suurem. Vea korral kuvatakse ekraanil
vea tiilp.

13.) Titmisreziimi nupp Taitmise alustamiseks vajutage taitmisreziimi nuppu.

14.) Noolenupud Rohutihikute muutmise alustamiseks hoidke all nuppu
"A" januppu """ Kui LED-ekraan on sisse lilitatud, kasttage seadistatud rohu muutmiseks
nuppu A" vi nuppu "

Liilitage toode valja ja asetage see hasti ventileeritavasse kohta, oodake, kuni toode jahtub, enne kui selle uuesti sisse lillitate.
Liilitage toode valja ja asetage see soovitatava tddtemperatuuriga piirkonda, oodake, kuni toode soojeneb, enne kui selle uuesti sisse llitate.



LED-i viga Ekraani viga Pahiji
@ Poleb punaselt ERR CLR Tuvastati vastupidine polaarsus. / Podrake aku tihendused vastupidiseks.
Uksik (1) vilkumine ERR SRT Akuklambritel on tuvastatud lihis. / Eemaldage kdik koormused, (ihendage klambrid akuga uuesti
Kaks (2) vilkumist ERRHIV. K}ﬁmbrltes tuvastati korge pinge (AX65 on (ihendatud voolustisteemiga, mille pinge on suurem kui 12 V,
0 néiteks 24 V).
Neli (4) vilkumist ERR CRG Laadimise ajaldpu viga (st AX65 on liiga kaua hulgilaadimisel olnud).
VoimendusreZiimis tootanud AX65-| tuvastati klambrite kaudu ilaadimine (st AX65 oli kasijt
s (et ERRBCC reziimis ja tihendati seejdrel s iga, milles kasutatav pinge oli suurem kui 12 V, néiteks 24 V).
Kuum LED: pidev Seade on taiesti tookorras, kuid laheneb temperatuuri Glempiirile. / Laske tootel jahtuda.
o Toode on kaivitusabiga kaivitamiseks liiga kuum, selles olekus on kasutamiseks saadaval ainult
Mo LY ey IO / Laske tootel jahtuda.
Kiilm LED: pidev Seade on taiesti tookorras, kuid laheneb temperatuuri alampiirile. / Laske tootel soojeneda.
* Kilm LED: vilgub ERRCLD Toode on kdivitusabiga kalvitamiseks liiga killm, selles olekus on kasutamiseks saadaval ainult taskulamp

/ Laske tootel




Tehniline kirjeldus

Maksimaalne Ghuvool 0
PSl juures

Maksimaalne rohk
Silindrite arv
Mootori nimivéimsus

Mootori max voolutarve

Todtsiikkel

Ligikaudne taispuhumiseks

kuluv aeg (0-40 PSI)
Todvool

Pinge

Luumenid
Réhuandur

Sisemine aku

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa
1
280W

22A

7 min sisseliilitusaeg @ 30 PSI / 53 min
valjalllitusaeg

5 min sisseliilitusaeg / 55 min valjaliilitusaeg
2 min +/- 10% rehviga 205-65R16 95H

18A
14,8 V nimipinge
100 Luumenid

Automaatne valjalilitus

31,8 Wh liitiumioon

Tippvoolutugevus

USB-C (sisend)
USB-C (viljund)
Vatt-tunnid

Aku tiiiibid

Laadimistemperatuur
Todtemperatuur
Hoiustamistemperatuur

Korpuse kaitse
Suhteline niiskus
Jahutus

Modud (L x S x K)

Kaal

2000A

5V 1,56A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Ainult 12 V pliihappeaku (marg, geel, MF,
EFB, AGM)

32° kuni 104 F (0° kuni +40°C)

-4° kuni 122°F (-20° kuni +50°C)

-4° kuni 122°F (-20° kuni +50°C)

IP55
0 kuni 95% mittekondenseeruv
Loomulik konvektsioon

8,45x 3,92 x 5,47 tolli (21,46 x 9,96 x
13,89 cm)

6,951b (3,15kg)

TAHTIS! SEDA TOODET KASUTADES NOUSTUTE JARGIMA NOCO UHE (1) AASTASE PIIRATUD GARANTII (,GARANTII") TINGIMUSI, NAGU ON SATESTATUD ALLPOOL. ARGE
KASUTAGE TOODET ENNE, KUI OLETE TUTVUNUD GARANTIITINGIMUSTEGA. KUI TE EINOUSTU GARANTII TINGIMUSTEGA, ARGE KASUTAGE TOODET JA TAGASTAGE SEE.

SEE GARANTII ANNAB TEILE KONKREETSED SEADUSLIKUD OIGUSED NING TEIL VOIB OLLA MUID OIGUSI, MIS ERINEVAD OSARIIKIDE, RIKIDE VOI PROVINTSIDE LOIKES. MUUDEL



KUI SEADUSEGA LUBATUD JUHTUDEL EI VALISTA, PIRA EGA PEATA NOCO MUID TEIE OIGUSI, SEALHULGAS NEID, MIS VOIVAD TULENEDA MUUGILEPINGU MITTEVASTAVUSEST.
OMA OIGUSTE TAIELIKUKS MOISTMISEKS PEAKSITE TUTVUMA OMA OSARIIGI, RIIGI VOI PROVINTSI SEADUSTEGA.

SEADUSEGA LUBATUD ULATUSES ON KAESOLEV GARANTII JA SATESTATUD OIGUSKAITSEVAHENDID EKSKLUSIIVSED JA ASENDAVAD KOIK MUUD SUULISED, KIRJALIKUD,
SEADUSJARGSED, OTSESED VOI KAUDSED GARANTIID, OIGUSKAITSEVAHENDID JA TINGIMUSED. NOCO UTLEBSEADUSEGA LUBATUD ULATUSES. LAHTI KOIGIST
SEADUSJARGSETEST JA KAUDSETEST GARANTIIDEST, SEALHULGAS, KUID MITTE AINULT, GARANTIDEST TURUSTATAVUSE JA TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE KOHTA NING
GARANTIIDEST VARJATUD VOI VARJATUD DEFEKTIDE VASTU. NIIVORD, KUIVORD SELLISTEST GARANTIIDEST EI SAA LOOBUDA, PIIRAB NOCO SELLISTE GARANTIIDE KESTUST
JA OIGUSKAITSEVAHENDEID SELLE SELGESONALISE GARANTII KESTUSEGA JA NOCO VALIKUL ALLPOOL KIRJELDATUD TOODETE PARANDAMISE VOI ASENDAMISEGA. MONED
OSARIIGID, RIGID JA PROVINTSID EI LUBA KAUDSE GARANTII VOI TINGIMUSE KESTUSE PIRANGUID, SEEGA EI PRUUGH ULALKIRJELDATUD PIIRANG TEIE KOHTA KEHTIDA.

NOCO annab origir NOCO 3 toodetele (,NOCO toode”) garantii materjali- ammmlsdsfekhde suhtes, kui neid kasutatakse 1dppkasutajast ostja poolt
tavapérasel viisil vastavalt NOCO avaldatud juhistele UHE (1) AASTA jooksul alates esialgse jagostu 3 Vol ( iiperiood”). NOCO avaldatud |uh|sed holmavad,
kuwd mitte amult kassulevas garantiis sisalduvat teavet, lehml\sw spetsifikatsioone j 2 kasutusjuhendeid. Euroopa Liidu (EL), Euroopa (EFTA) Pohj:

i U tarbijatel véib iood olla pil KAHE (2) AASTANI. MONES OSARIIGIS, RIGIS VOI PROVINTSIS VO\\/AD RIKLIKUD
SEADUSED ETTE NAHA PIKEMA GARANTIIAJA. Sellisena on piiratud garantii eelised moeldud tarbi d Giguste tdi i mitte

NOCO VASTUTUS PIIRDUB ASENDAMISE VOI PARANDAMISEGA. NOCO EI VASTUTA MIS TAHES ERILISTE, JUHUSLIKE, KAUDSETE VOI NAITLIKE KAHJUDE EEST, MIS TULENEVAD
GARANTII VOI TINGIMUSTE RIKKUMISEST VOI MIS TAHES MUUST JURIIDILISEST TEOORIAST, SEALHULGAS, KUID MITTE AINULT, SAAMATA JAANUD KASUM, SAAMATA JAANUD
TULU, KAOTATUD ARI, VARAKAHJU, KEHAVIGASTUSED VOI MIS TAHES KAUDNE KAOTUS VOI KAHJU.

Seda garantiid ei saa edasi anda ning see ei kata tagastuspakendi ega transpurd\kuluswd See garantii ei kehti kahjustuste korral, mis on pdhjustatud: (a) dnnetusest, vadrkasutusest,

Iulekahjust kokkupuutest vedelikuga voi muusl valisest pohjusest, (b) i ebadigest pai modifik i ebadigest o Voi volitamata
© (nt mlgid vdi krii mis ei mjuta toote funktsionaalsust, (d) toote kasutamisest viisil, mis ei vasta NOCO avaldatud juhistele,
© mis on pd kulumisest vdi on tekkinud muul viisil toote normaalse vananemise t6ttu véi (f) kui tootelt on seerianumber eemaldatud vdi see on rikutud.

Kui esitate garantiiperioodi jooksul pretensiooni, siis NOCO omal valikul: (a) parandab toote, mida on testitud ja mis vastab meie talitlusnduetele, (b) asendab toote sama mudeli
asendustootega (vdi teie ndusolekul tootega, millel on originaaltootega samad vai sisuliselt samased omadused — nt samade omadustega erineva mudeliga), mis on uus vdi nagu uus
ning mida on testitud ja mis vastab meie talitiusnuetele voi (c) vahetame puudusega toote teie ostuhinna tagastamise vastu. Piiratud garantii nouete menetlemiseks vajame teatud teavet,
sealhulgas ostutendit. Piiratud garantii alusel noude esitamiseks votke iihendust NOCO toega aadressil:

(Vork) htps/nocolsupport  (UK) +442045207738  (AU) +612 4062 0068
(e-post)  support@no.co (EL) +31202140047 (JP) +81368933017
(US/CA/MX) ~+1.800.456.6626



NOCO AIR

b@ﬁ@%%@b

DEMESIO! Naudojimas ir garantijos

PRIES NAUDUDAMIESI GAMINIU ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PERPRASKITE VISA SAUGOS INFORMACIJA. -
, galimas ELEKTROS SMUGIS, SF , GAISRAS, 0 tai Lletuvos

SVEIKATAI, GVVVBEI ir TURTUI.

Elektros smiigis. Sis Gaminys — tai elektros prietaisas, galintis nukresti srove ir rimtai suzaloti. Nepjaustykite maitinimo
kabeliy. Nemerkite j vanden;.

Sprogimas. Neprizilrimas, netinkamas arba pazeistas akumuliatorius prijungus Gaminj gali sprogti. Nepalikite jjungto
Gaminio be priezitiros. Nebandykite uzvesti paZeisto arba uz8alusio akumuliatoriaus. Junkite Gaminj tik prie nurodytos jtampos
akumuliatoriy. Naudokite Gaminj gerai védinamose patalpose. . P
Naudojimo instrukcijas ir
Gaisras. Sis Gaminys — tai elektros prietaisas, kuris kaista ir gali nudeginti. Neuzdenkite Gaminio ir nedékite ant jo daikty pagalbos rasite:
Gaminiui veikiant nertkykite ir nesinaudokite jokiais kibirks¢iuojanciais daiktais Gaminio netoli degiy medziagy.

WWW.no.co/support

Pavojus akims. Naudodamiesi Gaminiu dévekite apsauginius akinius. Akumuliatorius gali sprogti, o jo nuolauzos gali suzeisti
Akumuliatoriaus ragstis gali sudirginti akis ir oda. Jeigu akumuliatoriaus skys¢io pateko j akis arba ant odos, nuplaukite pazeista
vieta Svariu tekanéiu vandeniu ir tuoj pat kreipkités j medikus.

Sprogios dujos. Dirbti netoli Svino ir rigsties pavojinga. |prastu rezimu veikian¢iame akumuliatoriuje susidaro sprogios
dujos. Norédami i$vengti sprogimo, laikykités visy saugos nurodymy, pateikiamy tiek akumuliatoriaus, tiek bet kokiy su
akumuliatoriumi naudojamy prietaisy gamintojo. Atkreipkite démesj Zenklus ant $iy gaminiy ir variklio.

Karstas pavirsius. Naudojamas Gaminys gali jkaisti ir nudeginti. Prie§ liesdamiesi prie Gaminio palaukite, kol jis atvés.




Svarbius saugos jspéjima

PERSPEJIMAS.

Naudodami rankinio valdymo reZima, isjungsite visas saugos funkcijas. Naudodami netinkamai ir (arba) pazeisdami naudojimo galite sukelti traumg ar
mirtj ir netekti garantinio aptarnavimo paslaugos. Gaisro, sprogimo ir nudegimy rizika. Neismontuokite, netraiskykite, saugokite nuo aukstesnés nei 50 °C (122 °F) temperatiros ar
nedeginkite. Sis Gaminys skirtas laikinai naudoti lauke ir bitina taikyti reiiama prieZidra, kai naudojate jj drégnomis salygomis.

JSPEJIMAS.

Neperkraukite vidinio akumuliatoriaus. Zr. Instrukcijy vadova. Nerikykite, neuzdekite degtuko ar nejskelkite kibirksties $alia maitinimo bloko. Vidinj akumuliatoriy jkraukite gerai
je vietoje, kai jis

PERSPEJIMAS.

Suzalojimo rizika. Nenaudokite $io Gaminio, Jeigu kaip nors pazeistas maitinimo kabelis arba akumuliatoriaus kabeliai. Sis Gaminys néra skirtas naudoti komercingje remonto jmonge. Kai
nenaudojate, § Gaminj batina laikyti patalpoje. Kai nenaudojate, io Gaminio nelaikykite ir nepalikite lauke.

Naudojimo pradzia. Prie naudodamiesi Gaminiu su akumuliatoriumi, atidZiai perskaitykite iaus gamintojo specialiuosius jspéjimus dél atsargumo ir rekomenduojamus
naudojimo nurodymus. Jrengimas. Svarbu atsizvelgti | atstuma iki akumuliatoriaus. Pasitilymas 65. A ISPEJIMAS. Naudodami & Gaminj galite biiti paveikti cheminiy medziagy,
tarp jy $vino ir iSmetamy dimuy, kurie, kaip Zinoma Kalifornijos valstijoje, gali sukelti vézj, apsigimimus ir kitg su reprodukcija susijusia Zala. Daugiau informacijos pateikta adresu www.
PB5Warnings.ca.gov. Asmeninés atsargumo priemonés. Gaminj naudokite tik pagal paskirtj. Avariniu atveju, kai naudojate §j Gaminj, Salia turi biti kitas asmuo. Dirbdami 3alia
akumuliatoriaus naudokite visapuse akiy apsauga ir vilkekite apsauging apranga. Po darbo su akumuliatoriais ir susijusiomis medZiagomis visada nusiplaukite rankas. Dirbdami su
akumuliatoriais, netvarkykite ir nenesiokite jokiy metaliniy daikty, jskaitant jrankius, laikrodzius arba juvelyrinius dirbinius. Jeigu metalinis daiktas nukrenta ant akumuliatoriaus, jis gali
jskelti kibirkatj arba sukelti trumpajj jungima, dél kurio gali Kilti elektros smigis, gaisras, sprogimas sukeliantis trauma, mirtj arba Zalg turtui. Pasirpinkite, kad kabeliy atsitiktinai
nepazeisty judantios automobilio dalys (pvz., gaubtas, durelés), judantios variklio dalys (ventiliatoriaus mentes, dirzeliai, skriemuliai), nes tai pavojinga sveikatai ir gyvybei. Sis Gaminys
neskirtas naudotis sumazéjusiy fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba patirties ir Ziniy stokojantiems asmenims (jskaitant vaikus), nebent yra uZ jy sauga atsakingo asmens
priziirimi arba imokyti saugiai naudotis. Nepilnamegiai. Jeigu Pirkéjas leis Gaminiu naudotis nepilnameciui asmeniui, jj jsigijes suauges asmuo privalo nepilnamegiui pateikti
issamius nurodymus ir jspéjimus pries naudojimast juo. Pirkéjas sutinka atleisti ,NOCO" nuo atsakomybés, kai nepilnametis neteisétai arba netinkamai naudojasi Gaminiu. Vaikai turéty
bati prizidrimi, kad neZaisty su §iuo Gaminiu. Pavojus uzdusti. Gaminio priedai vaikams gali kelti uzdusimo pavojy. Nepalikite vaiky be prieZidros Salia Gaminio arba bet kokio jo
priedo. Gaminys néra Zaislas. PrieZitira. Ripestingai prizidrékite Gaminj. Nuo smigio Gaminys gali biti pazeistas. Nenaudokite pazeisto Gaminio (jskiles korpusas, nutrike kabeliai
irkt.. Nenaudokite Gaminio su paZeistu maitinimo kabeliu. Drégmé ir skysCiai gali pakenkti Gaminii. Nelaikykite Gaminio arba jo detaliy netoli bet kokio skyscio. Laikykite ir naudokite
Gaminj sausoje aplinkoje. Nejjunkite Gaminio, jeigu jis suslapo. Jeigu suslampa jau veikiantis Gaminys, tuoj pat atjunkite jj i nebenaudokite, kol isdZius. Neatjunkite Gaminio tempdami




uz kabeliy. Modifikacijos. Nebandykite keisti, modifikuoti arba taisyti jokiy Gaminio daliy. ISarde Gaminj galite susizeisti, Zati arba sugadinti turta. Jeigu Gaminys sugadinamas,
netinkamai veikia arba patenka j bet kokj skystj, nustokite naudotis juo ir susisiekite su ,NOCO*. Bet kokie Gaminio pakeitimai pana\kma garantifg. |SPEJIMAS. Sio Gaminio pakeitimai
arba modifikacijos, kuriy aiskiai nepatvirtino uZ atitiktj atsakinga $alis, gali panaikinti naudotojo teise naudoti Gaminj. Priedai. Sis Gaminys skirtas naudoti tik su ,NOCO* pneda\s
,NOCO* neatsako uz naudotojo sauguma ar patirta Zala naudojant ,NOCO* neap! priedus. Vietos Skykite Gaminio iatoriaus rugstimi.
Gaminio apribotoje erdvéje ar erdveje, kurioje prastas védinimas. Nedékite akumuliatoriaus ant Gaminio. Pasirtipinkite, kad laidy atsitiktinai nepaZeisty judancios automobilio dalys
(gaubtas, durelés ir panadiai), judancios variklio dalys (ventiliatoriaus mentés, dirzeliai, skmemulla\) nes Ia\ pavo]lnga sveikatai ir gyvybei. Darbiné temperatira. Naudojimo
temperatira yra nuo —20 °C (-4 °F) iki 50 °C (122 °F). Nenaudokite Gaminio ne r Jojama jkrovimo trayranuo 0 °C (32 °F) iki
+40 °C (104 °F). Jei akumuliatorius per daug jkaista, nedelsdami i§junkite Gaminj. Laikymas. Rekomenduoama \a\kyu nuo —20 °C (-4 °F) iki 50 °C (122 °F) temperatroje. Jokiu
bidu nevirsykite 50 °C (122 °F). Kad veikty kuo ilgiau, laikykite 25 °C (77 °F) temperataroje. Nelaikykite lauke. Laikykite sausoje patalpoje arba transporto priemonéje. Laikykite
susukta Zarna ir atjungtais kabeliais, kad jie bity apsaugoti. Ventiliavimas. Labai svarbu, kad buty kuo maZiau dideliy temperataros svyravimy arba oro srauto ribojimo j Gaminj. Kad
galéty laisvai cirkuliuoti oro srautas, aplink Gaminj turi bati minimalus 12,7 mm (0,50 colio) tarpas. Jungtys. |sitikinkite, kad visos Gaminio jungtys yra patikimai prijungtos. Dél laisvy
jungéiy gali sumazéti funkcionalumas arba teketi oras ir del pasipriesinimo padideti $iluma, todél gali i$silydyti korpusas arba kilti gaisras. Suderinamumas. Sis Gaminys tinka tik 12
volty $vino-rugsties akumuliatoriams. Nenaudokite Gaminio su kitu akumuliatoriaus modeliu. Suzadindami kitos cheminés sudéties akumuliatoriy, galite sukelti trauma, mirtj ar turto
nuostolj. Prie§ bandydami jj suzadinti uZvedimui nuo iSorinio $altinio, kreipkités j akumuliatoriaus gamintoja. Nejunkite prie akumuliatoriaus, kurio cheminio tipo arba jtampos neZinote.
Akumuliatorius. Jmontuota j Gaminj licio jony akumuliatoriy gali keisti tik ,NOCO", jo negalima mesti j bendra buitiniy atlieky konteinerj, jj btina atiduoti perdirbti. Nebandykite keisti
liio jony akumuliatoriaus patys, nelieskite akumuliatoriaus, jei jis paZeista ar i$ jo sunkiasi skystis. Niekad nemeskite akumuliatoriaus j buitines atliekas. Tai draudzia valstybiniai ir
istatymai bei imai. Visada pri naudotus akumuliatorius | artimiausia tokiy atlieky surinkimo centra. Jei Gaminio akumuliatorius Iaba\ jkanes
nuo jo sklinda nejprastas kvapas, jei jis isipttes, pratrikes arba dar kaip nors nejprastai atrodo arba veikia, tuoj pat iSjunkite Gaminj ir i su ,NOCO“. iaus
jkrovimas. |kraukite Gaminj pridétu USB-C jkrovimo kabeliu. ,NOCO" neatsako uz zalg, suzalojimus ir (arba) mirtj naudojant treciyjy Saliy jkrovimo priedus, kurie neatitinka USB
,Power Delivery” standarto. Bikite atsargiis naudodami prastos kokybés adapterius ir kabelius, nes jie gali kelti rimta elektros smugio rizika, kuri, savo ruoztu, gali sukelti Zmoniy
traumas ir (arba) mirtj, apgadinti jrenginj bei turta. Naudodami paZeistus kabelius ar jkroviklius, ar jkraudami esant drégmei, galite sukelti elektros smagj. Naudojant USB , Power
Delivery*“ standarto neatitinkantj jkroviklj, gali sutrumpéti Gaminio eksploatavimo laikas ir Gaminio veikimas gali sutrikti. ,NOCO“ neatsako uz naudotojo sauguma naudojant USB
,Power Delivery” standarto neatitinkancius priedus ar eksploatacines medziagas. Kai jkraudami Gaminj naudojate USB maitinimo adapterj, prie$ jjungdami jungiklj j maitinimo tinkla
jsitikinkite, kad KS jungiklis baty pilnai jkiStas j adapterj. Maitinimo adapteriai gali jkaisti lprastlmu eksploatavimo metu ir testinis salytis su oda gali sukelti kiino traumg. Naudodami

adapterius, wsada uzl\krmk\te reikiama ventiliacija aplink juos. Norédami uZtikrinti fau: trukme, venkite krauti Gaminj ilgiau nei 24 valandas, nes
0 pinti akL fau: imo trukme. llgainiui, ji Gaminys i8sikraus ir prie§ naudojima jj reikés jkrauti i$ naujo. Naudokite Gaminj tik pagal
paskirtj. Medicinos priemonés. Gaminyje yra magnetiniy kurie gali skleisti elek etinius laukus, galinéius trikdyti Sirdies stimuliatoriy, defibriliatoriy arba kity

medicinos priemoniy veikima. Prie$ naudodami pasikonsultuokite su gydytoju, jeigu turite kokia nors medicinos priemone. Jeigu jtariate, kad Gaminys sukelia medicinos priemonés
trukdZiy, nedelsdami nustokite naudotis Gaminiu ir pasitarkite su gydytoju. Sveikatos biiklé. Jei nesveikuojate ir manote, kad Gaminys gali pabloginti jusy bukle (sukelti priepuolj,
samonés aptemima, regos sutrikima, galvos skausma ir taip toliau), prie§ naudodami Gaminj pasitarkite su gydytoju. Jmontuoto galingo prozektoriaus $viesa gali pakenkti akims.
Pasikartojantys blyksniai epileptikams gali sukelti traukuliy priepuolj, kuris gali baigtis rimtu suzeidimu ar mirtimi. $viesa. Zidrint tiesiai j prozektoriaus dviesos pluosta ar spindes;



galima negrjztamai pakenkti akims. Gaminyje jmontuota fokusuotos Sviesos Sviesdiodziy lempa, jjungus didZiausiu galingumu skleidZianti rySkios Sviesos pluosta. Valymas. Prie§
tvarkant ar valant Gaminj jj i$junkite. Jei Gaminys suslampa arba uZsitersia, tuoj pat nuvalykite ir nusluostykite. Naudokite minksta ir nesipikuojancia (mikropluoto) Sluoste. Neleiskite
drégmei patekti j angas. Akumuliatoriui valyti nenaudokite plovimo jrenginio. Sprogimo pavojus. Laikykites visy Zenkly ir nurodymy. Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje,
iskaitant degaly tiekimo vietas arba vietas, kuriose yra cheminiy medziagy arba daleliy, tokiy kaip grudai, dulkés arba metalo milteliai. Pavojinga veikla. Nenaudokite Gaminio, kai jo
gedimas gali sukelti trauma, mirtj arba rimta Zala aplinkai. Radijo daznio trukdziai. Sis Gaminys atitinka radijo daznio spinduliuote reglamentuojancius teisés aktus. Toks Gaminio
skleidziama spinduliuoté gali pakenki kitos elektroninés jrangos veikimui ir sukelti jos triktis. Modelio numeris — AX65. Gaminys atitinka Federalinés rysiy komisijos Taisykliy 15
straipsnio reikalavimus. Naudojantis privalu Zinoti dvi salygas: (1) $is prietaisas neturi skleisti kenksmingy trikdZiy, ir (2) 8is prietaisas turi buti atsparus bet kokiems paSaliniams
trikdziams, taip pat ir trikdziams, galintiems sukelti veikimo sutrikimus. PASTABA. Sis Gaminys isbandytas ir nustatyta, kad jis atitinka B klasés skaitmeninio Gaminio ribas pagal FCC
taisykliy 15 dalj. Sios ribos nustatytos taip, kad suteikty pagrista apsauga nuo zalingy trukdziy gyvenamosiose patalpose. Sis Gaminys generuoja, naudoja ir gali spinduliuoti radijo
daZniy energija, todel, jei jis jrengtas ir naudojamas nesilaikant nurodymy, gali sukelti Zalingus radijo rySio trukdZius. Taciau néra garantijos, kad trukdZiy neatsiras konkrecioje vietoje.
Jeigu &is Gaminys sukelia zalingus radijo arba televizijos signaly priemimo trukdzius, kuriuos galima nustatyti ISJUNGUS ir JJUNGUS Gaminj, naudotojui rekomenduojama pabandyti
padalinti trukdZius viena arba keliomis toliau nurodytomis priemonémis: a) nukreipkite kita kryptimi arba perkelkite priémimo antena; b) padidinkite atstuma tarp Gaminio ir imtuvo; c)
Gaminj jjunkite | kitos grandinés elektros lizdg nei tas, prie kurio prijungtas imtuvas; d) kreipkités pagalbos j pardavéja arba patyrusj radijo ir (arba) televizijos technika.

|krovimas. o i X Pakartotinio Kroviklio
AX65 tiekiamas dalinai jkrautas ir, prie§ naudodami, jj pilnai jkraukite. Prijunkite AX65 naudodami pridéta USB-C krovimo trukmé: nominalas:
ikrovimo kabelj prie USB-C IN (jéjimas) / OUT (i$éjimas) jungties. Jj galima pakartotinai jkrauti i§ bet kokio USB ,Power 8h 5W

Delivery* standarta atitinkancio $altinio, tokio kaip KS adapteris, automobilinis jkroviklis, nesiojamasis kompiuteris ir
kiti jtaisai. USB-C IN (jéjimas) / OUT (i$¢éjimas) jungtis naudoja ,Power Delivery* technologija, kuri gali priimti / tiekti
iki 60 W. AX65 jkrovimo laikas gali skirtis priklausomai nuo iskrovimo lygio ir naudojamo maitinimo $altinio. Faktiniai
rezultatai priklauso nuo akumuliatoriaus buklés ir aplinkos salygy.

4h ow

Kraunant pakartotinai, vidinés baterijos jkrovimo lygj rodo viesos diodai. Létai pulsuojanios ,ON*“ (jjungta) ir ,OFF* Vidi“_io ak!'mu"at'oriaus
(i8jungta) vieselés nustoja pulsuoti, kai jsijungia visi keturi krovimo indikatoriaus § iodziai. Kai I ius bus ikrovimo lygis
visiskai jkrautas, Svies Zalias 100% $viesos diodas (LED), 0 25%, 50% ir 75% jkrovimo $viesos diodai i$sijungs. Zalia

100% $vieselé kartais mirkteli, rodydama, kad vyksta palaikomasis krovimas. . . - -

25% 50% 75% 100%




Greitoji jkrova.
AX65 jdiegta greitosios jkrovos technologija, leidZianti pakartotinai jkrauti iki 60 W rodikliu. Jei norite pilnai iSnaudoti Sia Greitoji jkrova
funkcija, batinas reikiamas jkroviklis su jdiegta 60 W USB-C ,Power Delivery“ technologija.

L Pakartotinio Kroviklio
Maitinimo $altinis. krovimo trukme: nominalas:
USB jvesties ir iSvesties prievadas yra ,USB-C Power Delivery Dual Role Protocol* (DRP), todél juo galima maitinti kitus nan Son

;

USB jrenginius. kraunant USB jrenginius, svarbu jjungti AX65 Gaminj pries prijungiant jkraunama jrenginj.

Jei AX65 Gaminys i$ pradziy nejjungiamas, jis gali imti energija i§ USB jrenginio. Norédami jkrauti AX65 naudodami su
DRP suderinama jrenginj (pvz., telefona, neSiojamajj kompiuterj ar iSoring baterija), prie$ prijungdami kabelj tarp AX65 ir
su DRP suderinamo jrenginio, jsitikinkite, kad AX65 yra i§jungtas.

Uzvedimas nuo iorinio Saltinio.

Prijunkite prie akumuliatoriaus.

AtidZiai perskaitykite ir supraskite transporto priemonés savininko vadova dél specialiyjy (! priemoniy ir transporto priemonés uzvedimo nuo iSorinio
Saltinio metody. Prie$ naudodami §j Gaminj, nustatykite akumuliatoriaus jtampa ir cheming sudétj naudodamiesi jisy akumuliatoriaus savininko vadovu. AX65 suderinamas
tik su 12 volty $vino-rgstiniais akumuliatoriais uzvedimui nuo iSorinio $altinio. Prie$ prijungdami prie akumuliatoriaus, patikrinkite, ar turite 12 V $vino-rigstinj akumuliatoriy.
AX65 netinka jokiems kitiems iy tipams. ! tinkama faus gnybty poliskuma. Teigiamas akumuliatoriaus gnybtas paprastai Zymimas Siomis
raidémis arba simboliu: POS, P, +. Neigiamas akumuliatoriaus gnybtas paprastai Zymimas Siomis raidémis arba simboliu: NEG, N, —. Nejunkite prie karbiuratoriaus, kuro linijy
ar plony, lakstinio plieno daliy.

1.) Prijunkite gnybtus prie AX65 12 V lizdo OUT.

2.) Prijunkite teigiama (raudona) baterijos apkaba prie teigiamo (POS, P, +) akumuliatoriaus gnybto ir neigiama (juoda) akumuliatoriaus apkaba prie neigiamo (NEG, N, -)
akumuliatoriaus gnybto ar transporto priemonés vaziuoklés

Uzveskite.
1.) Pried bandydami uzvesti transporto priemone jsitikinkite, kad visi elektros prietaisai (Sviesos, radijo imtuvas, kondicionierius ir kt.) i$jungti.
2.) Spauskite ,Power Button* (maitinimo mygtuka), kad pradétuméte uzvesti nuo iSorinio Saltinio, ir visi $viesos diodai sumirksés viena karta. Jei prietaisa su akumuliatoriumi

sujungéte teisingai, uZsidegs balta jtampos $vieselé ir prades $viesti akumuliatoriaus jkrovimo $viesos diodai. 60 sek. atgalinis skaiciavimas prasidés tuo metu, kai tik bus
aptiktas akumuliatorius.




3.) Bandykite uzvesti transporto priemong. Dazniausiai tai pasiseka i$ karto. Jei transporto priemone i$ karto neuzsiveda, palaukite 20—30 sekundziy ir pabandykite dar karta.
Po 60 sek. Gaminys turi biti i§jungtas, tada vel jjungtas, kad bity pradéta nauja uzvedimo nuo i$orinio $altinio seka. Nebandykite suzadinti akumuliatoriaus daugiau kaip penkis
(5) kartus per penkiolikos (15) minuiy laiko tarpa. Prie§ bandydami uzvesti i$ naujo leiskite AX65 penkiolika (15) minuciy pailséti.

4.) Paleide savo transporto priemone, igjunkite Gaminj, atjunkite akumuliatoriaus gnybtus ir pasalinkite AX65.

60 sek. skirtasis laikas.

60 sek. atgalinis skaitiavimas bus inicijuotas tuo metu, kai tik bus aptiktas akumuliatorius. Pragjus 60 sek., uzvedimo nuo iSorinio $altinio funkcija bus i$jungta. [tampos kélimo
Sviesos diodai bus i$jungti ir vidinio akumuliatoriaus jkrovimo Sviesos diodai nurodys einamajj Gaminio jkrovimo lygj. Norédami atkurti uzZvedimo nuo iSorinio $altinio funkcija,
paspauskite maitinimo mygtuka, kad i$jungtuméte Gaminj. Paspauskite maitinimo mygtuka dar karta, kad jjungtuméte Gaminj ir pakartotinai aktyvuotumeéte uzvedimo nuo
iSorinio $altinio funkcija.

ATSARGIAI

60 SEK. SKIRTASIS LAIKAS ISJUNGIAMAS, KAI NAUDOJAMAS RANKINIS VALDYMO REZIMAS. MAITINIMAS BUS TIEKIAMAS TOLIAU, KAI AKTYVUOTAS
RANKINIS VALDYMAS. NORINT PASIEKTI MAKSIMALY UZVEDIMO NUO ISORINIO SALTINIO SKAICIY, REKOMENDUOJAMA ISJUNGTI GAMIN, KAI TIK PALEIDOTE
TRANSPORTO PRIEMONE.

Zemos jtampos akumuliatoriai ir rankinio valdymo rezimas.

AXES skirtas suzadinti 12 volty ir Zemesnés jtampos (iki 3 volty) Svino-rugsties akumuliatorius. Jei jusy akumuliatoriaus jtampa maZesné nei 3 voltai, suzadinimo $viesos diodai
$jungti*. Tai reiskia, kad AX65 ,nemato” akumuliatoriaus. Jei jums reikia suzadinti maZiau nei iki 3 volty jkrauta akumuliatoriy, numatyta rankinio valdymo funkcija, kuri
leidzia jums priverstinai ,jungti“ uzvedimo nuo iSorinio altinio funkcija

ATSARGIAI

RANKINIO VALDYMO REZIMU NAUDOKITES LABAI ATSARGIAI. REZIMAS SKIRTAS TIK 12 VOLTY SVINO-RUGSTIES AKUMULIATORIAMS. KIBIRKSTIES IR ATVIRKSTINIO
POLISKUMO APSAUGOS FUNKCIJOS ISJUNGTOS. PRIES NAUDODAMI | REZIMA ATKREIPKITE YPATINGA DEMES] | AKUMULIATORIAUS POLISKUMA, NELEISKITE
SUSILIESTI TEIGIAMAM IR NEIGIAMAM AKUMULIATORIAUS GNYBTAMS AR JIEMS SUSIJUNGTI, NES GAMINYS GALI PRADETI KIBIRKSCIUOTI. $1UO REZIMU NAUDOJAMA
LABAI AUKSTA SROVE (IKI 2000 AMPERY), TODEL |RENGINYS GALI PRADETI KIBIRKSCIUOTI IR GALI ISSISKIRTI DIDELIS KARSTIS, JEI NAUDOSITE NETINKAMAL JEI
NESATE TIKRI, KAIP NAUDOTI §| REZIMA, NEBANDYKITE TO DARYTI IR KREIPKITES PAGALBOS | SPECIALISTUS.




Priputimas.

0Oro Zzarnos prijungimas.

AX65 oro Zarna prijunkite prie padangos prie$ pradédami pusti. Oro Zarna prisukama prie padangos ventilio. Jrankiai nereikalingi, priverziama ranka. Jeigu pompa neprijungta tinkamai,
oras gali pratekéti ir bus pumpuojama ne taip veiksmingai. Kitai paskirciai prijunkite atitinkama adapterj. Adapteriai prisukami prie oro Zarnos galo. Adapterius prisukite ranka, jrankiais
verzti nereikia.

Jranga Paskirtis

,Presta“ voztuvo adapteris Dviracio padangos

Plastikinis paitimo antgalis Zaislai, pripuciami &iuziniai

Piitimo adata Sportiniai kamuoliai
Inicijavimas.
Paspauskite maitinimo mygtuka dar karta, kad j éte Gaminj; jeigu Stesnis kaip 3 PSI slégis, aptiktas slégis rodomas ,SET* $viesdiodZiui nedegant.
Padangy pitimas.

1.) Paspauskite , Air Button” (oro mygtuka), kad jjungtuméte , Air Mode" (oro rezima). Gaminys rodys nustatyta / aptikta slégj.
2.) Pakeiskite ,Set Pressure” (nustatyta slégj) j pageidaujama padangy slégio lygj paspausdami mygtukus A" arba , W*.
Norédami pakeisti rodoma slégio vieneta (BAR, KPA, PSI), vienu metu laikykite nuspaudg mygtukus & ir ,W*.

)

)

) Dar kartg paspauskite ,Air Button* (oro mygtuka), kad padangos baty pradétos pusti.

.) Patimo metu kompresorius gali jsijungti ir iSsijungti (dinaminis stabteléjimas), kai priartéja prie norimo nustatytojo tasko.
)

3.
4,
5.
6.

Piitimas bus tesiamas tol, kol bus pasiektas nustatytas slégis.




Slégio vieneto nustatymas.

Jei norite pakeisti slégio matavimo vienetus, AIR (oro) rezimu vienu metu 3 sekundes palaikykite nuspaustus mygtukus & ir ,W“. Pasirinkti slégio vienetai pradés mirkseti, o likusi
ekrano dalis bus ijungta. Paspaudus mygtukus A arba ,W* per kitas 3 sekundes jsiziebs kito slégio vieneto uzraas, o ankstesniojo vieneto uzradas iésijungs. Sia operacija galima
testi, kol 3 sekundes niekas nepaspaudziama. Tuomet pasirinkto vieneto uzrasas degs istisai, o ekranas vél jsijungs.

Automatiné atmintis.
AX65 turi viding automating atmint] ir prijungus rodys paskutinj naudota slégio vieneta ir nustatyta slégj.
Ekranas.
Paspaudus ,Power Button* (maitinimo mygtuka), ekranas bus jjungtas. Kai ekranas veikia slégio nustatymo rezimu ir paspaudziamas Oro mygtukas, kompresorius jsijungia ir parodomas
faktinis slégis, o Sviesdiodis ,SET* iSsijungia. Kai kompresorius jjungtas, esamo slégio vieneto $viesdiodis degs baltai.
Automatinis iSjungimas.
AX65 turi automatinio ijungimo funkcija. Kompresorius issijungs, kai pasiekiamas norimas slégis arba akumuliatoriaus jtampa sumazéja Zemiau 10,0 V. Po automatinio i§jungimo
ekranas lieka jjungtas. Automatinis iSjungimas neveikia naudojantis rankiniu oro rezimu, kol nebus pasiektas didZiausias vardinis Gaminio slégis.
Dinaminis stabtelgjimas.
Pompai artéjant prie nustatyto slégio ji ims i$sijunginéti ir jsijunginéti (stabteléjimo ciklas), kad tiksliai iSmatuoty slégj. Per kiekviena stabteléjimo cikla pompa matuoja, stebi ir
Skai koreguoja slég;. éjimo ciklas gali testis, kol pompa tiksliai pasiekia nustatyta slégj.

Rankinis oro reZimas.

Norédami jjungti rankin; oo rezima, nustatykite slégj ties 0,0. Paspauskite Oro mygtukas, kad jjungtumete kompresoriy, i jis veiks, kol Oro mygtukas bus dar kartg paspaustas (arba
pasiekiama Gaminio maksimalaus slégio riba, arba atsiranda laida, pvz., per auksta temperatira ir pan.). Rankiniu oro reZimu $viesdiodZiai dega pakaitomis. Isjungus rankinj oro rezima
ekrane bus rodomas esamas slégis.

ATSARGIAI

RANKINIU ORO REZIMU NAUDOKITES LABAI ATSARGIAI. AUTOMATINIS ISJUNGIMAS NAUDOJANTIS RANKINIU ORO REZIMU VEIKS TIK PASIEKUS DIDZIAUSIA GAMINIO SLEG]
ARBA ATSIRADUS KLAIDOS BUSENAI RANKIN] ORO REZIMA REIKIA ISJUNGTI RANKINIU BUDU, DAR KARTA PASPAUDZIANT ORO MYGTUKAS.
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1) P ite, kad iri§
paleistuméte ,Boost" (ftampos kélima) po 60 sekundziy pertraukos.
2.) Atvirkétinio poliskumo Klaidos Sviesos diodas Sviecia raudonai, jei gnybtai aptinka
atvirkstinj poliaruma.

3.) Zemos temperatiiros LED (viesos diodas) Jsijungia nuolat veikianti ar mirksinti
meélyna spalva, kai vidiné temperatra per Zema.

4.) KarSta LED Jsijungia nuolat veikianti ar mirksinti raudona spalva, kai vidiné temperatira
per auksta.

5.) Klaidos LED Mirksi ,ON“ (jungta) ir ,OFF* (i§jungta) jvairiomis sekomis (nuo 1 iki 6 karty),
kad pranesty apie klaidos blisenas.

6.) Vidinio akumuliatoriaus jkrovimo lygis Rodo vidinio akumuliatoriaus jkrovimo lyg)

7.) ltampos keélimo LED sijungia balta spalva, kai akiyvuota jtampos kélimo funkcia. Kai
Gaminys teisingai prijungtas prie akumuliatoriaus, automatiskai aptikes akumuliatoriy AX65
ima veikti jtampos kelimo rezimu (kai pereinama prie rankinio valdymo, Sviesdiodis blyksi
balta $viesa).

8.) Sviesos rezimo mygtukas fjungia labai rysky SviesdiodZiy prozektoriy 7 $viesos
rezimais: 100% > 50% > 10% > SOS > ,Blink* (mirkséjimas) > ,Strobe” (blyksniai) >

,OFF* (8jungta)

Trikéiy paieSka i
Klaida
Gaminys nejsijungia

Gaminj arba i$ naujo

Sutvarkymo procediira

Per didelé temperatlra

Per maza temperatira 1$junkite Gaminj ir padékite jj

Patikrinkite akumuliatoriaus jtampa, jkraukite Gaminj.

je darbo

9.) Rankinio valdymo mygtukas Norédami uungll paspaude pala\kykne tris (3) sekundes.

]SPEJIMAS Taip atj apsauga ir jtampos kélimo
rezimas. ite tik tada, kai jtampa per Zema ir prietaisas

jo ,nemato*,

10.) Vienety Sviesdiodziai Kaskart balta spalva dega po viena vienety Sviesdiodj (PSI, BAR

ir KPA), rodantj esamus slégio vienetus ekrane. Blyksint mygtukais 4" arba , W* perjunkite
skirtingus vienetus.

11.) SET Sviesdiodis Kai SviesdiodZiy ekrane rodomas nustatytas slégis, dega gintaro spalva.
12) §viesdiudiiu ekranas Kai gnybtai aptinka akumuliatoriy, ekrane pradedamas atgalinis
skaiciavimas nuo 60 ki 0 ir naudotojui parodomas laikas, per kurj jis turi uzvesti transporto
priemong. Kai Zaroje uZfiksuojamas slégis, ekrane rodomas tikrasis slégio rodmuo. Jei
rodomas slégis pasiekia 99,9, desimtainis kablelis neberodomas, 0 rodoma 100 ir daugiau.
Klaidos atveju ekrane bus rodomas Klaidos tipas.

13.) ORO rezimo mygtukas Paspauskite, kad jlungtuméte oro rezimg i

pradétuméte pripitima.

14.) Rodykliy mygtukai Palaikykite mygtukus & ir , W paspaustus, kad pradétuméte
keisti slégio vienetus. Kai atitinkamas $viesdiodis jlungtas, mygtukais & arba , W keiskite
nustatytaj slégj.

18junkite Gaminj ir padékite jj gerai védinamoje patalpoje; pries vél jjungdami, palaukite, kol Gaminys atves.

Uroje; pries vél jjungdami, palaukite, kol Gaminys susils.




Sviesos diodo klaida Ekrano klaida Priezastis /
@ f;/l\‘%ifolr?a?em\rksedama ERRCLR Aptiktas atvirkstinis poliSkumas. / Sukeiskite akumuliatoriaus jungtis.
Vienkartinis (1) ERR SRT Akumuliatoriaus gnybtuose aptiktas trumpasis jungimas. / 1junkite visas apkrovas, prijunkite i$ naujo
sumirkséjimas gnybtus prie akumuliatoriaus.
Dvigubas (2) 1 " .. o )
0 sumirksejimas ERRHIV Aptikta auksta jtampa gnybtuose (AX65 prijungtas prie didesnés nei 12 V jtampos sistemos, pvz., 24 V).
Keturgubas (4) . . . "
sumirkséjimas ERR CRG Jkrovimo laiko klaida (t. y. AX65 buvo jkrautas per ilgai).
Sumirkséjimas $esis ERRBCC Griztamoji jkrova aptikta j AX65 per gnybtus, kai veikia jtampos kélimo rezimas (t. y. AX65 veikia rankinio
(6) kartus valdymo rezimu ir yra prijungtas prie didesnés nei 12 V sistemos, pvz., 24 V).
« v Gaminys eksploatuojamas, bet greitai bus pasiekta virSutiné temperatros riba. / Leiskite
l+ Karsta LED: Vientisas Gaminiui atvesti,
9 | Gaminys yra per kartas, kad baity galima jj uzvesti nuo iSorinio Saltinio, Sioje blisenoje galima naudoti tik
RarstalEDAMITkss mas ERELC] prozektoriy. / Leiskite Gaminiui atvésti.
Zemos temperatiiros . . : . - " . —
* LED: Vientisas Gaminys eksploatuojamas, bet greitai bus pasiekta apatiné temperattiros riba. / Leiskite Gaminiui susilti.
Zemos temperatiiros ERRCLD Gaminys yra per Saltas, kad baty galima jj uzvesti nuo iSorinio Saltinio, Sioje biisenoje galima naudoti tik

LED: Mirkséjimas

prozektoriy / Leiskite Gaminiui susilti.




Maksimalus oro srautas,
esant 0 PSI

Maksimalus slégis
Cilindry skaiéius
Variklio galia

Maksimali variklio imama
galia

Veikimo ciklas

Rankinio oro rezimo
veikimo ciklas

Apytikslé pripatimo trukme,
(0-40 PSI)

Veikimo srove

Jtampa

Sviesos srautas

Slégio jutiklis

Vidinis akumuliatorius

67 SLPM

100 psi / 6,89 bar / 689,48 kPa
1
280W

22A

7 min. esant 30 PSI veikimo laikui / 53 min.

neveikimo laikui

5 min. veikimo laikas / 55 min. neveikimo
laikas

2 min. +/- 10%, kai pu¢iama padanga
205-65R16 95H

18A

14,8 V varding jtampa
100 Sviesos srautas
Automatinis i§jungimas

31,8 Wh licio jony

CO“ vieneriy (1) mety

Didziausia vardiné srové

USB-C (In) (jéjimas)
USB-C (Out) (i3&jimas)
Kilovatvalandés

Akumuliatoriaus tipai

Ikrovimo temperatiira
Eksploataciné temperatiira

Laikymo temperatiira

Korpuso apsauga
Santykiné drégme
Ausinimas
Matmenys (I x P x A)

Svoris

2000A

5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Tik 12 volty $vino ragstiniams
akumuliatoriams (Slapias, gelinis, MF,
EFB, AGM)

Nuo 0 iki +40 °C (nuo 32 iki 104 °F)
Nuo -20 iki +50 °C (nuo -4 iki 122 °F)

Nuo -20 iki +50 °C (nuo -4 iki 122 °F)

IP55
Nuo 0 iki 95% be kondensato
Natarali konvekcija

21,46 9,96 x 13,89 cm (8,45 x 3,92 x
5,47 colio)

3,15 kg (6,95 svaro)

SVARBU. NAUDODAMI §| GAMIN|, SUTINKATE LAIKYTIS TOLIAU NURODYTY ,NOCO* VIENERIY (1) METY RIBOTOSIOS GARANTIJOS (GARANTIJA) SALYGY. NENAUDOKITE GAMINIO, KOL
NESUSIPAZINSITE SU GARANTIJOS SALYGOMIS. JEI NESUTINKATE SU GARANTIJOS SALYGOMIS, NENAUDOKITE GAMINIO IR J] GRAZINKITE.



$I GARANTIJA SUTEIKIA JUMS KONKRECIAS TEISES, BE TO, GALITE TURETI IR KITU TEISI, KURIOS SKIRIASI PRIKLAUSOMAI NUO VALSTIJOS, SALIES ARBA PROVINCIJOS. ISSKYRUS [STATYMU
LEIDZIAMUS ATVEJUS, ,NOCO* NEPANAIKINA, NEAPRIBOJA IR NESUSTABDO KITY JUSU GALIMY TEISI, |SKAITANT TAS, KURIOS GALI ATSIRASTI DEL PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES
NESILAKYMO. NOREDAM! VISAPUSISKAI SUPRASTI SAVO TEISES, TURETUMETE SUSIPAZINTI SU SAVO VALSTIJOS, SALIES AR PROVINCIJOS |STATYMAIS.

TIEK, KIEK LEIDZIA |STATYMAI, $1 GARANTIJA IR ISDESTYTOS TEISIY GYNIMO PRIEMONES YRA ISIMTINES IR PAKEICIA VISAS KITAS ZODINES, RASYTINES, STATYMAIS NUSTATYTAS, AISKIAI
ISREIKSTAS AR NUMANOMAS GARANTIJAS, TEISIU GYNIMO PRIEMONES IR SALYGAS. ,NOCO* ATSISAKO VISY JSTATYMAIS NUSTATYTU IR NUMANOML) GARANTIJY, |SKAITANT, BE KITA
KO, PREKINIO PAKLAUSUMO IR TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI GARANTIJAS BEI GARANTIJAS DEL PASLEPTU ARBA UZSLEPTU DEFEKTU, TIEK, KIEK LEIDZIA [STATYMAL JEIGU TOKIY
GARANTIJY NEGALIMA ATSISAKYTI, ,NOCO* APRIBOJA TOKIJ GARANTIJY IR TEISIU GYNIMO PRIEMONIY TRUKME IKI $10S AISKIOS GARANTIJOS TRUKMES IR, ,NOCO* PASIRINKIMU, TOLIAU
APRASYTU GAMINIY REMONTO 'ARBA PAKETTIMO, KAI KURIOSE VALSTIJOSE, SALYSE IR PROVINCIJOSE NELEIDZIAMA APRIBOTI NUMANOMOS GARANTIJOS — ARBA SALYGOS — GALIOJIMO
TRUKMES, TODEL PIRMIAU APRASYTAS APRIBOJIMAS JUMS GALI BUTI NETAIKOMAS.

L,NOCO* suteikia garantija ,NOCO" prekiy Zenklo Gaminiams, esantiems originalioje pakuotéje (,NOCO* gaminys), dél medziagy ir pagaminimo defekty jprastai naudojantis, laikantis ,NOCO*
paskelbty rekomendacijy, VIENERIUS (1) METUS nuo pirminio mazmeninio sigijimo arba pristatymo galutiniam vartotojui datos (Garantijos laikotarpis). ,NOCO* paskelbtos rekomendacijos
apima, be kita ko, Sioje garantijoje, techninése specifikacijose ir naudotojo Zinynuose pateikta informacija. Europos Sajungos (ES), Europos laisvosios prekybos asociacijos (ELPA), Siaurés Saliy
asociacijy arba Jungtinés Karalystés galutiniams vartotojams garantijos laikotarpis gali biti pratestas daugiausia iki DVEJY (2) METU. KAl KURIOSE VALSTIJOSE, SALYSE AR PROVINCIJOSE
NACIONALINIAI TEISES AKTAI GALI NUMATYTI ILGESNIUS GARANTINIUS LAIKOTARPIUS. Todél ribotosios garantijos privalumais siekiama papildyti, o ne pakeisti vartotojy apsaugos teisés
aktuose numatytas teises.

,NOCO* ATSAKOMYBE APSIRIBOJA PAKEITIMU ARBA REMONTU. ,NOCO* NEATSAKO UZ JOKIUS SPECIALIUS, ATSITIKTINIUS, NETIESIOGINIUS ARBA DRAUSMINIUS NUOSTOLIUS,
ATSIRANDANCIUS DEL GARANTIJOS AR SALYGY PAZEIDIMO ARBA PAGAL BET KOKIA KITA TEISINE TEORIJA, |SKAITANT, BE KITA KO, PRARASTA PELNA, NEGAUTAS PAJAMAS, PRARASTA
VERSLA, ZALA TURTUI, ASMENS SUZALOJIMA ARBA BET KOKIUS NETIESIOGINIUS AR ISVESTINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA.

§i garantija neperduodama ir neapima grazm\mo pakawmo ir transportavimo i8laidy, §i garantija netaikoma: a) 7alai, atsiradusiai dél nelaimingo atsitikimo, piktnaudziavimo, netinkamo
naudojimo, gaisro, salytio su skyséiu arba kitos iSorinés prieZasties, b) neti tvarkymui, neti 1reng\mu| modifikavimui, isardymui arba bandymams atliti nesankcionuota remontg,
") kosmetlmams pazeidimams, tokiems kalp jlenkimai arba mrezwma\ Kurie neturi jtakos Gaminio i d) Zalai, atsi jant Gaminj ne pagal ,NOCO" paskelbtas

€) defektam: i dél jprasto nusidévejimo arba kitaip dél normalaus Gaminio senéjimo, arba f) jeigu nuo Gaminio buvo pasalintas serijos numeris arba jis paZeistas.

Jei per garantijos laikotarpj pateiksite pretenzija, ,NOCO* savo nuoZira: a) suremontuos gaminj, kuris buvo iSbandytas ir atitiko misy funkcinius reikalavimus, b) pakeis gaminj j pakaitinj to paties
modelio gaminj (arba, gavusi jlisy sutikima, gaminj, kuris turi tas pacias arba i$ esmés panasias savybes kaip originalus gaminys, pvz., kita modelj su tomis paciomis savybémis), kuris yra najas
arba panadus j nauja, iShandytas ir atifiko maisy funkinius reikalavimus, arba c) pakeis gaminj, grazindama pirkimo kaina. Norint iSnagrinéti ribotosios garantijos pretenzijas, mums reikia tam
tikros informacijos, jskaitant pirkimo jrodyma. Norédami pateikti pretenzija pagal ribotaja garantija, kreipkités j ,NOCO* pagalbos tarnyba adresu:
(Interneto svetainé) https:/no.co/support (UK) +442045207738 (AU) +612 4062 0068
(El. pastas)  support@no.co (EU) +3120 2140047 (JP) +81368933017
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626




NOCO AIR

PIRMS ST1ZSTRADAJUMA LIETOSANAS IZLASIET UN IZPROTIET VISU DROSIBAS INFORMACIJU. Neieverojot Seit
ieklautas drosibas norades, varat izraisit ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENU, EKSPLOZIJU vai UGUNSGREKU, kas
var radit NOPIETNAS vai NAVEJOSAS TRAUMAS vai IPASUMA BOJAJUMU.

Elektriskas stravas trieciens. Sis Izstradajums ir elektroierice, kas var izraisit elektriskas stravas triecienu un radit nopietnu
traumu. Nesagrieziet barosanas vadus. Nelegremdéjiet Gden.

Eksplozija. Izmantojot S0 ierici neuzraudzitiem, nesaderigiem vai bojatiem akumulatoriem, varat izraisit to eksploziju. Kamer
Izstradajumu lietojat, neatstajiet to bez uzraudzibas. Neizmantojiet palaidéju bojatam vai sasalu$am akumulatoram. Izmantojiet
Izstradajumu vienigi ieteikta sprieguma iem Izstradajumu labi telpas.

Ugunsdrosiba. Sis Izstradajums ir elektroierice, kas izstaro siltumu un var radit apdegumus. Neapklajiet Izstradajumu un
nenovietojiet priekSmetus uz Izstradajuma. Kamér izmantojat Izstradajumu, nesmekejiet un nelietojiet nekadu elektrisku
dzirkstelu vai liesmu avotu. Sargiet Izstradajumu no viegli uzliesmojosiem materialiem

Acu traumas. Kad lietojat $o | 1, izmantojiet acu ai ivar eksplodét un radit lidojoSas
dalinas. Akumulatoru skabe var izraisit acu un adas kairinajumu. Ja plesammums ir nonacis acis vai uz adas, nekavejoties
noskalojiet skarto vietu ar tiru tekosu deni un sazinieties ar toksikologijas kontroles centru.

gazes. Darbs kabes akumulatora tuvuma ir bistams. Akumulatori parastas akumulatora darbibas
laika izdala eksplozivas gazes. Lai mazinatu akumulatora eksplozijas risku, ieverojiet visas drosibas informacijas norades un
akumulatora raZotaja un jebkuras lieto$anai akumulatora tuvuma paredzétas izstradajuma razotaja instrukcijas. Parskatiet
bridinajuma markejumus uz Siem izstradajumiem un dzingja.

Karsta virsma. Izstradajums lietosanas laika var sakarst un spéj izraisit apdegumus. Nogaidiet kamer Izstradajums atdziest
pirms rikoties ar to

@@®%®¥@9

BISTAMI! Lietotaja rokasgramata un garantija

Latviski

Lai iepazitos ar
lietoSanas instrukcijam
un sanemtu atbalstu,
apmeklgjiet vietni:

www.no.co/support



UZMANIBU!

Manualas ignoréSanas reZims alce visus drosibas pasakumus. lzmantojot nepareizi un/vai pret&ji musu j tas var izraisit savai vai navi un anulés jdisu

garantiju. 3 un apdegumu risks. Neizjauciet, nesaspiediet, gfiet virs 50 °C (122 °F) un nededziniet. Sis izstradajums ir paredzéts islaicigai lietoanai arpus
telpam un jaievéro sapratiga piesardziba, izmantojot 30 Izstradajumu mitros apstaklos.
BRIDINAJUMS!

Neparladéjiet ieks&jo akumulatoru. Skatiet Instrukciju rokasgramatu. Nesmekejiet, neaiz3kiliet sérkocinu un neradiet dzirksteles palaidéja baro3anas bloka tuvuma. Uzladgjiet iek3gjo
akumulatoru tikai labi ventiléta vieta, kad tas netiek lietots,

UZMANIBU!
levainojumu risks cilvekiem. Nelietojiet $o Izstradajumu, ja barosanas vads vai akumulatoru kabeli ir bojati jebkada veida. Sis Izstradajums nav paredzéta lietosanai komerciala remonta
iestade. Izstradajums ir paredzéts uzglabasanai telpas, kad tas netiek izmantots. Izstradajumu, kad tas netiek izmantota, nedrikst uzglabat vai atstat arpus telpam.

Darba sak3ana. Pirms Izstradajuma izmantodanas ar akumulatoru, rpigi izlasiet akumulatora raZotaja ipados piesardzibas pasakumus un ieteiktas lietoanas norades. Montaza.
Ir svarigi ievérot attalumu lidz akumulatoram. Priekslikums nr. 65. A\ BRIDINAJUMS! Sis Izstradajums var paklaut jus Kimisku vielu ietekmei, tostarp svina un iztvaikojumu, kas
Kalifornijas pavalsti zinamas ka veZa, iedzimtu defeklu va citu reproduktivas veselTbas problemu izraistajas. Papildu informaciju skatiet vielni www. P65Warnings.ca.gov. Personiski

i. Lietojiet S0 Izstradajumu tikai ta, ka paredzéts. Ja rodas arkartas situacija, lietojot $0 Izstradajumu, sauciet kadu paliga. Stradajot akumulatora tuvuma,
lietojiet pilnigus acu aizsarglidzeklus un valkajiet pgérbu. Vienmér péc darba ar akumulatoriem un saistitiem materialiem mazgajiet rokas. Stradajot ar akumulatoriem,
un ajiet metala prieksmetus, tostarp i pulkstenus un rotaslietas. Ja uz a tiek uzmests metals, tas var aizdegties vai radt issavienojumu,

kas var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un spradzienu, ka rezultata var rasties traumas, nave vai ipasuma bojajumi. Savienotajvadus izvietojiet ta, lai novérstu to nejausu bojasanu, ko
varizraisit kustigas transportiidzek|a dalas (tostarp parsegs un durvis) vai darbiba eso3as dzinéja dalas (tostarp ventilatora lapstinas, siksnas un skriemel), vai tadas situacijas rasanos,
kas var izraisit smagu vai navéjosu traumu. Izstradajums nav paredzéta lietosanai personam (tostarp bérniem) ar ierobeZotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam, pieredzes
vai zinasanu trikumu, ja vien tiem netiek nodrosinata uzraudziba vai noradijumi par ierices lietoSanu, ko nodrosina persona, kas atbildiga par vinu drosibu. Nepilngadigie. Ja Pircejs
plano, ka $o Izstradajumu lieto kads nepilngadigais, pieaugusais, kurs iegadajas preci, piekrit pirms lieto3anas sniegt jebkuram nepi adj

sikus noradijumus un br

Pircéjs piekrit atlidzinat zaudgjumus NOCO, ja nepilngadigais to izmanto neparedzeti vai |aunpratigi. BErni jauzrauga, lai nodroinatu, ka tie nespéléjas ar Izstradajumu. Aizrisanas
risks. Izstradajuma piederumi var radit aizrisanas risku bérniem. Neatstajiet bérus bez uzraudzibas Izstradajuma vai piederumu tuvuma. Izstradajums nav rotallieta. Rikoanas.
Rikojieties ar Izstradajumu uzmanigi. Trieciena rezultata Izstradajums var tikt bojats. Neizmantojet bojatu lzstradajumu, tostarp (bet ne tikai), ja tam ir ieplaisajis korpuss vai bojati

kabeli. Neizmantojiet Izstradajumu, ja barosanas vads ir bojats. Mitrums un Skidrumi var bojat ar vai elektriskam sastavdalam skidrumu




tuvuma. Glabajiet un lietojiet Izstradajumu sausa vieta. Nelietojiet Izstradajumu, ja tas kluvis mitrs. Ja lzstradajumu jau lietojat un tas klGst mitrs, nekavéjoties atvienojiet to un
partrauciet lietot. Neatvienojiet Izstradajumu, velkot aiz kabeliem. lzmainas. Neméginiet mainit, parveidot vai labot jebkuru Izstradajuma dalu. Izstradajuma izjaukSana var izraisit
ievainojumus, navi vai bojajumus ipaSumam. Ja Izstradajums tiek bojats, darbojas napare\zi vai nonak saskare ar jebkuru Skidrumu, partrauciet ta izmanto$anu un sazinieties ar NOCO.
Jebkadas izmainas jisu Izstradajumam anulés ji usu garamuu BR\DINAJUMS‘ Si Izstradajuma izmainas vai parveidojumi, kurus nav skaidri apstiprinajusi puse, kura atbild par
atbilstibu, var anulst lietotaja tiesibas lietot a F i. Sis izstrada \r apstiprinats lieto$anai vienigi ar “NOCO” piederumiem. “NOCO” neuznemas atbildibu par
lietotaja dro$ibu vai bojajumu, izmantojot “NOCO” iprina ji Nelaujiet skabei nonakt saskaré ar Izstradajumu. Nedarbiniet So
Izstradajumu slégta telpa vai telpa ar ierobezotu ventilaciju. Nenovietojiet akumulatoru uz Izstradajuma virsmas. Savienotajvadus izvietojiet ta, lai novérstu to nejausu bojasanu, ko var
izraisit kustigas transportlidzek|a dalas (tostarp parsegs un durvis) vai darbiba eso$as dzinéja dalas (tostarp ventilatora lapstinas, siksnas un skriemeli), vai tadas situacijas rasanos,
kas var |zra\sn smagu vai navéjosu traumu. Darba temperatira. Darba temperaturas diapazons ir no -4 °F lidz 122 °F (no -20 °C Iidz 50 °C). Nestradajiet arpus ieteicamajiem

icama uzlades drair no 32 °F [idz 104 °F (no 0 °C lidz +40 °C). Ja akumulators parak sakarst, nekavéjoties partrauciet Izstradajumu lietot.
Uzglabasana. letei i as temperatiiras diapazons ir no -4 °F lidz 122 °F (no -20 °C lidz 50 °C). Nekada gadijuma neparsniedziet 122 °F (50 °C) temperatru.
Optimalam kalpos$anas laikam, uzglabajiet 77 °F (25 °C) temperatra. Neuzglabajiet arpus telpam Uzglabajiet sausa vieta telpas vai transportlidzekli. Uzglaba$anas laika ietiniet §|teni
un atvienojiet kabelus aizsardzibas nolikos. Ventilacija. Loti svarigi ir samazinat galéjas temperatiras vai ierobeZot gaisa pltismu uz Izstradajumu. Lai nodrosinatu pietiekamu gaisa
plismu, ap Izstradajumu janodrogina vismaz 0,50 collu (12,7 mm) briva vieta. Savienojumi. Parliecinieties, ka visi savienojumi ar Izstradajumu ir stingri. Valigi savienojumi var izraisit
veiktspajas pasliktinasanos vai gaisa nopliidi un palielintu karstuma veidosanos pretestibas dél, kas var izraisit korpusa izkusanu vai iespgjamu aizdeg$anos. Saderiba. Sis

Izstradajums ir saderigas ar 12 voltu kabes akL iem gginiet izmantot adaj cita veida lzmantojot iedarbinasanu no aréja stravas avota
akumulatoram ar citu kimisko sastavu, varat izraisit smagu vai navejosu traumu vai bojat ipasumu. Pirms méginat uzladét akumulatoru no aréja stravas avota, sazinieties ar
akumulatora razotaju. Neizmantojiet palaidéju akumulatoram, ja skaidri nezinat akumulatora kimisko sastavu vai spri ajuma iebaveto litija jonu
akumulatoru drikst mainit vienigi “NOCO" parstavis, un akumulators utilizacijai janodod atseviski no maj ibas atkritumiem. &g U mainit saviem spékiem un

neveiciet nekadas darbibas ar tadu litija jonu akumulatoru, kur$ ir bojats vai kuram ir noplide. Nekada gadijuma neizmetiet akumulatoru majsaimniecibas atkritumos. Akumulatoru
nodo$ana majsaimniecibas atkritumos ir nelikumiga saskana ar pavalsts un federalajiem vides tiesibu aktiem un noteikumiem. Izlietotos akumulatorus vienmeér nogadajiet vietéja
akumulatoru savak$anas centra. Ja Izstradajuma akumulators ir arkartigi karsts, izdala smaku, ir deforméts, bojats vai tam ir novéroj; kas neparasts, e partrauciet
lietoSanu un sazinieties ar “NOCO”. Akumulatora uzlade. Izstradajuma uzlade javeic ar komplektacija ieklauto Ctipa USB uzlades kabeli. “NOCO” neuznemas atbildibu par
bojajumiem, ievainojumiem un/vai navi, kas radusies, izmantojot ar USB stravas apgadi nesaderigu tresas personas ladé$anas piederumu. Lietojot zemas kvalitates stravas adapterus
un kabelus, ievérojiet piesardzibu, jo tie var radit nopietnu elektrisko risku, kas var izraisit traumu un/vai navi cilvékam, iericei un paSumam. Izmantojot bojatus kabelus vai ladétajus,
vai uzladejot mitros apstaklos, var tikt izraisits elektriskas stravas trieciens. lzmantojot ar USB stravas apgadi nesaderigu ladétaju var tikt saisinats jusu Izstradajuma kalpo$anas laiks
un raditi Izstradajuma darbibas traucéjumi. “NOCO" nav atbildigs par lietotaja dro$ibu, izmantojot ar USB stravas apgadi nesaderigus piederumus vai aprikojumu. lzmantojot USB
stravas adapteri, lai uzladétu Izstradajumu, parliecinieties, ka mainstravas spraudnis ir pilniba ievietots adapterT, un tikai tad pievienojiet to stravas kontaktligzdai. Normalos lieto$anas
apstaklos stravas adapteri var sasilt, tapéc to ilgstosa saskare ar adu var izraisit miesas bojajumus. lzmantojot stravas adapterus, vienmeér nodroSiniet atbilstoSu ventilaciju ap tiem.
Lai nodrosinatu maksimalu akumulatora darbibas laiku, izvairieties no lzstradajuma uzlades ilgak par nedélu, jo parmériga uzlade var saisinat akumulatora darbibas laiku. Laika gaita
nelietotais Izstradajums izladgjas, un tas pirms lietoSanas jauzlade. Lietojiet Izstradajumu tikai tam mérkiem. as ierices. Izstradajums satur




komponentus, kuri var izstarot elektromagnétiskos laukus, kas var radit traucéjumus elektrokardiostimulatoriem, defibrilatoriem vai citam mediciniskajam iericém. Pirms lieto$anas
konsultgjieties ar arstu, ja jums ir kada mediciniska ierice. Ja jums rodas aizdomas, ka lzstradajums rada traucéjumus mediciniskai iericei, nekavejoties partrauciet Izstradajuma
lieto$anu un sazinieties ar savu arstu. Mediciniskas saslim$anas. Ja jums ir tada mediciniska saslim3ana, kuru ierice, jusuprat, var ietekmet, tostarp (bet ne tikai) epileptiskas
lekmes, Tslaicigi samanas zudumi, acu parpile vai pirms Izstrada lietodanas konsultgji ar savu arstu. leblvéta jaudiga lukturi$a izmantosana ietver jutiguma
pret gaismu risku. Lukturida izmanto$ana stroboskopiskaja rezima vai izraisit Ilekmes personam ar fotojutigo epilepsiju, radot nopietnu vai navéjosu traumu. Lukturitis. SkatiSanas
tiei lukturi$a stara vai ta atspiduma var izraisit neatgriezenisku acs traumu. lzstrada ir aprikots ar jaudigu ieprieks fokusétu gaismas diodes lukturiti, kas augstakaja iestatijuma
izstaro spécigu gaismu. Tiri$ana. Pirms apkopes vai firi$anas izsledziet Izstradajumu. Ja lzstradajums nonak saskaré ar Skidrumu vai jebkadu piesarnojumu, nekavéjoties notiriet to
un noZavejiet. Izmantojiet mikstu, pliksnas nesaturo$u (mikro$kiedru) draninu. Nelaujiet mitrumam nonakt atverés. Akumulatora tiri$anai nelietojiet spiediena mazgataju
Spradzienbistama vide. levérojiet visas norades un instrukcijas. Nedarbiniet Izstradajumu spradzienbistama vidé, tostarp degvielas uzpildes vietas vai vietas, kur ir kimiskas vielas
vai dalinas, pieméram, graudi, putekh va\ meta\a pulveri. Augsta riska darbibas. Nelietojiet Izstradajumu, ja Izstradajuma atteice var izraisit savainojumus, navi vai nopietnu
kaitéjumu videi i i.. Sis Izstrada atbilst noteikumiem, kuri regulé radiofrekvencu stam]umus Sads starojums no Izstradajuma var negativi ietekmét
cita elektroniska aprikojuma darbibu, iespejams, izraisot Izstradajuma darbibas traucejumus. Modela numurs AX65. Siierice athilst FCC Notelkumu 15. dalai. Lieto$anai jaatbilst
diviem nosacijumiem: 1) 8T ierice nedrikst radit kaitigus traucéjumus; un 2) $ai iericei japienem jebkuri sanemtie traucéjumi, tostarp tadi, kas var izraisit nevélamu darbibu. P\EZTME
Sis Izstradajums ir parbaudits un atzits par atbilstosu B klases digitala Izstradajuma ierobeZojumiem saskana ar FCC noteikumu 15. dalu. Sie ierobeZojumi ir raditi, lai sniegtu sapratigu
aizsardzibu pret kaitigiem traucéjumiem dzivojamas telpas. Sis Izstrada (Generé, izmanto un var izstarot radiofrekvencu energiju un, ja tas netiek uzstadits un lietots saskana ar
noradrjumiem, var radit kaitigus radiosakaru traucgjumus. Tomeér nav garantijas, ka traucéjumi neradisies konkrétaja uzstadijuma. Ja $is Izstradajums rada kaitigus traucéjumus radio
vai televizijas uztversanai, ko var noteikt, izslédzot un ieslédzot Izstradajumu, lietotajs tiek aicinats meéginat noverst traucéjumus, veicot vienu vai vairakus no talak noraditajiem
pasakumiem: a) pagriezt vai parvietot uztveréja antenu; b) palielinat attalumu starp Izstradajumu un uztveréju; c) pievienot Izstradajumu elektroapgades ligzdai sleguma, kas nav tas
pats, kuram pievienots uztvérgjs; d) sazinaties ar izplatrtaju vai pieredzejusu radio/TV tehniki, lai sanemtu palidzibu

Ka uzladét Vatades
Modelis AX65 tiek piegadats daléji uzladéta veida, un pirms lietodanas tas jauzlade lidz galam. Pievienojiet AX65, Atkartotas ierices pamata
izmantojot komplektacija ieklauto C tipa USB uzlades kabeli, C tipa USB ieejas/izejas portam. To var uzladét no jebkura uzlades laiks. parametri.
saderiga USB stravas avota, gram, no mainstravas adaptera, at $inas ladétaja, klépjdatora un citam iericém 8h 5W

C tipa USB ieejas/izejas ports izmanto Power Delivery tehnolo kas spéj sanemt/padot lidz pat 60 W jaudu. AX65 4h 10W

uzlades laiks atskirsies atkariba no izlades limena un izmantota energijas avota. Faktiskie rezultati var atskirties
atkariba no a stavokla un apkartéjas vides a




Atkartotas uzlades laik iebTvéta akumulatora uzlades limeni norada Charge (uzlade) gaismas diodes. Gaismas diodes
I&nam mirgo, iedegoties un nodziestot, un paliek degam, 1dz visas Cetras Charge (uzlade) gaismas diodes deg. Kad
akumulators ir pilnigi uzladéts, zala 100 % gaismas diode deg, bet 25 %, 50 % un 75 % uzlades gaismas diodes
nodziest. Zala 100 % uzlades gaismas diode palaikam mirgo, noradot, ka notiek uzturésanas uzlade.

Atra uzlade.
Modelis AX65 ir aprikots ar atras uzlades tehnologiju, kas |auj to uzladét ar jaudu lidz 60 W. Lai pilniba izmantotu $o
funkciju, ir nepiecie$ams saderigs ladétajs, kas spéj izmantot C tipa USB Power Delivery jaudu 60 W.

Barosanas avots

USB ievades/izvades pieslgvieta ir ar C tipa USB jaudas pievades dubultas lomas protokolu, kas |auj tai nodro$inat
jaudu citam USB iericém. Uzladgjot USB ierices ir svarigi ieslégt AX65 Izstradajumu pirms uzladgjamas ierices
pievieno$anas.

Ja AX65 Izstradajums netiek vispirms ieslégts, tas var uznemt jaudu un USB ierices. Lai uzladétu AX65, izmantojot
ar DRP saderigu ierici (pieméram, talruni, kiépjdatoru vai aréjo rezerves akumulatoru, nodroiniet, ka AX65 ir izslégts
pirms AX65 un DRP ierices savieno$anas.

Ka veikt palaisanu
Pievienojiet pie akumulatora.
Uzmanigi izlasiet un izprotiet transportlidzekla paSnieka rokasgramata ieklautos ipasos piesardzibas pasakumus un

lekséja akumulatora
uzlades imenis

25% 50% 75% 100%

Atra uzlade

Uzlades
Atkartotas ierices pamata
uzlades laiks. parametri.
0,8h 60W

ieteiktas metodes transportlidzekla iedarbinaanai no aréja stravas avota. Pirms 81 Izstradajuma lieto$anas parbaudiet akumulatora spriegumu un Kimisko sastavu, skatot

iem. Pirms pi $ am

informaciju akumulatora ipasnieka rokasgramata. lerice AX65 ir paredzéta ka palaidéjs vienigi 12 voltu svina-skab

parbaudiet, vai jums ir 12 voltu svina-skabes akumulators. lerice AX65 nav paredzéta cita veida akumulatoriem. leverojiet, kada ir

a spailu polaritate. a

pozitiva spaile parasti ir apziméta ar $adiem burtiem vai simbolu (POS, P, +). Akumulatora negativa spaile parasti ir apziméta ar $adiem burtiem vai simbolu (NEG, N, -).

Neveidojiet savienojumus ar karburatoru, degvielas caurulitém vai planam lok$nu metala dajam

1.) Pievienojiet akumulatora spailes pie ierices AX65 12 V izejas pieslégvietas.

2.) Savienojiet pozitivo (sarkano) akumulatora spaili ar pozitivo (POS, P, +) akumulatora spaili, bet negativo (melno) akumulatora spaili ar negativo (NEG, N, -) akumulatora spaili

vai transportlidzekla $asiju.



Veiciet iedarbinasanu.
1.) Pirms méginat iedarbinat transportlidzekli no aréja stravas avota, parbaudiet, vai visas ta elektroierices (priek$gjie lukturi, radio, gaisa kondicionieris u. c.) ir izslégtas.

2.) Nospiediet ieslégSanas/izslégsanas pogu, lai saktu iedarbinasanu, un visi indikatori vienreiz nomirgos. Ja akumulators ir pievienots pareizi, iedegas baltais pastiprinatas
darbibas indikators un secigi iedegas akumulatora uzlades indikatori. Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas 60 sekunzu laika atskaite.

3.) Méginiet iedarbinat transportlidzekli. Lielaka dala transportlidzek|u nekavéjoties iedarbosies. Ja transportlidzeklis neiedarbojas uzreiz, pagaidiet 20-30 sekundes un
méginiet vélreiz. Kad 60 sekunzu noildze beidzas, Izstradajums jaatslédz un péc tam atkal jaieslédz, lai saktu iedarbinas; darbibu secibu eginiet veikt i
izmantojot aréjo stravas avotu, vairak ka piecas (5) reizes piecpadsmit (15) mina$u laika. Pirms transportlidzekla iedarbina$anas, vélreiz laujiet iericei AX65 piecpadsmit
(15) mindtes atpasties.

4.) Kad transportlidzeklis ir iedarbinats, izslédziet Izstradajumu, atvienojiet akumulatora spailes un nonemiet ierici AX65.

60 sekunzu noildze.

Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas 60 sekunZu atskaite. Kad 60 sekundes ir pagaju$as, iedarbinas funkcija, i argjo stravas avotu, tiek deaktivizéta
Pastiprina$anas indikators izslédzas, un iek$éja akumulatora uzlades indikatori norada pasreizéjo Izstradajuma uzlades limeni. Lai atiestatitu funkciju iedarbina$anai no aréja
stravas avota, nospiediet izslég$anas pogu. Lai ierici ieslégtu un atsaktu iedarbinaSanu no aréja stravas avota, vélreiz nospiediet ieslégsanas pogu.

UZMANIBU

IZMANTOJOT MANUALO IGNORESANAS REZIMU, 60 SEKUNZU NOILDZE IR ATSPEJOTA. KAMER MANUALA IGNORESANA IR AKTIVIZETA, STRAVAS PADEVE TURPINAS.
LAI PALIELINATU [EDARBINASANAS REIZU SKAITU, IZMANTOJOT AREJO STRAVAS AVOTU, IZSTRADAJUMU IETEICAMS IZSLEGT, TIKLIDZ TRANSPORTLIDZEKLIS IR
IEDARBINATS.

Zemsprieguma akumulatori un manualas darbibas rezims.

lerice AXB5 ir paredzéta iedarbina$anai no aréja stravas avota svina skabes akumulatoriem ar spriegumu no 12 voltiem lidz 3 voltiem. Ja akumulatora spriegums ir zem

3 voltiem, pastiprinatas darbibas indikators nedarbojas. Tas norada, ka ierice AX65 nevar noteikt akumulatoru. Ja javeic iedarbinadana no aréja stravas avota, bet akumulatora
spriegums ir zem 3 voltiem, jaizmanto manuala darbina$ana, kas lauj forséti ieslégt funkciju iedarbinasanai no aréja stravas avota

UZMANIBU

IZMANTOJIET MANUALU DARBINASANU AR IPASU PIESARDZIBU. SIS REZIMS IR PAREDZETS VIENIGI 12 VOLTU SVINA-SKABES AKUMULATORIEM. GAN AIZSARDZIBA
PRET DZIRKSTELEM, GAN PRETEJAS POLARITATES AIZSARDZIBAS FUNKCIJA IR ATSPEJOTA. PIRMS STREZIMA IZMANTOSANAS TPASU UZMANIBU PIEVERSIET
AKUMULATORA POLARITATE. NEPIELAUJIET POZITIVAS UN NEGATIVAS AKUMULATORA SPAILES SAVSTARPEJU SASKARSANOS VAI SAVIENOJUMU, JO TIKS RADITAS
DZIRKSTELES. SAJA REZIMA TIEK IZMANTOTA LOTI STIPRA STRAVA (LIDZ 2000 A), KAS VAR IZRAISIT DZIRKSTELES UN LIELU KARSTUMU, JA REZIMU NELIETO PAREIZI.
JANEJUTATIES DROSI ATTIECIBA UZ $A REZIMA LIETOSANU, NEMEGINIET TO DARIT UN LUDZIET PROFESIONALU PALIDZIBU.




Ka veikt pieptisanu
Gaisa Sliitenes pievienosana.

Pievienojiet AX65 gaisa §titeni riepai pirms piepi$anas sak$anas. Gaisa $lutene ir uzskrivejama uz riepas gaisa ventila. \nstrumeml nav nepiecie$ami, savienojums japievelk ar

pirkstiem. Ja gaisa stknis nav pareizi pievienots, radisies gaisa noplide un tas nedarbosies tik efektivi. Citiem pieli

adapteri, kads

nolikam. Adapteri jaieskrivé gaisa $lutenes gala. Pievelciet adapterus ar pirkstiem, pievilkSanai instrumenti nav nepiecieSami

attiecigajam

Aprikojums Noliiks

Presta varsta adapters Velosipéda riepas

Plastmasas piepi$anas sprausla Rotallietas, pieptisami matraci
PiepG$anas adata Sporta bumbas

Uzsaksana.

leslédziet Izstradajumu, nospiezot ieslég3anas pogu. Ja tiek konstatéti vairak neka 3 PS|, tad tiks radits konstatétais spiediens, un LED indikators “SET" (IESTATIT) bis izslégts.

Riepas piepumpésana.

1.) Nospiediet pogu Air (Gaiss), lai iespejotu Gaisa rezimu. Izstradajums radis iestatito/noteikto spiedienu.

2.) Mainiet Set Pressure (iestatitais spiediens) uz vélamo riepas spiediena limeni, nospieZot pogas A" vai “

3.) Turiet kopa nospiestas abas pogas UP (augsup) un DOWN (lejup) jebkura laika, lai mainitu displeja spiediena mérvienibas (BAR, KPA, PSI).

4.) Nospiediet pogu Air (Gaiss), lai saktu riepas piepumpésanu.

5.) Piepusanas laika, bridi, kad spiediens tuvojas iestatitajam limenim kompresors var ieslégties un izslegties (dinamiska apturésana).

6.) Pieplisana turpinasies lidz bils sasniegts iestatitais spiediens.



Spiediena mérvienibu iestatisana.

Esot rezima AIR (Gaiss), lai mainitu spiediena mérvienibas, 3 sekundes vienlaicigi turiet nospiestas pogas “A" un “W". Atlasita spiediena mérvieniba mirgos un paréjais displejs N
izslegsies. Nakamo 3. sekunzu laika nospieZot pogas “&" vai “W", tiks ieslegta nakamas spiediena mérvienibas LED indikators un izslégts iepriek$éjas mérvienibas LED indikators. St
darbiba turpinasies lidz nekas netiks nospiests 3 sekundes. Atlasitas spiediena mérvienibas indikators nepartraukti degs balta krasa un displejs atkal ieslégsies.

Automatiska atmina.

AXB5 ir iebilvéta automatiska atmina, kas péc lzstradajuma pievienoSanas atjaunos pédgjo iestatito mérvienibu un spiedienu.

Displejs.

Displejs ieslégsies, kad tiek nospiesta ieslégSanas poga. Kad displejs ir rezima Pressure Set (lestatit spiedienu), un tiek nospiesta Gaisa pogu, kompresors ieslégsies un radis faktisko
spiedienu, un LED indikators “SET" (lestatit) izslégsies. Kad kompresors ir ieslégts, pasreizéja spiediena bloka LED indikators nepartraukti degs balta krasa.

Automatiska izslegsanas.

AXB5 ir iebiivéta automatiskas izslégSanas funkcija. Kompresors izslégsies, kad tiks sasniegts vélamais spiediens vai akumulatora spriegums samazinas zem 10,0 V. Péc automatiskas
izslegsanas displejs paliks ieslégts. Automatiska izslégSanas nenotiks Manualaja Gaisa reZima, ja vien nav sasniegts Izstradajuma maksimalais nominalais spiediens.

Dinamiska apturésana.

Kad gaisa stiknis tuvojas iestatitajam mérka spiedienam, tas periodiski ieslegsies un izslégsies (apturé$anas periods), lai nodrosinatu precizus spiediena mérijumus. Gaisa siknis méra,
uzrauga un automatiski pielago spiedienu katra apturéSanas perioda laika. Apturé$anas periods var turpinaties lidz gaisa siiknis Spej precizi atslégties pie iestatita spiediena.
Manualais gaisa rezims

Lai parietu rezima Manual Air (Manualais Gaiss), iestatiet spiedienu uz 0,0. Nospiediet pogu, lai ieslegtu kompresoru, un kompresors darbosies lidz Gaisa pogu tiek nospiesta velreiz (vai
arftiek sasniegts lzstradajuma maksimala spiediena robeZa, vai rodas kltda, piemeram, parkarsana u. ¢.). Rezima Manual Air (Manualais gaiss) lieto3anas laika displeja LED indikatori
iedegsies cikliski. Kad rezims Manual Air (Manualais gaiss) tiek izslegts, displejs radis pasreizéjo spiedienu.

UZMANIBU

[ZMANTOJIET MANUALA GAISA REZIMU AR IPASU PIESARDZIBU. AUTOMATISKA IZSLEGSANAS MANUALAJA GAISA REZIMA NOTIKS TIKAI TAD, JA TIEK SASNIEGTS
1ZSTRADAJUMA MAKSIMALAIS SPIEDIENS, VAI RODAS KLUDAS STAVOKLIS. MANUALO GAISA REZIMU JAIZSLEDZ MANUALI, VELREIZ NOSPIEZOT GAISA POGU.
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1.) leslegsanas poga Nospiediet, lai ieslégtu vai izslégtu izstradajumu, vai atiestatitu
pastiprinatas darbibas rezimu péc 60 sekunzu noildzes.

2.) Pretéjas polaritates kliidas indikators ledegas sarkana krasa, ja spailes tiek
konstatéta pretéja polaritate.

nepartraukti vai mirgo zila krasa.

4.) Karstuma gaismas diodes indikators. Ja iek3¢ja temperatdra ir parak augsta, deg
nepartraukti vai mirgo sarkana krasa.

5.) Kliidas gaismas diodes indikators. Mirgo ar dazadam secibam (ar 1 fidz 6 impulsiem),
lai atainotu k|lidas apstak|us.

6. lek3gja akumulatora uzlades limenis Rada iebivéta akumulatora uziades fimeni.

7.) Pastiprinatas darbibas gaismas diodes indikators. Deg balta krasa, kad
pastiprinatas darbiba ir akfiva. Ja lzstradajums akumulatoram ir pievienota pareizi, AX65
automatiski nosaka akumulatoru un parslédzas pastiprinatas uzlades rezima (gaismas diode
mirgo balta krasa, kad manualas vadibas funkcija ir akfiva)

8.) Apgaismojuma rezima poga Parsledz ipasi spilgto gaismas diodi 7 gaismas rezimos:
100 % > 50 % > 10 % > SOS > Mirgo > Stroboskopisks apgaismojums > Izslégta

Kliida
Izstradajums
neiesledzas
Parak augsta
temperatira
Parak zema
temperatira

Atkopsanas process

Parbaudiet akumulatora spriegumu, uzladgjiet lzstradajumu.

9.) Manuala rezima poga Lai aktivizetu, nospiediet un turiet nospiestu tris (3) sekundes.

BRIDINAJUMS! Atspéjo drosibas aizsardzibu un manuali ak pastiprinato
darbibu. Jalieto tikai tados kad i ir parak zems,
lai to noteiktu.

10.) Unit (Mérvieniba) gaismas diozu indikatori Vienlaikus tikai viens LED indikators
Unit (Mérvieniba) — PSI, BAR un KPA — nepartraukti degs balta krasa, lai LED displeja noraditu
padreizjas spiediena mérvienibas. Kad indikatori mirgo, izmantojiet pogas ‘& vai “W’ lai
parslégtos star dazadam mervieribam.

11.) Gaismas diodes indikators SET (lestafit) Nepartraukli deg dzeltena krasa, kad LED
displejs rada iestatito spiedienu.

12.) LED displejs Kad pie spailém ir noteikts akumulators, displejs saks atskaiti no 60

lidz 0, radot lietotajam laiku, cik atlicis, lai iedarbinatu transportlidzekli. Kad $|utené tiek
konstatéts spiediens, displejs radis faktiska spiediena radjumu. Kad displeja radijums ir virs
99,9, decimalzime nedegs, paradot radijumus 100 vai vairak. K|udas gadjuma displeja tiks
radits kludas veids.

13.) Air (Gaiss) rezima poga Nospiediet, lai aktivizétu Gaisa rezimu un saktu piepisanu
14.) Bultinu pogas Nospiediet un furiet nospiestas pogas “A" un “W", lai sakiu mainit
spiediena mérvienibas. Kad LED displejs ir ieslégts, izmantojiet pogas “A" vai “W", lai mainitu
iestafito spiedienu.

Izsledziet Izstradajumu un novietojiet to labi vedinata vieta, nogaidiet, kamer Izstradajums atdzisis pirms to atkartoti ieslegt

Izsledziet Izstradajumu un novietojiet to vieta ar ieteicamo darba temperatru, nogaidiet, kamér Izstradajums sasils pirms to atkal ieslégt.




Kliidas gaismas diodes

Displeja klida a

Nepartraukti deg _ _ . A o

@ sarkana Krasa, ERR CLR Konstatéta preteja polaritate. / Samainiet vietam akumulatora savienojumus.
. Uz a spailem Bts It / Atsledziet visas slodzes, pievienojiet spailes atpaka|
Vienu (1) reizi mirgo ERR SRT pie akumulatora.
" " ] Uz spailem ets augsts spri (AXB5 i pi sprieguma sistéma, kas lielaka par 12V,

0 Divas (2) reizes mirgo ERRHIV pieméram 24 V).

Cetras (4) reizes mirgo ERR CRG Uzlades noildzes kluda (t. i. AX65 ir bijis pievienots uzladei parak ilgi).

Pretéja uzlade konstatéta uz AX65 spailém, kameér tas ir pastiprinatas darbibas rezima (t. i. AX65 ir

Sesas (6) reizes mirgo ERRBCC Manualas darbibas rezima un tad tiek pievienots sistémai, kuras spriegums lielaks par 12 V, pieméram,

Karstuma gaismas . P — - . " -

diodes indikators. Deg !;?jtzrg(tiawms ir pilniba darbspejigs, bet tuvojas augdejai temperatiiras robezai. / | aujiet Izstradajumam
1+ nepartraukti '

Karstuma gaismas ERRHOT Izstradajums ir parak sakarsis, lai veiktu iedarbinasanu. Saja stavokii ir pieejams tikai lukturitis. / Laujiet

diodes indikators. Mirgo Izstradajumam atdzist.

Aukstuma gaismas Izstradajums ir pilniba darbspéjigs, bet tuvojas apak3gjai temperatiras robezai. / | aujiet Izstradajumam

diodes indikators. Deg sasilt
* nepartraukti

Aukstuma gaismas ERRCLD Izstrz}d@jums ir parak auksts, lai veiktu iedarbinasanu. Saja stavokli ir pieejams tikai lukturitis. / Laujiet

sasilt.

diodes indikators. Mirgo




Tehniskas specifikacijas

Maksimala gaisa plisma
pie 0 PSI
Maksimalais spiediens
Cilindru skaits

Motora nominala jauda
Motora maksimalais
stravas patérin$

Darba cikls

Manuala gaisa rezima
darba cikls

Aptuvenais piepiisanas
laiks (0-40 PSI)

Darba strava
Spriegums

Lumeni

Spiediena sensors

leksgjais akumulators:

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa
1
280W

22A
7 min pie 30 PSl ieslegts/53 min izslégts

5 min ieslégts/55 min izslégts

2 min +/- 10 % ar 205-65R16 95H riepu

18A
14,8 V nominalais
100 Ldmeni

Automatiska izslégsanas.

31,8 Wh, litija jonu

Maksimala nominala
strava:

C tipa USB (ieeja)

C tipa USB (izeja)
Vatstundas

Akumulatoru veidi
Uzlades temperatiira

Ekspluatacijas temperatiira

Uzglabasanas temperatiira

Korpusa aizsardziba
Relativais mitrums
Dzesésana

Izméri (P x D x A)

Svars

2000A

5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Tikai 12 V svina-skabes (Skidruma, gelam,
MF, EFB, AGM)

No 32 °F lidz 104 °F (no 0 °C Iidz +40 °C)
No -4 °F lidz 122 °F (no -20 °C lidz +50 °C)

No -4 °F lidz 122 °F (no -20 °C lidz +50 °C)

IP55
No 0 lidz 95 % bez kondensacijas
Dabiska konvekcija

8,45x 3,92 x 5,47 collas (21,46 x 9,96
x 13,89 cm)

6,95 marcinas (3,15 kg)

SVARIGI [ZMANTOJOT S0 IZSTRADAJUMU JUS PIEKRITAT IEVEROT NOCO VIENA (1) GADA IEROBEZOTAS GARANTIJAS (,GARANTIJA") NOTEIKUMUS, KA IZKLASTITS TALAK
NEIZMANTOJIET S0 PRODUKTU, KAMER NEIZLASAT GARANTIJAS NOTEIKUMUS. JA JUS NEPIEKRITAT GARANTIJAS NOTEIKUMIEM, NEIZMANTOJIET IZSTRADAJUMU UN
ATGRIEZIET TO



ST GARANTIJA SNIEDZ JUMS NOTEIKTAS JURIDISKAS TIESIBAS, UN JUMS VAR BUT CITAS TIESIBAS, KURAS VAR ATSKIRTIES ATKARIBA NO STATA, VALSTS VAI PROVINCES.
IZNEMOT GADIJUMUS, KAD TO ATLAUJ TIESIBU AKTI, NOCO NEIZSLEDZ, NEIEROBEZO VAINEAPTUR CITAS TIESIBAS, KADAS JUMS VARETU BUT, TOSTARP TAS, KAS VAR RASTIES
NO PARDOSANAS LIGUMA NEIEVEROSANAS. LAI PILNIBA IZPRASTU SAVAS TIESIBAS, JUMS JAIEPAZISTAS AR SAVA STATA, VALSTS VAI PROVINCES TIESTBU AKTIEM.

APMERA, KADA TO PIELAUJ TIESIBU AKTI, ST GARANTIJA UN TAJA NOTEIKTIE KOMPENSACIJAS PASAKUMI IR EKSKLUZIVI UN AIZSTAJ JEBKURAS CITAS GARANTIJAS, TIESISKAS
AIZSARDZIBAS LIDZEKLUS UN NOSACIJUMUS — MUTISKI IZTEIKTUS, RAKSTISKUS, LIKUMIGOS, TIES0S VAI IZRIETOSO0S. NOCO NORAIDA JEBKURAS LIKUMIGAS VAI IZRIETOSAS
GARANTIJAS, TOSTARP, BEZ JEBKADIEM [EROBEZOJUMIEM, GARANTIJAS PAR PIEMEROTIBU PARDOSANAI UN NOTEIKTAM NOLUKAM, UN GARANTIJAS PRET SLEPTIEM VAI
LATENTIEM BOJAJUMIEM APMERA, KADA TO PIELAUJ TIESIBU AKTI. CIKTAL NO SADAM GARANTIJAM NEVAR ATTEIKTIES, NOCO [EROBEZO SADU GARANTIJU ILGUMU UN
TIESISKAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLUS LIDZ $IS TIESAS GARANTIJAS TERMINAM UN, PEC NOCO IESKATIEM, TALAK APRAKSTITO IZSTRADAJUMU REMONTU VAI AIZSTASANU.
DAZ0S STATOS, VALSTIS UN PROVINCES NETIEK PIELAUTI IZRIETOSAS GARANTIJAS VAI NOSACIJUMU IEROBEZOJUMI LAIKA, TAPEC IEPRIEKS APRAKSTITAIS IEROBEZOJUMS
UZ JUMS VAR NEBUT ATTIECINAMS.

NOCO garanté, ka Izstradajumiem ar NOCO zimolu originlaja iepakojuma (,NOCO izstradajums”) nav materialu vai razo$anas defektu, produktus lietojot normalos apstaklos saskana
ar NOCO publicétajam vadlinijam VIENA (1) GADA laika no sakotnéjas iegades mazuml\rdzmemba vai piegades datuma gala lietotaja pircéjam (,Garantijas periods”). NOCO publicétas
vadiinijas ietver, bet neaprobezojas ar, informaciju, kas ietverta $aja Garantija, un ligtotaja amatas. Pircéjiem — gala lietotajiem Eiropas Savieniba (ES),
Eiropas Brivas tirdzniecibas zona (EFTA), Ziemelu teritorijas vai Apvienotaja Karalisté Garantijas periods var ikt pagarinéts lidz vismaz DIVIEM (2) GADIEM. DAZAS PAVALSTIS, VALSTIS
VAI PROVINCES VALSTS TIESIBU AKTI VAR NOTEIKT GARAKUS GARANTIJAS PERIODUS. Sis lerobezotas garantijas ieguvumi ir paredzati, lai papildinatu, nevis aizstatu tiesibas, ko
nodroSina patérétaju aizsardzibas tiesibu akti.

NOCO ATBILDIBA IR IEROBEZOTA AR AIZSTASANU VAI LABOSANU. NOCO NAV ATBILDIGS PAR JEBKADIEM IPASIEM, NEJAUSIEM, IZRIETOSIEM VAI PIEMEROJAMIEM

ZAUDEJUMIEM, KAS RADUSIES JEBKURA GARANTIJAS VAl NOSACIJUMA VAI JEBKURAS CITAS JURIDISKAS TEORLAS PARKAPUMA DEL, TOSTARP, BET NE TIKAI, ZAUDETA
PELIVA, ZAUDETI IENEMUMI, ZAUDETA UZNEMEJDARBIBA, PASUMA BOJAJUMI, MIESAS BOJAJUMI VAI JEBKADI NETIES| VAI IZRIETOS! ZAUDEJUMI VA BOJAJUM.

Si Garantija nav un neietver Izstradajuma atgrie$anas un transporté$anas izmaksas. Si Garantija nav piemérojama: a) g kurus radijis r iji erota vai
nepareiza lietoSana, ugunsgreks, saskare ar Skidrumiem vai cits arejs celons; b) nepareiza apiesands, nsplemero\a uzstadlsana izmainas, izjausana vai neatlauta remonta méginajumi;
¢) kosmetiskie bojajumi, pieméram, iesitumi vai skrapéj kas kmé Izstradajuma fur i; d) bojajumi, kuri radusies, izmantojot Izstradajumu, neievérojot NOCO publicétas

vadiinijas; e) defektiem, kuri radusies normalas lietoSanas laika vai citadi Izstradajuma normalas § dél; vai f) ja no ir nonemts jebkurs sérijas numurs.




Ja Garantijas perioda laika jus iesniedzat prasijumu, NOCO péc saviem ieskatiem: a) veiks remontu Izstrada kas ir pa iits un atbilst msu alajam prasibam; b) aizstas
Izstradajumu ar tada pasa modela nomainas izstradajumu (vai ar jdsu piekri$anu — ar izstradajumu, kuram ir tadas pasas vai bitiba lidzigas iezimes ka originalajam Izstradajumam, t. i
arcitu mudel\ ar tadam padam iezimem), kas ir jauns vai ir ka jauns, ir testéts un atbilst masu funkcionalajam prasibam; vai c) veiks naudas atmaksu lzstradajuma iegades cenas apméra

Lai Zotas garantijas prasi| mums nepiecies noteikta aciju, tostarp, iegadi apliecino$s dokuments. Lai iesniegtu prasijumu saskana ar lerobeZoto garantiju,
sazinieties ar NOCO atbalsta dienestu izmantojot turpmak mingtos lidzeklus.

(Timeklvietne)  https:/no.co/support (AK) +442045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-pasts)  support@no.co (ES) +31202140047 (JP) +81368933017
(ASV/Kanada/Meksika) +1.800.456.6626




NOCO AIR

PEPPPA® B

AX65

OMACHO PYKOBOZCTBO MOMb30BATENS 1 rapaHTUS

NEPEJ UCNOJIb30BAHUEM 3TOFIJ VISHEJWISI 03HAKOMbBTECH C I'IOJ'IHbIM TEKCTOM VIHCTPYKI.lMVI 0 BE:
WYBEANTECH, 4TO K YAAPY
ANEKTPOTOKOM, B3PbIBY U BOSI’OPAHMIO KOTOpbIe MOTYT BbISBaTh CEPBE3HYH) TPABMY CMEPTb nnn
NOBPEXAEHUE MMYlI.lEGTBA

Yaap anekTpoTokom [larHoe V13aenue npeacTasnsieT co6oit NEKTPUYECKOE YCTPOICTBO, KOTOPOE MOXET NPUYMHNTD YAap
TOKOM U BbI3BaTb CepbeaHylo Tpaswmy. He nepepesaiite kabenu 1 NpoBoAa. He norpyxaiiTe B BOAY.

B3pbiB HecoBMECTUMbIE, NOBPEXAEHHBIE UMK OCTABNEHHbIE 663 BHUMAHMS aKKYMYNATOPbI NpK UCnonb3oBaHum Uaaenus
MOryT B3opBaTbCs. He ocTaensiiTe BknioyeHHoe N3aenue 6e3 npucmotpa. He nbitaiitech 3aBecTv ¢ nomoLLbio M3genus
TIOBDEXAEHHbIVA UM 3aME3LLMIA aKKYMYNSTOP. VIcronbayiTe 3fenuie TONbKO C akKyMyNsTopamm peKoMeHAYeMoro
HanpsxeHns. MCHOHhZiyV\Te MSI\EHV]E B XOPOLIO NPOBETPUBAEMbIX MOMELLEHNAX.

Boaropanue [lanHoe /13aenue npeaCTaBnAeT coGoii SEKTPUYECKOE YCTPOUCTBO, BIAENSIOLIEE TENN0, U CIOCOGHO NPUIMHATS
oxorit. He HakpbiBaiiTe I3Aenue 1 He CTaBbTe Ha HEro NoCTOPOHHYE NPEAMETSL. He KypuTe 1t He NCMoNb3yiTe KaKoii-nieo
VUCTOYHNK UHEKTDMWECKOM WCKPbI WK OrHA BO BpEMS paﬁOTb\ c MB[LEJ'MSM ﬂBDN(MTB MSREHME BAANW 0T B3PbIBOONACHbIX
marepwanos.

TpaBMmbi rna3 Vicnonbayiite CpeACTBA 3alW Tl fas npy pagoTe ¢ M3aenuem. B3pbis akkymynsiTopa MOXeT Bbi3saTh

pasneTanue AeTaneii. AKKyMyNaTOpHas KICIOTa MOXET BbI3BaTb TNas v KoXu. lpn TN1a3 in KOXH
NPOMOIATE NOBPEXAEHHBIN Y4ACTOK YUCTOI BOAOI U HEMEZNEHHO 06PaTUTECH K Bpauy.

B3apbiBoonacHbie ra3bl PagoTa psiom co CBIHLIOBO-KHCAOTHbIMM U3[ENMSIMN NPEACTABAAET 0NaCHOCTb. BO BpeMS 06bi4HOM
DaﬁOTh\ AKKYMYNATOPa OH BbIAENSET B3PbIBOONACHBIE ra3bl. }lﬂﬂ CHWXEHWA pUCKa B3pblBa akKymynsTopa CﬂeﬂyMTS BCEM
VHCTPYKUMAM N0 GEKOHBCHDCTM‘ BKNIO4AA AaHHYI0 MHCTPYKLMIO, @ TAKXKE MHCTPYKLWIO OT NPOU3BOAUTENS aKKYMYNATOpa in
WHCTPYKLMM K NIoBOMY 060py/10BaHII0, KOTOPOe GyAeT MCNONb30BATLCS PAAOM C aKKyMyNATOPOM. MepeunTainTe Haknenkm-
npefocTepexeHns Ha aTux apenusx u Ha asuratene.

lopsvas Bo Bpems 3nenvie MOXET HarpeBaTbCs U CNOCOBHO BbI3BATH OXOK. MOA0KANTE, NOKA
Vagienue OCTHIHET, NPEX /1e YeM NPUKACATHCS K HEMY.

Pycckui

Jins nony4yenus

WHCTPYKLMIA O

JKCNAyaTauMm u
NOAAEPKKM NoceTUTe:

www.no.co/support




BaxxHble PYKuMM no 6e3onacH
BHUMAHME:
B Pexxume py4Horo sanycka Bce Mepbl NpeAoCTOPOKHOCTY OTKK04aKTCS. [pu w/wnu cnocoGom, npot e , 3T0

MOXET MPUBECTY K TPABME WY NIETATIbHOMY VICXOAY, @ TAKXKE aHHYNMPOBAHYIO FapaHTVK. YrPo3a BOCNIAMEHEHNS, B3DbIBA U 0XOroB He pasbupaiite, e pasuBaiire, He
HarpesaiiTe 70 TemnepaTypbi Boite 50°C (122°F) 1 He Cxuraiite Uagenve. Vsfienvie Npe/iasHadeHo ANs BDEMEHHOTO UCNONb30BaHIUS Ha OTKDBITOM BO3AYXe. Myt npuMeHeHn
YCTPOVICTBA B YCAI0BMSX NOBBILIEHHOM BNAXHOCTH CNEAYeT COBIOAAT Pa3yMHYI0 0CTOPOKHOCTH.

He ponyckaiiTe U3GbITO4HOr0 3apsiAa BHYTPEHHEN0 akKymynsTopa Uaaenis. O3HaKOMbTECH C MHCTPYKLMeN N0 3kennyaTauu. He KypuTe, He SaXuraiiTe CvyKM 1 He
JI0NYCKAIiTe BOSHUKHOBEHUS VICKP B HENOCPE/CTBERHOM GM30CTY OT YCTPONCTBA BHELHEr0 NUTaHMS. 3apsXaiiTe BHYTDEHHIi aKKYMYNITOP YCTPOMCTBA TONKO B XOPOLIO
NPOBETPUBAEMOM NOMELLIEHUH, KOTAA YCTPOMCTBO HE CMOfb3YeTCH.

0nacHOCTb NPUHEHMs TpaBM He enonbayiite Vaaenue npy Hanusui ioGbix NOBPEX AEHUY Ha ero kaGene NUTaHMs UK Ha KaGensix Ans NOAKNIOYEHs K aKKyMynsTopy. 310
W3penue He npepy st Ueno) 8 D 1 PEMOHTHO/! MacTepcKow. Kora V3fienvie He NCnonbayeTcs, ero CNeAyeT XpaHuTb B 3aKPLITOM MOMELLIEHIN.

Korpa Wsaenne He Mcnonb3yetes, ero HeNb3a XPaHUTb Wik 0CTaBAATH Ha OTKPLITOM BO3/YXe.

Havano paGoTsi Mepes Ha4anom 1cnoNb3oBaHUs M3Aenns ¢ akKyMyNSTOPOM BHUMATENbHO 03HAKOMBTECH C OCOGHIMI Mepamin NPeA0CTOPOXHOCTY U PEKOMEHAALIAMM
NPOU3BOANTENS aKKYMYNSTOPA. YCTAHOBKA BaXHO Y4MTbIBATL PAcCTOSHUE A0 akkymynstopa. NMocTaHoBneHwe 65 (3akon wrara Kanudophus o GesonacHoct
nuTbesoit Boal). A MPEAYNPEXAEHME: B pesynisTate 1CnoNb30BaHHs 3T0r0 M3Aenus Bbi MOXeTe NOABEPTHYTbCA BOSAEHCTBHIO TAKWX XUMUMECKWX COBAMHEHMA, KaK
CBUHELL M BbIXNIONHBIE Fa3bl, KOTOPbIE, COMNACHO JaHHbIM LTaTa KanuqopHAS, MOTYT BbI3BATH PaK, BOOXAEHHbIE OPOKM WA NPULUHIT MHOM BPEA PENPOAYKTUBHOI CHCTEME.
Bonee noapo6Has HhOpMaLWs NpUBEAeHa Ha BeG-caiTe www.P65Warnings.ca.gov. Mepbl MuHOi GesonacHocTw VcnonbayiiTe U3jienue TONbKO N0 HasHadeHuo. Ha
CAyyait BOSHUKHOBEHWS YPE3BLINAMHOM CUTYALMM, NPU UCTIONb30BAHMA AAHHOTO V13/enns HEOGXOAUMO, YTOGb PSAOM HAXOAUNCS APYroit Yenosex. Mpu pacoTe psioM ¢
aKKYMYNIATODOM Ha/ieBaiiTe CPEACTBA 3alLMTbI 13 W 3ALIMTHYIO 0AEXK Y. BCeraa MOVATe PyKM N0CNE TOr0, KaK Bbl NPUKACANNCE K aKKYMYNATOPY WA MCTIONb3YEMbIM C UM
Mmatepuanam. Mpu pacoTe ¢ akKyMyNsTopamin He IEPXUTE B PYKaX U He HA/JeBaiiTe Ha CE0s Kake-uGO MEeTaNIMYECKie NPEAMETH, BKNIYAS UHCTPYMEHTHI, 4achl W
yKpawenus. MajieHne METaNIMYEcKyX NPEAMETOB Ha aKKYMYNIATOP MOXKET NPUBECTH K BOSHUKHOBEHMIO UCKD WA KODOTKOTO 3aMbIKaHWS 1 BLI3BATb Y/1ap TOKOM, BO3TOpaHue
UNW B3PHIB, KOTOPHIE MOFYT MPUYUHUTL TPABMbI, CMEPTH UM NOBPEX/EHUE UMYLLIECTBA. Pacnonaraiite KaGeny Tak, YToGbl OHU HE MOTMIM GbiTb CAYYaiiHO MOBPEX/AEHb!
NIO/ABWXHBIMY YACTAMM TDAHCNOPTHOTO CPEACTBA (BKNK0UAS KANOTHI 1 [IBEPH), ABWXYLLIMMICS YaCTAMY IBUraTens (BK/I04as N0NACTV BEHTUNATOPA, PEMHUM U GapaGanbi) GO
JH0GbIM ONACHbIM MPEAMETOM, 4TO MOXKET NPUYUHUTH TPABMbI VN NIETANbHBIA UCXOZ. [laHHOe VI3fienie He NPeAHa3HaueHo ANs UCTIONb30BAHUS NULIaMK (BK/0Yas AeTew) ¢



OrPAHUYEHHbIMUA (DU3NYECKIMY, CEHCOPHBIMY W YMCTBEHHBIMI CIOCOGHOCTAMY, & TAK)KE C HE/0CTATONHbIM OMbITOM ¥ 3HAHUSMM, 33 UCKMIOYEHNEM CIY4aeB, KOrAa Takoe
MCNONb30BaHNE OCYLECTBNAETCS NOA HAZA30POM WAW MO PYKOBOACTBOM NMLA, OTBETCTBEHHOMO 3a WX Tb. Ecnm Mokynatens
HaMepeBaeTCs PaspeLINTb UCNONb30BaHNe V13fenusi HECOBEPLIEHHONETHIM LM, OH 063aH NPEA0CTABUTb TaKIM HECOBEPLIEHHONETHIM NLAM NOAPOGHbIE MHCTPYKLMN
W npeayNpex/eHIs Nepe/ Havanom nenonb3oBakus. Mokynatens cornawaeTcs, 4o komnaxis NOCO He HECET KaKoii-nuGo 0TBETCTBEHHOCTY 3a NI0GOE HEMpeAYCMOTPEHHoE
W HENPaBINIbHOE VCTIONb30BAHME VI3AENs HECOBEPLIEHHONETHUMM. JIETU OMXKHbI HAXOAUTLCS MOA MPUCMOTPOM, UrpaTb ¢ V3enuem sanpelieHo. ONacHOCTb yayuwbs
MpuxagnexxocT U3genus MoryT co3fasaTh 0MacHoCTb YAYLLLA Ang AeTelt. He ocTaBnsiiTe AeTeil 6e3 npucmoTpa paaom ¢ 3genrem uan nio6oil 3 ero npuHaanexHocTei.
970 W3genve He sBnseTcs urpylwkoil. 06pawenue ¢ Wapenuem Monbayiitech V3genvem ¢ 0CTOPOXHOCTbIO. Mpu HenpasuabHOM obpallexny Magenve mMoxeT GbiTb
noBpexaeHo. He nonbayitech NoBPEXAEHHbIM V13fenuem, B TOM yucne, 6e3 orpaHnieHuii, C TPeLMHaMit B KOPMYCe Nk C NOBPEX/EHHbIMM KaGensmu. He ucnonbayiite
U3genve ¢ NOBPeX/eHHbIM kaGenem nuTaHus. Bbicokas BAaXHOCTb 1 KUAKOCTY MOTYT NoBpeanTb V3genue. 3aenie uni noGoil 3 ero aNeKTPUYECKYX KOMIOHEHTOB HE
[IOMKHbI HAXOAWTbCA BONNGN KaKNX-MNG0 XNAKOCTE. XpaHuTe v ucnonbayiite Viagenve B cyxom mecte. He nonbayiitech Maaenuem, €cnm oHo Noaseprnoch BO3AeACTBHIIO
xugkocTi. Ecnv U3genve yxe pabotaeT v noABEPri0Ck BO3AEHCTBIIO XUAKOCTH, HEMEJIIEHHO OTKNIOYMTE €r0 ¥ MPekpaTuTe padoTy. He TAHUTE 3a kaGenu, 4To6b! OTKNIOWMTh
W3penve. Mopuchukaumm He nbitaiitech u3aMeHsTb, MOAU(ULMPOBATH 1 PEMOHTUPOBATb KakMe-n1B0 KoMNoHeHTb M3fenns. Pasbopka N3aenus MoxeT npuBecTy K TpaBme,
CMepTV N NOBPEXEHMIO MMyLLiecTBa. ECiiv V13fienue noBpex AeHo, HEeUCnpaBHo Wi MOABEPTICh BO3AEMCTBYIO KAKOV-NNGO KUAKOCTH, MPEKPATUTE €ro UCRoNb30BaHNe i
o6paTuTech B NOCO. Nio6bie W3penns npuBepyT K aHHynuposanuio rapanTun. MPEAYNPEXKAEHUE: Vamexenus u mogudukauum atoro Magenus,
He YTBEPK/JEHHBIE B SIBHO (HOPME CTOPOHON, OTBETCTBEHHOV 3a COGMIOAEHNE TPeGOBaHMIA SKCTINYaTaLMK, NMLWIAIOT M0ONb30BATENs NPaBa Ha akcnyaTaumio Magenus.
Axceccyapbl Mzneﬂms MOXET ObITb NCNONb30BaHO TONLKO ¢ akceccyapamin NOCO. NOCO He HecET 0TBETCTBEHHOCTb 3@ 6e30MNaCHOCTb UM MOBPEXAGHIA NPV UCTIONb30BAHMM
CO. P He ponyckarite konTakTa V13fenusi ¢ akkyMynsTopHoit KUCNOToiA. He ncnonbayiite 3genie B 3akpbITomM MoMeLLeHn
wwe nomem,ewm € NNOXOI BEHTUASIMEN. He CTaBbTe akkymynaTop Ha 3genve. PacnonaraiiTe Kabenm Tak, 4TOGbl OHY HE MOTMIN GbiTb CRYYaiiHO NOBPEXEHDI MOABMKHBIMY
4aCTAMY TPAHCMOPTHOrO CPEACTBA (BKNIOYAs KANOTbI U ABEPH), ABWKYLLMMUCS YaCTIMU MOTOPa (BKNIOYAS IONACTY BEHTUNSTOPA, PEMHI U GapaGabi) IMG0 MoGbIM ONacHbIM
NpeaMeTOM, MOTYLLMM BbI3BaTb TPaBMYy W NeTanbHblil ucxod. TemnepaTypa ans paboTbl [jnanasoq pabounx Temneparyp: ot —20°C go 50°C (ot -4°F go 122°F). He
OCYLLECTBASIATE JKCMNyaTaLMI0 BHE PEKOMEHAYEMOro TeMMnepaTypHoro AvanasoHa. PekomeHpyemas TemnepaTypa 3apsgki: oT 0°C o +40°C (ot 32°F go 104°F).
HemezneHHo npekpaTuTe Ucnonbaosanue VI3enus npu YpesmMepHoM Harpese akkymynaTopa. XpaHeHue PekoMeHzyemblii Auanason TemnepaTyp xpaxenus: o1 —20°C ao
50°C (o7 4°F go 122°F). Hu npu kakux 06cTOATENLCTBAX TEMMepaTypa He AoMxHa npesbiwath 50°C (122°F). Xpaxute npu Temnepatype 25°C (77°F) 4na onTUManbHOrO Cpoka
CNyXGbl. He XpaHuTe Ha OTKPLITOM BO3ZYXE. XpaHUTE B CYXOM MECTE B MOMELLEHU WA BHYTPU TPaHCMIOPTHOTO CPEACTBA. P XPaHEHUM CBEPHNTE WNaHrW U OTKMIouNTE
KaGeny BO U3GEXaHNE UX NOBPEX/AEHNS. BEHTURALWMA BaXHO CBECTY K MUHVUMYMY BO3AEHCTBIE 3KCTPEMAbHBIX TEMNEPATYP U 0GECTIEUTL HOPMANbHbI NPUTOK BO3AYXA K
Wapenuio. Bokpyr M3genns fomxHo ocTaBatbes MuHumym 12,7 mm (0,50 atoitma) cBOGOAHOT0 NPOCTPaHCTBa, YT06bI 066CNeYNTb AOCTATONHYI0 BeHTUAALMIO. lNoAKNYeHne
Y6eauTech B HafeXHOCTU BCex NOAKMIOUEHWi 3genus. HeaaexHble MOAKNIOYEHUS MOTYT CHUUTb NPOU3BOAMTENLHOCTb, YTEUKY BO3AYXa W MOBLICUTL TEMMepaTypy
W3[eNus 13-3a CONPOTUBNIEHNS, YTO MOXET Bbi3BATb PACTNABNEHME KOPIYCA 1 BO3rOPaHye. COBMECTUMOCT V3/1ene COBMECTUMO TONLKO C 12-BONLTOBLIMIA CBMHLIOBO-
KUCAOTHBIMUA aKKyMynATopamu. He npeanpuHiMaiiTe NonbIToK UCnonb308aTh M3genue ¢ MioGbiM ApyriuM BUZOM akkyMynsTopos. MoMbiTka 3anycka akKyMyNATOpa C UHbIM
XAMUYECKVM COCTABOM MOXET MPUBECTM K TpaBMe, CMEPTY WnM Mopye VMYLecTBa. Mepe/ NOMbITKoM 3anycka akkyMynsTopa CBAXMTECH C ero npoussoauTenem. He
MbITaiTECh 3aNYCTUTb aKKYMYNATOP, ECAIM Bbl HE YBEPEHSI B Er0 XMMUYECKOM COCTABE WA BLICOTE HanpsixeHus. Batapemn BCcTpoeHHbie NUTWIA-MoHHbIE GaTapew 8 V3genun




IIOMDKHbI 6bITb 3aMeHeHbl TObKO crieupnanvctamn NOCO, unm SoMmkHbl 6bITb NepepadoTaHbl Ui BbIGPOLLEHD OTAENBHO OT GbiITOBbIX 0TX0/0B. He nbiTaiTeck 3ameHnTh Gatapeio
CamOCTOATENHO U HE M0Mb3YTECh NOBPEX AEHHBIMY NIMG0 NPOTEKAIOLIMMI NATUA-MOHHbIMY GaTapesmy. HUKoraa He BbiGpachiBaiiTe 6atapen BMECTe C GbiTOBLIMMA OTXOAAMM
BuiGpachiBatie 6atapeii BMECTE C GbITOBbIMY OTXOZaMW MPOTUBOPEUMT 3aKOHAM LUTaTa i (DeAEpanbHbIM 3aKOHaM 1 HOPMATUBHLIM TPEGOBAHMSM K 3aLLUTE OKPYXaloLed
cpefbl. Beerpa caasaitte 6atapen B Ball MECTHbIN LEHTP o nepepaboTke. Ecnv GaTapes V13genus ctana CnuwwKom ropsielt, n3faér aanax, Aeopmiuposatqa, nopesaxa uan
JEeMOHCTPUPYET HeoBbIuHOE MOBEAEHNE, HEMEAIEHHO NPeKpaTuTe 1cnonb3aosaume v cesxutech ¢ NOCO. 3apsapka GaTapeu 3apsxaiite Vl3genue ¢ noMoLLbio 3apsifHOro
Kkabens ¢ pasbemom USB-C, Bxoasiiiero 8 komnnekT noctaskin. NOCO He HeCeT 0TBETCTBEHHOCTY 3a yiLiep6, TPaBMbl U/WAM CMEPTb, PUYUHEHHIIA(-bIe/yi0) NPY NCNONb30BAHUN
3apAAHBIXYCTPOIACTB CTOP! Tenein WMbIX c TexHonorueit USB Power Delivery. CobniofaiiTe 0CTOPOXXHOCTb MPY UCMONb30BaHUN HI3KOKAYECTBEHHbIX
CETEBbIX a/JanTepoB 1 KaGenedi, Tak Kak OH MOTYT CO3AaTh CePbE3HYI0 0MaCcHOCTb MOPAXEHNS ANEKTPUYECKIM TOKOM, KOTOPOE MOXET NPUBECTY K TpaBMam U/uin cMepT
4enoBeKa, MoBPexXAHMI0 YCTPOMCTBA 1 UMYLLIECTBA. VCMoNb30BaHE NOBPEX/EHHbIX KAGENeit Wi 3apsAHbIX YCTPOMCTB, @ TaKkXKe 3apsiiKa BO BNaXHbIX YCOBMSX MOTYT
MPUBECTY K MOPAXEHMIO SNIEKTPUECKUM TOKOM. VICI0ONb30BaHME 3apsiAHOr0 YCTPOICTBA, HE COBMECTUMOTO CO CTaHAapTom USB Power Delivery, MOXET COKpaTUTb Cpok
cnyx6bl Magenus u Bbi3BaTh ero nonomky. NOCO He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a 6E30MACHOCTb MOMb30BATENS MPU WCTIONL3OBAHUMN NPUHAANEXKHOCTEN U PACKOAHBIX
maTepuanos, He COBMECTUMbIX co cTaHgapTom USB Power Delivery. Mpu ucnonb3oBanuv USB-aaantepa nutanus Ans 3apsgku Usgenus y6eautech, YTo CETEBOI LUTEKep
MONHOCTBIO BCTABMleH B ajanTep, MPeX/e Yem MoAKNIowMTb afanTep K po3eTke. CeTeBble afanTepbl MOTYT HArpeBaTbCA BO BPEMS HOPMaIbHOM SKCTAyaTaLuu, U ux
NPOAOMKUTENbHbIZ KOHTAKT C KOXEii MOXET NPUBECTM K TpaBMe. Beer/ja oGecneumBaiiTe Haanexatiyio BeHTUAALMIO a4anTepos NPy UX UCM0Nb30BaHUM. [In5 MaKCUMabHOrO
NPOANEHNS CPOKA CAYXKOb aKKyMyNATOpa CTapaiiTech He 3apaxaTb YCTPOCTBO G0nee 24 4acos MoAPAA, MOCKONbKY Ype3MepHas 3apsjKa MOXET COKpaTUTb 3TOT CPOK
CAyX6bl. VI3fenue NOCTENEHHO PaspsKaeTcs, KOTAa He UCMONb3YETCS, 1 ero HYXHO M0A3apAAUTH NEPeA UCnonb3oBaHuem. MpumMensiiTe 3genue TonbKO N0 HasHaueHuio
MeauuuHcKve NpHGOpEI V13 enie CORRPKAT MarHUTHbIE KOMMOHEHTbI, KOTOPLIE MOTYT W3 4aTb ANEKTDOMArHUTHbIE BOMHbL. O MOTYT BIMAT Ha KADAVOCTUMYNATODS,
LeuGPUANATOPLI 1 ApyTie MeAUUMHCKME MpuGopsl. Ecnmn Bbl Te 60 Wil npuGop, CHayana NPOKOHCYNLTUPYiTECH C Bpayom. Ecnu bl
n0f03pesaeTe, YTo M3enve BAUSET Ha PaGOTy MEAULIMHCKOrO NPUGOpa, He3aMeanMTENbHO NPEKPaTUTE UCNoNb30BaTh Mazenie 1 oGpatuTech K Bpayy. MeguuMHCKue

Mpu Hanm4um i, Ha KOTOPbIE, N0 BALIEMY MHEHIO, MOXET NOBAMSTb M3genue, 06paTuTech K Bpayy nepes ucnonb3aosaxnem agenus.
3a60neBaHUsl BKMIOYAIOT, HO HE OTPaHUuMBAIOTCS CYAOPOraMit, MOTEMHEHUEM B T11a3aX UMW TONOBHOW G0Mbi0. BCTPOEHHbI BLICOKOMOLLHbIA (DOHAPL MOXKET Bbi3BaTb
MOBBILIEHHYIO YYBCTBUTENBHOCTD. VICMONb30BaHNe (YOHAPS B CUTHANLHOM PEXVME MOXET BbI3BATb CYA0POrM Y NIOAEH C YyBCTBUTENLHOM K CBETY MUNENCHEN, YTO MOXET
NPUBECTY K CEPbE3HBIM TDaBMaM WA NeTanbHOMY UCXoZY. PoHapb Henpepbmuoe CMOTPEHUE NDSIMO B N4 CBETA BKTIO'EHHOTO AN MEPLAIOLLErD (DOHAPA MOXET NPUBECTH
C NOCTOSHHOMY HapyweHvio 3peus. Vaaenve i namnoi, u. ii 04eHb SPKWiA CBETOBOI MOTOK. YMCTKa
BuikniouaiiTe 3genue nepes TUKO/ WM YNCTKOI. H MIOYMCTUTE U BLITDUTE HACYX0 VI3fenue, ecniu OHO BCTYMINO B KOHTAKT C KWAKOCTbIO M NI0GHIM
3arpasHuTenem. cnonbayiie Msrkylo Ge3BoPCOBYIO TKaHb (MUKpOGUGPY). MpeAoTBpaLLaiiTe nonajeHue BNaru 8 0TBEPCTHA. He MCTIONb3yiTe MOViKY BbICOKOTO AaBneHus Ans
wncTku V3genus. Bapeisoonackas cpea CreayiiTe BCem NpeaynpexAeHUam U nHCTPyKLusM. He ucnonbayiiTe VI3genie B NioGbix MECTaX C NOTEHUMANbHO B3PLIBOONACHO!
CPezjoii, BKMI0Yas MecTa 3anp: WM MecTa, rae KOHLIHTPALVA XVIMUYECKVX BELLECTB WM 4acTVL 3epHa, MbUv WY METAnAMYECKHX MOPOLIKOB.
B nest He e V13zienue, Cnv €ro BLIXOZ 13 CTPOSt MOXET NPUBECTY K TPABMam, CMEPTU 1N CEPbe3HOMY YiLepGy OKpyXxalolueii cpeae
Papvo4acToTHbIe nomexy 370 V13fieniie COOTBETCTBYET HOPMATUBHbLIM TPEGOBAHUAM NO PAAVOU3NYeHHI0. Takoe uanyyeue N3Lenus MoXeT 0TPULATENbHO NOBMMSTL Ha
paboTy Apyroro aNEKTPOHHOr0 060PYA0BaHNS 11 aXe BbIBECTM ero 3 cTposi. Mogenb Ne AX65: 370 ycTpoiicTBo cooTBeTCTBYET IyHKTY 15 Mpaun GefepansHOro areHTcTBa




no cssan CLUA. Ero paGoTa BO3MOXHA Mpu ABYX YCnoBusx: 1) 3T0 yCTPOWCTBO HE BbI30BET BPEAHbIX MOMEX M 2) 3TO YCTPOACTBO MOXET MPUHATb MOMEXM, BK/KOYAs
HexenatenbHble MaHéspbl yeTpoiicTea. MPUMEYAHWE. 310 V3aene npoLuno nenbiTaHus i NPpU3HaHo COOTBETCTBYIOLMM NPeAEeNbHbIM 3Ha4eHNAM Ans LL(POBbIX YCTPOACTB
Knacca B cornacHo yacTv 15 npasun GegepanbHoro areHTcTsa no cesiav CLUA. 31n 3HaqeHns anaol a/IeKBATHOIA 3aLLTbI OT BPE/IHbIX
MOMEX NPV 3KCTINYaTaLMi B XUOM NOMeLLeHni. 3T V3fenue reHepupyeT, UCMONb3YeT it MOXET M3NyyaTb PAANOBONHbI. ECIIM OHO HE YCTAHOBMEHO B COOTBETCTBAM C
VHCTDYKUVAMY, OHO MOXET BbI3BATb BPEAHBIE Pagonomexy. OHAKO HEBO3MOXHO rapaHTMPOBATh OTCYTCTBYE MOMEX B KaXaoM cnyyae. ECin JauHoe Vajenve BbiabisaeT
BPeAHbIE MOMEXV A9 PAAUO UV TENEBN30pa, YTO MOXHO onpeaeniTb, BbIKNIOUYB v cHosa BK/IOUMB ero, pekomeHayeTcs nonpo6oBaTh YCTPaHUTb NOMEXM CAeAYHOLLIMI
CNoCOGamy: a) NOBEPHUTE WA NEPEMECTUTE aHTEHHY; G) YBENUULTE PaccTOsHUE Mex Ay VI3Aenuem 1 MPUEMHIKOM; B) NOAKMI0UMTE VI3AeNHe K PO3ETKE He U3 TOM Lemi, K
KOTOPO/i NOAKMI0YEH NPUEMHIK; T) 06PATUTECD 32 NOMOLLbIO K MOCTaBLLMKY U ONLITHOMY CMIEUNANNCTY N0 PaAvo/TeNeBUaCHMI.

PykoBoacCTBO Nno

3apsanka Bpems YposeHb
AXB5 4acT4HO 3apsXXeH NpK NOKynKe 1 Tpe6yeT NoNHOM 3apsAKY Nepes ucnonb3aosaxnem. Moaknioynte AX65 nepe3apsaku: Oartapen:
K BXOZHOMY/BbIX0AHOMY nopTy USB-C ¢ nomotLbio npunaraemoro 3apsaHoro kabens USB-C. OH MOXeT Takxe 8h 5W
6bITb NOA3apsxeEH 0T moboro USB-nopTa, coBmecTumoro co ctanaaptom USB Power Delivery, Hanpumep 6noka m 10w
nepemMeHHOro Toka, aBTOMOGUBLHOT0 afanTepa, HoyT6yka 1 Ap. BxoaHoii/BbixoaHoit nopT USB-C noaaepxunsaet

TexHonoruio nofayu nutanus Power Delivery, o6ecneunsaoLLyio npuem/nepeaady Toka MOLHOCTbI0 A0 60 BT.

Bpems 3apaaKki AX65 3aBUCUT OT YPOBHS PA3PSKM U UCTIONb3YEMOrO UCTOUHIKA MUTAHUS. DAKTUYECKOE BPEMS

3aPAAKI MOXET GbiTb PA3NMYHbIM B 3aBUCUMOCTY OT COCTORHUS aKKYMYNIATOPA 1 OKPY)XaloLL{El CPEAbl.Y YpoBeHb BHYTpeHHeit Gatapeu:
Mpv noA3apsiaike YpoBEHb 3aps/ja BCTPOBHHO! GaTapen 0TMEUEH COOTBETCTBYIOLMMI CBETOANOAAMM. CBETOAMOLb!

6GymyT MeaneqHo murath “BKJ1." u "BbIKJ1.", noka Bce YeTbipe u3 HuX yCToinuMBO He 3aropsTcs. Korja 6atapes . - -
NOMHOCTbIO 3apsxeHa, ByaeT ycToitunso ropeTs 100%-Ho 3apaXeHHbIl 3eNEHbI/ CBETOAMOS, @ CBETOAMObI, 25% 50% 75% 100%

3apskeHHble Ha 25%, 50% 1 75%, oTkloyatcs. Bpems ot BpemeHin 100%-Ho 3apsiKeHHbIil 3eNéHblii CBETOAMOA
GyAeT NyNbCUPOBATH, 03HaYas NPOGUNAKTUYECKYIO 3aPAAKY.

BbicTpas 3apsaka

AXB5 MoAAEPKIBAET TEXHONO IO GLICTPOI 3aPA/AKM, YTO NO3BONISET €My 3aDAXKATHCA NPU MOLIHOCTY 10 60 BT.
175 NONHOLEHHOrO MCMONb30BAHMA 3TOI (DYHKLMM TPEBYETCSH COBMECTUMOE 3apsifiHOE YCTPORCTBO C NOAIAEPXKKOM Bpems YpoBeHb
ctangapta USB-C Power Delivery 60 BT. nepesapsaku: GaTapen:

0,8h 60W

bbicTpas 3apapka



WcTounmk nutanus
BxogHoit it nopt USB-C nog T TexHonoruio Power Delivery Dual Role Protocol (DRP), 4To no3sonsieT nutatb 0T Hero apyrue USB-ycTpoiicTaa. Mpu
3apsake USB-ycTpoicTB HyXHO BKMlo4aTh U3aenne AX65 nepef ero noAKoueHNEM K 3apsikaemomy YCTPOCTBY.

Ecnu aToro He clienatb, AX65 MoxeT noTpebnsTs 3apsia USB-ycTporicTsa. s 3apaaku AX65 ¢ ucnonb3osaqnem DRP-COBMECTUMOrO YCTPOICTBA (Hanpumep,
TenedoHa, HOYTEYKA UM BHELLHEr0 akKYMYNATOPa) Y6eAUTECH, 4T0 AXB5 «OTKlI04eH> Nepe/ CoeanHeHmnem kabenem AX65 u USB-ycTpoiicTsa.

3anyck
MoacoeauHeHne K akKymynsTopy.
BHUMATENbHO NPOYNTANTE M YCBOITE MHCTPYKLMN K TPAHCMIOPTHOMY CPEACTBY U cneumanwme npenomepemew no PEKOMEH/lyeMbIM METO/JaM 3apsaKK

ymynstopa. Mepes 37070 V137enus y6eAMTECH, 4TO Bbl i cocTas TOpa, NPoYMTaB MHCprKleO
TeNs akkyMynsTopa. AX65 TONbKO AN 3aMYCKa 12-BONIBTHbIX KICAOTHbIX Topos. Mepea Topy
YAOCTOBEPLTEC B TOM, YTO OH ABNSETCA 12-BONbTHbIM CBUHLOBO-KUCAOTHbIM. AXB5 He NOAXOAUT ANS APYruX BUA0B TopoB. OnpeaenuTe o
KINeMM akkyMynsiTopa. MonoXMTENbHAS KNEMMa 06bI4HO 0TMeuEHa GykBaMu U POS, P, +. OTpyLiaTenbHas KNemma 06bI4HO 0TMeYEHa

cneaylowmy Gyksamu unu cumsonom: NEG, N, —. He npousoauTe HUKaKix noAKNI04EHHI K kapGiopaTopy, TONAVBONPOBOAGM UM TOHKUM AETANAM U3 IMCTOBOTO
MeTanna.

1. NpucoeaMHMTE 3aXNMbl aKKYMYNSITOPa K BbIXOAHOMY 12-BONbTHOMY nopTy AX65.

2. ToAiCoEANHITE NONOXMTENbHBIV (KPACHBITT) 3aXKVUM ANS aKKYMYNIATOPA K NONIOXMUTENbHOM KNeMMe akkymynsTopa (POS, P, +), @ 0TpULaTENbHbIN (YeDHbIIi) 3aXuUM ANst
aKKyMyNATopa — K 0TpULATENbHOI! Knemme akkymynstopa (NEG, N, —) unut waccu aTomo6uns.

3anyck
1. Mlepes NONbITKOIA 3anycKa TPAHCMOPTHOT CPEACTBA YOEAUTECH, YTO ABTOMOGULHBIE UCTOHUKI CUMOBOI HArPY3KM (TaMbl, PAAO, KOHAULMOHEP 1 T. N.) OTK/IIOUEHbI

2. [Ins 3anycka HaXMUTE KHONKY Power (3anyck); BCe WHAUKATODbI 3aropATCs 0fHOBPEMEHHO. ECAN akKYMYNATOP NOACOEAMHEH OMKHbIM 0GPa30M, 3aropuTcs
Genbiii cBeToan0A Boost (Byctep), @ UHANKATOPbI 3aPAAKY aKKYMyNsTOpa GYAYT MEANIEHHO MUraTh. O6PaTHbIA 0TCHET B0-CEKYHAHOTO Taiiv-ayTa HauWHaeTCs nocne
0GHAPYXeHNs akKyMYNATOPA TPAHCNIOPTHOTO CPEACTBA.

3. TonpoGyiiTe 3anycTuTb ABUTaTENb TPAHCMOPTHONO CPEACTBA. BOMBIIMHCTBO TPAHCMIOPTHbIX CPEACTB 3aBEAETCS HEMEANEHHO. ECAI TPAHCMIOPTHOE CPEACTBO He
3aBenoch cpaay, nofoxante 20-30 cekyHa 1 nonpobyiite cHoBa. o ucteueHnn cpoka 60-cekyHAHOro TaiiM-ayTa He06X0AMMO BbIKMIOYMTL NUTaHue U3aenus, 3atem
CHOBA BK/I04UTb €ro 1 HayaThb 04ep! p py 3anycka. He n iTe Gonee NaT (5) NONLITOK NOAPSA B TeyeHne naTHaguaty (15) munyT. Caenaiite
nepepbiB Ha NATHaALATh (15) MUHYT Nepes TeM Kak nonbiTaTbCs CHOBA 3aBECTH TPAHCMOPTHOE CPE/CTBO C MOMOLLbI0 AXB5.




4.Tlocne TOro Kak Bam Yanoch 3aBeCTy TPaHCMOPTHOE CPEACTBO, OTKKYUTE NUTaHMe VI3Lenns, 0TCOBANHNTE 3aXMMbl OT aKKyMYNATOPa TPAHCMOPTHOTO CPEACTBA U
y6epute AX65 13 TpaHCNOPTHOO CPeACTBa.

60-CeKyHAHbIN TalM-ayT.

0GpaTHbI 0TCYET 60-CEKYHAHOTO TaiiM-ayTa HaYMHABTCS NOCNE 0GHAPYXEHIS aKKYMYNSTOPA TPAHCNOPTHOTO CPEACTBA. Yepes 60 CekyHy (yHKLMS 3anycka ABuratens
OT BHELUHEr0 UCTO4HUKA Tcsi. CBETOAMOA N0 TACHET, a CBETOANOALI 3aDS/A BHYTPEHHETO aKKYMYNIATOPa VI3 /ienusi 0T06paXatoT TeKywuii
YPOBEHb 3apA/a. [LN5 BOCCTAHOBNEHUS (DYHKLIMM 3aNYCKA OT BHELUHET0 UCTOYHIKA HAXMUTE HA KHOMKY NUTAHWS NS OTKNI0YEHNS NuTaHs N3aenus. MoTom cHosa
HAXKMUTE Ha KHOMKY NUTaHNA NS BKNKYEHA NUTAHUA U NOBTOPHO aKTUBALMM (DYHKLM 3aNYCKa OT BHELHETO NCTOYHMKA.

BHUMAHUE

60-CEKYH/JHBII TAVIM-AYT OTK/NIOYAETCA B PEXXIIME PYYHOIO YIPABJIEHUS. KOTJJA 3TOT PEXM BKIIOUEH, MATAHIE BYAET NOJABATLCSA NOCTOAHHO
LNA MAKCUMAJIbHOTO YBEJIMYEHWA KONMYECTBA 3ANYCKOB PEKOMEHAYETCA OTK/OYATb U3JENNE CPA3Y XKE NOCIE YCMELLHOTO 3ANYCKA ABUTATENA
TPAHCMOPTHOrO CPE[ICTBA.

AKKYMYNSTOpPbI Manoro HanpsHKEHNs M PEXUM PYYHOro 3anycka

AXB5 np Ans 3anycka KICNOTHbIX aKKYMYNIATOPOB 12 BOMLT U HUXe, 0 3 BOMLT. Yt HANPSKEHIN HIXKE 3 BONLT CBETOAMOZ
3anycka Boost He 3aroputes. 0 03Ha4aeT, 4T0 AXB5 He MOXET HalTI aKKYMYNSTOP. [LN 3anycka akkyMyNsTopa HanpsKeHUeM MeHbllie 3 BOMIBT CYLLIECTBYET py4HOit
PEXVM, BKAK0YAIOLIMI (DYHKLMIO 3anycKa.

BHUMAHUE

MCNONb3YWTE PYYHOI PEXUM C MAKCUMATBHOI OCTOPOXHOCTBIO. 3TOT PEXXMM MPEHASHAYEH TOMIbKO [1151 12-BOMBTHBIX CBIHLIOBO-KMC/OTHBIX
AKKYMY/IATOPOB. ®YHKLIVI SALLUTBI OT UCKP 11 OBPATHOI NONAPHOCTY OTKMOYEHDI. NEPEL NEPEXOZOM B 3TOT PEXIIM OBPALLLAVITE NPUCTASIbHOE
BHUMAHVE HA NOAIAPHOCTb AKKYMYNIATOPA. HE [JOMYCKAWTE COMPUKOCHOBEHUSA U COELMHEHMS NONOXKUTENBHBIX 1 OTPULIATEIbHBIX KNEMM
AKKYMY/IATOPA, TAK KAK 9TO MOXET BbI3BATb UCKPEHIE U3JENNSL. B 3TOM PEXUME NPUMEHAETCS CBEPXBLICOKIAN TOK ([0 2000 AMMEP), KOTOPbIN
NP HEMPABI/IbHOM UCMIO/b30BAHIM PEXXIMA MOXET BbI3BATb UCKPbI 1 CUMbHBIA HATPEB. EC/IM Bbl TOYHO HE 3HAETE, KAK N0/Ib30BATbCA JAHHBIM
PEXIMOM, BO3JIEPXKUTECH OT Er0 ICMONb30BAHUA 1 OBPATUTECH K CNELIMANINCTY 3A MOMOLLIBIO.

DyHKLUMA KoMnpeccopa

MoacoepuHerne WnaKra nojayM BO3pyxa

an)KJ:le YEeM Haka4ueatb, NOACOEAUHUTE LUNAHT NOAA4M BO3AYXa yCTDDVICTEa AXB5 K Wwire. LLnaHr nojayu B03ayxa HaKpy4mMBaeTCs Ha BDS/J,yUJHbIM KnanaH LWHbI.

VHCTPYMEHTbI He TPe6yIoTes, 3aTSXKKY CNeAyeT BbINONHSTL BPyyHyto. HenpasunbHoe NOACOEAMHEHME MOXET NPUBOANTD K yTeYKe BO3AyXa v HeathdeKTHBHON paboTe
Lins apyrux it ycTaHoBUTE COOTBETCTBYIOLLMI Ha3Ha4eHMI0. [epexofHIKM MPUKPYUMBAIOTCS K KOHLLY LUNaHra nofauu Bo3ayxa.

3arqrvsaiite nepexofHIKM BPy4HyI0, IHCTPYMEHTbI 151 3aTSKKH He TpebyloTes.




00opynoBaHue HazHayeHue

TepexoAHIK AN HUNNENs Kamepbl BLICOKOTO AaBNIeHns BenocuneaHble Wbl

MnacTvkoBas HajlyBHas Hacaka WIrpyLuky, HazyBHbie kpoBaTH

Wrna ans HazysaHus CnopTuBHble M4

WHnumanusauyus

BkniounTe W3genne, Haxas KHOMKY 3anycka, 1 npy o6HapyxeHuy fasnenms 6onee 3 PSI Ha aucnnee GyaeT 0To6paxaTbecs 06HapyXeHHOe fasnetue, a uHankatop SET
(YCTAHOBKA) noracHer.

TMpouecc Haka MBaHus WHHbI

1. HaxmuTe KHonKy Air (Bosfyx) A\n1A nepexozia B Pexium Komnpeccopa. Uasienue byaeT 0Tobpaxarb 3aAaHHoe/06HapyXeHHOe fiaBNenie.

2. /13MeHuTe 3a1aHHO. [laBNeHNe Ha XKeNaeMoe, HaXUMast KHoMkK "A" unn "W,

3. Y/iepXvBaiiTe 0AHOBPEMEHHO KHONKM "A" 1t "W" /115 M3MEHeHVS eAuHuLL 0To6paxeHns Aasnexms (BAR, KPA, PSI).
4. TI0BTOPHO HAXXMWTE KHOMKY Air, 4T06bI BKIIIOUNTb KOMMPECCOP.

5. B0 BpeMs HaKauKkum WHHs! KOMNPECCOD MOXET BKK0HATLCS 1 BBIKIIOHATHCS ((DYHKLMA A oit 10 Mepe K 33/IaHHOMY [1aBNIEHMIO.

6. YCTPOICTBO NPOOMXIT HAKAUMBATb WWHY /10 TeX Nop, NoKa 3ajaHHOE AaBneHue He 6yeT J0CTUrHyTO.

YCTaHOBKA €AMHUL U3MEPEHNS AABNIEHNS

B pexume AIR 2115 USMEHERVS €MHILL U3MEPEHIS JABEHIS HAXKMUTE OIHOBDEMEHHO KHONKY "A" 1 "W" 1 YJIGDKVBAIATE VX B TEYEHNE 3 CEKYH/L. BbIGDAHHBIE EANHULLbI
U3MEPEHNs AaBMeHNs GYAYT MepLATb, @ 0CTaNlbHas YacTh AUCTIeEs NOracHeT. Mocne YAePXMBAHUS KHONOK "A" Ui "W" B Te4eHUe el 3 CeKyHZ BKNIOYATCS CBETOAMOHbIA
UHAMKATOP CNEAYIOLLIER €AVHILIbI UBMEDEHNS AABNIEHNS 1 BLIKIIOYATCS CBE 1 MHAVKaTOp 1 eAMHILbI U3MepeHuUs. OnepaLyta GyAeT BLINO/HEHa, i B

TeueHue 3 CeKyH/) 60/1ee HIYEro He HaXUMaTb, MIHAMKATOP BLIGDAHHOV BAUHMLIGI M3MEPEHIs [JaBNeHIs GYAIET HENPEPLIBHO FOPETb GefbiM LIBETOM, @ AUCTIER BHOBb BKIOUMTCS.



AsTonamsTh
AX65 MEET BCTPOEHHYI0 aBTONAMSATb 1 MY NOAKTK0HEHIN GYAET 0TOGPAXKATb NOCNE/HNE 3a/1aHHBIE EAVHULLI U3MEPEHIS U 3HAUEHNS [JaBNEHNS.

Jucnnen

Jvicnneii BKAIOYATCS NPU HAXKaTHI KHOMKW BKIIOYEHWA MUTaHus. ECin aucnneit Haxo4uTes B pexume ycTaHoBKy Aasnenns (Pressure Set Mode) u Haxata KHonka Air, To npu
BK/IOYEHUM KOMNpeccopa ByeT nokasaHo (hakTuyeckoe Aasnexue, a unavkarop SET (YCTAHOBKA) noracHeT. Korfia KoMnpeccop BKMIOYeH, CBETOANOAHbIN MHAMKATOP 611oKa
TEKYLLEro AaBneHus GYAeT HEMPepbIBHO CBETUTLCS GeNlbiM LiBETOM.

ABTOMATHYECKOE OTKAIOYEHME

Komnpeccop AXB5 0CHALLEH (DYHKLIEI aBTOMATUYECKOTO OTKIYEHNS. KOMIPECCOP BLIKMOUUTCS NPH AOCTUXEHUM HYXKHOTO AGBMIEHIAS W MDY NaAEHAN HANPSXKEHNA
aKkymynsTopa Hinke 10,0 B. ZIMCNNER OCTAHETCS BKNIOYEHHIM NOCNIE ABTOMATUYECKOTO OTK/IOYEHNS. ABTOMATUYECKOE OTKI0HEHME He GY/ET BLINOHEHO B PEXMME Py4HOV
PaGOTHI KOMNPECCOPA, ECAN TONBKO HE OCTUTHYTO MAKC/MANbHOE HOMUHAIbHOE AaBfeHve 3fenvs.

[iMHamuyeckas BbifepXKKa

10 Mepe NPUBAMKEHIS KOMNPECCOPa K 33JaHHOMY LiENIEBOMY JJaBIIEHNI0 OH GYAET BKNIOHATLCS 1 BbIKMI0YATLCS (HANPUMEP, B TEYEHMe Nepuoza BbAEPXKKY) AN 06ECTIEHEHIs
TOYHOCTY M3MEPEHNit aBNeHIs. KOMTPECCOp U3MEPSIET, KOHTPONMPYET U aBTOMATUYECKI PErYNMYET AaBMeHMe B TEYEHNE KaX0r0 Nepuoaa BbIAEPXKM. Mepuoz BbiaepXKi
MOXET MPOAOMXATLCS /10 TeX 10p, MOKa KOMMPECCOP HE CMOXET TOUHO YCTaHOBMUTb 3a/jaHHOE AaBneHme

Py4HOii pexum Komnpeccopa

YT0Gb! MEpeiTI B Py4HOM PEXVM, YCTaHOBHTE AaBNienute Ha 0,0. Haxmue KHorka Air, 4T0bI BK/IO4ATH KOMIPECCOP, Y O GYAET paGoTaTb 0 Tex nop, nloka KHorka Air He GyaeT
HaXaTa CHOBA (W11 He GYieT A0CTUTHYT MaKCUMAsbHbIVA NIpe/en fiaBneHms B 3Aenuw, win NpousoiaeT oMGKa, HaNpuMep, Neperpes 1 T. /.. B py4HoM pexume Komnpeccopa
Ha Jucnnee GYayT LKNNYECK 3aropaTCs CBETOANO/bI. KOrAa PY4HOI PEXMM KOMMPECCOPA BbIKI0UEH, Ha AUCTINEE 0TOGPAXAETCS TEKYLLIEE fiaBneHue.

BHUMAHUE

VICMIONb3YITE PYYHOM PEXIM KOMIMPECCOPA C MAKCUMATIBHOI OCTOPOXXHOCTBHO ABTOMATUYECKOE OTKJ/IOYEHVIE KOMMPECCOPA B 3TOM PEXXVIME NMPOU30IIET

TONMbKO N0 JOCTUXKEHI MAKCUMANBHOMO JLABJIEHIS KOMMPECCOPA U7 MPY OLLIMBKE. PYYHOI PEXKIIM KOMTIPECCOPA HEOBXOZMO BbIK/IOUNTb BPYYHYIO
MOBTOPHBIM HAXATVEM KHOMKA AIR.
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1. Kronka nutasms BK/iouuTe v BuIKo4mTe V3fenie s nosTopHOro BKIIOHEHS
pexiuma 3anycka nocne 60-CekyHAHOro Taii-ayTa.

2. owmGKn CBETUTCS KDACHbIM, €CAIM Ha 3aKIMaX
06Hapy»eHa o6paTHas NoASPHOCTb.

3. MiankaTop HU3KO# TemnepaTypbl CBETUTCA WM MUTaET CUHIM, KOT/a BHYTPEHHAR
TemnepaTypa CMLIKOM HU3Kas.

4. MHpmKaTop BLICOKO TeMnepaTypbl CBETUTCA WM MUraeT KDACHbIM, KOra
BHYTPEHHAA TEMMNepaTypa CAMLLKOM BbICOKaS.

5. CBETOAMOAHBIN MHANKATOP olwmokw Mepuaet BKI/BBIKI B pasnnyHbix
nocneaoBatenbHoCTAX (0T 1 40 6), co06LLAs 0 COCTOAHMAX OLLIMGOK.

6. CBeTopvop GbICTOI 3apsaaKm CBeTUTCA GeNbiM, KOra aKTiBHa (yHKLMS BbICTPOM
3apAaKK. B cnyyae oLmGKki UHAMKaTop GbICTPOIA 3apAKN FOPUT WM MEPLIAET KpacHbIM
LiBETOM.

7.YpoBeHb BHYTpeHHe# Gatapew: 0603Ha4aeT yposeHb eé 3aps/a.

8. CaeTopuop 3anycka Boos1 Toput GeﬂblM 1P aKTMBHOM 3anyc><e Ecnm Msnenwe
npasubHO AXe5 onpe

VI NepeitET B pexium aanycwa Boost (ceem/:lmop, Gyper murarb Genbiv ﬂpm aKTVIBaLLVIVI
PY4HOrO pexiIMa)

9. KHonka pexuma thoHapuka [lpearasHadeHa Ans nepexmiodeHms 7 pexvnMoB CBeYeHMs
cynep-ApKoro CBETOAMOAHOO (hoHapyKa: 100% >; 50% >; 10% >; SOS >; Muranve (Blink)
>; Jlyy (Strobe) >; BuikntouuTb (Off)

Yer

ne Henonapok

10. KHonka Manual Override (Py4Hoit pexum) [l BKI04EHUA HaXMUTE 1
ynepxwvisaitre Tpu (3) cekyrapl. MPEAYMPEXAEHME: OTKniouaeT 3aluuTHble yHKUMN
W BY4HYIO NIEPEXO/VT B PEXUM 3anycka Boost. Pexaam npefHasHayeH TonbKo Ans

cnyyaes, Korja ABNSETCA HU3KUM, YTOObI
ero onpepeniTs.
1. eAUHNL Tonbko oyH HbliA

VHAVKATOP eavHuLL uavepetus (PSI, BAR v KPA) GyaeT ropeTb GenibiM HenpepbIBHo,

YKa3bIBAst Ha TEKYLLIMiA BbIGOD €AMHIALL U3MEDEHIS JaBNeHyIs Ha CBETORMORHOM AvcTinee.

IMepexnioyaiiTe eaVHL V3MEPEHNs KHoMkamu A" unn "W", KOraa OH MepLiaeT.

12. MUHAUKATOP YCTAHOBKM [0pyT 0par»eBbiM HENpepbIBHO, KOrAa Ha CBETOAVOBHOM

ZVcinee 0TOGPAXAETCA 3a/laHHOE JaBnenvte.

13. CBeToAvoAHbIi  Avcnneii Kora 3axynbl ONpesensiioT MofKMIo4eHIe akkyMynsaTopa,

Ha [JUCTINIee HauHeTCs 06paTHbIA OTCYeT ¢ 60 10 0, NoKasblBas NoNb30BaTeNio BpeMs Ha

3aNyCK TDAHCMIOPTHOrO CPE/CTBA. Iyt ONPEAIENeHM J1aBNeHItA Ha LLNakre Ha akpane GyeT
10Ka3aHO (hakTU4eCKoe AiaBneHme. Ecnn Ha aucnnee oTobpaxaeTcs 3HauseHne Boiwe 99,9,

JIECHTUYHAR TOYKA HE MOKA3bIBAETCS, YTO YKa3biBaeT Ha 3HaueHue 100 wnm Bbile. B cnyyae
OLUVOKY Ha AWICTIIee NOKAdbIBAETCA ee TN,

14.Kxonka AIR «Pexum komnpeccopa» HaxmuTe 415 Nepexoaa B pexum
KOMIMPECCOPa, YTOGbI HakauaTb LUMHY.

15. KHONKY CO cTpenkamm YaepxvsaiTe 06e KHonky "&" 1 "W 415 N3MEHEHINS eQNHIIL,
VIBMEPEHNS /1aBNeHIs. 1Pt BKTI0HEHHOM CBETOAVOAHOM JMCTIEE UCONb3YVTE KHOMKM
A" WK "W 115 USMEHEHIR YCTAHOBSIEHHOTO IABNIeHNS.

BbikniounTe Wspenve 1 NoMecTuTe ero 8 XopoLuo NposeTpuBaemoe MecTo, NOAOXK/AUTE, NOKa OHO OCTLIHET, a 3aTeM CHOBA BK/IOUUTE.

Ownbka YcTpanenue npoGnembl

Wsgenve He

BKJTIOYAETCS MpoBepbTe HANPsXEHNe akkyMynaTopa, 3apsaute Maenve.
Meperpes

Mepeoxnax/iexme

3aTeM CHOBA BKII04MTE.

BoikniounTe Vi3genne n nomecTiTe ero B MECTO C peKOMEHAYemoil paboyeil TemnepaTypoit, NooxauTe, noka Wsaenve He nporpeetcs, a
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CaeToavoaHbIi
VHAVMKATOp OWMGKK

Hemuratoumit KpacHbli
1 (0aHa) BenbiwKa

2 (1BE) BCNbILIKM

Muraet 4 (4eTeipe)
pasa

Muraet 6 (wecTb) pas

WHANKaTop BbICOKOI
TeMnepaTypbi:
Hemuratowmit
WHANKaTOp BbICOKOI
TeMnepaTypi:
Muratowwmit
WHanKaTop HU3KoN
TemnepaTypbl
Hemuratowmit

WHANKaTOp HU3KOI
TeMnepaTypbl:
MuratoLni

Murarowni KpacHsblit
cger

Hemuratowmit KpacHbii

Owvbka gucnnes
ERRCLR

ERR SRT
ERRHIV

ERR CRG

ERRBCC

ERR HOT

ERR CLD

Mpuymna/pelexve

06HapyXeHa 06paTHas NONFPHOCTb. / NOMEHSITE MECTaMy 3aXUMbl NOAKNIOYEHIS K aKKYMYNATOpY.
06HapyXeHo KOPOTKOE 3amMblKaHue Ha 3axumax Ans akkymynatopa. / OTKI041Te BCE Harpysku,
M0BTOPHO NOACOBANHNTE 33XMMbl K aKKYMYNSTOPY.

Ha 3axumax 06HapyXeHo BbICOKOE HanpsxeHne (AX65 NOAKNIOUEH K CHCTEME C HanpsKeHnem
BblLE, Yem 12 B, Hanpuwmep, 24 B).

OwnbKa Taiim-ayTa 3apsaKki (Hanpumep, NPeBbILIeHO Bpems 06beMHoro 3apsiaa AX65)

06HapyXeH 06paTHbili 3apaf AXB5 Hepes 3aXMMbl, KOr/ia yCTPOMCTBO HAXOAUTCSA B NYCKOBOM
pexume (T.e., AX65 B py4HOM PeXxume NOAKNI0YEH K CUCTEME C HanpskeHuem Gonee 12 B,
Hanpumep, 24 B).

V3fienvie paGoTaeT HOPMAsbHO, HO Er0 TeMNEpaTYPa NPUONMXKAETCS K BepxHemy npeaeny. / flaiite
Bpems MSﬂEﬂMIO OCTbITb.

Vajienvie CAVWKOM Harpenock ANs 3anycka, B aTOM COCTOSHUM PaGOTaET ToNbKO thoHapuk. / [laitTe
BPEMS V31eNMi0 0CTbITb.

V3penve pabotaeT HOPManbHO, HO ero TemnepaTypa npueaNXaeTcs K HiKHemy npeaeny. / lainte
Bpems VI3fennio HarpeTbes.

W3nenve cNULWKOM X0N0AHOE ANA 3anycka, B 3T0M COCTOAHNM paboTaeT ToNbKo (hoHapuk / [aiite
Bpems aaenvio HarpeTbes.

Mpw 3apsake V13genus nposepsTe Kabenb nan 3apaaHoe YCTPORCTBO HA HaNWyMe NOBPeX AeHNii /
Mpw 3apsake yctpoiictea USB-C npoepbTe kabenb uan yCTPOACTBO Ha Hanu4ne NoBpexaeHni /
Ecnu npo6nema coxpanutcs, ob6patutech B nogaepxky NOCO.

MoAKNIOYEHO HECOBMECTMMOE 3apsAHOE YCTpoicTBO. / OTcoeanHnTe USB-Kabenb, BbIKN0UUTE 1
BKJII04UTE M3enue, UCnonb3yiiTe Apyroe 3apsHoe yCTPOMCTBO.



XHU4YECKUE X KTEPUCTUKHN

Makc pacxop Bo3ayxa
npu 0 PS|

Makc paBnesve
Konnyectso umnuHapos
MowHocTb ABUraTens

Makc noTpe6nsiemblit TOK
ABurarens

Pa6ouni umkn
Pa6ouni umkn

KOMNPECCopa B py4HOM
pexume

NpubnuantenpHoe Bpems
Haka4uBanus (0-40 PSI)

Pa6ouui Tok
Hanpsixenne
CBeToBoii NOTOK
[laTuvk paBnexus

BHyTpeHHsisi 6atapes

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa
1
280W

22A

7 muHyT npu 30 PSI B pexvme paboTsl /
53 MUHYTHI B PEXUME OXNAAHNA

5 MUHYT B pexume paboTbl / 55 MUHYT B
PeXUME OXUAAHUS

2 MUH +/- 10% ans wuH 205-65R16 95H

18A

14,8 B HomuHanbHoe

100 CBeToBo/ NOTOK
ABTOMATHYECKOE OTKAIYEHNe

31,8 BT-4 nTuit-oHHas

HoMuHanbHbIi NKOBbIi
TOK

USB-C (Bxop)
USB-C (Bbixop)
BarT-yacos

TUnbl aKKyMynsATOpoB

Temnepatypa 3apaaku

Paboyas Temnepartypa

Temnepatypa xpaHexus

3awura Kopnyca
OTHOCHTENbHAs BAAXHOCTh
Oxnaxpaenue

rabapurel (W x T x B)

Bec

2000A

5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Tonbko 12 B cBUHL0BO-KUCAOTHbIE (Wet,
Gel, MF, EFB, AGM)

0T 0°C 1o +40°C (0T 32°F po +104°F)

ot -20°C po +50°C (o7 0T -4°F po +122°F)

01 -20°C 0 +50°C (0T 0T -4°F go +122°F)

IP55

o1 0 fo 95% 6e3 o6pa3oBaHns
KoHfeHcaTa

EcTecTBeHHas KOHBEKLNA

8,45 x 3,92 x 5,47 nioiiMoB
(21,46 x 9,96 x 13,89 cw)

6,95 yHTOB (3,15 KI)



paHU4YeHHaa rapaHTusa

BAXHO! NCMONb3Ys AHHOE USAENWE, Bbl COTTALUAETECH C YC/IOBUAMM OFPA?:MHEHHOV\ TAPAHTUI CPOKOM HA OAUH (1) FO/ (JANEE — «TAPAHTIAS) KOMMAHUN
NOCO B COOTBETCTBIM C YC/OBUAMM, 3NOXKEHHBIMIA HIXE. HE UCNONb3YWTE JAHHOE U3AENME, NOKA HE MPOYUTAETE YCMOBUSA FAPAHTUW. ECII Bbl HE
COMNALAETECH C YCNIOBUAMM TAPAHTW, HE UCNONb3YWTE U3AENE 1 BEPHWTE EFO NOCTABLLIVKY.

JIAHHAA TAPAHTWA NPEAOCTABNAET BAM OMNPE/IENEHHBIE OPUAVYECKUE NPABA, NP 3TOM Y BAC MOTYT BbITb [IPYIVIE MPABA, KOTOPBIE 3ABUCAT OT PETVIOHA 1
CTPAHbI. EC/I1 3TO HE 3AMPELLIEHO 3AKOHOAATE/IbCTBOM, KOMMAHWA NOCO HE UICKMIOYAET, HE OTPAHUYMBAET W HE MPUOCTAHABMBAET ZIPYIVE NIPABA, KOTOPBIMI
Bbl MOXETE OB/IAJAT, B TOM YUCHIE TE, KOTOPBIE Bbl MOXETE MOAY4Tb MNP HECOB/IOAEHM TPEBOBAHUI COMMIALLEHMS O NPOZAXE. AN4 NOAPOBHOMO
O3HAKOMJIEHNA C BALLMMI PABAMM A3Y4NTE SAKOHOAATE/LCTBO PEMVIOHA UMK CTPAHBI

HACKO/IbKO 3T0 A0MYCTUMO 3AKOHOIATENbCTBOM, JAHHASA TAPAHTUA W1 NIONOXKEHNS, YKASAHHBIE JATEE, ABNAOTCA SKCK/IO3MBHBIMM 1 COTNIACOBAHBI CO
BCEMM MHBIMU TAPAHTUAMM, NONIOXEHNAMIA 1A YCNIOBUAMY, KAK YCTHBIMI, MACBMEHHBIMIA, O5YC/IOBJIEHHBIMU 3AKOHOM, ABHBIMI, TAK 1 MOJIPASYMEBAEMbIMU.
KOMMAHMsI NOCO OTKA3BIBAETCS OT BCEX OBYC/IOBIEHHbIM 3AKOHOM Y MO/JIPASYMEBAEMbIX TAPAHTUIA, B TOM YUCSIE OT TAPAHTIM TOBAPHOTO COCTOSHUA
I MPUrOJHOCTW /i1t CTONb30BAHNA MO HASHAYEHMIO, A TAKXE OT TAPAHTUIA OT CKPbITBIX W NIATEHTHbIX [EQEKTOB, HACKO/IbKO 9TO [OMYCTAMO
3AKOHOLATENBCTBOM. EC/IN XXE IAHHBIE FAPAHTUW HE MOMYT BbITb OTBEPIHYTbI, KOMMAHWA NOCO OrPAHWUYUBAET ANMTENBHOCTb U CPEACTBA 3ALLITHI MPAB
110 TAKVM FAPAHTUSIM CPOKOM JIENCTBIS [IAHHOM 3KCMPECC-TAPAHTIM A, N0 YCMOTPEHMIO NOCO, PEMOHTOM WA 3AMEHOM W3JIENNIA, ONUCAHHbIX HIXE. B
HEKOTOPbIX PETIOHAX V1 CTPAHAX O PAHUIEHVE CPOKA IEVICTBIS (MW YCTIOBUV) MOZPA3YMEBAEMOV FAPAHTN SATPELLIEHO, MO3TOMY OMMCAHHOE OF PAHUYEHIE
MOXET BbITb HE MPUMEHIMO K BAM.

Komnatusa NOCO rapaxTupyer, uto M3senns nog 6pesaom NOCO B opuriHanbHoi ynakoske (nanee — «M3nenue NOCO») He cofiepxar AetheKToB MaTepranos 1 Npou3BOACTBA
NPy UCMONb30BaHWM B COOTBETCTBIN C ONy6anKoBaHHbIMU MHCTPYKLmAMU NOCO B Teuerne OIHOTO (1) FOLIA ¢ aaTbl JOCTaBKM WM NEPBUYHOI PO3HU4HOI MOKYMKI KOHEYHbIM
nokynatenem (Aanee — «fapaHTuitHblit nepuog»). Ony6nukosatHbie uHCTPYKLMM NOCO MoryT BKAKYaTb B Ce6s, B TOM YuCne, CBEAEHNS, NPEACTaBNEHHbIe B 3TOI rapaHTuu,
TEXHWUYECKMX XapaKTepuCTUKax W PyKOBOACTBAX NoNb3oBaTens. [lns KoHeuHbIx Nokynareneii B E i coto3e (EC), E iickoit 30He cBoGoAHOI ToproBay (European
Free Trade Area, EFTA), CeBepHbIx oKpyrax unu Bennko6puTaHinv rapaHTHitHblit CpOK MOXET 6bITb NpoAneH Munmym o [IBYX (2) NET. HALIMOHAIBHOE 3AKOHOJATE/IbCTBO
B HEKOTOPbIX LUITATAX, CTPAHAX WA PETVIOHAX MOXET MPELIOCTABASTb PACLUMPEHHBIE FAPAHTUHBIE CPOKM. B 3TOM Criyyae NOMOXEHYS OrpaHitieHHoi rapaHTum
JIOMONHSIIOT,  He 3aMeHsIOT NPaBa, NPeAOCTaBNAEMbIE 3aKOHAMM O 3aLLTE NPaB NOTPeGHTeNeN.

OTBETCTBEHHOCTb KOMMAHIM NOCO OF PAHVYEHA 3AMEHO UJIA PEMOHTOM. KOMMAHIS NOCO HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3A IIOBbIE CTIELMANBHBIE, CITYYAVHBIE,
KOCBEHHIE W/ LUTPA®HBIE YBbITKIA, BOSHUKILWE B PE3YIBTATE HAPYLLEHUA TAPAHTIM UM YCNIOBIS, A TAKXE JIPYTUE BIAbI YLLEPBA MO JIIOBbIM IPYTUM
3AKOHOLATE/bHBIM BA3AM, TAKUE KAK NOTEPA MPUBLINK, NOTEPA AOXOAA, NOTEPA BUSHECA, NOBPEXJEHWE UMYLLIECTBA, IMHHASA TPABMA, /IIO501 KOCBEHHbIN
YWEPB N YBbITKU.




JlanHas rapanTis SBNAETCA HenepejaBaemMoil U He OXBATLIBAET 3aTPaTbl Ha YNaKoBKY W TPAHCMOPTUPOBKY NPW B3BpaTe. JJaHHAR rapaHTUsl HE MPUMEHSIETCS: @) K Yuuiepoy,
BLI3BAHHOMY HECHACTHBIM CRyyaeM, MCnonb: MCnonb: He M0 Ha3HaueHuio, BO3rOPAHUEM, KOHTAKTOM C XKUAKOCTbIO 1 VHBIMU BHELIHUMM
npuirHamm; 6) K yLepoy, Bbl 0/ YCTaHOBKOMA, i MM MONBITKOI 0 PEMOHTa;
B) K KOCMETUYECKIM MOBPEX/GHNAM, TakiM Kak BMSTUHbI ¥ LAPaniiHbl, KOTOPbIE HE BAWAIOT Ha paGoTy Maenus:; ) K yluepoy, BbiaBaHHOMY sKcnyaTtauvei Vagenus He B
COOTBETCTBUM C OMyBAMKOBaHHbIMM MHCTPYKUMsMU NOCO; A) k AecheKTam, Bbi3BaHHBIM 06bI4HbIM M3HOCOM UMW CTapeHnem M3aenus; e) K cy4asm, Koraa cepuitHblit Homep Gbin
yhane unu cTept ¢ Uagenust.

EC/ B TedeHue AGICTBIA raDAHTUHOTO NEPUOAA Bbl OTNPABUTE NpeTeHswio, komnaxus NOCO N0 CBOEMY YCMOTPEHMHO: a) BHINOMHUT PEMOKT U3fienws, koTopbiii npolen
VCTIbITAHWS 1 IPOLLEN NPOBEPKY (DYHKLMOHANbHbIM TDEGOBAHNAM; 6) 3aMeHT VI3aenue Ha Ty Xe MOAENb (MM, C BALIEro COrnacks, Ha V3aenue ¢ MaKCMansHo NoxoXMMM
YHKLMSIMU, YTO Y UCXOAHOTO VIBZ1ENNs, HanpuMep Ha ADYryIo MOAENb C TaKMYA e (DYHKLIMSMY), KOTODbIiA ABNSETCS HOBBIM WM HAXOAUTCA B AHANIOTUYHOM COCTOSHUM, NpoLLIEN
VCTIbITAHVS 1 NIPOLLEN NPOBEPKY (DYHKLIMOHANbHbIM TPEGOBAHNSM; B) OGMEHseT VI3aenue Ha BO3BPAT CPEACTB, COOTBETCTBYIOLX LiEHE MOKYNKM. [l 06paGoTKy MpeTeHaii
110 OTPAHUYEHHOV FapAHTYIM HaM TPEGYETCS Onpe/eneHHas UHDOPMALVS, B TOM YUCNE MOATBEPXKAEHNE NOKYNKA. YTOGEI OTNPABUTH NPETEHSYIO 10 OFPAHUYEHHOI rapaHTUH,
CBSXKMTECH CO CNYXX601 nopaepxkn NOCO:

(Caii) htips/noco/support  (UK)  +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(3neKTpoHHas noyTa)  support@no.co (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626



NOCO AIR AX65

A
®
ks
AN
PN
A
PN

HEBSICNEKA [HCTPYKLIi Na aKcrTyaTalpli | rapaHTbIs

NEPAJ BbIKAPBICTAHHEM I'3TATA BbIPABY HEAEXOJJHA A3HAEMIL|,L|,A | 3PA3YMELb YCI0 IHPAPMALIbIIO NA

.
TaXHILIbI BICTEK!, H ‘a YAAPY TOKAM, BbIBYXY, AXAPY, sikis Moryub ﬁenapy(:Kl

cKoHubiLua 3HAYHBIMI TPAYMAMI, CMEPLH0 aﬁn ﬂAI.IJKOﬂ)KAHHEM MAEMACL.
YAap 3NeKTPbIYHBIM ToKaM. Bbipad yaynse caGoit aneKTpbIuHYI0 Npbinazy, akas Moxa Gillb Tokam i pbIBOASILL Aa CYP'E3HbIX
Tpaymay. He pasalb WHypsI cinkaBaxHs. He anyckaub y Baay.

BbiGyx. HeHagipaHbis, Hec! a6o 6artapai MoryLb npbl BmKapblcTamu 3 Boipabam.
He nakipaup bipab Ge3 Harnsay naa4ac BbikapeicTakHs. He cnpabasalyb 3apajxalib a6o
aKyMynsTapHyio 6aTapaio. BblkapbiCTOYBaLb BbIPa TObKI 3 aKyMyNATapHbIMi GaTapasmi panamenuasauara HanpyXKaHHs,

Bbipab Marubina BbIKapbIjCTOYBALLb BbIKNKOUHA § NAMSLIKAHHAX 3 JOGPAl BEHTLINALbIS. MpaLioyHbis iHCTPYKubIi
Naxxap. Bbipab yajnse ca6oii aneKTPbIYHYI0 NPbinaay, Akas BhnpamMeHbBae LAMNo i Moxa Bblkikalb anéki. He HakpbiBaLb i NaATPLIMKY MarybiMa
BbIPA0 i HE KnacLyi Ha Aro NpaameTsl. He Kypbilib | He BLIKAPLICTOYBALLb KPbIHILibl AMEKTPbIYHLIX ICKP a0 arkio  nepbisig aTpbiMaub y:

YXblBaHHs Bbipaly. Bbipab HeabxofHa 3axoyBaLb Aaneit afl rapyyblx MaTapbisnay.

NawkoaxxanHe Bayan. HeabxoHa HaA3ABaLb aX0YHbIA aKyNAPbI NaA4ac Npatsl 3 Bbipabam. AKyMynsTapbl MOryLb BbIGYXHYLb WWW.no.co/support
i BBIKNIKALb PA3NET abnomKay. AKyMyNsTapHas Kicnata Moxa BbIKNIKaLl pasfpaxHeHHe Bauail i Ckypsl. Y BbINa/IKy nanaaaxHs
Kicnatel § BoYbl @60 Ha CKypy, Heabxo/iHa NpambiLib y4acTak NpaToyHal 4bicTail Bafoi | HeaakNajHa 38A3aLila 3 KaHTponem

na aTpy4BaHHIo.

Ta3asbl BBIGYX. Mpalia § HenacpafHaii 61i3kaclli 4a CBIHLOBA-KICOTHbIX akymynsTapay Hebacne4Ha. AKyMynsTapbl CTBaparoLb
BbIBYX0BA HEOACNEYHbIA ra3bl § Nepbiff CTaHAApTHal aKennyaTaubli. [1na 3HDK3HHS Pbi3bIKi BbIGYXY akymynaTapHaii 6atapai
HeabxoaHa NpbITPLIMAiBaLLa iHdapmaubli npa 6scneky | IHCTPYKLbIA, NpasacTayneHbIx BbITBOPLAM akymynsTapHail 6atapai

i nioGora iHiwara abcTansBanHs, NpbiaHayaHara AN BbIKapbiCTaHHs § HenacpajiHait Gniskacyi aj akymynaTapHail 6atapai.
HeaGxoaHa asHaémiuua 3 yKait i Ha npbinaax i pyxasiky.

lapayas naBepxHsi. Bbipal MoXa HarpasaliLa naf4ac BblkapbiCTaHHs | BblKnikaub anéki. MepLy YbiM BbikapbiCToyBalb BbIpat,
HeaoxoAHa Nayakatlb, nakynb &1 axanoHe.




YBATA:

PaXbIM pY4HOA aAMEHbI afiK/i04ae jice Mepbl scrnei. HeHanexxHae BblkapbiCTaHHe i/a6o MOXa NpbIBECL Aa TpayMbl abo cmepLi
i aHynABaHHs rapaHTbli. Pbi3bika naxapy, BbiGyxy i anékay. He pas6ipalib, He pas6isaub, He HarpaBalb BblLaii 3a 50°C (122“F) i He cnanbBaub. [aTbl BbIPa6 NPbl3HaYaHbl Ans
4aC0Bara BbIKApbICTaHHS Ha 3IKPbITbIM NABETPb, | NPbl BIKAPLICTAHHI raTara Bbipaly  BilbroTHbIX yMOBaX b

He fianyckatib saniunsra sapaaa yHyTparara akymynstapa. HeabxoaHa asHaéMiliuia 3 IHCTPYKLbIsVi na akcnnyaTapli. He nanillp, He 3ananbsals 3anankami i He Janywuatly
J3HIKHeHHs ickpay y HenacpajHait Gniskaclyi aj npbinajbl BOHKaBara cinkasaxHs. Kasi npbinaja He BbIKapsIcToYBaELLA, 3apajKallb JHYTPaHb akyMynsTap npbinagbl Tofbki i
namsiUKaHxHi, akoe o6pa npaseTpbiBaeLla.

Hebsicneka npbiyblHEHHS Tpaymay Niog3sm. He BbIkapbICTOYBaLb FaTyio Npbinagy npbl Hasyi NH06bIX ¥ 5ie WHypa a6o kabensy naanyysHHs aa
aKymynsiTapa. [aTbl BbIPA0 He NPbi3Hayakbi A5 BIKAPbICTAHHS HA KAMEPLIbIAHBIM DAaMOHTHBIM NPaAnpbiemMcTae. Kani Bbipal He BbIKapbicToy Aro Tpaba 3axoyBau y

3aKPbITbIM NaMALLKaHHI. Bbipab Henbra 3axoyBatb a6o nakifalb Ha afKpbITbIM NaBETPbI, Kani EH He BbIKapbICTOYBaeLLa.

NayaTak npaubl. MepL YbiM BbIKAPLICTOYBALL BbIPal 3 6aTapasii, HeabxoAHa YBaXiBa NPadbiTallb CNELbIANbHbIA Mepbl 3aCUAOr, Bbi3HAYAHbIS BbITBOPLAM GaTapai i
pakameH/aBaHbls IHCTPYKLbli Na akcnnyaTaupli. YeTaHoyKa. BaxHa jniusaub aanernacus aj akymynarapHai 6atapai. lacraHosa 65. A ACLISIPOXHA: ['37bl Bbipab moxa
najBeprHyllb Bac Y3A3LAHHIO XIMIYHbIX P3ublBay, AKis, na 3BecTKax Wrara KanidopHis, MOrylb BbIKfIKalb PaK, NPbIDO/KaHLIA NaPOKi ab0 NPblYbIHiLb IHILYIO WKOAY
panpajyKThijHail cictaMe. Bonbli najapadssHyio iHdapmauslio . Ha Bab-caiiie www.PE5Warnings.ca.gov. Acabictas mepacuspora. [aTbl Bbipab HeaGxoaHa
BbIKApbICTOYBAL(b TOMbKI Na Aro NPbI3HayaHHi. Majyac BbIKapbICTaHHA ratara Bbipata sikas-Heby b acoba nasikHa 3Haxo/sililia No6ay Ha Bbinaaak Ha/3BbIHaliHaii ciTyaubli.
Hea6xo/Ha Haj39BaLlb aXOyHbIS akynspbl i axoyHyl0 BONPaTKY Najdac npausl Kang akymynaTapait 6atapai. Macns npaubl 3 akymynsTapHaii 6atapasii i 38A3aHbIMi 3 é10
npbinagami Tpaba 3aycéabl Mbilb PYKi. Y Yac npaupl 3 akymynarapam He BbIKapbICTOYBaLb | He Hacillb MeTaniyHbiA NpaaMeThl, YKMoYaybl iHCTPYMEHTSI, ra3iHiki abo
10BeNpHbIA BbIPaObI. Ma/i3eHHe METany Ha akymMynaTapHylo 6aTapaio Moxa BbIKAIKaLb ICKpy abo KapoTkae 3aMblKaHe, WTO NPLIBOA3ILb Aa Aapy 3NeKTPbIYHbIM TOKaM,
naxapy, BbiGyxy, fiKisi, y CBal0 4apry, Morylb npbiBecLi Aa Tpaymay, cmepli abo nalwkogxaHHs maémacyj. Pasmalwdaupb kabenb Tpaba TakiM YbiHam, ka6 nasberHylb
BLINAKOBAra NALWKOAXKAHHS WNFXAM NEPaMSALIYIHHA MAGINbHbIX YaCcTaK (YKMI0UaIubl KaXyXi i A3BEPb), MaGiNbHLIX YacTak pyxasika (y TbiM fliky flonacLi BeHTbINATapa,
PamAHi | WKiBbi), a60 Taro, WO MXa CTallb Narpo3aii a6o npbiBecLy Aa TpayMay i cMepLi. [3Tbl BbIPa He MPbi3HaYaHbl ANst BbIKaPbICTaHHs aco6ami (yKioyaloubl A3siei) 3

, CaHcapHbii a0 pasymoBbIMI MardbIMacLAMi ao npbl aAcyTHAcLi BOMbITY | BEAaY, 3a BIKNI0Y3HHEM BbiNafKay, Kani AHbl SHAX0A3ALUA naja
Harnsaam, abo, Kam SHbl aTPbIMAIBALLb IHCTPYKLIbli aAHOCHA BbIKAPbICTaHHSA Bbipaly acobai, 3a ix 6acneky. Vi i1, Kani aapocnbl nakynHik mae Hamep
[1a3BONilUb BblKapbiCTaHHe Bblpaba HenayHaneTHiM, H abass3aHbl NpajacTasilb naapabAHbls IHCTPYKLUBI | nanapaaHHs TakiM HenayHaneTHiM acobam nepaj nayatkam
BblkapbicTaHHs. Makyntik Bbissanse NOCO aj afkasHacui 3a nio6oe HeHayMbICHae abo HanpaBinbHae BblKapbiCTaHHe Bblpaba HenayHaneTHiMi acobami. HeabxoaHa cadbillp,
a6 /136l He BbIKapbIcTOYBasNi Bbipab ans rynbhsy. Hebsicneka yaywwa. MpoitanexHacli Boipaba Morylp cTBapaLb HeGsicreKy jaywiwa ang Assueit. He nakinaub assuei




6e3 Harnsay 3 Boipabam a6o 3 nioGbiMi Aro KaMmnnekTyoubiMs. [3aTbl Bbipab He uatka. Marp) py npaupi. H BEMbMi

narpysayHa-pasrpysaqHblsi npaLipl, 3873aHbls 3 Bblpabam. Beipa Moxa ObiLib NALIKOAXaHb! I'\Db\ ynapm He BbIKapbICTOYBALlb NALIKOAXaHbI Bblpab, y TbiM MKy, anpoy |HLuara
Bbipab 3 packoniHami Ha kopnyce abo nawkogxaHbiMi kabensimi. He BbikapbicToyBaLb Bbipab 3 nalwkogaHbiM LWHYPOM CinkaBaHHs. BinbroTHacup i Bafkaclb Morylp
nawkoA3iub Bbipab. He BbikapbicToyBaUb Bbipab abo ntoGbla aNEKTPbIYHbIS KaMnaHeHTbl Nabnisy saakaci. Beipab Tpaba 3axoyBaub i yxbiBaub § cyxix Mecuax. He
BLIKAPLICTOYBALLb BbIPAG, KA EH CTaHe BiNbrOTHbIM. Taba Heankna;wa apa3ANiUb Beipad i CribiHilb Aro BbikapbiCTakHe, kani Beipad yXo npauye i CTaHOBILUA BIbrOTHbIM.
He anassnap Bbipad, nausryyuibl 3a kaoens. 3MAHSLb, MajbId) abo pamanTasallb oGyio YacTky Bbipaby. Pasbopka Beipaty moxa
NpbIBECL Aa TpayMay, CMepLli a60 NALKOAKAHHS MAEMacLi Heaﬁxogna CrbIHiL|b BbIKAPbICTaHHE | 3BAPHYLL Ja NOCO, kani Bbipab natukogxaHs!, npatlye Hacnpayxa, abo kani
ap0bIjCca KAaHTaKT 3 AKOIt-Heby/3b BaaKkacy. Jliobbia 3MaHeRHi Bbipaby BAayLb Aa aHynasaHHa rapanTsli. ACLIAPOXHA: 3meHbl abo Maabidikalbli faf3eHail npbinaabl, He
§xBanexsls  BiAaBOYHail (hopme GOKaM, aikasHbIM 32 aJiNaBeAHaCLib, MOryLb NPLIBECLY A aHYNABAHHS NPaBa KapbicTaNlbHIKa Ha AKCNAyaTallblio raTara abeTansBaHHs.
KamnnexTytoubisi. [37bl Bbipa BapTa BuikapbiCToyBaLb ToNbKI 3 kamnnekTyiousivi NOCO. Kamnania NOCO He HAace afkasHacLi 3a 6cneky kapbicTanbHika abo WKoAy npbl
BbIKapbICTaHHi KAMMNNEKTYIOUbIX, HE yXBaneHbix é10. Pa3mslyanHe. HeabxoaHa npaayxiniub Miobbl KaHTaKT KicnaTbl akymynsTapHait 6aTapai 3 Bolpabam. He BblkapbicToyBaLlb
Bbipab § 3aKpbiTbiM NaMALKaHHi ab0 § naMAWKaHHi 3 Ap3aHHai BEHTbINALbIAIA. He YcTanéysaub akymynatapHyio 6atapaio Ha Bipa6. Pasmaluyalb kabenb TakiM 4biHam, kab
na3bertyl BbiNaJKOBAra NAIUKOAXAHHS LNSXAM NEPAMALYOHHST MAGINbHbIX YACTAK (YKMIOUaI0dsl KaXyXI | ASBEDb), MaGinbHbiX 4acTaK pyxasika (y TeiM niky nonac
BEHTbINATAPa, PaMsH | LWKiBbI), a00 Taro, WTO MOXa CTaUb narposaii abo npbisecti 4a Tpaymay i cmepui ypa. | TaMNEpaTypbl KCNAyaTabli
cknapae af -20°C ga 50°C (-4°F pa 122°F). He akcnnyarasaub Bbipal, kani Tamneparypa na-3a mexami a TaMnepaTypHara AblsinasoHa.
PSKaMEHﬂaBaHﬂﬂ TSMnepaTypa 3apajki cknafae an 0° aa +40°C (32" na 104°F). HeapknapHa cnblHiub BbikapbicTaHHe Boipaba npbl NpasMepHbM Harpase akymynstapHai
6atapai. TAMNepaTypbl 3aX0yBakHs cknajae a -20°C Aa 50°C (-4°F 122°F). Hi npbl skix abcTasiHax He nepasbilualls Msxy ¥ 50°C
(122°F). [ins anmmanwaw JlajraBeyHacti HeabxoHa 3axoyBallb BbIpad Npbl Tamneparypel 25°C (77°F). He 3axoyBalib Bbipad 380HKY. 3axojBallb BbIpad y CyxiM Mecubl i
namsLKaxHi a60 ¥ TpaHcnapTHbIM CPOAKY. HeabxoHa abrapHyLib WNAHT | aAKio4aHbis Kabeni Ans ix axoBbl Naf4ac 3ax0yBaHHs. BEHTBINALbIA. AJHaK BENbMi BaXHA 3BECL
@ MiHiMYMY 3KCTPaManbHbIA Tamneparypsl abo abMexasalib NaTok naseTpa Aa ebipaby. Bakon sbipaba nasiHHa 3actasauua MikiMym 12,7 mm (0,50 uani) BonbHaii npacTops!,
Kab 3a6scneyblLib 1acTaTKoBbI NaBeTpaHbl natok. MapKmiouaHHi. HeabxoaHa nepakanavila, LTO yoe NaaKMoyaHHi a Bbipaby HaaaeiHbls. AcnabneHbls naaknio4sHHi MOryLb
npbiBeCLi Aa 3HDKIHHS NpagykLplitHacyy abo yueuki naseTpa, i BblKNikaLb neparpay 3-3a cynpauisy, WTO MOXa MpbIBECL § CBai0 Yapry Aa pacnnajneHHs kopnyca aéo
naTaHuplitHara 3arapaxHs. Cy Bbipab cy BbIK/NIOYHA 3 12-BOMBTHBIMI CBIHLOBA-KICIOTHBIMI akymynsTapHbiMi 6atapaamu. He cnpabasalib
BblKapbICTOyBaLb Bbipab Ang 3apaaki nio6bix iHWbIX BiAaY akymynsTapHbix 6atapail. Cnpoba 3anycky akymynatapa 3 iHLWbIM XiMiYHbIM CKNafiaM MoXa NpbIBECLii Aa TpayMbl,
CMepUi ab0 nawKoAXarHs Magmacsi. Mepaj cipobaii 3anycky akymynaTapa eaxoAHa 38513aUUa 3 Aro BbITBOpUAM. He cnpaGaBallb sanycuiub akymynsiTap, kani iaknaaa
He BAAOMbI Ar0 XiMiYHbI CKnaj abo npauoy Gatapas. JliTbiii-iEHHas akymynaTapHas 6atapas, y6yaasanas § Bbipad, nasiHa 3amsHsLLa
Tonbki kKamnaxisit NOCO i nagiHHa ﬁb\LLb nepanpavasana abo yTeinizaaHa acobHa af, 6biTasbix aaxoaay. He cnpabasallb 3amsiHiLb akyMynsTapHyio 6aTapaio camacToilha i He
Aakpanauua Aa nawKoAXaraii NiTbiii-gHHaii akymynaTapai Gatapai a6o 6arapai, sikas npatisikae. Hikoni He BbiKiABaLIb aKYMYNSITApHyI0 GaTapalo pasam 3 XaTHin CMELIEM.

YThinisabis BeipaGa pasam 3 GbiTasbiM CMeleM 3'sjnseuua iy agn: 3 i | heiapanbHbIMi 3akoHaMi | NacTaHoBaMi a6 axoBe HaBaKoNbHara
acapoAA3s. HeaGxoaHa 3ajCé/bl 3/1aBaLlb BLIKAPLICTAHbIA AKYMYNSTADHbIA 6aTap3i J MACLIOBLI LISHTP NepanpaLioyKi akymynsTapHsix 6atapait. Kani akymynatapHas Garapas
Bripaty 3araaTa rapasas, sblasanse nax, a60 HagipaeLya avanbHae 3'ajnexHe, Tpaba HeakNaAHa CibiHillb N000E BbIKADHICTAHHE

i 3BsipHyuua Aa NOCO. 3apapka akymynsaTapHaii 6aTapau. Boipab HeabxoaHa 3apafxalb 3 Janamoraii 3apafHara ka6ens 3 pagiMam USB-C, siki yBaxoasils y kamnnexkt
nactayki. Kamnawia NOCO He HACE a/|Ka3HacLli 3a NALKOAXaHHI, TpayMb\ i/a60 cmepuUb Npbl BbIKAPBICTAHHI HECYMALLIMANbHBIX KamnnekTyioubix 3 USB Power Delivery ans
3apapki iHwbIX BbITBOPLAY. H npbITp narj aCUAPOXKHACL NPbI BbIKAPLICTAHHI Hi3KATKACHbIX CETKABbIX aaanTapay i KaGensy, Tak sik kbl MOryLib




CTBapbiLb Cyp'83HYI0 HeGsCreKy napasbl ANEeKTPbIYHbIM TOKaM, fKas Moxa npbiBecui Aa Tpaymay i/a6o cMepui yanaseka, NalwKoLXaHHs abcTandaBaHHs i Maémaci.
BbiKapbiCTaHHe Nako/KaHbix kaGensy abo 3apajHblx NPbinag, a Takcama 3apaaKa y BinbroTHbIX yMOBaX MOXA NPLIBECLT A NaPasbl AEKTPbI4HbIM TOKAM. Bmxapmcmme
3apajiHail npinafbl, Hecymsiwyansrai 3 USB Power Delivery, moxa ckapauilb Tapmik cyx6bl Bawara Beipaby i npbisecui a sro NOCO He Hsice
GﬂcneKy KapbicTanbHika npbl BbIKAPBICTAHHI KaMMNEKTY04bIX a6o matapblsnay, 3 USB Power Delivery. Mpbi BbikapbicTaHHi USB-: anamapa
ANs 3apagKi 12, WTO CETKaBbI WTIKEP Liankam ycTayneH!  afantap, nepus Ybim nakniodbillo aganTap 4a paseTki. CeTkasblA aaantapsl
MOryLb Harpasauua najyac HapManbHait skcnnyataupi, i ix NpauArnbl KaHTaKT ca cKypait Moxa npbiBecui fa Tpaymbl. b 3ajcéfbl 3abscneysaLb
BEHTHINALLII afjanTapay npbl ix BbIKAPLICTaHHI. [I1s MaKCiMasnbHara nafayxaHHs TapMiHy CyxGbl akymynaTapa He 3apazxatib Bbipad 60nbLu 3a 24 ra/i3ibl 3anap, nakonbki
npa3mepHas 3apajika Moxa cKapaLilib TapMik CyXGbl. Bbipab nacTynosa paspaxaewus, kasi He BbikapbiCTOYBagLLa, | Aro Tp3ba naa3apaasilb nepaj BbIKAPbICTAHHEM.
BbiKapbICTOyBALb 1€ TONIbKI N1a Nbi3Ha‘aHi. MembILbIHCKis npbiiaAbI. Bbipal amsiae MarHiTHIS KaMNaHEHTbI, AKIA MOTYLLb BbinyYaLb :«mempamarmmw nani, WTo Moxa

BLIKNIKALb NEPaLLKOAbI J NpaLjbl KapALIECTLIMYNSTapay, A3IGPLNATAPAY aG0 IHLLLIX MEABILLIHCKIX Npbinag. Y BbiNagKy Kail npbinagbl,
Hea0XoAHa NPaKaHcybTaBaLLa 3 ypasom nepaf BHIKApLICTaHHEM AaAseHara Buipaty. Kani cknagaelia ypaMaHHe LUTO BbIPaG 3amiHae ME,Elb\le\HCKaVI npbinagae, HeabxoaHa
HeajIknaHa CribIHiLlb Ir0 BIKApbICTAHHE | 3BSPHYLLA Aa jpaya. M cTaHbl. Mpb AKiX-HeGYA3L Hs1Y, Ha ki MOXa NaynAbiBaLb Beipad, y Tbim

Ky, y NPLIBATHACL: KYPYbl, 3aLMHEHHE, HanpyXaHHe Baudll abo ranajHbl G0fb, HEAGXoAHA 3BAPHYLLA Ja JpayoM nepaj BbikapbicTaHHeM Bbipaly. BbikapbicTaHhe
y6ynasaxara maryTHara nixtapbika yaynse HeGscreky aguyBanbHacui Aa cBATNA. BbikapbiCTaHHe CBATAA § paxbiMe cTpabackona Moxa BblKnikalb Kypubl § flioasei ca
CBATN0AA4YBANbHAl ONINENCiAW, WTO MOXa NPbiBECLi 4a Cyp'EaHbix Tpaymay ao cMepu. CBATAO. [MAA3EHHE HENaCcpoLHa Ha NpameHs CBATNA aG0 G1ACK nixTapbika MoXa

NPbIBECLi Aa NacTasHHara nNawkogkaHHs Bayai. Bbipab abcTansBaHbl CBATNOAbIEAHAN NAMNail BbICOKA MaryTHacUi 3 yCOyKai, aKas Bbinp:
MaryTHbI MPaMeH Ha Cambi BICOKIM Y3pojHi. A4BICTKA. HeabxofHa BbIKN0UbIL, Bbipab Nepas BbikaHaHHeM MioGbix Npausayp ToxHIHAra a6CAYTOJBAHHS | AULICTKI
HealxoHa HeaKnaaHa asbiCliLlb | NPACYLWbILb BbIPAG, KAl éH YCTYNIY Y KAHTAKT 3 BaAKacLo a6o 3ad paybiBami, t BbIKAPBICTOYBALLb MAKKYIO

6€380PCABY0 TKaHIHY (Mikpachiopy). Masbsralib TpanneHHs Binbrali y aATyniHbl. He BbikapbicToYBALb MbIFiKY BbICOKAra LCKY ANS Mblitki akymynstapa. BoiGyxaneGscneuxas
aTtmacdpepa. CTpora BbIKOHBAL|b YCe YkasaHHi | iHCTPYKLbIi. He BbikapbicToyBalb BbIPaG y No6bIX MecLax 3 naTaHuUbliiHa He6acneyHai armachepar, YKyatybl MecLbl
aanpajyki nanieam aGo Mecua, A3e Ecuib XiMiKbiA P3HbIBbl A60 HaCL, TaKA SIK 3EDHE, Mbifl a00 METani|Kbis napauKi. Beicokapbiabikasas A3eiHacup. He ebikapbicTosaup
BLIPa0, Kani Aro Bbixaj 3 Nagy MoXa NPLIBECLi Aa Tpaymay, CMepui abo cyp'EaHail WKoab! acapoanaio. Papbié [aTbl BbIPAG
ajnassaae npasinam, Akis parynioioLb pajblE4acToTHae BbinpaMeHbBaHHe. Takisi BuinpameHbBaHHi afl Buipaby MOTyLib HeraTbijHa naynbiBalib Ha npaLly iHLara aneKTpoHHara
abcTansBanHs, WTO MOXa NPbIBECL Aa Aro HAcnpayHacui. Maganb nymap AX65: [aTa npbinaja agnasagae Yactubl 15 Mpasinay FCC. 9kcnnyataupls 3anexbilb aj
HAacTyNHbIX A3BI0X YMOY: (1) raTa Npbinaja He MoXa BbIKIiKaLb WKOAHbIX NEPALKOA; i (2) raTa npbinaaa nasiHHa npbiMalb oGbiA NepawKkozbl, Y TbiM 1Ky NepawKoAbl, sKis
MOryub BblKNiKaLb HenaxaaaHyto npatly. 3AYBATA: TaTa Bbipab 6bl§ | | IPbI3HaHbl & KIS np! L9 niv6asbix Beipabay knaca
By agnaseaHacui 3 yacTkai 15 Mpasinay ®eaapanshaii kamicii na cysssi 3LLUA. TaTbis MEXbI NPbI3HaYaHbl ANs 3a65CNAY3HHS abrpyHTaBaHai abapoHbl cynpaub HenaxagaHblx
naepawKkoz npbl yCTanaBaxHi  Xbinblx NamaLwKanHsx. [aTel Bbipad reHepye, BbIkapbiCTOYBae i MOXa BbinpameHbBalb PafblE4acTOTHYIO SHEPFitO i, Kani €H He YCTaHOYNEHbI
a/AnaBe/HacLi 3 IHCTPYKUbIAMI i He BbIKapbICTOYBaeLLa § ajnaBeaHaCcLi 3 IMi, MOXa BEIKAIKaLLb HeNaxagaHbls NepaLukofbl pablEcyBsai. AAHAK HAMa HisiKaii rapaHTbl, LTO
NIePALIKOAL! He BYAYLb Y3HIKALL NPbI N9YHbIM YCTansBaKHI. Kani raTel Beipat cTeapae HenamanaHbm Pafbié-ago T: i NPbIEMY, LITO MOXHA BbI3HAYbILb,
BLIKHOBIYLUIbI | YKI0UBITLILI A0, KADBICTAIbHIKY P b ajHoit abo i 3 HacTyNHbIX Mep: (a) MepaapbleHTasalb a6o

EMHYI0 aHT3HY; (6) Massni ajnernactb namix Beipabam i ﬂpreMHIKaM (B) MaaknioybiLe Bbipa Aa paseTki § iHlwail CeTKi, YbiM Tas, Aa SKOV NaAKMoaHs!
npbIEMHIK; (r) 3BApHYLLA Na Aanamory Aa Abinepa abo AacBefyaHara pajblé-TaneTaxHika.




IHCTPYKLbIi BbIKAPbICTaH

Mpasinel 3apapy.

Mpbinaga AX65 nactaynselua YacTkosa 3apajkanai, i se BapTa Ljankam 3apazailb nepaj BbIkapbicTaHHEM.
Mapknioublb AX65 Aa yBaxoaHara/sbixosHara nopTy USB-C 3 ganamorait npbiknasaemara 3apagHara kabens
USB-C. Bblpab MoxHa 3apafxalb ag nio6ora nopta USB 3 cinkaBaHHeM, Takora sik nopT ceTkasara aantapa
nepameHHara Toky, ajTamabinbHail 3apafHail npbinagel, HOYTOYKA i WMAT 4aro iHwara. YBaxoAHbl/ BbixafHbl NopT
USB-C naaTpeimniBae TaxHanoriio, sikas 3abacneysae npbiém/nepagady Toky maryTHacuio fa 60 BT. Yac 3apaki
AXB5 Moxa 3MAHALLA § 3anexHacyi aj y3poyHIo pa3pajy npbinazbl i BbIKapbiCTOYBaHai KPbIHiLbl CikaBaHHs.
DaKTbIYHbIS BbIHIKI MOTYLIb GbiLib PO3HBIM Y 3aN€XHACLI aji CTaHy akyMynATapa i Moy HaBakobHara acapoa3s

Mpsl Naf3apaabl 3poBeHb 3apaja yHy Tpakait 6aTapai nakassaeyLa CBTN0ALIEAHbIMI iH/bIKaTapami
3apaga. CeATNOALIEAHbIS iHAbIKaTaphl ByAYLb NaBonbHa Mipraus "ON" i "OFF" i 3arapaula, nakynb yce
4aTbipbl CBATNOALIEAHbIX iHAbIKATAPA 3apaAki He 3arapalua. Kani akyMynatap Lankam 3apaxaxsl, 3sneHbl
cBATNOALIEAHBI iHAbIKaTap 100% 3apajki rapblLb NacTaaHHa, a CBATNOALIEAHDIN iHAbIKaTapbl 3apajki 25%,
50% i 75% 3racatoub. Hac af yacy 3anéHbl CBATI0AbIEAHD! iHAbIKaTap 100% GyA3e mipralib, Naka3saloubl, LUTO
aj6biBaeLLa capsichas 3apaka

XyTkas 3apapka.

Bbipa6 AX65 aGcTansBatbl TaXHANorisi xyTkail 3apajki, skas assanse 3apajxalib Aro 3 xyTkactyo aa 60 Br.
[ins noyHara BbIkapbiCTaHHs raTail (hyHKLbli naTpabyelua 3apasHas npsinasa marytHacuyo 60 BT, cymawyansHas
3 USB-C Power Delivery. Inabikatap xyTkaii 3apaaki 3arapbilla, kani xyTkaclb 3apaga nepassiluae 15 BT,
nakassaioubl, WTo USB Power Delivery akTbijHas.

KpbiHiua cinkaBaHHs.

Mopt yBaxoay/sbixafy USB 3'ajnaeuua asyxmatassiv npatakonam USB-C Power Delivery (DRP), wTo Aa3sanse
cinkagaub iHWbIs npsinassl USB. Mpbl 3apaus USB-npbinag BaxHa nepaj nafknioyasHen Beipaby ang sapaaki
JKnioublLb Beipad AX65 .

Kani Bbipab AX65 cna4aTky He JKnioublLb, EH MOXa aTpbiMAiBaLb aHeprilo af npbinaal USB. Kab 3apazsiub Beipab AX65 3 sanamorai npeinagpl, cymswwyansHail 3 DRP

Knac 3apapuait
Yac 3apapki: npbinaabi:
8h 5W
4h 1ow
Y3poBeHb YHyTpaHaii

aKymynsTapHai 6arapai

25% 50% 75% 100%

XyTkas 3apapka

Yac 3apapki:
0,8h

Knac 3apapHait
npbinagbl:

60w

(Hanpbiknag, Tanedoxa, HoyThyka abo 6aHKa cinkasaHHs), HeabxoAHa NepL YbiM Nagknioyaub kabenb namix AX65 i npbinagan DRP nepakaHaula, WTo cinkasaHHe

AX65 BblK/I04aHa.



fIK XyTKa nayaub npawy.

Maaknoy3aHHe fa akymynaTapHain 6atapai.

HealxoaHa yBaxnisa npadbiTau i BbiBYbilb KipayHiTBa KapbICTanbHika TpaHCNapTHara CPOAKY § YaCTUbl acabniBbix nansipaAxaHHay | pakamenayemblx meTanay
3anycky pyxasika aj KpbIHILLEI Mepaa a06aBA3K0BA BICBATAILb i XiMi4Hbl CKNaj akymynsTapa ajramaing,
a3HAEMITIWIbICA 3 aANaBe/HbIM KipayHiliTBaM KapbicTasbHika. Bbipab AXB5 Npbi3HayaHsl AN 3anycky pyxasikoy TPaHCNapTHBIX CPOAKAY TONbKI Ca CBIHLIOBA-KICAOTHBIMI
akymynaTapami Ha 12 BonbT. Mepaj NafKio4aHHeM Jja akymynsTapa HeaGxoHa nepakaHalLa, WTo é 3'ajnselLa CBiHLOBA-KICNOTHBIM akyMynATapam Ha 12 BONbT.
AX65 He nagblxogamb JNs NI0GbIX HLWBIX ThiNaY akymynsTapay. BeiaHaubilib NPaBinbHyto NanspHactb knem akymynsraprai 6atapai. CtaHoy4as knema akymynstapHait
Gatapai it Lia nitapami a6o ci (POS, P a6o «+»). ALMOyHas knema akymynstapHai 6atapai 3sblyaitHa na3rayaelyla nitapami aéo cimsanam
(NEG, N a6o «-»). He nonkmcuam: npeinagy Aa kap6iopartapa, nanisanpasoaay aéo ToHKix A3Tanay 3 nictasora meTany.

1.) Nagknioybilb 3auicki Ans akymynsTapa Aa BbixoAHara pasasimy Ha 12 By npeinaase AX65.

2.) MagnyyblLb CTaHOY4bI (YbIPBOHBI) 3aLYCK ANS akyMynsTapa Aa cTaHoy4aii knembl akymynartapa (POS, P, +), @ agMoyHbl (HOpHbI) 3aLick Ans akymynaTapa Aa afgMoyHait
knembl akymynstapa (NEG, N, -) abo waci ajramabins.

3anyck.
1.) HeabxoaHa nepakaxalja, WTo jce cinasbis Harpy3ki ajtamabing (hapsl, paablé, KauzablLbISHep i r.4.) afknioyaHsl, nepiu YbivM cnpabasatlb 3aBeclyi ajTamabinb.

2.) HauicHyup KHOMKY CinkasaHHs, kab nayatb 3anyck, i yce cBATNOAbIEAHbIA iHAbIKATAPbI YCMbIXHYLb aA3iH pas. Kani BblkaHaHa npasinbHae nagknioyaxtHe Aa
aKymynsTapa, sarapbilia 6efbl CBATNOALIEAHI iHAbIKaTap Boost, a 3arapatoula cBATNOALIEAHbIN iHABIKATAPLI 3apaja akymynsaTapa. 38apoTHbl afnik 60-cekyHaHara
TaiimM-ay Ty NadblHaelLa nacns BusNeHHs akymynaTapa ajramacing.

3.) HeabxoaHa nacnpabasalib 3anycuiLb pyxasik ajTamabins. Pyxamm 6Gonbluacyi ajtamatingy HeagknaaHa sanycusuua. Kani pyxasik He 3anyckaeuua aapasy, Tpaaba
navakaub 20-30 cekyHA i nacnpabasalp i3Hoy. Ma TapMiHy 60 y aTailm-ayTy BbIK/I04bILb Bbipaby, 3aTbiM 3HOY JKI04bILb
Ar0 i Nayaub 4aprosylo 3anycky. He 6onbLu 32 5 (NALb) nacnAA0YHbIX 3anyckay Ha npausry 15 (naTHauuaw) xsiniv. Mepag Yaprosait
cnpobaii 3anycky pyxasika ajramabing Tpa6a BuITpbIMALb 15 (NATHALLAL) XBINIH AN afHAYNEHHs npauasaonbHacLi AX65.

4.) Nacns Taro sk ajTama6ins 3aBéycs, HeabxoaHa BLIKNIOYbILL CinkaBaHHe Npbinabl, aAKNi04bILb 3auicki ag akymynsTapa ajtama6ing i suaub AX65 3 ajtamabing

60-ceKyHAHbI Talim-ayT.
3BapOTHbI afNik 60-CeKyHAHara TaiM-ay Ty naybiHaeLa nacns BbIAYNEHHs akymynsTapHai 6atapai ajtamating. Mpas 60 cekyHa GYHKLbIA 3anyCKy pyxasika aj

7 KPbIHILLbI CBAT g iHfbIKaTap n HanpyXaHHs 3racae, a CBATNO/AbIEAHbIA iHAbIKATAPLI 3apajia JHyTpaxara akymynarapa Buipaby
aANoCTpoyBatoLb GAryybl §3poBeHb 3apaja. [lns afgHayneHHs hyHKLbli 3anycKy azl BOHKaBait KpbIHiLbl HeabXoAHa HaUiCHYLb Ha KHOMKY CinkasaHs «Power» ans
aJIKNI0Y3HHS CcinkasaHHs Buipaby. MoTbiM 3HOY HeabXo/Ha HaLiCHYLb Ha KHOMKY CinkasaHHs «Power» 4nf JKNIYaHHA CinkaBaHHs | nayTopHail akTbiBaLbli YHKLbII
3anycKy a/i BOHKaBaii KPbiHillbl.




YBATA.

60-CEKYH/HbI TAM-AYT ALKIOYAELLIA Y POXKbBIME PYYHOTA KIPABAHHS. KATII T3Tbl PIXKbIM YKIIOHAHBI, CINKABAHHE BYA3E NALABALLIA MACTAAHHA. iNs
MAKCIMATbHATA NABANIYIHHA KONbKACLI SANYCKAY PSKAMEHIYELLA ALIKNIO4ALLb BbIPAB SHELIHETA 3ANYCKY AZIPA3Y X MACINA MACNAXOBATA 3ANYCKY
PYXABIKA AYTAMABINA.

AKymynsTapHbiS Hi3KaBoNbTaBbis 6aTapai i paXKbIM pyyHOW Gnakipoyki.

Bbipab AX65 npbi3HayaHbl 4ns 3anycky 12-BanbToBbIX CBIHL0BA-KICNOTHbIX akyMynsiTapHbix 6aTapail Aa 3-BonbT. Kani akymynsTopHas 6atapas Hixali 3a 3 BonbTa,
CBATNOABIEAHBI iHAbIKATaP y3maLHeHHs 6yase «BblK/l». [aTa cBeaybilb ab TbiM, WTO Bbipab AXB5 He MoXa BbisBiLb akymynsaTapHylo 6atapato. Kani HeabxoaHa 3anycuilb
aKkymynsTap 3 Hanpyrait Hixait 3a 3 BonbTa, EcLib QYHKLbIA Py4HOI 6nakipoyki, sikas Aa3sansge NPbIMYCOBa JKNI0UbILL (YHKLBIIO XyTKara 3anycky.

YBATA.

HEABXOZIHA BbIKAPLICTOYBALLb POXbIM PYHHOM BAAKIPOYKI 3 MAKCIMAIbHA NEPACLIAPOTAN. EH MPbI3HAYAHbI TObKI 11151 12-BONIbTHBIX CBIHLIOBA-
KIC/IOTHBIX AKYMYNATAPHBIX BATAPSIA. ALK MOYAHBI OYHKLbI AXOBbI AL} ICKPAY | 3BAPOTHAV NANSPHACL MEPALL MEPAXOLJAM Y T'3Tbl P)KbIM HEABXOAHA
3BAPTALL NIIbHYIO YBATY HA NANIAPHACLL AKYMYSIATAPA. HE JJANYCKALL CYLAKPAHAHHS ABO 3/1Y43HHA CTAHOYYbIX | ALMOYHBIX KNIEM AKYMYSIATAPA,
TAMY LUTO FSTA MOXA BbIKNIKAL ICKPbI. ¥ F3ThIM PIXbIME MPbIMAHAELLA 3BbILLBLICOKI TOK (4A 2000 AMMEP), AKI NPbI HAMPABINIbHAM BbIKAPBICTAHHI
PIXKbIMY MOXA BbIK/IKALS ICKPbI | MOLIHbI HATP3Y. KAJII Bbl CANPAY/Ibl HE BELAELIE, SIK KAPBICTALILA F3TbIM PXbIMAM, HEABXOLHA YCTPLIMALILA AZL Ar0
BbIKAPBICTAHHS, | 3BSAPHYLILLA 3A JAMAMOTA LA CTIELIIAMICTA.

fIk HanamnaBaub.

MapKNioY3HHe NaBeTpaHara Wianra.

lepaj nayaTkam Hanamnoyki HeabxoaHa NaKNI0UbILL NABETPAHbI LUAAH Ha AXB5 Aa WbiHbI. MaBETPaHb! WAAHT Gy/3e HAKPYYaHbI HA NABETPAHbI KNaNaH WhiHbl. IHCTPYMEHTHI
He NaTpaGHbIs, TPaba 3auAreaLib ypy4Hyto. Kani nomna Ans HanamnoyBakHs He NajKioyaHa HaneXHbIM YbiHam, naseTpa Moxa yLka | aHa 6ya3e npauasalb He Tak
3thekTbIjHa. INA iHLLbIX NPLIMAHEHHAY HeabxoAHa NpbiMaLaLl NaTpabHLI afanTtap na npi i. NepaxapHiki NPLIKPY! [1a KaHL,a naseTpaxara Wwianra.
Anantapel Tpaba 3akpyLiLib YPYUHYIO, AN 3aUABAHHS HE NaTPAGHbIS HCTPYMEHTBI.




AbcTansiBanHe Mpbi3Ha4Y3HHe

KyTHi nepaxaaHik nommb! LLIbiHbI poBapa
MnacTbIkasbl HANAMMOBAI0YbI HiNeNb Llaui, HapgimaHbl Marpat,
Ironka s HanamnoyBaHHs CriapTbIyHbIA MAYLI

MepwanayaTkoBae JKNIOYIHHE.
YKntoubiLb Bbipa6, HaLicHy bl KHOMKY cinkasaHHs «Power», kani 6ya3e BbiajneHa 60nblw 3a 3 PSI, 6ya3e aaniocTpoyBaLiLa BbiayeHbl LicK, a CBATN0ALIEAHbI iHAbIKaTap «SET»
6y713e BbIKN0YaHbI.

HanamnoyBaHHe LbiH.
1.) HauicHyup KHoNKy <Air» (HanamnoysanHe), ka6 yknioybiLb PaxbIM HanamnoysanHs (Air Mode). Beipab agnocTpye 3aaa3eHbl/BbiAYNEHbI LicK.

2.) 3MsHiLLb YcTansBaHb! LicK Ha NaTpabHbl Y3pOBEHb LCKY Y WbIHAX, HALCKAI0Ybl KHOMKI «d» 60 «W.
3.) HeabxopHa JTpbimniBaliub abefi3se KHOMKi <A | «W» pazam y nio6bl yac, kab 3mMsHiLb af3iHky afnocTpasaHHs Licky (BAR, KPA, PSI).
4) KaG navaup yi WhiH, YL{b KHOMKY «Air> y ALYY Pas.

5.) Napyac HanamnoyBaHHs kamnpacap Moxa yKnoyauua i bikaosauya "ON" i "OFF" (gbiHamiuHas 3aTpbiMKa), kani 4 Habnixaewula Aa xajaHara 3afiafaeHara 3Ha aHHs.
6.) HanamnoyeanHe 6yase npausreauua, nakynb He 6yA3e AacArHyTbl 3aaA3eHbI LjicK

Apgsinka ycTaHoyKi uict
Y paxbime «AlR» (HanamnoysaHe), Ka 3MsHilb afiHKi LicKy,

¥ HaUiCHY TbIMi aj| KHOMKI «d» | «W» Ha npausry 3 cekyHA. BolopaHbls af3iHki
Licky 6yayLb Mipraub, a acTaTHsis YacTka picnnes BblkioubliLua. HalickanHe KHonax «dv a6o «W» Ha npausry HacTyNHbIX 3 CEKYHA YKNt04ae CBATNOABIEAHbI iHAbIKaTap
HaCTyNHa’t a3iHKi LiCKY | BbIKNKDYae CBAT iHfbikaTap i a3inki. fatas 6y/i3e NpaLsrBalilia, Nakynb Ha Npausry 3 CekyHa Hidora He Gyase

HaLlicHyTa. BbiGparas a/j3iHa LiiCKy GyA3e rapalib Gecnieparnbiiya GenbiM konepam, a AbICnei 3Hoy yknioubiLiLa.

AyTonamsup.
Bbipab AX65 Mae J6yaasaHyio ajTamaTbl4Hyio namaLb | BEpHeLLa Aa anoLuHix 3aAaA3eHblX aA3iHaK i LiCKy Npbl NaAKNoY3HHI.



Dbicnnait.

Mpbl HaLicKaHHi KHOMKI cinkaBaxHs «Power» abicnaei ykmoybilua (ON). Kani Abicnnai 3Haxoasiuua y paxbiMe YeTaHoyKi LicKy | HauickaeuLa KHonka naBeTpa, kamnpacap
YKN0YbILLA | ABICNN3N aANCTPYe (aKThIYHbI LiCK, a CBATNOABIEAHLI iHAbIKaTap «SET» BbIKI0ubILLA. Kani kamnpacap YKNio4aHbl, CBATNOAbIEAHbI iHAbIKaTap aA3iHKi Gsryyara
uicky 6yase rapaub 6enbiM konepam.

AjTamatbl4Hae aaKNuIHHE.

AXB5 acHauyaHbl (hyHKLbisifi ajTamaTbluHara aaKkniouaHHs. Kamnpacap aaknioubilya, kani Gya3e JacArHyTbl NaTpalHbi Lick abo Kani HanpyxatHe 6atapai anycuidua Hixai
3210,0B. [lbicnniait 3acTaHeLa YKNio4aHbIM Nacns ajTamaTblyHara BoIKMIOUIHHS. AjTaMaTbluHae aAKmIo4aHHe He af0yA3elLa § py|HbIM NaBETPaHbIM PIXbIME, Kani He Gyase
JIACSATHY Tl MAKCIManbHb! HaMiHaNbHbI LCK Bbipady.

JAbiHami4Hasn BbITPLIMKA,

Ma mMepbl Taro, ik noMna Ans HanaMmnoyBaxHs Habnixaeuya Aa 3aAaf3eHara MaTasara Licky, sHa 6yaae «jknioyauua» i «biknoyauua» ("ON" i "OFF") (Hanpeiknag, nepbisg
BbITPbIMK), Ka6 3a6scneyblLb faknaaHbIs BbIMAP3HHI LicKy. [loMna Ans HanamnoyBaHHs BbiMspae, KaHTpanioe i ajTamaTblyHa parynioe Liick nagyac KoxHara nepbisay
BBITPLINK. [Tepbisifi BBITPbIMKI MOXa MPALSArBaLiLia, Naky/b ToMna AN HanaMnoyBaHHs He 3Moxa JaknagHa AacsirHyLib 3aAaA3eHara Licky.

P3)bIM py4HOra HanamnoyBaHHs.

KaG yaiicui § paxbiM py4HOra HanamnoysaHHs, Lick nasikeH ObiLib 3aaaa3eHsl Ha 0,0. HeabxoHa HaLlicHyLb KHOMKa NaBeTpa, kab yKntoyblLb kamnpacap, i kamnpacap 6ya3e
npavasats, Nakynb KHoMka naseTpa» He 6y/13e HaLlicHyTa 3HoY (a60 He GyA3e AacArHyThI NIMIT MakciManbHara Licky npbinagsl, a6o He y3HikHe Nambinka, Hanpbiknag, neparpay

iT.21.). Y Py4HbIM PIXbIME HANAMMOYBAHHS AbICTANA GYA3E LbIKNIYHA MAHSILb CBATOALIEAHbIS iHAbIKATAPbI. Kani pyyHbl PaXbiM HANAMMOYBAHHA BLIKMIOYAHbI, HA AbICMN3I Y36
aAnocTpoyBaLiLa 6sryybl LiicK.

}:{EABXIOAHA BbIKAPBICTOYBALIb POXbIM PYYHOTA HAMAMOYBAHHS 3 MAKCIMASIBHAI MIEPACLISIPOTAN. AYTAMATbIMHAE BLIK/IOHSHHE AZBbIBAELILIA TOMbKI
Y PYYHBIM PXKbIME HAMAMMOYBAHHS, KANI JACATHY Tbl MAKCIMAIbHBI LIICK BLIPABY ABO MPbl Y3HIKHEHHI TAMBIIKI. PXKbIM PYHHOIA HAMAMMOYBAHHA
HEABXO/IHA BbIKTMHOYbIL|b YPYYHYHO, HALIICHYYLLIbI 3HOY KHOMKA NABETPA,
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1.) Kronka cinkaBaHHs «Power» HaviicHyLp, Kab yKioubiLb a60 Bblk/H04bILb Bbipab (

"ON" i “OFF") a6o nef nacns 60-cexy! a Taim-ayTy.
2)C g, i NambUIKi i i Ceeuiua
bIDBOHbIM, Ka/Ti BbisijNeHa 3BapOTHast NansipHacb

3)C g, inbIkaTap CaevyiLyia abo Miprae Ciim, Kani

JHyTPaHas TaMNepaTypa 3aHafTa Hiakas.

4.) CesitnopbiépHbl inabikatap Hot (ropaya): Caevjiltia a6o Miprae YbipeoHbIM, Kani
JHyTPaHas TamnepaTypa 3aHajiTa BblCoKas.

5.) CBATNOABIEAHDI iHABIKATAP NAMbUIKI. Y po3Hail nacnsaoyHacty miprae «ON» i «OFF»
(an 1 g2 6 mipraxHsy), Kab nepapaLlb YMOBbI MambIaKi.

6.) CBATNOALIERHDI iHAbIKATAP XyTKal 3apapki CeLjlLa 6enbiM, Kani akTbijHa
(DyHKLBIA XyTKaV 3apajiKki. Kani y3Hikae nambinka, CBATNOALIEAHb! iHAbIKATAD XyTKait 3apajKi
CBELILLA UbIPBOHBIM.

7.) Y3poBeHb YHyTpaHaii akymynsTapHail Gatapai BoisHauae y3poseHb 3apajy
JHyTpaHaii 6atapai.

8.) Ci &) il CBewjiLya 6enbim, Kani akTbijHas (DYHKLbIA
§/3maLiHerHst (Boost). Kani Bbipa6 npasinibHa nakiioyaHsl Aa akyMynstapHaii 6atapai,

AXB5 ajfTamaTbIuHa BbIsBiLLb aKYMYNSTAPHYIO 6aTap3i0 | NAPOVIA3E § PKbIM Y3MALIHEHHS
(cBATNOABIBAHB! HAbIKATAp Miprae GenbiM, Kani akTbijHa thyHKLbIS Py4HOIt 6riakipojki)

9.) KHonka cBeTnaBora paxbimy epakriodae 38biLLAPKAE CBATAORbIEAHAE CBATNO Ha 7
paxbIMay acaaTnenHs: 100% > 50% > 10% > SOS > Miprae > Ctpo6 > «BblK/»

10.) KHonka gyuHo# 6nakipoyki [ JKkr1io4aHHs HaLCHYL | yTpbIMAIBaL Ha Npasry
Tpox (3) cexynn. ACLIIPOXKHA: Agknioyae abapoHy Gsicniei | ypyuHyto ykniouae

IbKi Anst Kani Oarapai 3aHagra
Hi3Kae, Ka Airo MoXHa Gbuo BbI3HaubiLb,
11.) Bnok cesiTnoapigaay becnepanbiHHbIM 6enbIM CBATOM Gy3e rapalp afHa4acosa
CBATNOAbIEAHbI iHAbIKaTap adiHKi BbiMAPaHHS (PSI, BAR i KPA), kab nakasab 6sryubia
QlI3IHKi BbIMAP3HHS LiiCKY Ha CBATNOABIEAHBIM AbiCnnel. aadac MipraHHs BblkapbiCToyBaiiLe
KHOMK] <A 860 <W», KaG nepak/iioyalluia namx POsHbIM AfigiHKami BbIMADIHHS.
12) SET LED [apbiup apaHxasbiM, Kani CBATIOAbIEAHb! AbICTNEN Naka3sae 3afaf3eHl LiCK.
13) Ci Abicnneit Kani Has 6arapas 3aulickami,
Ha Jbicrnel nayHeLLia afBapoTHb! ik an 60 a 0, NakaaBaiodbl KapbICTaNbHIKY Yac,
32 siKi €H nasiHeH 3aBecLyi aytamabinb. Mpbl BbISYNEHHI Licky § WnaHry Ha Apicnnei byase
a7ocTpoyBaLLa (hakTblyHae 3Hau3HHe Ujcky. Kani 3HayaHHe apicnnas 6onbly 3a 99,9,
J13€CATKOBAs 1462 He 3arapael|lia, Naaasaiodbl 100 a60 BbILLY. Y BbINAZKY Nambki, Ha
Jiblcrinel 6y/13e afy0CTPOFBaLILA Thif NaMbiKi.
14.) KHOMKa paXkbIMy HanamnoyBaHHs HavjicHyLib, ka0 3anycLiLib PabiM
HanaMroyBaHHs [ NayaTy HanamroyBanHs.
15.) KHonki ca cTpankami Hea6xoaHa yTpbinisaLb abefisse KHOMKi «Mv i «W», kab
Naviatlb 3MSHAL af13iHKi BHIMAPIHHS LICKY. Kani CBATNONBIERHb! AbICTI3M YKNI0UaHbI,
HeabX0/1Ha BbIKapbiCTOYBaLlb KHOMK <A 860 «W», Kab SMsHiLlb 3a/a/i3eHb LiCK.

7 TaMnepaTypari, nayakaup, Nakynb Bbipab Harpaeuua,

Mowyk HAcnpayHacuay
Mambinka Mpauac apHayneHns
?:maﬁ e H py 6arapai, 3apaaailib Bbipad.
MpasmepHas HeaGxoaHa BbIk104bILL Bbipad | pasmeciLib 5o J namawkarxki 3 406paii BEHTLINALbIAN, NadakaLlb, Nakynb Bbipa axanoxe, nepi Ybim
Tamnepartypa 3HOY AIr0 yKtoyaLlb.
HepacTatkosas Bblknio4biLb Bblpat i ib Aro i3 i npauoy
Tamneparypa nepLL YbIM 3HOY Aro yKNioyaLlb.
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nambinki

YbIPBOHbI, AKi rapbilib
nactasHHa

1 (aaHa) yenblwka

2 (n3Be) yCnbILKi
4 (4aTblpbl) yenbILKi
6 (lwacLp) yenbilwak.

CaaATnoAbIEAHbI iHAbIkaTap Hot
(ropaya): lapbilb nacTasHHa

CBATNOABIEAHbI HAbIKATAD
Hot (ropaya): Miprane

CBATNOABIEAHDI ifibIKaTap
axanogkBaHs: fapbitb
nacTasia

CBATNOALIEAHSI ifibikaTap
axanogxsauHs: Miprante

MepapbigicTae YbipBoHae
CBATNO

YbIPBOHbI, fIKi rapbilib
nacTasHHa

AbiCnnas

ERR CLR

ERR SRT

ERR HIV
ERR CRG
ERRBCC

ERR HOT

ERR CLD

MpblubiHa/palLaHHe

BbisijneHas 3BapoTHas nanapHaclb. NamsaHsub Mecuami 3auicki nagny4aHHs Aa akymynatapHain
Gatapai.

Bhisynexa kapoTkae 3amblkaHHe Ha 3aLlickax Ans akymynaTapHai 6atapai. / AAKMoYbILe Jce Harpyaki,
nayTopHa naanyubiLb 3aLicki 4a akymynaTapa.

BbiCOKae HanpyXaHHe BbisjieHa Ha 3alickax (AXB5 na/K/iodaHsl 4a CiCTaMbl 3 Hanpyrai Gonbly 3a 12
B, Hanpbiknap 24 B).

Mambinka Taitm-ay Ty 3apapki (r.3H. AX65 3aHaaTa fojra 6bly y cTaHe nepluacHara 3apagy).

3BapoTHas 3apajika, BbiayneHas § AX65 npas sauicki § paxoime yamauHeHHs (r.3H. AXB5 sHaxoasiuua y
PY4HOiA GnaKipoyLibl, a 3aTbiM NajikNio4aHa Aa CICTaMbl 3 Hanpyrail 6onblu 3a 12 B, Hanpbiknap 24 B).
Bbipat npalye HapManbHa, ane aro TamMnepatypa Habnixaewa fa BepxHai Msxbl. / HeabxoaHa
[N23BoniLb Bbipaby axanoHyLp.

Bbipab 3aHaATa rapaybl A8 3anycky, Npbl raTbiX YMOBaX AaCTyNHa TofbKi MiprakHe. / HeabxoaHa
11a3BoniLib Bbipaby axanoHylp.

Bbipal npalye HapManbHa, ane aro TamMnepatypa Habnixaeuua fa HXHAA Maxel. / HeabxogHa
[N123BoNiLb Bbipaby HarpaLLa.

Bbipa6 3aHa/Ta xanofHbl AN 3anycky, Npbl raTbix yMoBax AacTynHa ToNbKi MipratHe / HeabxoaHa
/a3BoniLyb Bbipaby Harpauua.

Kani Bbipa6 3apapaeLiua, HeabxofHa npasepbilib kabenb abo 3apafHyio npbinagy Ha HaayHaclb
nawkopxaHay / Kani aapagxaeuua npsinaga USB-C, npasepbilib kabenb abo npbinafy Ha HasyHacLb
nawkopxanHay / Kani npaénema He 3HikHe, HeabxogHa 3sspHyuua ¥ cnyx6y naarpeimki NOCO.

Mapknioyana HecymawyanbHas 3apagHas npsinaga. / AaknioublLb USB-kabenb, BbIKMOUbILb |
JKII04bILLb NPbLNay, Nacnpacasalib BbKapbiCTaLlb iHLIYIO 3apajHyIo Npbinazy.



TaxHiuHbIf cneupbidikaub

Makc natok naBetpa
npi 0 PSI

Makc yick
Konbkacub ubininapay
Knac pyxasika

MakcimanbHbl TOK
CnaXblBaHHA pyxasika

Kaadiuplient
BbIKAPbICTAHHS

Kaadiupient
BbIKapbICTaHHA Npbl
PY4HBIM PIXKbIME
HanamnoyBaHHA

MpbiGni3nbl yac
HanNamnoyBauus 3a
(0-40 PSI)

MpayoyHbl wick
Hanpyxanhe
Jiomen
JaT4bik dicky

YHyTpaHas 6atapas

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa

1

280W

22A

7 xgin. @ 30 PS| wac ykntoy./53 xBin. yac

BbIK/IOY.

5 XBif. 4ac yknioy./55 XBin. yac BbIK/IOY

2 mi +/- 10% ¢ 205-65R16 95H whika

18A
14,8B HamikanbHa
100 Nliomen

AjTamarbi4Hae afKnioyaHHe

31,8BT4 NiTbIlA-I0HHbI

MikaBbl HamiHan TOKy

USB-C (YBaxop)
USB-C (Bbixapn)
Bar-yacoy

Toinbl aKyMyNATapHbIX
GaTapain

Tamnepatypa 3apaaki

MpayoyHas Tamneparypa

Tamnepatypa 3axoyBaHHs

AxoBa Kopnyca
ApHOCHas BiNbroTHacLb
AXanopxanHe

Namepsi (A x LU x B)

Bara

2000A

5V 1,6A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

12B TONbKi CBIHLOBA-KICNOTHbIS
(BinbroTHeI, renb, MF, EFB, AGM)

ag 0°C na +40°C (ap 32°F pa +104°F)

ag-20 °C pa +50 °C (an -4 °F ga 122 °F)

ag-20 °C pa +50 °C (an -4 °F ga 122 °F)

IP55
0 fa 95% 6e3 yTBapaHHs KaHA3HCaTy
HaTypanbHas KaHBeKLbls

21,46x9,96 x 13,89 cm (8,45x 3,92 x
5,47 yansy)

3,15Kr (6,95 hynTay)



BAXHA: 1Pl BbIKAPBICTAHHI TITATA BbIPABY Bbl 3TAIDKAELIECS 3 YMOBAMI ALHATAZLOBAV (1) ABMEXKABAHAV TAPAHTBIINOCO (<APAHTDIs}»), BbISHAYAHAV HIXXW. HE
BbIKAPBICTOYBALIb BbIPAB, MAKYJ1b YMOBbI TAPAHTBII HE BbiJlI MPAYBITAHbIA. KANI BbI HE 3r0/HbIA 3 YMOBAMI TAPAHTBII, HE BbIKAPBICTOYBAWLIE BbIPAG | TABAPHILIE
Aro.

T9TAS TAPAHTDISI ZIAE BAM M9YHbIS! I0PbI/Ibl4HbISH MPABbI, | Bbl MOXKALIE MELb IHLLIbIA MPABDI, 5IKIst SATIEXXAL AJL LUITATA, KPAIHbI ABO MPABIHLIbI. AKPAMA
[IA3BOJIEHATA 3AKOHAM, NOCO HE BbIK/MO4AE, HE ABMAXXOYBAE | HE MPbIMbIHAE IHLLIbIA MPABbI, AKIA Bbl MOXALIE MELLb, YK/IHOHAHb! Tbid, AKIA MOTYLIb Y3HIKHYLL
Y BbIHIKY HEAANABEAHACLYI IATABOPA NPOZIAXY. NS NOYHATA PA3YMEHHA CBAIX MPABOY Bbl MABIHHbI 3BEPHYLILIA 1A 3AKOHAY BALLATA LLITATA, KPAIHbI ABO
MPABIHLIbII.

Y MEPbI, IASBOMIEHA/ 3AKOHAM, 3TAA FAPAHTBISI | BLIK/MIOHHbIA MEPbI MPABABO ABAPOHbI 3'AYMISIOLILIA BLIKIOYHBIMI | SAMEHSIOLD YCE IHLLbIS TAPAHTBI,
MEPbI | YMOBbI, BYCHbISI, MICbMOBbIA,, CTATYTHbIS, HASIYHbISt ABO MEPKABAHbIS. KAMMAHIANOCO AIMAYNAELILIA AZL YCIX 3AKOHHbIX TAPAHTBIV | TAPAHTBIN, SIKIA
MSPKYIOLILIA, YKMIOYAIQUbI, HE ABMSDKOBAIOYbICS TAPAHTBIAMI MPbIAATHACLL A NI3YHbIX M3T, | TAKCAMA FAPAHTBIN AZL CXABAHbIX ABO AYHbIX I9OEKTAY Y MEPbI,
[IASBOJTEHAV 3AKOHAM. MAKOSTbKI AZL TAKIX TAPAHTBI HE/IbIA AZIMOBILILIA, KAMMAHIS NOCO ABMSIKYE TOPMIH | CPOKI ABEAHHA F9TbIX FAPAHTBIA, HA PO
KAMMAHI NOCO, PAMOHTAM ABO 3AMEHAV NPAIYKTAY, ATICAHBIX HDK3IA. Y HEKATOPbIX LUITATAX, KPAIHAX | IPABIHLIbIAX HE JJAMYCKAIOL|LA ABMEXXABAHHI ABEAHHA
MEPKABAHbIX TAPAHTBIN, ABO YMOY, TAMY AMICAHAE BbILLISY ABMEXKABAHHE MOXA [JA BAC HE MPBIMAHALILA.

Kamnaris NOCO npaaactajnse rapanTbiio Ha Bbipabbl naj 6panaam NOCO, skis sMALwatouua ¥ apbirinansHai ynakojubl («Beipab NOCO»), Ha aacyTHacLb AaeKTay MaTapbianay
i BbIpaby npbl 3BbI4aNHbIM BbIKAPbICTaHHI | i 3 any! bIMi Kkamnawii NOCO Ha npaugsry AJHATO (1) TOZIA 3 AaTsl nepLuanaqaTkoBait posHidHai
naKynki, a6o Aatel JacTajKi KaH4aTKOBBIM CnaXbljLiam-nakynikam (<fapaHTbliiHbl nepoisay). Any6nikasarbis pakamexpalbi NOCO yknioyaiolb, ane He abmsxoysaiouua
iHapMaLbisii, Skas 3MALYaewua § raTail rapanTli, ToXHIYHbIX XapaKTapbICTbIKaX i KipajHilTBax KapbicTanbHika. [Ins KaH4aTKoBbIX nakynkikoy y Eypaneiickim carose (EC),
Eypanevickaii 3oHe ceabojHara ranpio (EFTA), MayHouHaii Ipnanasli a6o BanikabpbiTanii rapaHTbliibl Nepbis Moxa nafoyxsilya Mitimym aa ABYX (2) TAZIOY. Y HEKATOPbIX
LLITATAX, KPA\HAX ABO TPABIHLIbISIX HALIBIAHASIBHAE 3AKAHAZLLAYCTBA MOXA [IABALb BOJIbLL MALLBIPAHBIA TAPAHTBIHBIA MEPBISbI. Taim ubitam, nepasari

Vi rapanTbii np! ans a He 3aMeHbl NPaBoy, Npajyrne/Xarbix 3aKoHami a6 abapoe Npasoy cnaxiyLoy.

ADKASHACLIb KAMMAHI NOCO ASMSKOYBAELILIA BAMEHAI ABO PAMOHTAM BbIPABY. KAMIMAHIANOCO HE HACE AZIKASHACLI 3A TI0BbIA CNELbIANbHbIA, BLIMALKOBbIS,
NACNALOYHbIsSt ABO MPLIKNALHbIA LKOZBI, SIKIA Y3HIKAIOL ¥ BbIHIKY NAPYLLISHHA TAPAHTHII ABO YMOBbI, ABO MA JIIOBbIX IHLLbIX MPABABBIX TOOPbISIX, SIKIA
YKIIOHAIOL, AJIE HE ABMSKOYBAIOLILIA IMI, CTPATbI MPLIBLITKY, CTPATbI JAXOZLY, CTPATbI BISHECY, LLIKO/Y MAEMACLI, TPAYMbl ABO JII0BbISt AIHAYACOBBIE ABO
YCKOCHbIA CTPATbI ABO LUKOZbI.

[9Tan rapauTbis He Naangrae nepajadbl i He NakpbBae BbIAATKI Ha 3BapOTHYIO YnakoyKky i TpaHcnapTasaHHe. [aTas rapaTbis He p ] Ha: (@)

BbIKNiKaHbIS aBaPbIsii, 3N0J)KbIBAHHEM, HANPABINbHBIM BbIKAPLICTAHHEM, arHEM, KaHTaKTam 3 BaAKacLio abo iHLWbIMI 3HELHIMI NpblubiHaMi; (6) HANPABINbHBIM aBbIXOLXAHHEM,
HAN i ycTaHoyKail, § y KaHCTPYKUbIIO, pasbopkai abo cnpobail HecaHKLbIsHABaHara pamoHTY; (B) KACMETbIYHbIA NALKOAXaHHI, Hanpbiknaz,
yBarHyTacui a6o Apanitbl, Akis He Ha o Bbipady; () BbIKNKaHbIA GKCNNyaTaLblsi BbIpaby Na-3a MexaMi anyGnikasaHbix




pakameHpaubii kamnawisii NOCO; (1) A3(eKTbl, BblknikaHbIs 3BbI4aiiHbIM 3HOCaM 60 iHLLbIM YblHaM 3-3a HapMasbHara CTapaHHs Bbipaby; abo (e) kani ntoGbl CepbliHbl Hymap Obly
BblAaneHbl 3 Bbipay a6o cancasakbl.

Kani Ha npaugry lapaHTbiiiHara nepbisjy Bbl Najaetie npaTaHaito, kamnawis NOCO na csaim mepkasanHi: (a) anpamanTye Boipal, Aki npailioy npasepky i asnassjae HawbiM
(DYHKLbISHaNbHbIM NaTpatasaHHaMm; (6) 3ameHiLib Bbipat iHLbIM BbipaGam Toii xa Maani (260 3 Baluait 3rofbl Bblpabam, siki Mae Takis x abo na cyTHacLy nago6Hbls (hyHKLbIi, WTo i
apbiriHanbHel Bbipad - Hanpbknag, iHILas Maaanb 3 Takivi X (yHKUBIAM), i 3'AjAeLILIa HOBbIM a60 NaA0GHbIM HA HOBbI | Obi) NPATCTaBaHb!  NPAVILLIOY HalLbIS (YHKLbIAHANbHbIA
BbinpaGasaii; a60 (8) NaBsipHe KOWIT nakynKi. ns anp NPaTaH3iii Na rapanTbli Haw naTp: naykas 151,y TbiM NiKy 0Ka3 nakynki. Kad nagae
npaTaHaito na abMexaBaHait rapanTbli, 3BpHiLlecs Y cnyx6y naaTpbivki kamnawii NOCO na agpace:

(IuTapHar)  hitps:/no.co/support (UK) +442045207738 (AU) +61 24062 0068
(3neKTPOHHas nowTa)  sUPPOr@no.co (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626



NOCO AIR AX65

PEPPPAU® B

HEBE3MEKA [MoCiBHIK KOPKCTYBaYa Ta rapaHTis

MEPE/] BAKOPUCTAHHSAM LIIET NPOAYKLIT YBAXHO NPOYUTAWTE BCHO IHGOPMALLIIO LL{OA0 TEXHIKM BE3NEKH. .
HefoTpUMaHHs ux IHCTPYKWf i3 TexHiku Geanekn Moxe cnpudnnutu YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUBYX, praIchKa
MOXEXY, wo B pe3ynsTati MoXe Npu3BecTv 10 CEPHO3HUX TPABM, CMEPTI uu NOLUKOKEHHS MAIHA.

YpaXKeHHs eneKTPUYHUM CTPYMOM. 1pvnaj € enekTpUYHIM NPUCTPOEM, BUKOPUCTaHHS SKOTO MOXE NPU3BECTY 0 YPaXeHHs
ENEKTPUYHIM CTPYMOM | CTIPUYMHUTY CePi03Hi TpaBmu. He nepepisaiite kaGeni XuBnexHs. He 3aHypioiiTe y BOAY.

BuOYX. BUKOPUCTAHHS HECYMICHIX YW NOLUKOZKEHMUX aKyMYNSTOPIB, & TAKOX 3afUWeHHs ix 6e3 Harnsay pasom i3 Mpunagom

MOXE NPU3BECTY [0 BUBYXY. He 3anuwaite Mpunaj 663 Harnsay nif Yac BUKOPUCTaHHS. He HamaraiTecs aanycTuTn

TOWKOAXKEHHIN 41 3aMEP3IHIA akymynaTop. Npunag chif BUKOPUCTOBYBATH TifbKI 3 aKyMYNSTOPaMu PEKOMEH0BAHOM0 JAnsi OTpUMaHHS
BOMLTAXY. BukopucTosyiiTe Mpunag y 406pe NPOBITPIOBAHMX MPUMILLEHHSX. THCTPYKUiW 3
ekcnnyarauii ta

Noxexa. Mpunaz e eneKTpUYHIM NPUCTPOEM, KA BUAINSE TENNO | MOXE CNPUYMHUTY Oniku. He HakpuBaiiTe Mpunag a6o . P
NiATPMMKY BiaBiAaiTe:

Micue Anst npeaMeTiB NoBepx Hboro. Mif Yac BUKOPUCTaHHA MPUAaAY He KYPiTb Ta He BUKOUCTOBYVITE Byaib-ke AXEpeno
€NeKTPUIHOI iCKDY 4i BOrHIo. TpuMaiiTe Mpunaz noAani sia ropiouux Matepianis.

www.no.co/support
MowkopxerHs oyei. i yac po6oTi 3 MpUnagom BUKOPUCTOBYIATE 3aXMCHI OKYNAPI. AKYMYNSTOPU MOXYTb BUGYXHYTH
Ta CNPUYMHUTY NOSBY NETIOYMX YNaMKiB. Kucnota 8 akyMynsTopi Moxe Npu3gecTi A0 NOLKOAXKEHHS 04eit i LKipu. Y pasi i
MIOTPANASHHA B 04 4t Ha WKIDY, NPOMUIATE YDaXKeHY AINTHKY BEAMKOIO KINIbKICTIO BOAW Ta HETaiiHO 3BEPHITLCA A0 TOKCUKONOTa.

BuGyxosi rasu. b po6ota 3i L HUM akymynaTopom € HeGeaneuroro. MMig yac 3sn4aitHoi poboTy
aKyMyNATOPY BUPOGASIOTL BUBYXOBI rasu. LLI06 3MEHLWNTY pu3nK BUGYXY akyMynatopa, A0TPUMYIATECS BCIX IHCTPYKL i3
TEXHiKV 683NeKy, 8 TaKOX IHCTPYKLIK, BKA3aHUX BUPOGHUKOM aKyMynstopa Ta BUpOGHUKOM By/ib-AK0ro 06nafHaHHs, ke
6y/ie BUKOPUCTOBYBATMCA Ge3N0CEPeAHbO 3 aKyMyNATOPOM. lepernsHbTe nonepeaXysanbHi MapkyBaHHa Ha Uwx Mpunaax i
Ha [iBUTYHI

Tapsya noBepxHs. 1if 4ac BUKOPUCTAHHSA TPUNAL MOXE HArpiBaTUCS | CNPUYMHUTI ONiku. 3ayekaiiTe, Konu Mpunag oxonoHe,
nepLU HiX NpaLoBaTi 3 HUM.




Ba)knuBi 3acTepe)XXeHHS LWOAO TEXHIKK 6e3NEKK

PEXUM pydHoro ynpaamHHq 8 00Xi/| BTOMATVIKY [|6aKTUBYE BCi 3aX0A Geaneky. HeHanexHe BUKOPUCTaHHS Ta/abo BIKOP p Hawwx p i MoXe
MPUSBECTA A0 TDaBM 460 CMEPTi Ta A0 aHyALi rapaHTil. P3AK noxexi, B1GyXy Ta onikis. He posGupaiire, He possasnioie, He Harp\aame BuLe 50 °C (122 °F) i He cnanioiiTe.
Lie#t Mpunag np: Aana T 0 BUKOD Ha BI/AKPUTOMY MOBITI, | CA1if 6YTY 0GEPEXHUM N/} YaC BUKOPUCTaHHS L0 MpUAazy y BONOTUX YMOBAX.

He 3apszkaiiTe HAAMIPHO BHYTILUIKIR aKyMynATOp. [IMBITLCS IHCTPYKLK N0 eKcnnyaTaLlii. He nanite, He 3ananioiiTe CipHuk i 3anoGiraiite nossi ickop N067M3y GOKY XUBNEHHS.
3aps/IKaiTe BHYTPILLIHIA aKYMYNSTOD NuLLie Y A0GPE NPOBITPIOBAHIA 30Hi, KON BiH HE BUKOPUCTOBYETHCS.

HeGeanieka TpaBmyBaHHs Niojeii. He BIKOPUCTOBYIATE it MPUCTPIl AKLLO WHYD XWBNEHHs a60 KaGeni akyMynsTopa Gyb-sikiM 4uHOM notukozixeni. Liei Mpunap He
NPUBHAYEHNIA ANt BUKOPUCTAHHS B KOMEPLIHYX DEMOHTHUX MayicTepHaX. Liei Mpunag npusHayenuit 4ns 36epiraHHs y NPUMILLEHHI, KoNW BiH He BUKopUCTOBYeTbCS. Liei Mpunaa
He i/, 36epiraTit | 3aNMLIATY Ha BIZIKDUTOMY NOBITPI, KONM BiH HE BUKOPUCTOBYETLCS.

TMo4atok po6oTu. Mepe/l BUKOUCTaHHSM MPUNaZY 3 aKyMyNSTOPOM YBAXHO 03HAOMTECS 3 0COGNMBUMM 3aCTEPEXKEHHAMY BUDOGHIKA aKYMYNATOPA Ta PEKOMEHA0BAHUMY
IHCTPYKUisMI 3 ekcnnyaraLlji. Baxmso U BifACTaHb 40 akyMynaTopa. Mponoauuis 65. A\ YBATA: Lieii Mpunaj MoXe HapaxaTu Bac Ha nfus
XIMIYHUX PEHOBUH, BKIIOHAI04N CBUHELb | BUXNONHI radn, siki, Ak BIZOMO, BUK/VKAKOTb PaK | BPOAKeHi AeheKTH aGo iHLY PENpOAYKTUBHY LIKOAY B WTaTi KanihopHis. ns
OTPUMAHHS 0AATKOBOT iHchopMaLii BiABiAaiiTe www.PB5Warnings.ca.gov. llepconanbHa oGepexHicTb. BukopucTosyiiTe Mpunaj nuwe 3a NpusHadexHsim. Ha Bunagox
Ha/A3BUYAIIHOT CUTYaL(T izl 4ac BUKOPUCTaHHs! Loro Mpunagy Hexai xToch Gyzie nopyy 3 Bamu. MMi Yac poGOTI NOGNM3Y aKYMYNSTOPA BIKOPUCTOBYIATE 3aXVCHI OKyNspH Ta
O/Sr. 3aBXV MUiATE PyKyt NiCAs Ge3nocepesHboi POGOTM 3 akyMyNATOPOM Ta iHLIMMY BIANOBIAHMMM MaTepianamy. iz 4ac poGOTY 3 akyMYNATOPAMM He TPUMaNiTe B pyKax i
He HOCITb MeTanesi NpeAMETH, B TOMY YUCAI IHCTDYMEHTY, FOAUHHIKW Ta 10BENIDHI BUPOGY. My NOTPANNSHHI METANY Ha aKyMyNATOD MOXE BUHUKHYTM ICKpa Yt KOPOTKE
3aMVIKaHH, 1|0 MOXE NDU3BECTM 0 YDAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXEX] aG0 BUGYXY il CIPUSMHUTY TPABMY, CMEDTb 4i MOLKOLIKEHHS MaiiHa. PO3MILLYiiTE 3aKiHUEHHs
KaGeniB TaKMM YMHOM, LLOG YHKHYTY BUNAAKOBOTO NOLIKOZXKEHHS Mifl Yac pyxy AeTaned aBToMoGins (y TOMy 4uchi, KanoTa i ABEPUAT), AeTaneii ABUryHa (y ToMy uvchi,
/l0naTed BEHTWAISTOPA, PEMEHIB | G/I0KiB) a60 6YAb-4r 0, LL{0 CTAHOBUTb HEGENEKY, ika MOXE CTIPUUMHITY TDABMY 4i CMEDTS. Lieii Mpunai He NpUSHAUEHNI ANIS BUKODUCTaHHS
0coBamy (BKM04I04M AiTel) 3 [l , CEHCOPHUMM 360 P 30iGHOCTAMY, & TAKOX 0COGAMM 3 HEAOCTATHIM ZIOCBIZIOM | 3HAHHSIMM, SKILIO TibKA
BOKY He NepeByBaloTb Nijl HArNSA0M aG0 He OTPUMANY IHCTPYKTAX (1010 BUKOPUCTAHHS BUPOGY Bifi 0COGH, BIANOBIAANBHOI 3a ixtio Geanexy. HenosHoAiTHI. SIkwio Mpunas
npU3HayeHmii <oKkynLem> Anst BUKOPUCTAHHS HENOBHONITHBOIO 0COG0K, AOPOCANI, SKUii KYNYE, NOTOJKYETHCA AETANbHO 03HAOMUTI HENOBHONITHIO 0COGY 3 IHCTPYKLLiAMM
Ta 3aCTEPEEHHAMM NEPe/l BUKOPUCTAHHSM. <[TokyNeLlb» NorofxyeTses, 1o NOCO He Hece BiAnoB, Ti 32 Oyib-sKe H ao BUKOPUCTAHHS




HEMOBHONITHBOIO 0C06010. Cnify HarNAAaTY 3a AiTbMM, W06 BOHM He rpanucs 3 Npunagom. 3arpo3a 3apyxu. Akcecyapy 40 Mpunagy MOXyTb CTaHOBUTI HeBe3neKy 3agyxn
L9 fiTeit. He sanuwaiite aiteit 6e3 Harnspy pasom i3 Mpunagom um Gyab-akiumu akcecyapamu. Mpunag He € irpaukoto. MoBofewHs. MosoAstecs 3 Mpunafgom 06epexHo.
Tpunas Moxe Gy NOWIKOAXXEHWIA YePe3 NEBHMIA BNNB Ha HbOr0. He BIKOPUCTOBYiTe Mpinaj 3a HAafBHOCTI MOLWKOAKEHb, IKi BKMIOYAIOTb, CEPef IHILOTO, TPILMHM KopryCy
4 noLwKoAXeHi ka6eni. He BukopucToyiiTe Mpunag npyu nowWKOAXeHH kabento XuBneHHs. BonoricTb i piguHu MoxyTb nowkoauTu Npunagd. He poatalosyiiTe Mpunapg un
Gyab-AIKi ENeKTPUYHI KOMMOHEHTN No6AK3y pianH. 36epiraiiTe Ta BUKOPUCTOBYITE Mpunag y cyxomy npumitlienHi. He BukopucToByiiTe Mpunag, SKILO BiH CTaB BONOTMM. SIKLLO
Mpunag BXe npauioe i CTaB BONOTMM, Bif'efHaliTe 0r0 Ta HerailHo NPUNWHITL BUKOpUCTaHHS. He Big'eaHyiiTe Mpunag wnsaxom BuTArHeHHs kabenis. Moamdikauii. He
HamaraiTech 3MiHUTY, MoAiKyBaTV 260 BiAPEMOHTYBaTW BYAb-SKy YacTuHy Npunagy. P Mpunagy moxe cnp! TM TPaBMy, CMepTb 260 NOLUKOXKEHH: MailHa.
SIkio Npunaz 3a3+ae NOLIKOAXEHHS, 36010 B po6OTI a60 KOHTAKTY 3 piAVHO, NPUNNHITL HOr0 BUKOPUCTaHHS Ta 3BepHiTbes 40 komnanii NOCO. Byab-aki mogudikavii Mpunapy
€ NIArPYHTSM 409 cKacyBaHHs rapaHTii. YBATA: 3Mikn a6o moaudikauii usoro Mpunagy, Aki He 6ynu Hanpsmy 3aTBEPAXEHI CTOPOHOIO, BIAMOBIAANbHOK 3a BIANOBIAHICTb
HOPMaTUBHO-MPABOBMM BUMOTaM, MOXYTb MPU3BECTU JO CKACYBaHHA NpaBa kOPUCTYBaYa Ha excrinyaTaiio uporo Mpunagy. Akcecyapu. Lieit Mpunag cxsanexvit ans
BUKOPHCTaHHS Tinbku 3 akcecyapamin NOCO. NOCO He Hece BignosifanbHocTi 3a 6eaneky KopucTyBaya abo NOLWKOAXKEHHS Y Pasi BUKOPUCTAHHS akcecyapis, He CXBaneHux
NOCO. Po3mileHHs. He onyckaiiTe KOHTaKTy akymynaTopHoi kuenoT 3 Mpunagom. He excnnyatyiite Mpunag y 3akpuToMy NpuMilLeHHi a6o B 30Hi 3 NOraHol BEHTUNALEI.
He BcTaHoBnioiiTe akymynstop 3sepxy Ha lpunagi. PoamilyiiTe 3akiH4eHHS KaBeniB TakuM YWHOM, LLO6 YHUKHYTW BUNAAKOBOrO MOLIKOAXEHHS Mif 4ac pyxy AeTanei
aBTOMOGINA (y TOMY Yucni KanoTa i ABEPUAT), AeTanelt ABUryHa (y TOMy YuCAi nonaTeil BEHTUAATOPA, peMeHiB | 6n0kiB) a6o 6yAb-40ro, L0 CTAHOBUTL HEGE3NEKY, SIKa MOXe
CRPUYMHUTY TPaBMy 4K cmepTb. PoGodi TemnepaTypm. [lianasoH po6ounx Temneparyp cTaHoBUTb Bif -4 °F o 122 °F (sig -20 °C go 50 °C). He BukopucTosyiiTe Mpunag 3a
Mexamn 0BaHMX Temneparyp. Pi Temnepartypa 3apafxaHHa ctaHoBuTh Bif 32 °F (0 °C) go 104° F (+40° C). HeraiiHo npunuHiTh BUKOPUCTaHHS
Mpunagy, SKLWO akyMynsTop cTae HagMipHo rapaunm. 36epiranHs. Peomen/joBaHa TemnepaTypa 36epiraHHs CTaHoBUTb Bif -4 °F (-20 °C) go 122 °F (50 °C). 3a 6yab-akux
o6CTaBMH TemnepaTypa He noBuHHa nepesuyysati 122 °F (50 °C). 36epiratu npu Temnepatypi 77 °F (25 °C) Ans onTmanbHoro TepMiHy npugaTHocTi. He 36epiratu Ha
BiZAKpUTOMY NOBITPI. 36epiraTyt B Cyxomy npumilieHHi a6o B aBToMo6ini. 06epHiTL WNaHr Ta Big'eAHaiiTe kabeni Ans 3axucTy nif yac 36epiraHHs. BeHTunsuis. [yxe Baxnmso
3BECTY [0 MiHiMyMy nepenagu Temneparyp a6o 06MexuTv [OCTYN NOBITPS A0 BUpo6y. HaBkono Mpunagy mae 6yTv woHaimeHwe 0,50 aoitma (12,7 mm) BinbHOro NpocTopy,
106 3a6eaneynTin [OCTATHII NpUNMB NOBITPS. 3’€AHAHHA. [epekoHaliTech Y HaAiRHOCTI BCix 3'eaHaHb Mpunagy. Ocnabnewi 3'eAHaHHA MOXYTb CIPUYUHUTY 3HVDKEHHS
NPOAYKTUBHOCTI | MOCUAMTY HarpiBaHHs Yepe3 onip, L0 MOXE CPUUMHUTY POMNABNEHHS KOPMYCY, Ta, MOTEHLIHO, noxXexy. CyMicHicTb. Mpunag € cymicHuM nuwe 3
12-BOMTHUMI CBUHLIEBO-KUCTIOTHIMM aKyMynsiTopamu. He HamaraiiTecst BUKopucTosyBaTi Mpunag ia Gyab-AKyM iHLIUM TUMOM aKyMyNATOPIB. 3anyck akyMynsTOPIB iHLWOrO
XIMIYHOTO CKNajy MOXe NPU3BECTI 10 TPaBM, CMEPTi a6 NOLKOAXKEHHS MaiiHa. MepLu Hix cipoGyBaTi 3anycTUTin akyMynsTop, 3BePHITLCA 10 BUPOGHIKA akymynsTopa. He
HamaraiTecsi 3anyckaru akymynaTop, L0 B HE BeBHEHI B XIMIYHOMY CKNaZi Ta BONbTAXI JaHOr0 akymynaTopa. AKYMynsTop. BOys0BaHuii NiTiii-ioHHNI akymynsTop y
Mpunagi nosuHeH 3amintoBatucs nuLwe komnawieto NOCO, a nicns BUKOpUCTaHHS 10ro noTpiGHO nepepo6uTy abo yTuNiayBaTv OKPemo Bif NobyToBMX BifxoAiB. He HamaraiTecs
3aMIHUTI GKYMYNSITOD CaMOCTIiHO Ta HE TOPKATECA NOWKOAXEHOTO 4 NPOTIKAIOYOrO NITii-I0HHOTO akyMynaTopa. Hikonv He BUK/AaITe akymynaTop pasom i3 N0GyToBMM
CMITTSIM. TTOMILEHHS aKyMynSTOPIB Pa3om i3 NOGYTOBUM CMITTSIM € 10 i €KOMOTIYHUX 3aKOHIB | HOPM. BukopucTai
aKyMyNATOPY 3aBXV CAifL BIANPABASTY B MICLIEBIIA LiEHTP yTUNI3aLyii akymynaTopis. 1K1 akymynsTop Mpunagy HAATO rapsumii, BUAINAE 3anax, AechOPMOBAHMIA, PO3pi3aHuii
a6o nig yac po6oTH NPOSBNSE Ce6e He3BUYHO, HEraiHo MPUMMHITL Or0 BUKOPUCTaHHS Ta 3BepHITbCA A0 komnaxii NOCO. 3apapaka akymynsaTopa. 3apsapxaiite Mpunag 3a
[Lonomoroto 3apsaHoro kabenio USB-C, wo itae B komnnekTi. Komnawis NOCO He Hece BiAnOBiAaNbHOCTI 3@ NOLWKOAXKEHHS, TpaBMy Ta/abo CMEpTb Mif, 4ac BUKOPUCTAHHS




3apAHKX aKcecyapis CTOPOHHIX BUPOGHIKIB, siki He cymicHi 3 USB Power Delivery. ByabTe 06epexHi npyt BAKOPUCTaHHi afianTepis XMBNEHHs | Kabenis HU3bKoi IKOCT, 0CKinbKI
BOHM MOXYTb CTaHOBUTU CEPIO3HY ENEKTPUUHY HEGE3NEKY, sika MOXE NPU3BECTU O TPABM Ta/abo CMepTi NIOAMHI, MOWKOAXEHHS MPUCTPOIO Ta MaiiHa. BUKOPUCTAHHS
MOLKOAKEHX KaGenis ago 3apsAHIX NPUCTPOIB, aG0 3apAMKAHHS NP HASBHOCTI BONOTY MOXE NPU3BECTM 10 YPaXEHHS eNEKTPUYHIM CTPYMOM. BUKOPUCTaHHS 3apsAHOrO
npucTpoto, He cymicHoro 3 USB Power Delivery, Moxe ckopoTuTy TepMiH ciyx6u Mpunay Ta npuasecTy Ao ioro HecnpasHocTi. Komnawisa NOCO He Hece BignoBifanbHocTi 3a
Geaneky KOpUCTyBaya Mifl 4yac BUKOPUCTAHHS akcecyapis a6o BUTpaTHUX mMaTepianis, He cymicHux 3 USB Power Delivery. BukopucToByloun agantep xusnexHs USB anq
3apapxanHs Mpunagy, NepekoHaiTech, WO BUMKA 3MIHHOTO CTPYMy MOBHICTIO BCTaBMeHa B ajanTep, nepw HiX MiAKMIOUMTY ioro 40 po3eTk. Mig vac 3suuaiiHoro
BUKOPUCTAHHS aAANTepy KUBNEHHS MOXYTb HArpiBaTUCS, @ TPUBANNIA KOHTAKT 3i LUKIDOIO MOXKE CIPUYUHNTI TINECH YLIKOZXEHHS. CRifKyiiTe, 106 afanTepu XuBeHHs Manu
JLOCTATHIO BEHTUNALLiO, KONM BY HUMM KOPUCTYeTech. LLL06 3a6e3neyunTi MakecumanbHuil TEPMIH CNyx6u akyMynsTopa, yHukaiTe 3apsgxaqts Mpunagy npotarom 6inblue 24
TOAVH, OCKINbKY HAAMIDHE 3aPAAKEHHS MOXE CKOPOTUTI TEPMiH CAIYXGW akymynsiTopa. 3 4acom Mpuna, Lo He BUKOPUCTOBYETLCA, PO3PAAUTBCS | MEPe/ BUKOPUCTAHHSM
fioro noTpi6Ho 3apspuTu. BukopucTosyiiTe Mpunag nuwe 3a npuaHayeqHsam. MeauyHi npucTpol. Mpunag MICTUTb MarHiTHi KOMMOHEHTH, L0 3AaTHi BUNPOMiHIOBATH
€MeKTPOMArHITHI NoNA, AKi MOXYTb NepeLKoAxati po6oTi KapAiocTUMynsTopiB, AeiOPUNSTOPIB U HWUX MEANYHUX NPUCTPOIB. AKLO Y BaC € OyAb-GKMA MEANYHUI
NPUCTPIi, NPOKOHCYNLTYITECH i3 NiKapem, NepLU HixX BUKOPUCTOBYBATM BUPI6. SIKWLO BY nifo3pioeTe, Lo Mpunag nepewkoaxae po6oTi MeANYHOr0 NPUCTPOID, HeraitHo
NPUNKHITL BUKOPUCTaHHS punagy it NPoKOHCYNbTYIATECH i3 Nikapem. MeAWYHMIA CTaH. Y pasi, AKILO Y Bac € npobnemu 3i 370poB’saM, i BKMI0YaIOTb, CEPef iHLIOrO,
eninenTuyHi Hanaay, NpoBany B Nam'sTi, NePeBTOMY 04eii i roN0BHI G0N, i BU BBAXAETE, 1140 JaHUii [TPUNa MOXE HEraTUBHO BINMHYTY Ha HUX, NPOKOHCYNLTYATECS 3 CBOIM
nikapem, nepL Hix BUKOPUCTOBYBATM Mpunaz. BUKOPUCTAHHS iHTErPOBAHOTO NOTYXHOTO NiXTaps € HeGeaneuHUM y pasi Yy TIMBOCTI A0 CBITNA. BUKOPUCTaHHS CBITNA B PEXMMI
iMMyNbCHOT Namnin MOXe CPUYMHITY eNiNenTvyHi Hanaay B Nioed i3 CBITNOYYTAMBOIO eNiNenciero, Lo MOXe NPU3BECTY /10 CEPIA03HNX TDaBM 4K cMepTi. CBiTno. Mpamuii
NOrASA Ha NPOMiHb CBITNA a6 6IMCK NIXTapst MOXE CIPUYMHITI NOCTIiiHY TpaBMy oueit. Mpunaj oCHaLLEHo CBITNOAIOAHOK OKYCHOI N1aMNO0I0 3 BUCOKOK CBITNOBIAZAYEI0,
SIKa BUPOMIHIOE NOTYKHUil NPOMIHb CBITNA Ha Hai HanawTyBaHHi. . Nepen 3gii TEXHIYHOro 06CNYroBYBaHHS 4 OUMLLEHHS Bif'eaHaiiTe Mpunag
Bl KEpena XuBneHHs. Y pasi, aKLuo Ha lNpunag noTpanuna piauHa 4u 6yAb-AKuil 3a6pyAHI0BaY, HeraitHo 04MUCTITb i BUCYLUITh iHOr0. BUKOpUCTOBYITE M'AKY TKaHUHY 6e3 Bopcy
(mikpochibpy). YHuKaiiTe noTpannsHHs Bonoru B 0T8opu. He BmKopmcmByms [N YnLLeHH: Bupoby muiiky nig, THCKOM. BubyxoneGe3aneyHi cepepoBuLa. JoTpumMyiTech ycix

BKa3iBOK Ta 3HaKis. He BukopucTosyiiTe Mpunag y 6yo- ammy 0 YHOMY BTOMY 4uCAi Ha CTaHL{isix a60 AiNHKAX, Lo MICTATL
XIMiYHi PEYOBMHM, MU, MeTanesi NopoLIKK a6o 3epHoBi. Ji icTb 3 M i, il icTio. He BukopucToByiTe Mpunag Tam, Ae 36iil y iioro po6oTi Moxe
npu3BECTY 10 TPaBM, CMepTi abo i i Wkoan Pagi Hi Lleit Mpunag Bignosigae pernameHTy 3 paaioyacToTHOro
BuN| Take 8if MpUnagy MOXe HEraTBHO BNAUHYTU HA POGOTY HLOMO ENEKTPOHHOTD 06NAAHAHHS Ta CTAT! MOXAMBOIO MPUUMHOK FOr0

HecnpasHocTi. Homep mopeni AX65: Lieit Mpunag, signosiaae yactui 15 npasun GefepanbHoi Komicii 3i 38’a3ky CLUA (FCC). Mig yac ekcnnyaraLlii MaloTb BUKOHYBATHCh Taki
ABi ymoBK: (1) Lieit NPUCTPIil He MOBUHEH CTBOPIOBATY LUKIAAMBUX NEPELIKOA; i (2) Lel NpucTPili NoBUHEH npuiiMaTy GyAb-AKi NEPeWKOAN, Y TOMY Ynchi Ti, SKi MOXYTb
cnpuyuHnTI 3601 B poboTi. MPUMITKA. Lieit Mpunaz npoiitos BMNpo6yBaHHs Ta BU3HaHWIA TakuM, L0 BiAnoBigae o6MexeHHsM Ans undposux Npunagis Knacy B 3rigHo 3
Bumoramu Yactunu 15 Mpasun Geaepanbhoi Komicii 38'a3ky CLLUA (FCC). Lii i ans HaNeXHOro 3ax1CTy NPOTY LUKIANNBUX NEPELIKO Y
BUNafKY BCTAHOBNEHHS B XUTNOBUX NpUMiLLiEHHsX. Lieii Mpunag reHepye, BUKOPUCTOBYE Ta MOXE BUNPOMIHIOBATY PaZioHacTOTHY eHeprito, TOMY y BUNaAKy BCTAHOBMEHHS it
BUKOPUCTAHHS 3 MOPYLLEHHAM IHCTPYKLI MOXE BUKNMKATIA LUKIAMMBI NEPELUKOAN y Paaiods’adky. OfiHaK HEMAE rapaHTil, 0 NepeLIKOAY HE BUHUKATUMYTb Y MEBHIi YCTaHOBL]
AKuwo Leit Mpunad cnpuyuHse WKILNMBI NepewwKoan Ans pagio- a6o TenesisiitHoro NPUAoMy, W0 MOXHA BU3HAUMTH, BUMKHYBLUK Ta yBIMKHYBLUW lpunag, KopucTyBayesi




PEKOMEHZYETHCA CNPOGYBaTH YCYHYTW NEpeLIKOAV OAHUM abo Kinbkoma 3 HaBefeHnx Hikye crocobis: (a) nepeopieHTyBaTin a0 nepemicTUTIA NpuitManbHy auTeHy; (6)
36inbLMTY BiACTaHb MiX Mpunagom i npuiimadem; (8) nigknio4uTy Npunag 4o PO3ETKM B iHLLIOMY NaHLL03I, HiXK TOM, A0 KO0 NiAKMI0YEHO NpuiMaYy; (r) 3BepHYTUCA N0 AoNOMOrY

[0 Annepa abo AOCBIAYEHOT0 pajio/TenemaincTpa.

Ak 3apsapxaru.

MpucTpiit AX65 nocTayaeTbes YaCTKOBO 3apsAXKEHNM i Nepes BUKOPUCTaHHAM AOro NOTPIGHO NOBHICTIO 3apsANTH.
NigkniouiTe AX65 3a sonomoroio 3apsiaHoro kabenio USB-C, wwo itae B komnnekTi, go nopty USB-C IN/OUT.

110r0 TakoX MOXHa NOBTOPHO 3apAAMTY Bifl Gy/1b-AKOrO CyMicHoro xepena USB Power Delivery, Hanpuknag,
GNOKY XKNBAEHHS 3MIHHOTO CTPYMY, aBTOMOGISILHOT0 3apsAHOro NPUCTPOIO, HOyTOYKa Towo. MopT USB-C IN/OUT
BUKOpUCTOBYE TexHonorito Power Delivery, 3aatHy npuitmatn/goctasnstin 4o 60 BT. Yac noBTopHOT 3apsakn AX65
3anexXaTvme Bijj PIBHS PO3PAZKEHHS Ta J)KEPENa Hanpyru, ke BUKOPUCTOBYETLCS. DakTUUHI PE3yNbTaTit MOXyTh
BIAPISHATUCA YEPE3 CTaH akyMyNATOPA i HABKONMLUHLOMO CEPeAOBMLLaA.

i 4ac NOBTOPHOI 3aPAAKI PiBEHb 3apSZAXAHHS BHYTDILUHBOTO aKyMyNIATOPA BKA3YIOTh CBITNOAIOAHI iHAMKATOPH
3apsaaku. Ha csitnogiogHux inankaropax nosinbHo 6aumatumyTh «ON» (YBiMKHEHO) Ta «OFF» (BUMKHEHO), | BOHU
MOYHYTh CBITUTHCS, NOKW BCi YOTUPM CBITNOAIOAHI IHAVKATOPU 3aPAAKM HE BBIMKHYTLCS (<ON»). Konm akymynstop
Gyzie NOBHICTIO 3apAZKEHWIA, 3aCBITUTLCA 3eneHnii cBITNogioaHNA inagnkatop 100%, a CBITNOAI0AHI iHAMKaTOpN
3apaakn 25%, 50% i 75% BUMKHYTbCs («OFF»). Yac Big 4acy 3enenuil cBitnogiogHuit ingnkatop 100% 6numatume,
BKA3YI04M, 1140 BiAOYBAETLCA NATPUMAHHS 3aPAAKA

LWiBuaka 3apaaka.

AX65 0CHaLLIEHO TEXHONOTIEt0 WIBMAKOT 3aPSAKY, 140 A03BOIAE 3aPAAXATY /i0ro Ha piski 40 60 BT. [lns
MOBHOLIHHOM0 BUKOPUCTAHHS! LiET (OyHKLT NOTPIGEH CyMiCHUiA 3apAAHWIA NPUCTPIR, WO NATPUMYE Nepesady
XuBAeHHs 10 60 BT yepes USB-C 3 TexHonorieto Power Delivery. IHAVKaTop WBHAKOT 3apsiaki Gyae ropiti konu
piBeHb 3aps/KY NepesyLLyBaTiMe 15 BT, L0 BKa3Ye Ha akTMBHMI cTaH USB Power Delivery.

HominanbHi
napamertpu
Yac noBTopHOI 3apsAHoro
3apapku: npucTpoio:
8h 5W
4h 1ow

PiBeHb BHYTPILUHLOIO aKymynsTopa

25% 50% 75% 100%

LiBnpka 3apsaka

HominanbHi

napamerpu

Yac noBTopHOi 3apsAHoro
3apapku: npucTpoio:

0,8h 60W



JIKepeno XuBNeHHs.
BxigHuit/suxigHunit USB-nopT mae nopiittuii ponbosuii npotokon (Dual Role Protocol DRP) USB-C 3 Textonorieto Power Delivery, o Aae amory xuBuTu iHwi USB-
npucTpoi. Mig yac 3apsigxaxis USB-npucTpois Baxnnso BBiMKHYTH Mpunag AX65 nepes niaKN04eHHSIM NPUCTPOL, IKUIA NOTPIGHO 3apagnTi.

Akwo Mpunag AXB5 cnoyaTky He BBIMKHYTH, BiH MOXE CNOXMBATI XMBAEHHS BiA npucTpoto USB. LLLo6 3apaaxaTi AXE5 3a sonomoroio DRP-CYMICHOr0 NpucTpoio
(Hanpuknag, Tenedory, HoyToyKa abo nayepbaHky), nepekoHanTecs, Lo XMBNeHHs AXB5 BUMKHEHO, NepLu HiX NigKN0YaTh kabenb Mix AX65 i npuctpoem DRP.

Ak 3anycTuTu.

TliaKNI0YeHHs A0 aKymynaTopa.

YBAXHO NPO4TAITE Ta 3PO3YMiiiTe NOCIGHUK KOPUCTYBAYA TPAHCMOPTHOrO 3aC0GY LOAO KOHKPETHIX 3aXO/iB Ge3NeKM Ta PEeKOMEHI0BaHIX METOAIB ANS 3aMyCKy
TPAHCMOPTHOr0 33C0GY 3 ONOMOTOI0 MYCKOBOTO NPUCTPOK0. O60B'A3KOBO BUSHAUTE HANPYTY Ta XIMIYHWI CKNAJ aKYMYNSTOPA, 3BEPHYBLIMCH 10 NOCIGHIKA KOPUCTYBaYa
BALIOr0 akyMyNATOPa, NepL HiX BUKOPUCTOBYBATY Liewt Mpunaz. AX65 NpuaHayeHuit Ans 3anycky nuuie 12-BoNbTOBUX CBUHLEBO-KUCOTHYX aKkymynsTopis. Mepw

HiX NAKMNI0YUTY 0 aKyMYNIATOPA, NEPEKOHANTECS, {0 Y BAC 12-BONLTOBMI CBIHLIEBO-KUCNOTHMI akyMynsTop. AXB5 He NiAXOATb ANs 6YAib-SKOTO iHLOro TUny
aKymynsTopis. BU3HayTe npasunbHy NOASPHICTb KOHTAKTIB HA akyMynsTopi. Nn0coBa Knema akymynstopa 3a3snyail nosHadyeHa uumu nitepamn aéo cumsonom (POS, P,
+). MiHycoBa Kiema akymynsTopa 3a3suuaii noarayeHa uamu nirepamu ago cumsonom (NEG, N, -). He niakniouaiiTe 40 kapGiopatopa, nixiit noaayi nanusa a6o aetanei
3 TOHKOr0 UCTOBOTO MeTany.

1) Migknio4iTh akymynaTopHi 3aTuckadi 40 npucTpoio AX65, 3ailicHMBLUM NigKI0YeHHs 40 BuxigHoro (OUT) nopty Ha 12 B

2) MigKNIoYiTh NNIOCOBMIA (YEPBOHMIA) 3aTMCKAY A0 NNtocoBol (POS, P, +) Knemn akymynsTopa Ta MiHyCOBMiA (YOpHWH) 3aTuckay Ao Minycosoi (NEG, N, -) knemu
akymynsitopa a6o waci aBTomo6ins.

3anyck Bify NyCKOBOro NPUCTPOIO.
1) Mepu Hix 3anyckaTy aBTOMOGINb, NePeKOHaiTeCs, O BCi N1EKTPU4HI HABAHTAXEHHS Ha aBTOMOGINL (NiXTapi, Pazlio, KOHAULIOHED TOLLO) BUMKHEHO (<OFF»).

2) HatucHiTb kHonky Power, 11406 noyaTi 3anyck Big, MycKOBOro NPUCTPOIO, | BCI CBITNOAIOAHI iHAMKATOPW GNMMHYTL OANH pas. AKILO BIA NPABUNLHO NIAKNI0YMANCH
[0 aKymynaTopa, 3aroputbes Ginuit CBITNOAIOAHMI iHAMKATOP 3anycky (Boost), a cBiTnOAI0AHI iHANKATOPY 3apsay akymynsTopa 6yayTb 6AMMATV OANH 33 OLHUM.
3BOPOTHMIA BiANIK Yyacy y 60 CEKyHA PO3NOYHETLEA, K TiNbKi OyAe BUABNEHO aKyMynaTop.

3) CnpoGyiiTe 3aBECTY TPAHCMOPTHMIA 3aci6. BiNbLICTb TPAHCMOPTHYX 3aC06IB BiAPa3y 3aBeAYTbCS. FKILO TPAHCNOPTHNUY 3aCi6 He 3aBE/ETHCA BiAPasy, 3aveKaiite
20-30 cexyz| | cnpoGyiiTe 3HoBY. Micns 3aBepiueHs 60 cekyry Mpunaz NOTPIGHO BUMKHYTH, @ NOTiM 3HOBY BBIMKHYTY, LI PO3NOYATM HOBY MOCAIAOBHICTb 3aNyCKy
Bif) NYCKOBOTO NPUCTPOI0. He PoGiTs GinbLwe n'aTv (5) NOCAIA0BHUX 3aNyCKiB NPOTSTOM N'ATHAAUATY (15) xBUnuH. [lo3sonbTe Mpunagy AX65 nepenoyuTin npoTsrom
N'STHAALATY (15) XBINUH NEPe/, HACTYNHOK CNPOGOIO 3aNyCKY aBTOMOGINS.



4) Nicna 3anycky aBToMo6INs BUMKHITb lNpunag, Bif'eAHaiTe 3aTuckayi akymynatopa ta 3abepits AX65.

60-CeKyHAHMIA 3BOPOTHMIA BIANIK Yacy.

LL0i1Ho Gyzie BUSBNEHO aKyMYNSTOP, NOYHETHCS 3BOPOTHUAI BIANIK Yacy y 60 cekyHp. Mo 3akiHueHHi 60 CexyH/ (yHKL 3anycKky GyAe BiAKNKYEHO. CBITNOAIOAHMI
iHAVKATOP 3aNYCKY BUMKHETHCS, A CBITNOAIOAHI IHANKATOPY 3apsiAY BHYTPILIHBOr0 aKyMyNATOa BKA3yBATUMYTh NOTO4HMUI piBeHb 3apsay Mpunagy. LLo6 ckiHyTy
(YHKLIiK 3aMYCKY, HATUCHITH KHONKY XMBNEHHs (Power), 11106 BUMKHYTY Mpunag. 3HOBY HATUCHITH KHOMKY XUBNEHHA (POwer), 06 YBIMKHYTY Mpunaj Ta nepesanycTuti
(DYHKLiK0 3aNYCKY.

YBATA.

60-CEKYH/JHVIA 3BOPOTHUI BIAMIK YACY BIUMKHEHO M1/} YAC BUKOPUCTAHHA PEXWMY PYYHOr0 YNIPABAISIHHA B OBXIZ ABTOMATUKI. Y PEXUMI PYYHOTO
YNPABNIHHA B 06XI] ABTOMATUKY XWBNEHHA BYIIE NOAABATUCA | HALANI. PEKOMEHAYETLCA BUMKHY TV MPUNAL BIAPA3Y NMICNA 3ANYCKY TPAHCNOPTHOrO
3ACOBY, LLIOb MAKCUMI3YBATU KINIbKICTb 3AMYCKIB.

HN3LKOBOMLTHI aKyMYNSTOPU Ta PEXUM PYYHOTO YNpaBiHHs B 00Xia aBTOMATUKN.

Mpunaz AX65 po3po6neHo Ans 3anycky KUCNOTHYX aKYMYNSTODIB Bifi 3 0 12 BOALT. SIKIL0 BaL akyMyYNATOP PO3PAANBCS HIDKYE 3 BOLT, CBITNOAIOAHMI
iHAvKaTop 3anycky (Boost) Gy/e BUMKHEHO. Lie 03Hauae, Lo Mpunaj AXB5 He 3HaxoAUTb akyMynsTop. SIKILLO BaM NOTPIGHO 3aNyYCTUTY aKyMYNSTOP, LLO PO3PAAUBCS
HIKYE 3 BONBT, € PEXMM PYYHOTO YNPABIIiHHS B 0GXif) aBTOMATUKH, LLO A03BONSIE IPUMYCOBO «YBIMKHYT> (DYHKLLiIO 3anyCKy.

YBATA.

BUKOPUCTOBYWATE PEXIM PYYHOTO YMPAB/IHHA B OBXIZ ABTOMATUKY 3 0COB/MBOIO OBEPEXHICTIO. LIEV PEXXIAM MPU3HAYEHO SINLLIE 151 12-BONBTHIAX
CBUHLIEBO-KICIOTHIX AKYMYNATOPIB. ®YHKLIi SAXUCTY BIZ ICKPY TA 3AXCTY BIZ} 3BOPOTHOI MOMSIPHOCTI BUMKHEHO. MEPE[ BUKOPUCTAHHAM LIbOTO
PEXIIMY YBAXHO MEPEBIPTE NONAPHICTb AKYMYNIATOPA. CIIAKYATE, OB MIOCOBWIA | MIHYCOBHIA SATUCKAUI AKYMYNATOPA HE TOPKANIMCA O/MH O/IHOTO
I HE 3'€HYBAJIACS], OCKIJIbKY LIE NPU3BELE 10 MOABI ICKOP. Y LibOMY PEXXMMI BUKOPUCTOBYETHCA YXKE BUCOKMIA CTPYM (L0 2000 AMIIEP), LLIO MOXE
NPU3BECTIA 10 NOABI ICKOP TA HATPIBAHHSA 10 BUCOKOI TEMMEPATYP MPI HEMPABIIBHOMY BIUKOPUCTAHHI. SIKLLIO BIA HE BMIEBHEHI Y BIUKOPUCTAHHI LbOrO
PEXIIMY, HE POBITb CAMOCTIAHUX CMPOB | 3BEPHITHCA 3A LONOMOrO0I0 10 CMELYIATIICTA.

fIK BAKOHATN HaKauyBaHHs.

MigKNI0YEHHA NOBITPAHOTO WNAKra.

NigknioyiTh NOBITPAHMIA WNaHT Ha Mpunaai AX65 A0 WHHYM Nepes, NOYaTKOM HakauyBaHHs. MOBITPSHWI LWAAHT HAKPYYYETbCA HA NOBITPSHWI KNanaH Wiy, Hiskux iHCTpyMeHTiB
He NOTPIGHO, & 3aTATYBATY CAif BPYYHY. K140 HACOC NIAKNIOYEHMiA HENPaBIUNIBHO, MOBITPS MOXE BUTIKATM | NPALIIOBATIME He TaK eheKTUBHO. JINf iHLLMX 3aCTOCYBaHb NPUKPINITL
HeobXiAHui afanTep 3a Npu3HadeHHAM. [pUKpyTiTb agantepi A0 KiHLS NOBITPAHOMO WNakra. 3aTArHiTb afantepu BpYYHY, ANs 3aTAryBaHHs He NOTPIOH IHCTPYMEHTM



YcTaTKyBaHHA Mpu3HayeHHs
AnanTep Knanawa Presta BenocunesHi Wk
MnacTukoBe HajyBHe Conyio IrpatuKkv, HapyBHi MatpaLm
TonKa fins HakauyBaHHs CropTusHi M’aui

YBIMKHITb lpUnag, HaTUCHYBLUM KHOMKY XUBNEHHS (Power), KL BIABAEHO binbLue 3 PSI, To BUSBNEHWI TUCK BifobpaxaTuMeTbcs Ha aucnnel, a caitnogiog «SET»
HE CBITUTUMETBCS.

HakauyBaHHs wuHN.

1) HaTucHiTh KHONKY Air, 11{06 YBIMKHYTI XM noaayi nositps (Air Mode). Mpunai si Tb i 7 THCK.

2) 3MiHiITb BCTAHOBNEHMIA TUCK Ha GaXkaHuil PiBeHb TUCKY B LUMHAX, HATUCHYBLUW KHOMKY «dk» 260 «W».

3) YTpuMyiiTe 06MABI KHOMKY <Ah» | <W> Da3om y GyAib-KWii Hac, 110G SMIHWTY OFMHMLLIO BIA0OPaXYBaHOT0 TUCKY (BAP, KITA, GYHTIB HA KB. [HO/M).

4) 3HoBY HAaTUCHITb KHOMKY Air (T0BiTPS), 406 NOYATH HaKAYYBAHHS LLMH.

5) Mifi 4ac HaKauyBaHHs KOMNPECOP MOXE BMUKATVICS Ta BUMUKATUCA (MHaMIHa 3aTPUMKa), KONV BiH HAGAMKAETHCA 0 6aXaHOT0 3a/1aHOT0 3HAYEHHS.
6) HakauyBaHHs TpuBaTUMe, 0K/ HE Gy A0CSTHYTO BCTAHOBIEHOTO TUCKY.

HanawTysanHs 0AvHNLI TUCKY.

LL{06 3MIHUTY OAHMLL BUMIDIOBAHHS TUCKY Y peximi AR (Mlofiasa noBITPS), YTPUMYIATE KHOMKY <A | <W»> OIHOYACHO NIPOTSIOM 3 CeKYHZL. BUGPaHi OAMHULL BUMIDIOBAHHS TUCKY
NI0YHY b GNIMMATH, A iHLLIA YACTUHA AVICTNIER BUMKHETBCA. HATUCKAHHS KHOMOK <Av» a0 «W» NPOTATOM HACTYNHUX 3 CEKYH/L YBIMKHE CBITNOAI0f HACTYNHOT OAMHUL TUCKY |
BUMKHE CBITNOAI0Z NONepeAHbOi OMHULYL. LS onepaLia TpUBATUME, OKY NPOTATOM 3 CEKYHAL HIYOrO He GYAe HATUCHYTO. BUGDAH] OAHULL BUMIDIOBAHHS TUCKY CBITUTUMYTHCS
GinuM, @ AUCNNEH 3HOBY BBIMKHETLCS.



AsTOMaTHYHa Nam’aTb
Mpunag AX65 Mae BOYA0BaHY aBTOMATU4HY NaM'ATb | NOBEPHETLCS 10 0CTAHHBOI BUKOPUCTOBYBAHOT OAVHULL BUMIDY TUCKY | BCTRHOBMEHOTO TUCKY NP MiZKMIOUEHHI.

Aucnnei

Tlicns HATUCKAHHS KHOMKY XKUBNEHHS (Power) AMCTNeit YBIMKHETCS. Ko AvCIei 3HAX0AUTLCS B PEXVUMI BCTAHOBIIEHHS TUCKY | HATUCHYTa KHOMKa Air, KOMIPECOP
YBIMKHETECS | BIJ0GPA3NTH (aKTUYHMiA TUCK, a CBITNOAIOA «SET» (<HANTALLTYBAHHS) BUMKHETbCs1. Konv KOMNPECOp YBIMKHEHO, CBITNOAIOAHVIA iHAVKATOP NOTOYHOTO TUCKY
CBITUTBCS GiNliM KOOPOM.

ABTOMaTHYHE BUMKHEHHS

AX65 ) €10 aBBTOMAaTUYHOMO BUMKHETbCS, KOMM Byfie A0CATHYTO NOTPIGHOr0 TUCKY, a60 SKLLO Hanpyra akymynsTopa Bnage Hiwkye 10,0 B
Jlvcnnedt 3anuwnTbCs YBIMKHEHM NICAS aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHS. ABTOMATUUHE BUMKHEHHS He BiZiGYBATVMETLCS B PEXVMI PYYHOO YNPaBAiHHS B 06XiA aBTOMATUKM, SKILO
He 6yze A0CATHYTO MaKCUManbHOr0 HOMiHaNbHOro TUcky Mpunagy.

JMHaMIYHUIA pexxum poboTn

Konu Hacoc HaBMMKAETbCA 0 BCTAHOBNIEHOTO Lfb0BOTO TUCKY, BiH GyAe BMUKATVCS | BUMUKATUCS (HANPUKNAZ, NIEpiofl Nepepsy) /NS 3a6e3NEUEHHS TOUHYX BUMIDIOBaHb THCKY.
Hacoc BUMIPIOE, KOHTPOMIOE | aBTOMATU4HO PErYAIie TUCK Nif) YaC KOXHOO nepioy nepepait. Mepioa nepepsy MOXe TPUBATY 10 THX Tip, NIOKM HACOC HE 3MOXE TOYHO A0KaYaTH
NOBITPS! /10 33AaHOTO THCKY.

Pexum pyyHOro ynpasniixs B 00Xia aBTOMaTUKM.

LLl06 yBiiATI B py4Hit PEXMM HaKauyBaHHS, BCTaHOBITb TUCK Ha 0,0. HaTUCHITL KHoMKa Air, W06 YBIMKHYTH KOMAPECOP, | BiH NpaLitoBaTvMe OTH, 0KV BU HE HATUCHETE KHOMKa
Air e pa3 (a60 Joky He Gye A0CSTHYTa MaKCUMAnbHa Mexa TUCKy Mpunagy 4i He BUHIKHE MOMUAKA, HANPUKNaZ, NeperpiBanHs TOLO). Y PEXUMI PYUHOro ynpasikHs B 06XiA
aBTOMATVIKV Ha VCMET UMKNIYHO CBITTVMYTLCA CBiTNoAioan. Konv pyuHmii pexmm , Ha Amcnnei gi TbCA NOTO4HHI TUCK.

YBATA.

BIKOPUCTOBYWTE PEXIM PY4YHOTO HAKAYYBAHHA 3 0COBMBOIO OBEPEXHICTHO. ABTOMATUYHE BUMKHEHHS BIABYAETHCA NLLIE B PYYHOMY PEXXUMI
HAKA4YBAHHA, AKLLO BY/IE J0CATHY TO MAKCIIMANIbHOT0 TUCKY NPUNALY ABO AKLLIO CTAHETLCA MOMITKA. PYYHII PEXXMM HAKAYYBAHHA HEOBXIAHO
BUMKHY TV BPYHHY, HATWCHYBLLIM KHOMKA AIR 3HOBY.
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1) KHonka XnBNeHHs HaTvicHiTb, 106 yBiMkHyTI a60 BMKHyTY Mpunag abo
nepesanycTTv Boost ricns 3aBepLueHHs 60-CEKyHAHOrO BANiky yacy.

2) MOMUIKM i CBITUTLCS YEPBOHIM, SIKLLIO 3aTUCKAYI
BUSIBUNIA 3BOOTHY NOMADHICT.
3) Cai i i i MocTiitHo CBiTUTLCS 60 GAMmae CukiM,

KONWA BHYTPILUHS! TEMMIEPATYPA 3aHA/TO H3bKa.
4) CeiTnopionHuit iHavKaTop HarpiBy M0CTiiiHO CBITUTLCA aGo GMaE HePBOHMM, KON
BHYTPILUHS! TEMMEPATYDa 3aHA/TO BUCOKA.

5) Ceitnopion nomunku baumae «ON» i «OFF> y pianiit nocnigosHocTi (8in 1 20 6
Gn1marb), LLO6 NepeaaTv YMOBM MOMANKN.

6) Inaukatop WBKMAKOT 3apsaKy CBITUTLCA GinM, KONK LWBIAKA 3apsKa akTHBHA.
CBITNOAJORHMIA HAVKATOP LUBIAKOT 3apsiKV CTAE YEPBOHUM (CBITUTLCS/BMMAE) y pasi
BYUHVKHEHHS MOMATIKA.

7) PiBeHb BHYTDILLHBOrO aKyMynsitopa Bkasye piBeHb 3apsaKyt BHYTILLHBOMD
aKyMyNSTOpa.

8) Inpukatop 3anycky (Boost) CaitiTbes Ginvm, konv akTviBoBaHo 3amyck (Boost).
Skuwo Mpunag AXB5 NiaKTI04EHO A0 akyMyNATOpa NPaBUbHO, BiH aBTOMATUYHO BUSBUTD.
aKyMynsaTop i Nepeitae B pexmm 3anycky (Boost) (cBiTnogioaHNit iHAMKaTop no4He Gnumaty
Ginvm KONbOPOM, KON aKTUBOBAHO (DYHKLLIO Py4HOro ynpasniHHs B 06Xz aBToMaTVky).

9) KHOMKa peXwmy 0CBITNeHHs Mepenyikae Hajisckpase CBIToioaHe CBiTo Yepes

7 pexumis ocsinerts: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink (Muratts) > Strobe
(CenexTopHuiA imnynbe) > «OFF» (BUMKHEHO)

10) Kxonka py4Horo B 00Xip, LLlo6 HaTVCHITb |
yTpumyiiTe Tpu (3) cexyty. YBATA: BUMUKAE 3axucT Ge3neKi Ta BpyYHy NpumMycoBo
BMUKaE 3anyck (Boost). [lns BUKOPUCTaHHS NULLE B TOMY BUNAAKY, KOM Hanpyra
aKyMynSTopa 3aHaATo HU3bKA, WOG if BUSHAYMTH.

11) Ceitnoaioan npucTpoIo Tinbky 0RMH CBITNOAIOAHNY IHIMKATOP OAMHALL BUMIDY
(OYHTIB HA KB. [HOVIM, BAP Ta KIA) CBITUTMETHCA GinM KONbOPOM B OAMH Yac,
BKA3YI04Y Ha MOTOYHI OAVHMLL BIAMIDY TUCKY Ha CBITnoAioaHoMY aucnnei. Mig yac 6nnmanHs
BUKOPYCTOBYVITE KHOMKM <Ah» 260 <W, LLI0G MEPEKITOHATICA MK PISHIMI OBMHILIAMMA
BUMIDY.

12) IHAMKATOP SET CBiTUTbCA OPaHXeBIM KONIbOPOM, KON CBITAIOR0AHMIA ancrneit
110Ka3Ye BCTaHOBMEHYA TUCK.

13) CaitnopioHmit Aucnneit Konu kiemu BUSBIIATL aKyMyNIATOD, Ha AVCIel NoYHETbCA
3BOPOTHYIA BiAMiK Bifl 60 A0 0, NIOKA3YI04M KOPUCTYBAYERI HaC, 33 KW/ BIH Mae 3aBeCTH
aBTOMOGib. Kot Ha Lunaxry Gye BUSBNIEHO TUCK, Ha AvCrnel B06pasUTECA (haKTuuHe
3HaYeHHs TUCKY. Kon 3HaueHHs Ha aucnnel nepesuiLye 99,9, fecsTkoBa Lycpa He
CBITUTLCA, BKa3ylown Ha 100 a6 BuLLie. Y pasi noMunky Ha avcnnel 6yae NokasaHo Tin
TIOMUIIKY.

14) Knonka pexxumy Haka4yBanHs (AIR) HaTviCHITb, 11106 YBIMKHYTY pexim
HaKauyBaHH, 11106 1104aTM HaKauyBaHHS.

15) KHONKM CTPINoK YTpumyiite 061Bi KHOMKI «d» i «W, 1106 NoyaTit aMiHioBaTi
OMHIL TUCKY. Konn it avcnnei yBir i, 11Te KHOMKM

«» 260 «W» [191 3MiHV 33[3aHOT0 TUCKY.

Mpo6nemu Ta cnocoom ix BMpiLLEHH

Momunka Mpoyec BiAHOBAEHHS
Mpunan He .
BMUKAETHCA MepesipTe Hanpyry akymynsTopa, 3apaaiTe Mpunaa.

MeperpiBanHs

Mepeoxonoaxetits 3HOBY YBIMKHY TV XKMBNIEHHS.

BUMKHITb prnaz i NOMICTiTh 110ro B 0GPE NPOBITPIOBAHY 30HY, 3a4eKarite, oKy Mpunaz 0XoNoHe, NepL HiX 3HOBY BMUKATU XUBIEHHS.
BumKHiTb Mpunag, i NOMICTiTh 10r0 B 30HY 3 PEKOMEH0BAHOI0 POG0YOI0 TEMNEPATypoIo, 3a4ekaiiTe, noku Mpunapj HarpieTbes, NepLU Hix
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Csitnogioa nomMunku

CBITUTbCS Y4EPBOHIM
OpnuHr4HWi (1) cnanax
Mogasiinuii (2) cnanax

YoTupupasosui (4) cnanax
LLlecTnpa3aoswii (6) cnanax

CBITNOAIOARMIA iHANKATOP
Harpisy: CBITUTbCS NOCTIAHO

CsiTnogioaHuit inaukatop
Harpisy: Murans

CBITNOAIOARMIA iHAMKATOP
0XONOAXKEHHS: CBITUTbLCS
nocTiitHo

CBIiTNOAIOAHNIA iHAMKATOP
OXONIOZKEHHS: MuraHHs

Banmae 4epBoHUM

CBITUTbCS 4ePBOHUM

ERR CLR

ERR SRT

ERR HIV
ERR CRG

ERRBCC

ERRHOT

ERR CLD

nOMMAKY

p
BusiBneHa amiHa NonspHOCT. / 3MiHITh NIAKNIOYEHHS [0 aKyMynsTopa.

BUABNEHO KOPOTKE 3aMVUKaHHs Ha akyMyNSTOPHUX 3aTUCKayax. / YCYHbTe Gyb-sike
HaBAHTAXEHHS, 3ATACHITb NOBTOPHE NIAKNIOYEHHS 3aTUCKaYB 40 aKyMyNATOpa.

Ha 3aTuckayax B1sIBNEHO BUCOKY Hanpyry (AX65 niAKNIYEHO 0 CUCTEMM 3 HANPYrow NOHAA
12 B, Hanpuknapg 24 B).

Momunka 3akiH4eHHs Yacy 3apsaaxaxHs (To6To AXB5 3aHaATo J0Bro 3apsaxXases).

3BOPOTHWI 3apAA, BUABNEHWI B AXB5 Yepes 3aTuckadi B peximi 3apsaku (Boost) (To6To
AX65 nepe6yBae B peXvMi py4HOro ynpasniHHA B 06Xif aBTOMATHKM, @ NOTiM NifKNI0YEHNil
[0 cUCTeMM 3 Hanpyrolo Bule 12 B, Hanpuknag, 24 B)

Mpunag nosHicTio ane TheA 10 0 TeMnepaTypHoro
niMiTy. / [lo3BonbTe Mpunasy 0XoNoHyTH.

MNpunap 3aHaaTo rapa4inii, o6 poanoyat po6oTy, ¥ LibOMY CTaHi AOCTYMHWIA nuLe nixTap. /
JloasonbTe Mpunagy oXonoHyTH.

Tpunaz NoBHICTIO CNPaBHMiA, ane HAGNXKAETLCA 10 MIHIMANbHOTO TeMNepaTypHoro AimiTy. /
Jlo3sonbTe Mpunagy Harpitucs.

Mpwunap 3aHaATo XONOAHWA ANA 3aNYCKY, Y LibOMY CTaHi AOCTYNHWA nuwe nixTap / [lo3sonbTe
Mpunagy HarpiTucs.

Mip yac 3apsaxans Mpunady nepesipTe Kabenb abo 3apaHNi NPUCTPI Ha HASIBHICTb
nowwKogxeHb / Mpu 3apspxerHi npuctpoto USB-C nepesipTe kabenb abo npucTpiit Ha
HAABHICTb NOWKOKEHb / AKILO NP06NIema He 3HWKAE, 3BEPHITbCA 10 CNIYXOM NIATDUMKN
NOCO.

MipKNYEHNA 3apARHKIA NPUCTPIN HecyMiCHNA. / BiakntodiTe USB-Kabenb, BUMKHITb/
YBIMKHITb MpUnag, BUKOPUCTOBYIMTE IHLWNIA 3apsiAHUIA NPUCTPIi



XHIYHi X KTEPUCTUKHN

MakcumanbHuii noTik
nositps npu 0 PSI

MakcumanbHuit THCK
KinbkicTb GanoHis
PeiTHHr ABUrYHA

MakcumanbHe CnoXnuBaHHs

CTPyMy ABUTYHA

PoGoyni uukn

Po6ounit uukn py4yHoro
PeXUMy HaKayyBaHHs

Npu6ausnni yac
HakauyBaHHs (0-40 PSI)

PoGouni cTpym
Hanpyra
Tiomenn

JlaTumK TUCKY

BHYTpiwHin akymynsaTop

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa
1
280W

22A

7 x8. npyn 30 hyHTaX Ha KB. A0VM Y PEXMMi
POGOTU / 53 XB. Y PEXUMI BIAKNIOYEHHS

5 XB. Y pexumi po6oTy / 55 XB. y pexxumi
BIAIKNIOYEHHS

2 x8. +/- 10% 3 wuHoto 205-65R16 95H

18A
HowmikanbHa Hanpyra 14,8 B
100 Nlomerm

ABTOMATUYHE BUMKHEHHS

NiTiiA-ioHHniA 31,8 BT-rog

HominanbHuii nikosuit
cTpym

USB-C (Bxin)
USB-C (Buxig)
BarT-ropunu

Tunun akymynsaTopis

Temnepatypa 3apsafXaHHs

PoGo4a Temnepatypa

Temnepatypa 36epiraHus

CTyninb 3axucTy
BigHocHa BonoricTe
0xonopXeHHs

Poamipw (A x LI x B):

Bara

2000A

5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Jiwe CBMHLEBO-KNCNOTHMIA 12 B (3
PIAMHHWX enemeHTiB, renesuit, MF,
EFB, AGM)

Bia 32 no 104 °F (8in 0 °C no +40 °C)

Bifl -4 A0 122 °F (8ip -20°C Ao +50°C)

Bify -4 1o 122 °F (8in -20°C go +50°C)

IP55
Bif 0 0 95% 6e3 koHAeHcaLi
MpupoaHa KoHBEKLIA

8,45 3,92 x 5,47 pioitmis (21,46 x 9,96
x 13,89 cm)

6,95 dynTiB (3,15 Kr)



06mexeHa rapanTist NOCO tpuBanicTio 1 (0AWH) pik

BAX/WBO! BIKOPVICTOBYIOHM LIEVI TIPUIAZ, B MOTO[)KYETECA JAOTPUMYBATUCA YMOB OBMEXEHOI TAPAHTI NOCO TEPMIHOM HA 1 (OZIMH) PIK (TAPAHTIS),
BUKNAZEHVX HWXKYE. HE BUKOPVICTOBYWTE BUPIB, JOKY HE MPOYUTAETE YMOBIA TAPAHTIL. FKLLIO BIA HE 3TOZHI 3 YMOBAMM TAPAHTI, HE BIUKOPUCTOBYATE BUPIB
ITOBEPHITb /0T 0.

List TAPAHTISt HAZJAE BAM KOHKPETHI OPUNHHI NIPABA, | BU MOXKETE MATUA IHLLI TIPABA, SIKI SANEXATb BIZL LUTATY, KPAIHIN ABO PETIOHY. 3A BIUHATKOM BIMALKIB,
NEPEJBAYEHNX 3AKOHOM, KOMMAHIAA NOCO HE BIKTIIOYAE, HE OBMEXYE | HE MPUSYNNHAE HLLI NPABA, SKI BIA MOXKETE MATU, B TOMY YUCI T, LLI0 MOXYTb
BUHVKHY TV BHACTIZIOK HEBIAMOBIAHOCTI A0rOBOPY KYNIBAI-MPOAAXY. A1 NOBHOT 0 PO3YMIHHS CBOIXMPAB BAM C/1I} 03HANOMMCA 3 BAKOHAMU BALLIOTO LLITATY,
KPAIHW ABO PETIOHY.

YMEXAX, J03BOJIEHIX 3AKOHOAABCTBOM, LiATAPAHTIA TABUK/TAZEHI SACOBI SAXUCTY € BUK/IHO4HIMM | BAMIHIOIOTb COBOH0 BCIHHLLITAPAHTIL, 3ACOB MPABOBOIO
SAXMCTY TA YMOBW, YCHI, NUCbMOBI, BCTAHOBJIEHI 3AKOHOM, ABHI 1M TAKI, LLIO MAIOTHCA HA YBA3I. KOMMAHIA NOCO BIAMOBNAETHCA BIZ, YCIX BCTAHOBMEHNX
3AKOHOM | HEABHIX TAPAHTI, 30KPEMA TAPAHTII IPUZATHOCTI 7151 MPOZAXY TAMPUAATHOCTI A9 NEBHOT METY, A TAKOXK TAPAHTITLLIO/J0 MPYXOBAHIX AEOEKTIB,
Y MEXAX, ZI03BOJIEHIX 3AKOHOM. SIKLLIO BI} TAKIAX FAPAHTII HEMOMTBO BIAMOBWTIACS, KOMMAHIS NOCO OBMEXYE TEPMIH JLif TA 3ACOBIA MPABOBOIO BAXUCTY
TAKMX PAPAHTIA TEPMIHOM J1li LUIET TTPSIMOI TAPAHTII TA, 3A BUEOPOM NOCO, PEMOHTOM ABO 3AMIHOIO MPUAJLIB, OMACAHINX HXKYE. ESIKI LUTATIA, KPATHIA TA PETI0HI
HE 10MYCKAIOTb OBMEXEHHS TEPMIHY il HEIBHOI FAPAHTII ABO YMOBIA, TOMY OMMCAHE BULLIE OBMEXXEHHS! MOXE HE NOLLMPIOBATVCS HA BAC.

Komnanis NOCO rapaHTye, o MNpunazy nig 6pexgom NOCO, 10 MICTATLCA B OpuriHanbHilt ynakosLi (<Mpunagn NOCO»), He MatoTb AeeKTiB MaTepiani i BATOTOBNEHHS 32 yMOBY
HOPMa/IbHOro BUKOPUCTaHHS BiAMOBIAHO A0 ony6nikoBaHux iHCTPyKLi NOCO npotsrom 1 (OIHOM0) POKY 3 aatu nepauHHOI po3fpiGHoi kyniBi abo AaTh 4OCTaBKY KiHLEBUM
KopucTyBadeM («fapaHTiltHuii nepiof»). Ony6nikoBai iHCTPYKLiTNOCO BKNt04at0Tb, 30KpeMa, iHhopMaLLi€to, Lo MICTUTbCS B Ll FapaHTii, TEXHI4HIMX XapaKTepUCTUKax i MoCiBHMKax
KopucTyBaya. [1ns KiHLeBux cnoxwsavis 3 €sponelicbkoro Cotody (EC), EBponeiicbKoi 30HM BinbHoi Toprini (E3BT), MiBHiuHwx Monicis a6o Benvkoi bputanii rapaHTiliHi TepmiH
MoXe GyTv NOFI0BXKeHMii LioHaiiMeHue 0 2-x (1BOX) POKIB. Y AESKUX LUTATAX, KPAIHAX ABO PEMOHAX HALIIOHATIbHE 3AKOHOZLABCTBO MOXKE NEPEJEAYATY TPUBAJIILLI
TAPAHTINHI MEPIOIW. OTxxe, nepesarin OGMexXeHoi rapaHTii MpuaHayeHi Ans IONOBHEHHS, a He 3aMiHy pas, Nepez6ayeHInX 3aKoHOAABCTBOM PO 3aXUCT PaB CrIOXUBAUIB.

BIANOBIAA/BHICTH KOMMAHII NOCO OBMEXYETHCA 3AMIHOIO ABO PEMOHTOM. KOMMAHIA NOCO HE HECE BIAMOBIAANBHOCTI 3A BY/ib-AKI CMIELIAJBHI, BUNAIKOBI,
MOBIYHI ABO LUTPAGHI 3BUTKM, LLO BUHUKIIN B PESYSILTATI BY/1b-AIKOTO NOPYLLIEHHS FAPAHTII ABO YMOBM, ABO BY/Ib-SIKWX IHLLIX 3ACTOCOBHIAX MPABOBIIX HOPM,
30KPEMA 3A YNYLLIEHY BUFOZY, BTPAYEHI MPUBY TKM, BTPAYEHII KOMEPLIIAHI MOXK/IMBOCTI, MAVHOBY LUKOAY, TINECHI YLLIKOKEHHS ABO BY/b-sIKI HEMPAMI ABO
MOBI4HI 3BUTKI YW LLIKOAY BY/1b-AKOT0 XAPAKTEPY.

Lis FapaTisi He nignsrae nepefavi Ta He NOKPUBAE BUTPATM Ha 3BOPOTHY YNakoBKY Ta TPAHCMOPTYBAHHS. LiA [apaHTiA He NOWMPIOETLCA Ha: (a) MOLUKOMXKEHHS, CPUYMHEH
HELLACHUM BUKOPUCTAHHSM, MOXEXEI0, KOHTAKTOM 3 DiZIVHOK aG0 iHLUVMM 30BHILLIHIMY MDUYMHAMY; (6) HEMPABULHM NOBOJKEHHSM,
HEMPaBUTLHOIO YCTAHOBKOIO, i a60 cnpo6oio 0BAHOTO PEMOHTY; (B) KOCMETUUHI MOLUKOZKEHHS, IK-OT BM'STUHY 260 MOAPANMHA, SIKi He




BMAMBAKTH HA (YHKLLO Mpunagy; () HHSI, CrIp! i excnnyarauieto Mpunagy 3 iHCTpyKuii komnaii NOCO; (1) aecbexTn,
CMPUYMHEHi HOPMANLHIM 3HOCOM 60 TaKi, WO BUHUKN iHILMM YUHOM BHACAI0K HOPMANbHOro cTapikka Mpunagy; (6) cutyauii, konn 6yab-AKWii cepiitHuii Homep GyB BuaNeHui
3[punagy a6o 3incoBaHuii.

AKLL0 NpoTAroM [apaxTiHOro nepioay BY noaacTe NpeTesito, komnawis NOCO Ha caii BUGIP: (a) BipeMOHTYe Bupi6, skuil 6YB NpOTECTOBAHW | BIANOBIAAE HALLMM (yHKLOHANbHUM
BuMoram; (6) 3amiHuTL Bupi6 Ha 3aMiHHuiA BUPIO TiET X MOAENi (@60, 3a BaLLOIO 3roA0t, Ha BUPIG, KM MA€ Taki x a6o MaiXe TaKi X xapakTepucTUKIA, sIK OpuriHanbHuit Bupio,
HaNpUKNaZ, iHLLY MOAENb i3 TUMY CAMUMM XaDAKTEPUCTUKAMM), SKWIA € HOBUM a60 MaiiKe HOBMM, GyB NPOTECTOBAHMI | BIANOBIAAE HALLIMM (DYHKLIOHANLHIM BIMOTaM; (8) OOMiHSE
Bupi i3 BIALIKOAYBAHHSM LKV KyniBAi. [ns posrnsAy NpeTensiit ofio OGMEXEHO! rapaxTii Ham NoTpiGHa nesHa iHhopMaLis, 30Kpema NiATBEAKeHHS NoKynku. LLlo6 noaar
npeTensito 3a 0BMEXEHOI0 rapanTieto, Gyfb nacka, 38'sxiTbes 3i CAyx60io NiaTPUMKI Komnarii NOCO:

(Web) https:/no.co/support  (UK)  +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(Email)  support@no.co (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
(CLUA/KAHAIA/MEKCHUKA)  +1.800.456.6626



NOCO AIR

OPASNOST KorisniGke upute i garancija

PROCITAJTE | SHVATITE SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE PRIJE UPOTREBE OVOG PROIZVODA. Nepridrzavanje =
ovih sigurnosnih uputstava moze dovesti do ELEKTRICNOG UDARA, EKSPLOZIJE, POZARA, $to moze dovesti do Bosanskl
0ZBILJNIH POVREDA, SMRTI ili OSTECENJA IMOVINE.

@9

Elektriéni udar Proizvod je elektricni uredaj koji moZe izazvati udar i nanijeti ozbiljne povrede. Nemojte presijecati kablove
napajanja. Nemojte potapati uredaj u vodu

Eksplozija Nenadgledani, nekompatibilni ili o$te¢eni akumulatori mogu eksplodirati ako se koriste s proizvodom. Ne ostavljajte
Proizvod bez nadzora dok je u upotrebi. Ne pokuSavajte pokrenuti o$tecen ili smrznut akumulator. Koristite Proizvod samo s
akumulatorima preporucenog napona. Koristite Proizvod u dobro provjetrenim prostorima.

Pozar Proizvod je elektricni uredaj koji emituje toplotu i moZe uzrokovati opekotine. Ne prekrivajte Proizvod i ne postavijajte Zauputstva za upotrebu i
predmete na njega. Nemojte pusiti niti koristiti bilo kakav izvor iskrenja ili plamena tokom rada s Proizvodom. DrZite Proizvod podrsku posjetite:
dalje od zapaljivih materijala.

WWW.no.co/support
Povrede oka Nosite zastitne naoCale tokom rada s Proizvodom. Akumulatori mogu eksplodirati, to moZe raznijeti krhotine u
okolinu. Kiselina iz akumulatora moZe uzrokovati iritaciju oiju i koZe. U slucaju kontaminacije ociju ili koZe, isperite zahvaceno
podrugje ¢istom tekucom vodom i odmah kontaktirajte centar za kontrolu trovanja.

Eksplozivni plinovi Rad u blizini akumulatora na bazi olova i kiseline je opasan. Akumulatori proizvode eksplozivne plinove
tokom normalnog rada. Kako biste smanijili opasnost od eksplozije akumulatora, slijedite sve sigurnosne informacije i informacije
proizvodaca akumulatora, te svu opremu koju Cete koristiti u blizini akumulatora. Pregledajte sve oznake upozorenja na tim
proizvodima i na motoru

Vruéa povrsina Proizvod se moZe zagrijati tokom upotrebe i moZe izazvati opekotine. Priéekajte da se Proizvod ohladi
prije upotrebe.

b%ﬁ%%%




Vazna sigurnosna upozo|
OPREZ:

U rezimu rada ruénog premostenja sve sigurnosne mjere su iskfjucene. U slucaju neispravnog rukovanja i/ili rukovanja u suprotnosti s nasim preporukama, moze doci do povrede ili smrti,
te ponistenja garancile. Postoji rizik od pozara, eksplozije ili opekotina. Nemojte rastavijati, lomiti, grijati iznad 50°C (122°F) il paliti. Uredaj je namijenjen za privremenu vanjsku upotrebu,
te je umokrim uslovima potrebno koristenju uredaja pristupiti s razumnim oprezom.

UPOZORENJE:

Nemojte prepuniti internu bateriju. Pogledajte Uputstvo. Nemojte pusiti, paliti $ibicu ili uzrokovati varnicenje u blizini napojnog seta. Internu bateriju punite samo u dobro prozraenom
prostoru kada je van upotrebe.

OPREZ:

Rizik od licnih povreda. Nemojte koristiti Proizvod ako postoji bilo kakvo o3tecenje na napojnom kablu ili kablovima akumulatora. Proizvod nije namijenjen za upotrebu u komercijalnim
pogonima za popravku. Kada je van upotrebe, Proizvod je potrebno skladistiti u zatvorenom prostoru. Proizvod se ne smije skladititi ii ostaviti na otvorenom kada je van upotrebe.

Pocetak rada Prije upotrebe Proizvoda sa akumulatorom, paZljivo procitajte specificne mjere predostroznosti proizvodaca akumulatora i preporu¢ena uputstva za upotrebu. Montaza
Potrebno je obratiti paZnju na razmak od akumulatora. Prijedlog 65. /\ UPOZORENJE: Ovaj Proizvod moZe vas izloZiti hemikalijama za koje drZava Kalifornija zna da izazivaju rak i
urodene mane i na druge nacine Stete rey zdraviju. Za vide ija posjetite www.P65Warnings.ca.gov. Liéna predostroznost Koristite proizvod iskljucivo u skladu
s namjenom. U hitnim slucajevima, neka neko bude u blizini dok koristite proizvod. Nosite naocale koje prekrivaju cijele oG i zastitnu odjecu prilikom rada u blizini akumulatora. Uvijek
operite ruke nakon rukovanja s akumulatorima i materijalima vezanim za njih. Prilikom rada s akumulatorima, nemojte rukovati niti nositi na sebi bilo kakve metalne predmete, ukljucujuci
alate, satove ili nakit. Ako metal padne na akumulator, moZe prouzrokovati varnicu ili napraviti kratki spoj §to za posliedicu moZe da ima elektricni udar, poZar, eksploziju, uzrokujuci
povredu, smrtili Stetu na imovini. Kablove smiestite tako da pomicni dijelovi vozila (ukljucujuci haube i vrata) i pomicni dijelovi motora (ukljucujucilopatice ventilatora, pojaseve i remene)
slucajno ne uzrokuju opasnost koja moZe dovesti do povreda ili smrti. Ovaj proizvod nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujuci djecu) sa ogranicenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja, osim kada su pod nadzorom ili upuceni u upotrebu proizvoda od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Maloljetna lica Ako kupac namjerava proizvod dati na koristenje maloljetnom licu, onda je odrasla osoba koja kupuje proizvod saglasna da prije upotrebe maloljetno lice upozna s
detalinim uputstvima i upozorenjima. Kupac je saglasan da obesteti NOCO u slucaju nenamjenske ili pogre3ne upotrebe od strane maloljetnog lica. Djeca moraju biti pod nadzorom
kako se ne bi igrala sa Proizvodom. Opasnost od gusenja Dodaci za proizvod mogu predstavijati opasnost od gusenja za djecu. Nemojte ostavijati djecu bez nadzora u blizini proizvoda
ili druge dodatne opreme. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanje Rukujte proizvodom s paznjom. Proizvod se moZe ostetiti ako se na njega djeluje silom. Nemojte da koristite o3tecen
proizvod, $to ukljucuje, ali nije ograniceno na pukotine na kucistu ili ostec¢ene kablove. Nemojte da koristite proizvod s oste¢enim napojnim kablom. Vlaga i tecnost mogu da ostete
proizvod. Nemojte rukovati proizvodima li bilo kojim elektricnim komponentama u blizini bilo kakve teénosti. Skiadistite i koristite proizvod na suhom. Nemojte rukovati proizvodom ako




se pokvasi. Ako proizvod ve¢ radi i skvasi se, odvojite ga od napajanja i odmah ga prestanite koristiti. Nemojte iskljucivati proizvod povlacenjem kablova. Izmjene Ne pokuSavajte
mijenjati, modifikovati ili popravljati bilo koji dio proizvoda. Rastavljanje proizvoda moze uzrokovati ozljede, smrt ili otecenje imovine. Ako se proizvod osteti, pokvari ili dode u kontakt
s bilo kojom te¢no$¢u, prekinite koristenje i kontaktirajte NOCO. Svaka modifikacija proizvoda ponistava va$u garanciju. UPOZORENJE: Promjene ili modifikacije ovog Proizvoda koje
nije direktno odobrila strana odgovorna za saglasnost mogu ponistiti oviastenje korisnika za rukovanje Proizvodom. Dodaci. Ovaj je proizvod odobren samo za upotrebu s NOCO
priborom. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika ili o$tecenja pri koristenju dodatne opreme koju NOCO nije odobrio. Lokacija. Sprijecite kontakt kiseline akumulatora s
Proizvodom. Nemojte koristiti proizvod u zatvorenom prostoru ili prostoru s ogranicenom ventilacijom. Nemojte akumulator stavljati na proizvod. Kablove smijestite tako da pomi¢ni
dijelovi vozila (ukljucujuéi haube i vrata) i pomicni dijelovi motora (ukljuujuci lopatice ventilatora, pojaseve i remene) slu¢ajno ne uzrokuju opasnost koja moze dovesti do povreda ili
smrti. Radna temperatura Raspon radne temperature je -4 °F do 122 °F (-20 °C do 50 °C). Nemojte rukovati uredajem van preporucenih temperaturnih raspona. Preporucena
temperatura punjenja je 32° do 104° F (0° do +40° C). Odmah prekinite upotrebu ako se akumulator pretjerano zagrije. Skladi$tenje Preporuceni temperaturni raspon za skladistenje
je od -4 °F do 122 °F (-20 °C do 50 °C). Ni pod kojim okolnostima ne koristite pri temperaturama iznad 122 °F (50 °C). Za optimalan Zivotni vijek, skladistite na temperaturi od 77 °F
(25 °C). Ne skladistite na otvorenom. Skladistite na suhom mjestu u zatvorenom ili u vozilu. Tokom skladistenja, omotajte crijevo i iskopCajte kablove radi zastite. Ventilacija Kljucno
je umanjiti ekstremne temperature ili ograniciti protok zraka do proizvoda. Potrebno je obezbijediti najmanje 0,50 in¢a (12,7 mm) prostora oko proizvoda da bi strujanje zraka bilo
adekvatno. Spojevi Vodite racuna da svi spojevw s proizvodom budu sigurni. Labavi spojevi mogu uzrokovati probleme ili curenje zraka i pove¢anu toplotu zbog otpora, koji moZe izazvati
topljenje ku¢ista ili potencijalni pozar. i Proizvod je il isklju¢ivo s 12-voltnim olovnim akumulatorima. Nemojte poku$avati koristiti Proizvod s drugim vrstama
akumulatora. Startanje akumulatora baziranih na drugim hemijskim spojevima moZe izazvati ozljedu, smrt li o$te¢enje imovine. Prije nego $to pokuSate startati akumulator obratite se
proizvodacu. Nemojte startati akumulator ako ne znate ta¢an hemijski sastav ili napon. Akumulator Ugradenu litijum-jonsku bateriju u Proizvodu treba da zamijeni samo NOCO i mora
se reciklirati ili odloZiti odvojeno od ku¢nog otpada. Ne pokuSavajte sami zamijeniti bateriju i nemojte rukovati oSte¢enom li litijum-jonskom baterijom koja curi. Nikada ne bacajte
bateriju u kuéno smece. Odlaganjem proizvoda sa ku¢nim smecem krSe se drzavi i federalni zakoni i propisi o okolini. IstroSene baterije uvijek odnesite u lokalni centar za reciklazu
baterija. Ako je baterija proizvoda pretjerano vruca, emituje miris, deformisana je, izrezana ili ako pokazuje nenormalnost, odmah prekinite svaku upotrebu i kontaktirajte NOCO.
Punjenje baterije Napunite uredaj putem USB-C napojnog kabla prilozenog uz uredaj. NOCO nije odgovoran za Stetu, ozljede i/ili smrt dok koristite dodatnu opremu za punjenje koja
nije uskladena s USB punjenjem. Upozoravamo na kori$tenje napojnih adaptera i kablova loSeg kvaliteta, jer predstavljaju ozbiljan rizik od elekiriénog udara koji za posliedicu moZe da
ima povredu i/ili smrt osobe, Stetu na uredaju ili imovini. Koristenje ostecenih kablova ili punjaca ili punjenje u vlaznim uslovima moze da uzrokuje elektricni udar. Koristenje punjaca
koji nije uskladen s USB napajanjem moZe skratiti vijek trajanja va$eg proizvoda i uzrokovati kvar na proizvodu. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika kada koristi dodatnu opremu
ili potro$ni materijal koji nije uskladen sa USB Power Delivery standardom. Kada se koristi USB napojni adapter da bi se napunio proizvod, AC utika¢ se mora u potpunosti umetnuti u
adapter prije nego $to se ukljuci u uticnicu. Napojni adapteri se mogu zagrijati za vrijeme uobitajene upotrebe, pa duzi kontakt s koZzom moze uzrokovati povredu. Uvijek obezbijedite
odgovarajucu ventilaciju oko napojnih adaptera kada su u upotrebi. Da bi se postigao maksimalni radni vijek akumularora, nemojte puniti Proizvod duZe od 24 sata odjednom, jer se
prepunjavanjem moze skratiti radni vijek akumulatora Vremenom se Proizvod koji se ne koristi isprazni i mora se napuniti prije upotrebe. Koristite Proizvod samo za predvidenu namjenu.
Medicinski uredaji Proizvod sadrZzi magnetne komponente koje mogu emitovati elektromagnetna polja, koja mogu ometati rad pej i ili drugih i

uredaja. Posavjetujte se sa svojim ljekarom prije upotrebe ako imate bilo koji medicinski uredaj. Ako sumnjate da proizvod ometa medicinski uredaj, odmah prestanite koristiti proizvod
i posavjetujte se sa svojim liekarom. Zdravstvena stanja Ako imate bilo koje zdravstveno stanje za koje vjerujete da je osjetljivo na proizvod, ukljucujuci, ali ne ograni¢avajuci se na;
konvulzije, j p o€iju ili glavobolje, jte se sa svojim ljekarom prije upotrebe proizvoda. Upotreba snazne integrisane baterijske lampe predstavlja opasnost




od osjetljivosti na svjetlost. Upotreba svjetla u stroboskop rezimu moze uzrokovati napade kod osoba sa fotosenzitivnom epilepsijom, $to moze dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti.
Svjetlo. Gledanje direktno u svjetlosni snop ili sjaj baterijske lampe moZe dovesti do trajne povrede oka. Proizvod je opremljen LED pred-fokusiranom lampom velike snage koja emituje
snazan snop na najvidoj postavci. Giséenje. Iskljuite proizvod prije odrzavanja ili ¢iséenja. Cistite i osusite proizvod odmah nakon &to dode u dodir s te¢noscu ili bilo kojom vrstom
kontaminacije. Koristite meku krpu koja ne ostavlja vlakna (mikrofiber). Pazite da viaga ne ude u otvore. Nemojte koristiti magine za pranje pod pritiskom za ¢i§¢enje proizvoda.
Eksplozivne atmosfere Postujte sve znakove i pridrzavajte se svih uputa. Nemojte rukovati proizvodom u podruéju s potencijaino eksplozivnom atmosferom, ukljucujuci podrucja
gdje se toci gorivo ili podrucja koja sadrze hemikalije ili Gestice poput zrna, prasine ili metalnog praha. Visokoriziéne radnje Nemojte Koristiti proizvod u slu¢ajevima kada kvar
proizvoda moze uzrokovati povredu, smrt ili ozbiljnu Stetu okolisu. Radiofrekvencijske smetnje Ovaj proizvod je uskladen s propisima koji regulisu emisije radijskih frekvencija. Takve
emisije iz proizvoda mogu negativno uticati na rad druge elektronske opreme, $to moze uzrokovati kvar. Broj modela AX65: Ovaj uredaj je uskladen s Dijelom 15 FCC pravila.
Rukovanje podlijeze pod sliedeca dva uslova: (1) uredaj ne smije uzrokovati $tetne smetnje i (2) uredaj mora primiti sve smetnje koje do njega dolaze, ukljucujuci smetnje koje mogu
uzrokovati neZeljen rad uredaja. NAPOMENA: Ova oprema je testirana i utvrdeno je da je u skladu s ograni¢enjima za digitalne uredaje klase B, u skladu s dijelom 15 FCC pravila. Ova
ograni¢enja su dizajnirana da pruze razumnu zastitu od $tetnih smetnji u stambenoj instalaciji. Ova oprema stvara, koristi i moZe emitovati radiofrekventnu energiju i, ako nije instalirana
i kori$tena u skladu s uputstvima, moze uzrokovati $tetne radio smetnje. Medutim, ne postoji garancija da se smetnje nece pojaviti u odredenoj instalaciji. Ako ova oprema uzrokuje
Stetne smetnje radio ili TV prijemu, $to se moze utvrditi iskljuivanjem i ukljucivanjem, korisnik treba da pokusa ispraviti smetnje na jedan ili viSe sljedecih nacina: (a) Preusmieriti ili
premijestiti prijemnu antenu. (b) Povecati razmak izmedu opreme i prijemnika. (c) Povezati opremu u uti¢nicu razliitu od one na kojoj je prijemnik. (d) Za pomoc se obratite prodavacu
ili iskusnom radio/TV tehnicaru

Kako koristiti proizvod

Kako puniti proizvod.

AX65 se isporucuje djelimicno napunjen i treba ga do kraja napuniti prije upotrebe. Spojite AX65 USB-C kablom za Vrijeme punjenja: | Klasa punjaéa:
punjenje obezbjedenim uz uredaj na USB-C ulazno/izlazni port. MoZe se napuniti koristeci bilo koji kompatibilni napojni 8h 5W
USB Power Delivery izvor, poput AC adaptera, auto punjaca, laptopa i sl. USB-C ulazni/izlazni port koristi tehnologiju 4h 10W

napajanja Power Delivery i moze primiti/isporuciti do 60W. Vrijeme ponovnog praznjenja uredaja AX65 razlikovat ¢e se
zavisno od nivoa praznjenja i koriStenog izvora energije. Stvarni rezultati mogu varirati zbog stanja baterije i uslova okoline.

Prilikom ponovnog punjenja, nivo napunjenosti interne baterije je prikazan LED diodama za punjenje. LED diode ¢e Nivo interne baterije
polako pulsirati "UKLJUGENO" i "ISKLJUGENO" i jacati sve dok se sve éetiri LED diode punjenja ne uklju¢e. Kada se

akumulator u potpunosti napuni zeleni LED indikator 100% ce stalno svijetliti, a LED indikatori punjenja 25%, 50% i 75% . . - .
¢e se iskljuciti. S vremena na vrijeme, zelena 100% LED dioda ce pulsirati ukazuju¢i da se odvija punjenje za odrzavanje.

25% 50% 75% 100%



Brzo punjenje.

AX65 je opremljen tehnologijom za brzo punjenje koja omogucava ponovno punjenje kapacitetom do 60W. Da bi se ova Brzo punjenje.

opcija u potpunosti iskoristila, potreban je kompatibilan punja¢ kapaciteta 60W USB-C Power Delivery. LED indikator

brzog punjenja zasvijetlit ¢e kada brzina punjenja prede 15W, $to zna¢i da je punjenje USB Power Delivery aktivirano. Vrij_erqe .
punjenja: Klasa punjaéa:

Izvor napajanja

USB ulaz/izlaz je USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP), $to mu omogucava napajanje drugih USB uredaja. 0.8 sow

Prilikom punjenja USB uredaja, vazno je da ukljucite AX65 proizvod prije povezivanja uredaja za punjenje.

Ako se AX65 ne ukljuci prvi, moZe crpiti napajanje iz USB uredaja. Za punjenje AX65 pomocu uredaja kompatibilnog s
DRP-om (kao $to je telefon, laptop ili eksterna baterija), uvjerite se da je AX65 iskljucen prije povezivanja kabela izmedu
AX65 i DRP uredaja

Kako startovati uredaj.

Spajanje s akumulatorom

PaZljivo procitajte i potrudite se da razumijete uputstvo proizvodaca vozila o konkretnim mjerama predostroznosti i preporu¢enim metodama startovanja vozila. Potrebno je
odrediti voltazu i hemijski sastav baterije iz uputstva proizvodaca baterije prije upotrebe ovog proizvoda. AX65 Koristi se samo za pokretanje 12-voltnih baterija s olovnom
kiselinom. Prije nego $to uredaj spojite s baterijom, provjerite da li je baterija 12-voltna s olovnom kiselinom. AX65 nije prikladan za bilo koje druge vrste akumulatora.
Identifikujte ispravan polaritet priklju¢aka akumulatora na njemu. Pozitivni priklju¢ak akumulatora obi¢no se ozna¢ava ovim slovima ili simbolom (POS,P,+). Negativni priklju¢ak
akumulatora obi¢no se oznatava ovim slovima ili simbolom (NEG,N,-). Nemojte nista prikljucivati na karburator, vodove goriva ili dijelove od tankih limova.

1.) Spojite baterijske kleme s AX65 putem 12V izlaznog porta.

2.) Spojite pozitivnu (crvenu) baterijsku klemu s pozitivnim (POS,P,+) baterijskim terminalom, a negativnu (crnu) baterijsku klemu s negativnim (NEG,N,-) baterijskim terminalom
ili $asijom vozila.

Startovanje.

1.) Uvjerite se da su sva elektricna opterecenja vozila (prednja svjetla, radio, klima uredaj, itd.) iskju¢ena prije nego §to pokusate da startate vozilo.

2.) Pritisnite dugme Power (uklj./isklj.) da zapo¢nete postupak, nakon ¢ega e svi LED indikatori istoviemeno zasvijetliti. Ako ste uredaj ispravno priklju¢ili na akumulator, E
zasvijetlit ¢e bijelo LED svjetlo startanja, nakon ¢ega slijede LED svjetla punjenja akumulatora. Mirovanje od 60 sekundi odbrojava se ¢im se detektuje baterija.



3.) Poku3ajte da pokrenete vozilo. Vecina vozila ¢e se odmah pokrenuti. Ako se vozilo ne pokrene odmah, pricekajte 20-30 sekundi i pokuSajte ponovo. Nakon zavrsetka
mirovanja od 60 sekundi, Proizvod se mora iskljuiti, pa onda ponovo ukljuciti da bi se zapoceo novi ciklus startanja. Nemojte pokusati vise od pet (5) uzastopnih startanja
unutar perioda od petnaest (15) minuta. Potrebno je da AX65 miruje petnaest (15) minuta prije sliede¢eg pokusaja pokretanja vozila.

4.) Kad startate vozilo, iskljucite Proizvod, uklonite baterijske kleme i AX65.

Mirovanje od 60 sekundi

Odbrojavanje od 60 sekundi zapocinje ¢im se detektuje baterija. Nakon isteka 60 sekundi, iskljucuje se opcija startanja. Iskljucit ¢e se LED indikator za punjenje i LED indikatori
punjenja interne baterije prikazat ¢e trenutni nivo punjenja Proizvoda. Da bi se ponovo zapocela opcija startanja, pritisnite dugme Power (uklj./isklj.) da biste iskljucili Proizvod.
Ponovo pritisnite dugme Power (uklj./isklj.) kako biste ukljucili Proizvod i ponovo zapogeli funkciju startanja.

OPREZ.
MIROVANJE 0D 60 SEKUNDI JE ISKLJUCENO U REZIMU RADA RUCNOG PREMOSTENJA. NAPAJANJE SE | DALJE VRSI KADA JE AKTIVIRANO RUCNO PREMOSTENJE. DA
BI SE OMOGUCIO MAKSIMALNI BROJ STARTANJA, PREPORUCUJE SE DA SE PROIZVOD ISKLJUCI CIM SE VOZILO POKRENE.

Akumulatori s niskim nap i ruéno pr
AXB5 je dizajniran za startanje 12-voltnih olovnih akumulatora s naponom snizenim do 3 V. Ako je napon va$eg akumulatora ispod 3 V, LED lampica pojacanja bit ¢e
Jiskljucena“. To je pokazatelj da AX65 ne moze otkriti akumulator. Ako trebate pokrenuti akumulator s naponom manjim od 3V, starter je opremljen rucnim premostenjem koje

dozvoljava prisilno ,ukljucenje” funkcije startanja.

OPREZ.

REZIM RUCNOG PremosStENJA KORISTITE VEOMA OPREZNO. OVAJ NAGIN RADA JE SAMO ZA 12-VOLTNE AKUMULATORE S OLOVNOM KISELINOM. ONEMOGUCENE

SU FUNKCIJE ZASTITE OD ISKRI | ZAMJENE POLARITETA. OBRATITE POSEBNU PAZNJU NA POLARITET AKUMULATORA PRIJE KORISTENJA OVOG NACINA RADA.
NEMOJTE DOZVOLITI DA SE POZITIVNA | NEGATIVNA KLEMA BATERIJE DODIRNU ILI IH PRIKLJUCITI JEDNU NA DRUGU JER GE ZAISKRITI. OVAJ NACIN RADA KORISTI
VRLO JAKU STRUJU (DO 2000 AMPERA) KOJA MOZE PROUZROKOVATI ISKRENJE | VISOKU TEMPERATURU AKO SE NE KORISTI ISPRAVNO. AKO NISTE SIGURNI U VEZI S
KORISTENJEM OVOG REZIMA, NEMOJTE POKUSAVATI | POTRAZITE PROFESIONALNU POMOC.

Kako napuhavati

Prikljuivanje crijeva za zrak

Prikljucite crijevo za zrak uredaja AX65 na gumu prije nego $to poénete napuhavanje. Crijevo za zrak potrebno je navrnuti na zraéni ventil gume. Alati nisu potrebni, pritezanje treba obaviti
ruéno. Ako uredaj za napuhivanie nije pravilno priklju¢en, moze doci do curenja zraka i manje efikasnosti rada. Za ostale primjene, postavite adapter prikladan za konkretnu namjenu.
Adaptere je potrebno navrnuti na kraj crijeva za zrak. Ruéno pritegnite adaptere, nije potreban alat za pritezanje.



Oprema Namjena

Presta adapter za ventil Biciklisticke gume

Plastitna mlaznica za napuhivanje Igracke, kreveti na napuhivanje
Prikljucak za napuhivanie s iglom Lopte za sportove

iza
UKljugite Prizvod pritiskom na dugme Power (ukij./isklj.). Ako se detektira pritisak vedi od 3 PSI, tada se detektirani pritisak prikazuje sa iskfjugenom LED lampicom "PODESENA
VRIJEDNOST".

Napuhavanje guma.
1.) Pritisnite dugme Air (zrak) da biste omogucili Zra&ni reZim. Proizvod ce prikazati podeseni/otkriveni pritisak.

v

zajedno u bilo kom trenutku da promijenite prikazanu jedinicu pritiska (BAR, KPA, PSI).

Promijenite podeseni pritisak na Zeljeni nivo pritiskom na dugme "

DrZite oba dugmeta "'

2)
3)
4.) Ponovo pritisnite dugme Air (Zrak) da po¢nete napuhavanje gume.
5.) Tokom napuhavanja kompresor se moZe ukljugiti i iskljuciti (dinamicko zadrZavanje) kako se priblizava Zeljenoj zadanoj tacki.
6)

Napuhavanje ¢e se nastaviti sve dok se ne postigne podesena vrijednost pritiska.

Podesavanje mjerne jedinice pritiska.

Kada ste u rezimu ZRAK, da biste promijenili jedinice za pritisak, drZite pritisnutu dugmad "A" i "W" istovremeno 3 sekunde. Odabrane jedinice pritiska e treptati, a ostatak ekrana Ce se
iskljuciti. Pritiskom na dugmad "A" ili "W" u naredne 3 sekunde, ukljucuje se LED lampica sliedece mjerne jedinice pritiska, a iskljucuje LED lampica prethodne. Radnja se nastavija dok
se nista ne pritisne sliedece 3 sekunde. Odabrana jedinica pritiska e biti potpuno bijela i ekran ¢e se ponovo ukljugiti.



Automatska memorija.
AX65 ima ugradenu automatsku memoriju i nakon povezivanja vra¢a se na zadnju pode$enu mjernu jedinicu i pode$enu vrijednost pritiska.

Ekran.
Ekran ée se ukljuciti kada se pritisne dugme Power (uklj./isklj.). Kada je ekran u rezimu podesavanja pritiska i pritisnuto je Dugme za zrak (uklj./isklj.), kompresor se ukljucuje i prikazuje
stvarni pritisak, a LED lampica "PODESENA VRIJEDNOST" se gasi. Kada je kompresor ukljucen, LED lampica trenutne mjere jedinice pritiska kontinuirano svijetli bijelom bojom.

Automatsko iskljuéivanje.

Uredaj AX65 je opremljen funkcijom automatskog \skljumvanja Kompresor se iskljuuje kada se postigne Zeljeni pritisak, kada se odvoji crijevo za zrak ili kada napon akumulatora padne
ispod 10,0 V. Ekran ostaje ukljucen nakon Ci se nece desiti u rutnom rezimu zraka osim ako se ne postigne maksimalni osnovni pritisak
Proizvoda.

Dinamicko zadrzavanje

Kako se uredaj za napuhivanje pribiiZava podeSenom cilinom pritisku, on se "ukljuéuje"  'iskjuuje (npr. period zadr zavanja) radi osigurana precizne vrjednosti pritiska. Uredaj za
mjer, prati i pritisak tokom svakog perioda zadrZavanja. Period zadrZavanja moZe se nastaviti sve dok uredaj za napuhavanje ne postigne preciznu

vrijednost podeenog pritiska.

Ruéni rezim zraka

Za ulazak u rucni rezim, podesite pritisak na 0,0. Pritisnite Dugme za zrak (uklj./isklj.) da ukljucite kompresor nakon ¢ega on ostaje u radu sve dok ga ponovo ne pritisnete (odnosno dok
pritisak ne dosegne vrijednost maksimalnog ogranicenja uredaja ili dok se ne dogodi greska poput pregrijavanja itd.). U ruénom rezimu, LED lampice se pale naizmjenicno. Kada iskljucite
ruéni rezim, na ekranu se prikazuje trenutni pritisak.

OPREZ.

REZIM RUCNOG PREMOSTENJA KORISTITE VEOMA OPREZNO. AUTOMATSKO ISKLJUCENJE POJAVLJUJE SE SAMO U RUCNOM REZIMU ZRAKA AKO SE DOSTIGNE MAKSIMALNI
PRITISAK PROIZVODA ILI U SLUCAJU GRESKE. RUCNI REZIM ZRAKA MORA SE RUCNO "ISKLJUCITI" PONOVNIM PRITISKOM DUGME ZA ZRAK (UKLJ./ISKLJ)
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1.) Dugme Power (uklj./isklj.) Pritisnite da biste ukljucil i iskljuili proizvod ili ponovo
pokrenuli pojacanje nakon 60 sekundi

2.) LED indikator za gresku obrutog polariteta Crveno svietio se pali ako se otkrije
obrnut polaritet.

3,) LED indikator za nisku temperaturu Svieti stano i se pojavi plavo treptece svietlo
kada je interna temperatura preniska.

4.) LED indikator za visoku temperaturu Svijetii stano ili se pojavi crveno treptece svietlo
kada je interna temperatura previsoka.

5.) LED greske Trepce “UKLJUCENO” i “ISKLJUCENO” u razliéitim sekvencama (od 1 do 6
freptaja) kako bi pokazao stanje greske.

6.) LED indikator brzog punjenja Bijelo svjetlo se pali kada je aktivirano brzo punjenje. LED
za brzo punjenje svijetli crveno (stalno/treperi) kada dode do greske.

7.) Nivo interne baterije Pokazuje nivo punjenja internog akumulatora.

8.) LED pojaganja LED pojacanja svijetli bijelo kada pojacanje radi. Ako je jedinica pravilno
spojena na akumulator, AX65 ¢e automatski otkriti akumulator i prijeci e na nacin rada za
pojacanje (bijeli LED trepce kada je premostivanje aktivno).

9.) Dugme Light Mode (rezim osvjetljenja) Prebactje super-svijetio LED svjetlo izmedu
7 rezima osvietlienja: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink (Treptanje) > Strobe (Stroboskop)
> "OFF" (“Iskljuceno”)

10.) Dugme Manual Override (ruéno premostenje) Da omogucite ru¢no premostenje,
pritisnite i zadrzite tri (3) sekunde. UPOZORENJE: Onemogucava sigurnosnu zastitu i
ruéno zahtijeva aktiviranje funkciju pojacanja (Boost). Samo za uporabu kada je
akumulator previSe prazan da bi bio otkriven.

11.) LED lampica mjerne jedinice Stalnom bijelom bojom svijetli samo jedna LED lampica
mieme jedinice (PSI, BAR ili KPA) istovremeno, §to ukazuje na trenutnu mjernu jedinicu pritiska
na LED ekranu. Kada treperi, koristite dugmad "A" ili "W" za kretanje kroz razlicite jedinice.

12.) LED LAMPICA PODESENE VRIJEDNOSTI Stalno svijetli narandastom hojom kada LED
ekran prikazuje podeseni pritisak.

13.) LED ekran Kada se stezaljkama otkrije bateria, ekran ce zapoceti odbrojavanje od 60
do 0, pokazujuci korisniku vrileme potrebno da pokrene vozilo. Kada se osjeti pritisak na
crijevu, ekran ce pokazati stvamno otitanje pritiska. Kada pritisak premasi 99,9, decimala se
prestaje mijenjati, $to ukazuje na vrijednost 100 ili vise. U slucaju greske, ekran ce prikazati
vrstu greske.

14.) Dugme AIR mode (rezim ZRAK) Pritisnite da pokrenete rezim Zrak i pocnete
napuhavanje.

15.) Dugmad sa strelicama Dr’ite oba dugmeta sa strelicama da zapocnete promjenu
mierne jedinice pritiska. Kada je LED ekran ukljucen, koristite dugmad " ili "W da
promijenite podedeni pritisak.

eSavanje problema

Greska Proces oporavka

Uredaj se NE UKLJUGUJE Provjerite voltaZu, napunite proizvod.
Previsoka temperatura

Preniska temperatura ponoviog ukljucenja,

Iskljucite proizvod, stavite ga u dobro provjetreno mjesto i sacekajte da se proizvod ohladi prije ponovnog ukljucenja.

Iskljucite proizvod, postavite ga na mjesto sa preporu¢enom radnom temperaturom i pricekajte da se proizvod zagrije prije
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LED greska

Stalno crveno

Jedan (1) bljesak

Dva (2) blieska
Cetiri (4) bljeska

Sest (6) bljeskova

LED indikator za
visoku temperaturu:
Stalno svijetli

LED indikator za visoku
temperaturu: Trepée

LED indikator za
nisku temperaturu:
Stalno svijetli

LED indikator za nisku
temperaturu: Trepée

Treptece crveno

Stalno crveno

GreSka na ekranu

ERRCLR

ERR SRT

ERRHIV
ERR CRG

ERRBCC

ERR HOT

ERR CLD

Razlog/Rjesenje
Otkriven je obrnuti polaritet. / Zamijenite spojeve akumulatora.

Kratki spoj je otkriven na klemama akumulatora. / Uklonite sva trosila i ponovno spojite kleme
na akumulator.

Visok napon otkriven na klemama (AX65 je povezan na vise od 12V, kao $to je 24V).
Gredka isteka punjenja (tj. AX65 je bio na punjenju predugo).

Povratno punjenje otkriveno u AX65 kroz kleme dok je u pojacanju (tj. AX65 je u ru¢nom pojacanju, a
zatim povezan na vie od 12V, kao $to je 24V).

Proizvod je potpuno funkcionalan, ali se priblizava gornjem pragu temperature. / Dopustite da se
Proizvod ohladi.

Proizvod je prevru¢ za pokretanje, samo je baterijska lampa dostupna u ovom stanju. / Dopustite da se
Proizvod ohladi.

Proizvod je potpuno funkcionalan, ali se priblizava gornjem pragu temperature. / Dopustite da se
Proizvod zagrije.

Proizvod je prevruc za startanje, samo je baterijska lampa dostupna u ovom stanju / Dopustite da se
Proizvod zagrije.

Ako punite Proizvod, provjerite ima li o8tecenja na kablu ili punjacu / Ako punite USB-C uredaj, provjerite
ima i o8tecenja na kablu ili uredaju / Ako se problem ne rijesi, kontaktirajte NOCO podrsku.

Spojeni punjac nije kompatibilan. / Iskljugite USB kabl, isklju¢ite/ukljucite Proizvod, koristite drugi punjac.



Maksimalni protok zraka
pri 0 PS|
Maksimalni pritisak

Broj cilindara
Snaga motora

Maksimalna potro$nja
struje motora

Radni ciklus

Radni ciklus u ruénom
rezimu zraka

Priblizno vrijeme
napuhavanja (0-40 PSI)

Radna struja
Napon
Lumena

Senzor pritiska

Interna baterija

67 SLPM

100 psi / 6,89 bar / 689,48 kPa
1
280W

22A

7 min na 30 PSI u ukljuéenom stanju / 53 min
uiskljuéenom stanju

5 min u uklju¢enom stanju / 55 min u
iskljucenom stanju

2 min +/- 10% za gumu 205-65R16 95H

18A
Nazivno 14,8 V
100 Lumena

Automatsko iskljucivanje

31,8Wh Litijum-jon

Vrsna vrijednost struje

USB-C (Ulaz)
USB-C (Izlaz)
Wat sati

Vrste baterije
Temperatura punjenja

Radna temperatura

Temperatura skladiStenja

Zastitno kuciste
Relativna vlaznost
Hladenje

Dimenzije (D x § x V)

Tezina

2000A

5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

12V samo akumulatori na bazi olova i
kiseline (viazno, gel, MF, EFB, AGM)

32° do 104°F (0° do +40°C)

-4°F do +122°F (-20°C do +50°C)

-4°F do +122°F (-20°C do +50°C)

IP55
0 to 95% bez kondenzacije
Prirodna konvekcija

8,45 3,92 x 5,47 inta (21,46 x 9,96 x
13,89 cm)

6,95 b (3,15 ko)

NOCO ogranice

VAZNO: KORISTENJEM OVOG PROIZVODA, SLAZETE SE SA USLOVIMA JEDNOGODISNJE (1) OGRANICENE GARANCIJE KOMPANIE NOCO (*GARANCIJA') KAKO JE NAVEDENO U NASTAVKU.
NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD DOK NE PROCITATE USLOVE GARANCIJE. AKO SE NE SLAZETE S USLOVIMA GARANCIJE, NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD | VRATITE GA.



OVA GARANCIJA VAM DAJE POSEBNA ZAKONSKA PRAVA, A MOZDA IMATE DRUGA PRAVA KOJA SE RAZLIKUJU OD DRZAVE ILI POKRAJINE. OSIM AKO JE DOZVOLJENO ZAKONOM, NOCO
NE ISKLJUCUJE, OGRANICAVA ILI SUSPENDUJE DRUGA PRAVA KOJA MOZDA IMATE, UKLJUCUJUCI ONA KOJA MOGU PROISTACI 1Z NESAGLASNOSTI UGOVORA O PRODAJI. ZA POTPUNO
RAZUMIJEVANJE VASIH PRAVA, TREBA DA SE KONSULTUJETE ZAKONOM VASE DRZAVE ILI POKRAJINE.

U MJERI KOJI JE DOZVOLJENO ZAKONOM, OVA GARANCIJA | NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI SU ISKLJUCIV | ZAMJENJUJU SVE OSTALE GARANCIJE, PRAVNE LIJEKOVE | USLOVE, BILO USMENO,
PISANO, ZAKONSKI, IZRICITO ILI IMPLICIRANO. NOCO SE ODRICE SVIH ZAKONSKIH | IMPLICIRANIH GARANCIJA, UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, GARANCIJE O PRODAUI | SAGLASNOSTI ZA
(ODREDENU NAMJENU | GARANCIJE PROTIV SKRIVENIH ILI LATENTNIH KVAROVA, DO OGRANICENJA REGULISANIH ZAKONOM. U KOLIKO SE 0D TAKVIH GARANCIJA NE MOZE ODRECI, NOCO
(OGRANICAVA TRAJANJE | PRAVNE LIJEKOVE TAKVIH GARANCIJA NA TRAJANUE OVE IZRICITE GARANCLE I, PO SV0JOJ MOGUCNOSTI, POPRAVKU ILI ZAMJENU PROIZVODA OPISANOG U
NASTAVKU. NEKE DRZAVE | POKRAJINE NE DOZVOLJAVAJU OGRANICAVANJE PODRAZUMIJEVANOG TRAJANJA GARANCLE ILI USLOVA, TAKO DA SE GORE OPISANA OGRANICENJA MOZDA
NE ODNOSE NA VAS.

NOCO garantuje za proizvode s NOCO brendom koji se nalaze u originalnom pakovanju (<NOCO proizvod») za nedostatke u materijalu i izradi kada se koriste prikladno u skladu sa objaviienim
smjernicama kompanije NOCO u periodu od JEDNE (1) GODINE od datuma originaine maloprodajne kupovine ili datuma isporuke od strane krajnjeg kupca («Garantni rok»). Objavijene smjemice
kompanije NOCO ukfju€uju, ali nisu ogranicene na informacije sadrzane u ovoj garanciji, tehnicke specifikacije i korisnicke prirucnike. Za kupce krajnjih korisnika u Evropskoj uniji (EU), Evropskoj zoni
slobodne trgovine (EFTA), Sjevernim pokrajinama ili Ujedinjenom Kraljevstvu, garantni rok se moze produZiti na najmanje DVIJE (2) GODINE. U NEKIM DRZAVAMA ILI POKRAJINAMA, NACIONALNI
ZAKON MOZE DATI PRODUZENI GARANTNI ROK. Kao takve, prednosti Ogranicene garancile imaju za cif da dopune, a ne zamijene prava predvidena zakonima o zasiiti potrosaca.

(ODGOVORNOST KOMPANIJE NOCO JE OGRAN\CENA NA ZAMJENU ILI POPRAVKU. NOCO NECE BITI ODGOVORAN ZA BILO KAKVE POSEBNE, SLUCAJNE POSLJED\CNE LI PRIMJERNE STETE
KOJE PROIZILAZE 17 BILO KAKVOG KRSENJA GARANCIE ILI USLOVA ILI PREMA BILO KOJOJ DRUGOJ PRAVNOJ TEORWI, UKLJUCUJUCI IMOVINSKU STETU, LIENU POVREDU ILI BILO KOJI
INDIREKTAN ILI POSLJEDICAN GUBITAK ILI STETU KOJA SE U MEBUVREMENU DESI.

Ova garancija je neprenosiva i ne pokriva troskove povrata pakovanja i transporta. Ova garancija se ne odnosi na: (a) Stetu nesrecom, pogresnim koristenjem, pozarom,
kontaktom s tekucinom ili drugim vanjskim uzrokom, (b) pogresno rukovanie, nepravilnu instalaciju, modifiacije, lianje ili pokusaj Stene popravke, (c) itka oStecenja - kao Sto
su udubljenja ili ogrebotine - koja ne utjeCu na funkcionalnost proizvoda, (d) o3tecenja uzrokovana radom proizvoda izvan NOCO-ovih objavijenih smjernica, (€) kvarova uzrokovamh normalnim
habanjem ili na neki drugi nacin zbog normalno starenje Proizvoda, ili (f) ako je bilo koji seriski broj uklonjen s Proizvoda ili oStecen.

Ako tokom garantnog perioda podnesete reklamaciju, NOCO Ge, po svom izboru: (a) popraviti proizvod koji je testiran i koji ispunjava nase funkcionalne zahtjeve, (o) zamijeniti proizvod zamjenskim
proizvodorm istog modeta (il uz vas pristanak proizvod koji ima iste ili sustinski slicne karakteristike kao originalni proizvod — npr. drugaciji model sa istim karakteristikama), koji je nov i kao nov i koji
e testiran i zadovoljio nade funkcionalne zahtjeve, il (c) zamijeniti proizvod za povrat vase kupovne ciiene. Potrebne su nam odredene informacile, ukljucjuci dokaz o kupovini, za obradu zahtjeva
za ograni¢enu garanciju. Da biste podnijeli zahtjev pod ogranicenom garancijom, kontaktirajte NOCO podrsku na:

(Web) https:/no.co/support  (UK)  +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-posta) support@no.co (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626



NOCO AIR

S RAZUMIJEVANJEM PROCITAJTE SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE PRIJE KORISTENJA PROIZVODA. Ako se ne
pridrZavate ovih sigurnosnih uputa, moze do¢i do STRUJNOG UDARA, EKSPLOZIJE ili POZARA, a koji mogu
uzrokovati TESKE 0ZLJEDE, SMRT ili MATERIJALNU STETU.

Strujni udar. Proizvod je elektricni uredaj zbog kojeg moZe doéi do strujnog udara i ozbiljnih ozljeda. Nemojte rezati kabele
napajanja. Nemojte uranjati u vodu.

Nenadgledane, r e ili oStecene baterije mogu eksplodirati ako se koriste s Proizvodom. Ne ostavljajte
Proizvod bez nadzora dok je u upotrebi. Ne pokusavajte pokretanje iz vanjskog izvora ako je akumulator ostecen ili smrznut.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moze uzrokovati opekline. Ne prekrivajte Proizvod niti stavijajte
predmete na njega. Nemojte pusiti niti Koristiti izvor elektricnih iskri ili vatre za vrijeme rukovanja Proizvodom. DrZite Proizvod
podalje od zapaljivih materijala.

0zljede oka. Nosite zastitu za oci prilikom rukovanja Proizvodom. Akumulatori mogu eksplodirati uslijed ¢ega krhotine mogu
poletjeti. Kiselina iz akumulatora moze uzrokovati nadrazenost oiju i koZe. Ako dode do kontaminacije o€iju ili koZe, isperite
zahvaceno podrucje mlazom Ciste vode i obratite se centru za kontrolu trovanja.

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini olovne kiseline je opasan. Akumulatori stvaraju eksplozivne plinove za vrijeme svog
normalnog rada. Radi smanjenja rizika od eksplozije akumulatora, pridrzavajte se svih uputa o sigurnosti i uputa koje je objavio
proizvodac akumulatora i proizvodac opreme koju namjeravate koristiti u blizini akumulatora. Pregledajte oznake za oprez na
ovim proizvodima i motoru.

Vruéa povrsina. Proizvod moZe postati vrué tijekom upotrebe te moZe uzrokovati opekline. Pricekajte da se Proizvod ohladi
prije rukovanja njime.

PBPPPAU® B

v

OPASNOST Korisnicki vodi¢ i jamstvo

Hrvatski

Proizvod upotrebljavajte samo s akumulatorima preporu¢enog napona. Proizvod upotrebljavajte u dobro prozracenim prostorima.

Zaupute za
uporabu i tehnicku
podrsku posjetite:

www.no.co/support



upozorenja 0 sigurnos

OPREZ:

Nacin rada Ruéno premoscivanje jie sve sigurnosne miere. Kada se ne koristi pravilno i/ili u suprotnosti s nagom preporu¢enom uporabom, moZe doéi do ozljede ili smrti, a
vase jamstvo postat ¢e nistavno. Rizik od vatre, eksplozile i opekotina. Nemojte rastavijati, gnjeciti, grijati iznad 50 °C (122 °F) ii paliti. Proizvod je namijenjen za privremenu uporabu na
otvorenom prostoru i trebalo bi poduzeti razumne mjere kod koritenja ovog Proizvoda u viaznim uvjetima.

UPOZORENJE:
Nemojte pretjerano napuniti unutarnji akumulator. Pogledajte upute za uporabu. Nemojte pusiti, paliti Sibice il izazvati iskru u blizini jedinice napajanja. Unutarnji akumulator punite samo
u dobro ventiiranom podrucju kada se ne koristi.

Rizik od tielesnih ozljeda. Proizvod nemojte upotrebljavati ako su kabel za napajanje ili kabeli za akumulator na bilo koji nacin oteceni. Proizvod nije namijenjen za uporabu u komercijalnim
servisima. Proizvod treba Guvati u zatvorenom prostoru kada se ne upotrebljava. Proizvod se ne smije Guvati niti ostavijati na otvorenom kada se ne upotrebljava.

Pocetak upotrebe. Prije upotrebe Proizvoda s akumulatorom, paZljivo procitajte mjere opreza i preporucene upute za rukovanje koje je naveo proizvodac akumulatora. Postavljanje.
Viazno je voditi ra¢una o udaljenosti od akumulatora. Prijedlog 65. /\ UPOZORENJE: Proizvod vas mo7e izlo7iti kemijskim spojevima, ukljucujuci olovo i ispudne plinove, koje Savezna
drzava Kalifornija prepoznaje kao uzrotnike raka i prirodenin bolesti odnosno drugih reproduktivnih ostecenja. Za vise informacija posjetite www.P65Warnings.ca.gov.
Mjere osobne zastite. Proizvod koristite iskfjucivo u skladu s njegovom namjenom. Neka netko bude u blizini tiiekom koristenja Proizvodom ako dode do hitnog slucaja. Kada radite
u blizini akumulatora, nosite potpunu zastitu za ot i zastitnu odjecu. Uvilek operite ruke nakon rukovanja ima i povezanim i Kad radite s aki ima, nemojte
rukovati metalnim predmetima, ukljucujuci alate, satove ili nakit, niti nositi iste. Ako metal padne na akumulator, mogu nastati iskre ili kratki spoj, $to moze rezultirati strujnim udarom,
pozarom i eksplozijom, a to moZe rezultirati ozljedom, smréu ili o3tecenjem imovine. Kabele postavite tako da izbjegnete nehoticna ostecenja djelovanjem pokretnin dijelova vozila
(ukljucujuci poklopce motora i vrata), pokretnin dijelova motora (ukljucujuci lopatice ventilatora, remene i remenice) odnosno tako da ne predstavijaju opasnost od nezgoda s mogucim
ozljedama i smrtnim posljedicama. Proizvod nije namijenjen da se njime koriste osobe (ukljucujuci djecu) smanjenih fizickin, osjetilnih ili mentainih sposobnosti, odnosno osobe koje ne
posjeduju iskustvo i znanje za koristenje njime, osim ako ih osobe zaduZene za njihovu sigurnost ne nadgledaju odnosno ne daje im upute za rukovanje. Maloljetnici. Ako je Kupac
Proizvod namijenio maloljetniku, odrasla osoba koja kupuje pristaje maloljetniku dati detaljne upute i upozorenja prije koristenja. Kupac pristaje nadoknaditi Stetu tvrtki NOCO izazvanu
nenamjernom uporabom ili Zlouporabom od strane maloljetnika. Djeca moraju biti pod nadzorom kako biste bili sigurni da se ne igraju Proizvodom. Opasnost od gusenja. Dodatna
oprema Proizvoda moZe predstavijati opasnost od gusenja za djecu. Ne ostavijajte djecu bez nadzora s Proizvodom ili dodatnom opremom. Ovaj Proizvod nije igracka. Rukovanje.
PaZljivo rukujte Proizvodom. Proizvod se moZe ostetiti uslijed udarca. Nemojte upotrebljavati osteceni Proizvod, $to izmedu ostalog uklju¢uje napuknucéa kucista i odtecenje kabela.
Nemojte upotrebljavati Proizvod i je kabel za napajanje ostecen. Viaga i tekucine mogu ostetiti Proizvod. Ne upotrebljavajte Proizvod ni njegove elektricne komponente blizu tekucina.




Proizvod pohranite i upotrebljavajte na suhim mjestima. Proizvod nemojte upotrebljavati ako se smoci. Ako se Proizvod smo¢i za vrijeme rada, odvojite ga od akumulatora i odmah se
prestanite njime koristiti. Proizvod nemojte odvajati od uticnice tako da povlacite kabel. Preinake. Ne pokuSavajte mijenjati, preinacavati ni popravijati nijedan dio Proizvoda.
Rastavljanje Proizvoda moZe uzrokovati ozljedu, smrt ili oStecenje imovine. Ako se Proizvod oSteti, pokvari ili dode u kontakt s tekucinom, prekinite uporabu i obratite se tvrtki NOCO.
Bilo kojom preinakom Proizvoda poniStava se jamstvo. UPOZORENJE: Izmjene ili preinake ovog Proizvoda koje nije izricito odobrila strana koja odgovara za uskladenost mogle bi
ponistiti ovlasti korisnika za rukovanje Proizvodom. Dodatna oprema. Proizvod se smije koristiti iskljucivo s dodatnom opremom tvrtke NOCO. NOCO nije odgovoran za sigurnost
korisnika ili Stetu koja nastane zbog koristenja dodatne opreme koju nije odobrila tvrtka NOCO. Mjesto. O ¢ite dodir kiseline iz a s Proizvodom. Nemojte koristiti
Proizvod u zatvorenim prostorima ili podrucjima s ograni¢enom ventilacijom. Ne postavljajte akumulator na Proizvod. Kabele razmjestite tako da izbjegnete nehoticna o$tecenja
djelovanjem pokretnih dijelova vozila (ukljucujuci haube i vrata), pokretnih dijelova motora (ukljucujuci lopatice ventilatora, remene i remenice) ili tako da ne predstavijaju opasnost za
nezgode s moguéim ozljedama i smrtnim Radna Raspon radne temp iznosi od -20 °C do 50 °C (od -4 °F do 122 °F). Nemojte upotrebljavati
proizvod izvan preporucenih raspona temperatura. Preporu¢ena temperatura punjenja je od 32 do 104 °F (od 0 do +40 °C). Ako akumulator postane iznimno vru¢, odmah prekinite
upotrebu ovog Proizvoda. Pohrana. Preporuceni raspon temperature pohrane iznosi od -20°C do 50 °C (od -4 °F do 122 °F). Nikad i ni u kojim okolnostima ne dopustite da
temperatura prijede 50 °C (122 °F). Za optimalnu dugovje¢nost pohranite pri 25 °C (77 °F). Nemojte pohraniti na otvorenom. Pohranite na suhoj lokaciji u zatvorenom ili unutar vozila.
Dok je Proizvod pohranjen, omotajte crijevo i odspojite kablove radi zastite. Ventilacija. Iznimno je vaZzno da Proizvod nije izloZen ekstremnim temperaturama te da protok zraka za
Proizvod nije ograni¢en. Ostavite najmanje 0,50 in¢a (12,7 mm) praznog prostora oko Proizvoda kako bi se postigao adekvatan protok zraka. Spojevi. Provierite jesu li svi spojevi na
Proizvodu dobro pricvré¢eni. Labavi spojevi mogu uzrokovati smanjeni radni ucinak i viSu temperaturu zbog otpora $to moZe prouzrociti taljenje kucista i potencijalno poZzar.

Proizvod je samo s olovnim akumulatorima od 12 volta. Ovaj Proizvod nemojte pokusavati koristiti na bilo kojim drugim tipovima akumulatora. Pokretanje
akumulatora s drukéijim kemijskim sastavom iz vanjskog izvora moze dovesti do ozljeda, smrti i fjalne Stete. Prije p It iz vanjskog izvora, obratite se njegovom
proizvodacu. Nemojte pokretati akumulator iz vanjskog izvora ako niste sigurni u njegov kemijski sastav ili napon. Akumulator Litij-ionski akumulator ugraden u Proizvod smije
zamijeniti samo tvrtka NOCO, a mora se reciklirati i zbrinjavati odvojeno od ku¢anskog otpada. Nemojte sami vrsiti zamjenu akumulatora i ne rukujte oSte¢enim akumulatorima ili onima
izkojih istjece tekucina. Akumulator nemojte bacati u kucanski otpad. Bacanje akumulatora u ku¢anski otpad je protuzakonito prema drZavnim i saveznim zakonima i propisima o zastiti
ljudskog okolisa. Iskoristene akumulatore odnesite u lokalni centar za recikliranje akumulatora. Ako je akumulator Proizvoda prekomjerno topao, ako $iri neugodan miris, ako je prerezan
iliizgleda neuobicajeno, odmah prekinite s upotrebom i obratite se tvrtki NOCO. Punjenje akumulatora Proizvod punite uklju¢enim USB-C kabelom za punjenje. NOCO nije odgovoran
za Stete, ozljede i/ili smrt nastale pri koritenju punjaca trecih strana koji nisu u skladu sa standardom USB Power Delivery. Budite oprezni kod kori$tenja adaptera i kabela niske kvalitete
jer mogu predstavljati ozbiljan rizik od tjelesne ozljede i/ili smrti, kao i o$tecenja uredaja i imovine. Koristenje oStecenih kabela ili punjaca ili punjenje kad je prisutna viaga moZze rezultirati
strujnim udarom. KoriStenje punjaca koji nije u skladu sa standardom USB Power Delivery moZe skratiti Zivotni vijek Proizvoda i prouzro¢iti kvar. NOCO nije odgovoran za sigurnost
korisnika prilikom koristenja dodataka ili potro$nog materijala koji nisu u skladu sa standardom USB Power Delivery. Kada koristite USB strujni adapter za punjenje Proizvoda, provjerite
je li utika¢ do kraja umetnut u adapter prije nego ga prikljucite na strujnu uti¢nicu. Strujni se adapteri mogu zagrijati tijekom normalne uporabe, a duzi kontakt s kozom moZe izazvati
tjelesnu ozljedu. Uvijek osigurajte dovoljnu ventilaciju oko strujnog adaptera tiiekom uporabe. Da biste osigurali maksimalni Zivotni vijek akumulatora, ne punite Proizvod duZe od 24 sata
jer pretjerano punjenje moze skratiti Zivotni vijek akumulatora. Kroz vrijleme Proizvod koji se ne koristi e se isprazniti i potrebno ga je ponovno napuniti prije uporabe. Proizvod koristite
samo za predvidenu namjenu. Medicinski uredaji. Proizvod sadrzi magnetske komponente koje mogu zraciti elektromagnetska polja koja ometaju pacemakere, defibrilatore i ostale
medicinske uredaje. Ako imate bilo kakav medicinski uredaj, posavjetujte se sa svojim lje¢nikom prije uporabe. Ako sumnjate da proizvod ometa medicinski uredaj, odmah prekinite




uporabu proizvoda i se s lijecnikom. ici stanja. Ako imate odredeno medicinsko stanje na koje mislite da bi Proizvod mogao negativno utjecati, $to bez
ograni¢enja ukljucuje napadaje, gubitke svijesti, napetost u oima ili glavobolje, potraZite savjet lijetnika prije upotrebe Proizvoda. Upotreba ugradene svietiljke velike snage predstavija
opasnost ako ste osjetljivi na svjetlo. Koristenje svjetla u nacinu rada sinkronizacijske bljeskalice moze uzrokovati napadaje u osoba koje boluju od fotosenzitivne epilepsije, stanja koje
moze dovesti do teskih posljedica ili Cak smrti. Svjetlo Gledanje izravno u svjetlosni zrak ili svjetiljku moze rezultirati trajnim o$tecenjem o€iju. Proizvod je opremljen LED svjetiom velike
snage koje je unaprijed fokusirano i odasilie snaznu zraku svjetlosti pri najvecoj postavci. Giséenje. Iskljucite Proizvod prije odrzavanja ili ¢iséenja. Odmah oistite i osusite Proizvod
ako dode u dodir s teku¢inom ili drugim izvorom onec¢i$¢enja. Koristite mekanu tkaninu bez dlacica (mikrovlakna). Nastojte izbjeci da viaga dospije u otvore. Za ci$cenje Proizvoda

nemojte se koristiti strojem za ¢no pranje. i PridrZavajte se svih znakova i uputa. Nemojte upotrebljavati Proizvod na bilo kojem mjestu s potencijalno
eksplnzwﬂom almosfsrom UKlj ucu um podru¢ja za tocenje goriva ili podrucja na kojima se nalaze kemikalije ili Cestice poput pSenicne prasine, pradine ili metalnog praha.

s lj Nemojte up: Proizvod tamo gdje bi kvar Proizvoda mogao dovesti do ozljeda, smrti ili teSke $tete po okolis.
Smetnje it ijom. Ovaj proizvod uskladen je s odredbama o emisijama radijske frekvencije. Te emisije Proizvoda mogu negativno utjecati narad druge

elektronitke opreme i uzrokovati njihov kvar. Model oznake AX65: Uredaj ispunjava zahtjeve ¢lanka 15. FCC-ovih propisa. Rad je podloZzan sliede¢im dvama uvjetima: (1) ovaj uredaj
ne smije izazvati $tetne smetnje i (2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene smetnje, ukljuujucii smetnje koje mogu dovesti do neZeljenog rada. NAPOMENA: Ovaj je Proizvod testiran
i utvrdeno je da je sukladan s ogranicenjima za digitalni Proizvod B klase, prema Dijelu 15 Pravila FCC-a. Ta ogranitenja su donesena kako bi se omogucila dostatna zastita od $tetnih
smetnji u stambenim prostorima. Ovaj Proizvod generira, upotrebljava i moZe emitirati radijsku frekvencijsku energiju i moZe uzrokovati $tetne smetnje radijskih komunikacija ako se ne
ugradi u skladu s uputama te ne upotrebljava u skladu s njima. Medutim, nema jamstva da kod pojedinih slucajeva ugradnje nece doci do smetnji. Ako ovaj Proizvod uzrokuje Stetne
smetnje u radijskom ili televizijskom prijemu, $to se moZe utvrditi iskljucivanjem i ukljucivanjem Proizvoda, neka korisnik pokusa ispraviti smetnje jednom ili viSe sliedecih mjera: a)
preusmijeravanjem ili premjestanjem prijemne antene; b) povecanjem razmaka izmedu Proizvoda i prijemnika; c) spajanjem Proizvoda u uti¢nicu na strujnom krugu razli¢itom od onog
na koji je spojen prijemnik; d) trazenjem pomo¢i od prodavaca ili iskusnog radio/TV tehnicara.

Upute za uporabu

Kako puniti

Proizvod AX65 isporucuje se djelomicno napunjen i potrebno ga je do kraja napuniti prije upotrebe. Prikljuite AX65

Vrijeme punjenja: | Klasa punjaca:

koriste¢i ukljuceni USB-C kabel za punjenje na USB-C ulazno/izlazni priklju¢ak. Punjenje se moZe obaviti i putem bilo 8h 5w
kojeg USB Power Delivery izvora, primjerice, na AC adapteru, automobilskom punjacu, prijenosnom racunalu itd. USB-C 4h ow
ulazno/izlazni prikljucak koristi Power Delivery tehnologiju sposobnu primati/slati do 60 W. Vrijeme potrebno za punjenje Razina napunjenosti
Proizvoda AX65 ovisi o ispraznjenom udjelu i kori$tenom izvoru napajanja. Stvarni rezultati mogu se razlikovati ovisno o unutarnje baterije
stanju akumulatora i uvjetima okruZenja

Prilikom punjenja, razina napunjenosti akumulatora oznacena je LED svjetlom napunjenosti. LED svjetla ¢e sporo treptati - - . .

izmedu uklju¢enog i isklju¢enog stanja pa ¢e neprekidno svijetliti dok se ne ukljuce sva ¢etiri LED svjetla punjenja. Kada 25% 50% 75% 100%



je akumulator do kraja napunjen, zeleno 100% LED svjetlo ¢e svijetliti bez prekida, a LED svjetla napunjenosti 25%, 50% i 75% ce se isklju€iti. S vremena na vrijeme, zeleno ¢e
se LED svjetlo koje ukazuje na 100% napunjenost ukljucivati i iskljucivati, tako ukazuju¢i da je u tijeku servisno punjenje.

Brzo punjenje.

AX65 podrzava tehnologiju brzog punjenja koja omogucuje punjenje brzinom do 60 W. Kompatibilan punjac, sposoban Brzo punjenje

za 60W USB-C Power Delivery, potreban je kako bi se u potpunosti iskoristila ova znatajka. LED svjetlo brzog punjenja

upalit ¢e se kad brzina punjenja premasi 15 W, §to oznacava da je aktivna znacajka USB Power Delivery. Vrijeme .
punjenja: Klasa punjaca:

Izvor napajanja.

USB ulaznof/izlazni priklju¢ak podrZava USB-C Power Delivery Dual Role Protocol (DRP) koji vam omogucuje povezivanje 0,8h 60W

s drugim USB uredajima. Prilikom punjenja USB uredaja, vazno je uklju¢iti Proizvod AX65 prije spajanja Proizvoda koji

Ce se puniti.

Ako Proizvod AX65 nije ukljucen, napajanje bi moglo biti povuceno sa USB uredaja. Za punjenje AX65 pomocu uredaja
kompatibilnog s DRP-om (npr. telefona, prijenosnog racunala ili prijenosnog punjaca), provierite je li napajanje AX65
iskljuceno prije spajanja kabela izmedu AX65 i DRP uredaja.

Kako obaviti brzo pokretanje

Prikljucite na akumulator.

U korisni¢kom priru¢niku pazljivo s razumijevanjem procitajte specificne mjere opreza i preporucene nacine pokretanja vozila iz vanjskog izvora. Svakako utvrdite napon

i kemijski sastav akumulatora — prije pocetka koristenja Proizvoda protitajte korisnicki prirucnik akumulatora. Proizvod AXB5 sluZi za pokretanje iz vanjskih izvora samo
12-voltnih olovnih Prije prikljucivanja na provierite da se radi o 12 V olovnom akumulatoru. AX65 nije predviden i za koju drugu vrstu akumulatora.
Utvrdite ispravan polaritet terminala akumulatora. Pozitivan terminal akumulatora obicno je oznacen ovim slovima ili simbolima: (POS, P, +). Negativan terminal akumulatora
obi¢no je oznacen ovim slovima ili simbolima: (NEG, N, -). Nemojte nista prikljucivati na rasplinjac, vodove goriva ili dijelove od tankih limova.

1.) Spojite kleme akumulatora u 12 V OUT priklju¢ak na Proizvodu AX65.

2.) Pozitivu (crvenu) stezaljku akumulatora prikljucite na pozitivan (POS, P, +) prikljucak akumulatora, a negativau (crnu) stezaljku akumulatora na negativni prikfjucak (NEG,N,-)
akumulatora ili $asiju vozila.

Brzo pokretanje
1.) Iskljucite sve trosila u vozilu (prednja svjetla, radio, klimatizaciju, itd.) prije nego pokuSate pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora.



2.) Pritisnite gumb Power (napajanje) kako biste zapoceli startanje i sva LED sngtla ¢e jednom trepnuti. Ako ste Proizvod ispravno prikljucili na akumulator, zasvijetlit ¢e bijelo
LED svjetlo Boost, nakon tega ¢e zasvijetliti LED svjetla punjenja akumulatora. Cim akumulator bude detektiran, zapocet ¢e odbrojavanje od 60 sekundi.

3.) Pokusajte startati vozilo. Vecina vozila odmah ¢e startati (pokrenuti). Ako se vozilo ne pokrene odmah, pricekajte 20-30 sekundi i pokusajte ponovno. Nakon isteka viemena
od 60 sekundi, Proizvod se mora iskljuciti, a zatim ponovno ukljuciti kako bi se pokrenuo novi sliied brzog pokretanja. Nemojte pokusavati vise od pet (5) uzastopnih startanja u
razdoblju od petnaest (15) minuta. Dozvolite Proizvodu AX65 da stoji (15) minuta prije ponovnog pokusaja startanja vozila.

4.) Kad ste startali vozilo, ,OFF” (iskljucite) Proizvod, odspojite kleme akumulatora i uklonite AX65.

Istek vremena od 60 sekundi.

Istek vremena od 60 sekundi startat ¢e odmah po otkrivanju akumulatora. Nakon isteka 60 sekundi funkcija startanja bit ¢e onemogucena. Iskijucit ce se LED svjetlo Boost, a
LED svjetlo napunjenosti unutarnjeg akumulatora pokazat e trenutacnu razinu napunjenosti Proizvoda. Da biste ponovno postavili funkciju brzog pokretanja, pritisnite gumb
Power (napajanje) kako biste iskljucili Proizvod. Ponovno pritisnite gumb Power (napajanje) kako biste ukljucili Proizvod i ponovno pokrenuli funkciju brzog pokretanja.

OPREZ
ISTEK VREMENA 0D 60 SEKUNDI ONESPOSOBLJEN JE KADA KORISTITE NACIN RUCNOG UPRAVLJANJA. STRUINO NAPAJANJE CE SE NASTAVITI DOK JE AKTIVAN NACIN
RUCNOG UPRAVLJANJA. DA BISTE MAKSIMIZIRALI BROJ STARTANJA, PREPORUCUJE SE DA ISKLJUCITE PROIZVOD ODMAH NAKON USPJESNOG STARTANJA VOZILA

Baterije niskog napona i naéin rada za ruéno premosc¢ivanje

Proizvod AX65 sluZi za pokretanje iz vanjskin izvora samo 12-voltnih olovnih akumulatora do napona 3 V. Ako je napon akumulatora ispod 3 V, LED brzog punjenja ce biti
iskljucen. To je znak da AX65 ne moze prepoznati akumulator. Ako trebate iz vanjskog izvora pokrenuti akumulator napona manjeg od 3 V, na raspolaganju vam je funkcija
rucnog premos¢ivanja koja sluZi za prisilno uklju¢ivanje funkcije pokretanja iz vanjskog izvora.

OPREZ
KORISTITE NACIN RUENOG PREMOSCENJA UZ IZNIMAN OPREZ. OVAJ NAGIN RADA PREDVIBEN JE SAMO ZA 12-VOLTNE OLOVNE AKUMULATORE. ONEMOGUCENE SU
ZNAGAJKE ZASTITE OD ISKRENJA | ZAMJENE POLARITETA. VELIKU PAZNJU OBRATITE NA POLARITET AKUMULATORA PRIJE NJEGOVE UPOTREBE U OVOM NACINU
RADA. PAZITE DA SE POZITIVNA | NEGATIVNA STEZALJKA NE DODIRNU ILI MEBUSOBNO SPOJE JER GE U TOM SLUGAJU DOCI DO ISKRENJA. U OVOM NACINU RADA
KORISTI SE VRLO JAKA STRUJA (DO 2000 A) KOJA U SLUCAJU POGRESNOG POSTUPANJA MOZE UZROKOVATI ISKRENJE | JAKU TOPLINU. AKO SE NE OSJECATE SIGURNI
UVEZI KORISTENJA OVOG NACINA RADA, ODUSTANITE | POTRAZITE STRUCNU POMOC



Kako napuhati gume

Spajanje crijeva za zrak.

Crijevo za zrak Proizvoda AX65 spojite na ventil gume prije pocetka pumpanja. Crijevo za zrak se na zracni ventil gume pricvr$cuje zavrtanjem. Crijevo stegnite rukom, upotreba alata nije
potrebna. Ako uredaj za pumpanje nije ispravno spojen, moze doci do ispustanja zraka te uredaj nece ucinkovito raditi. Ako uredaj Zelite upotrijebiti za nesto drugo, pricvrstite adapter
potreban za tu namjenu. Adaptere pricvrstite tako da ih zavrnete u kraj crijeva za zrak. Adaptere stegnite rukom, alati za to nisu potrebni.

Oprema Svrha

Adapter za francuske (presta) ventile Gume bicikala
Plasticna mlaznica za pumpanje Igracke, zracni madraci
Igla za pumpanje Sportske lopte

Pocetak rada.
Ukljutite Proizvod pritiskom na gumb Power (napajanje). Ako je izmjeren tlak iznad 3 PSI, prikazat ¢e se izmjereni tlak, a LED svjetlo SET (Postavljeno) nece svijetliti

Napuhavanje guma
1.) Pritisnite gumb Air (dovod zraka) kako biste omogucili nacin rada za dovod zraka. Zaslon Proizvoda prikazat ¢e postavijeni/izmjereni tlak.

2.) Promijenite postavijeni tlak na Zeljenu razinu tlaka u gumama pritiskom na gumbe "A" il

3.) Unbilo kojem trenutku zajedno pritisnite i drZite gumbe " za promjenu prikazane jedinice mjerenja tlaka (BAR, KPA, psi).
4.) Ponovno pritisnite gumb Air (dovod zraka) kako biste zapoCeli napuhavanje guma.
5.) Tijekom napuhivanja, kompresor se moze “UKLJUCITI" i "ISKLJUCITI" (dinamitka odgoda) kako se priblizava postavijenoj vrijednosti.

6.) Napuhavanje Ce se nastaviti dok se ne postigne postavijeni tlak.



Postavljanje mjerne jedinice tlaka.

U na¢inu rada DOVOD ZRAKA, za promjenu jedinica tlaka, pritisnite i drZite tipke "&" i "W" istoviemeno 3 sekunde. Odabrane jedinice tlaka ce treptati, a ostatak zaslona ¢e biti
“ISKLJUCEN". Ako unutar sliedece 3 sekunde pritisnete gumbe "A" ili "W", ukljugit ¢e se LED svietlo sljedede jedinice tlaka, dok ce se svietlo prethodne iskljuciti. Ova operacija e se
nastaviti sve dok se nista ne pritisne 3 sekunde. Odabrana jedinica tlaka bit ¢e oznacena bijelom bojom i zaslon ée se ponovno “UKLJUCITI"

Automatsko memoriranje

Proizvod AXB5 opremljen je funkcijom automatskog memoriranja te e se prilikom spajanja vratiti na zadnju postavijenu mjernu jedinicu i tlak.

Zaslon. )

Zaslon ¢e se "UKLJUCITI" pritiskom na gumb Power (Napajanje). Kada je zaslon u na¢inu rada za postavijanje tlaka te se pritisne tipka za zrak, kompresor ¢e se ukljuciti, na zaslonu ce se
prikazati trenutacni tlak, a LED svjetlo SET (Postavlieno) ce se iskljuciti. Kada je kompresor ukljucen, LED svjetlo trenutacne mjerne jedinice tlaka svijetlit ¢e postojanim bijelim svjetiom.

Automatsko iskljuéivanje.

Proizvod AX65 dolazi sa znac: ¢ P Ce se iskljuciti kada se dosegne Zeljeni tlak odnosno kada napon akumulatora padne ispod 10,0 V. Zaslon ¢e
ostati ukljucen nakon g iskljuci Automatsko iskljuci u nacinu rada Ruéni dovod zraka dogodit Ce se tek kada se postigne maksimalni nominalni tiak u Proizvodu.
Dinamicko Eekanje

Kada se uredaj za pumpanje priblizi zadanom ciljnom tlaku, isklju¢it ¢e se i ukljuciti (tzv. razdoblje ¢ekanja) kako bi mjerenje tlaka bilo to¢no. Uredaj za pumpanje mieri, nadzire i
automatski podesava tlak tijekom svakog razdoblja ¢ekanja. Razdoblje ¢ekanja moze se ponavijati sve dok uredaj za pumpanije ne izvrsi to¢no pumpanje do postavlienog tlaka.

Natin rada Ruéni dovod zraka

Za ulazak u rucni nacin rada tlak postavite na 0,0. Pritisnite tipku tipka za zrak kako biste ukfjuciti kompresor. Kompresor ce raditi sve dok ponovno ne pritisnete tipku tipka za zrak
(odnosno dok se ne dosegne maksimalno ogranicenje tiaka Proizvoda ili dok ne dode do pogreske, primjerice prekomjerne temperature itd.). U nacinu rada Rucni dovod zraka LED svjetla
se naizmjence ukljucuju. Kada iskljucite nacin rada Rucni dovod zraka, na zaslonu ¢e se prikazati trenutacni tlak.

OPREZ

NACIN RADA RUCNI DOVOD ZRAKA KORISTITE UZ IZNIMNI OPREZ. DO AUTOMATSKOG ISKLJUCIVANJA U NAGINU RADA RUCNI DOVOD ZRAKA DOLAZI SAMO KADA SE POSTIGNE
MAKSIMALNI TLAK U PROIZVODU ILI KADA SE POJAVI POGRESKA. RUCNI NACIN DOVODA ZRAKA MORA SE ISKLJUCITI RUCNO PONOVNIM PRITISKOM TIPKA ZA ZRAK.
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1.) Gumb Napajanje Pritiskom UKLJUCITE ili ISKLJUCITE Proizvod ili ponovno pokrenite
Boost nakon pauze od 60 sekundi

2.) LED svjetlo pogreske obrnutog polariteta Svijetli crveno ako je utvrden

neispravan polaritet.

3.) LED svjetlo niske temperature Zasvijetli se stainim plavim i trepée plavo kada je
unutarnja temperatura preniska.

4.) LED svjetlo visoke temperature Zasvijetli se stalnim crvenim li trepce crveno kada je
unutarnja temperatura previsoka.

5.) LED svjetlo pogreske Treperi "UKLJUCENO" — "ISKLJUCENO" u razlicitim sekvencama
(od 1 do 6 treptaja) i odrazava stanja pogreske.

6.) LED svjetlo brzog punjenja Zasvijetlit ¢e bijelim svjetiom kada je aktivno brzo punjenje.
LED svjetlo brzog punjenja svijetli crveno (stalno ili treperi) kada dode do pogreske.

7.) Razina napunjenosti unutarnje baterije Oznacava razinu napunjenosti

unutarnje baterije.

8.) LED svjetlo Boost Svi Jeth b| jelo kada je ak[\vna funkcua Boost. Ako Proizvod ispravno
spoms s akL i prepo i uci u nacin rada Boost
(LED Ce treptati bijelo kada ]e aklwnafunkcua rucnog premoscwama)

9.) Gumb nacina rada svjetala Gumb nacina rada svjetala sluzi za odabir jednog od

7 natina rada LED svjetla: 100% > 50% > 10% > SOS > treptanje > sinkronizacijska
bljeskalica > ISKLJUCENO

klanjanje proble
Pogreska Postupak oporavka
Proizvod se ne i i a
ukljuduje Provjerite napon akumulatora, napunite Proizvod.
Previsoka
temperatura
Preniska
temperatura ponovnog ukljugivanja.

10.) Gumb za ruéno premoscivanje Za aktiviranje, pritisnite ga i zadrzite tri (3) sekunde.
UPOZORENJE: Onemogucuje sigurnosnu zastitu i ruéno prisilno ukljuéuje

funkciju brzog punjenja. Koristite samo ako je napon akumulatora preslab da bi
bio prepoznat.

11.) LED svjetlo mjernih jedinica Istovremeno ce postojano bijelo svijetiti samo jedno LED
svjetlo mjeme jedinice "PSI", "BAR" i "KPA" kako bi naznatio kojom je mjernom jedinicom
tlak trenutacno iskazan na LED zaslonu. Tijekom treptanja, koristite gumbe "A" il "W" za
prebacivanje izmedu raziicitih jedinica.

12.) LED svjetio SET (Postavljeno) Svijetii postojano Zuto kada je na LED zaslonu prikazan
postavijen tlak.

13.) LED zaslon Kada se na klemama detektira akumulator, zaslon ¢e poceti odbrojavati

od 60 do 0, pokazujuci korisniku vrijeme potrebno za pokretanje motora automobila. Kada
se detektira tlak u crijevu, na zaslonu se prikazuje stvarna vrijednost tlaka. Ako prikazana
vrijednost tlaka premauje 99,9, oznaka decimale nece svijetiti kako bi se ukazalo na
vrijednost od 100 ili vecu. U sluéaju pogreske, na zaslonu se prikazuje tip pogreske.

14.) Gumb za nacin rada DOVOD ZRAKA Pritisnite za ukljucivanje nacina rada Air (Dovod
zraka) i pocetak napuhivanja.

15.) Tipke sa strelicama Da biste promijenili mjernu jedinicu tiaka, drZite oba gumba
"A"i"W". Kada je LED zaslon uklju¢en, gumbima "A" ili "W promijenite postavijeni tlak

Iskljucite Proizvod i stavite ga u dobro prozracenu prostoriju, pricekajte da se ohladi prije ponovnog ukljugivanja.

Iskljucite Proizvod i stavite ga na mjesto gdje se odrzava preporucena radna temperatura, pricekajte da se Proizvod zagrije prije
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Pogreska LED svjetla

Postojano crveno
Jedan (1) treptaj

Dvostruki (2) treptaj
Cetverostruki (4) treptaj
Sestostruki (6) treptaj
LED svjetlo visoke

temperature: Postojano
LED svietlo visoke
temperature: Treperenje
lampica

LED svietlo niske
temperature: Postojano
LED svietlo niske
temperature: Treperenje
lampica

Treperenje crveno

Postojano crveno

Pogreska zaslona
ERR CLR

ERR SRT

ERRHIV
ERR CRG

ERR BCC

ERRHOT

ERR CLD

Razlog/rjesenje
Detektiran obrnuti polaritet. / Zamijenite prikljucke na akumulatoru.

Detektiran kratki spoj na klemama akumulatora. / Uklonite sve potro3ace, ponovno prikljucite kleme na
akumulator.

Detektiran je visoki napon na klemama (AX65 je spojen na mrezu s naponom vecim od 12 V, npr. 24 V).
Pogreska isteka vremena punjenja (tj. AX65 je predugo bio u nacinu skupnog punjenja).

Na klemama je detektirano povratno punjenje Proizvoda AX65 u nacinu rada Boost (tj. AX65 je u nacinu
rada Ruéno premo$cenje, a zatim je spojen na sustav s naponom vecim od 12 V, npr. 24 V).

Proizvod je u potpunosti operativan, ali se priblizava gornjim graniénim temperaturama. / Ostavite
Proizvod da se ohladi

Proizvod je prevrué za brzo pokretanje, samo je svjetiljka dostupna u ovom stanju. / Ostavite Proizvod
da se ohladi.

Proizvod je u potpunosti operativan, ali se priblizava donjim granicnim temperaturama. / Pustite da se
Proizvod zagrije.

Proizvod je prehladan za brzo pokretanje, samo je svjetiljka dostupna u ovom stanju. / Pustite da se
Proizvod zagrije.

Ako punite Proizvod, provjerite jesu li kabel ili punja¢ o$teceni / Ako punite USB-C uredaj, provjerite jesu li
kabel ili punja¢ osteceni / Ako problem i dalje postoji kontaktirajte NOCO podrsku

Prikljuéeni punjac nije kompatibilan. / Iskop&ajte USB kabel, ukljucite/iskljucite Proizvod, koristite drugi
punjac.



Tehnicke specifikacije

Maks. protok zraka pri 0 PSI

Maks. tlak
Broj cilindara
Nazivna snaga motora

Maks. potrosnja struje
motora

Radni ciklus

Radni ciklus na¢ina rada
Ruéni dovod zraka

Prosjeéno vrijeme
napuhivanja (0-40 PSI)

Radna struja
Napon
Lumeni

Senzor tlaka

Unutarnji akumulator

Jednog

67 SLPM

100 psi/ 6,89 bar / 689,48 kPa
1

280W

22A

LUKLJUGENO” 7 min pri 30 PSI /
,ISKLJUGENO" 53 min

LUKLJUCENO" 5 min/ ,ISKLJUGENO" 55 min

2 min +/- 10% s gumom 205-65R16 95H

18A
Nominalni napon je 14,8 V
100 Lumeni

Automatsko iskljucivanje

Litij-ionski 31,8 Wh

Vréna struja
USB-C (ulaz)
USB-C (izlaz)
Vatsati

Vrste akumulatora
Temperatura punjenja

Radna temperatura

Temperatura pohrane

Zadtita kuciSta
Relativna vlaznost
Hiadenje

Mijere (Dx S x V):

Tezina

) ograniceno jamstvo tvrtke NOCO.

VAZNO: KORISTENJEM OVOG PROIZVODA PRIHVACATE UVJETE JEDNOGODISNJEG (1) OGRANICENOG JAMSTVA TVRTKE NOCO (*JAMSTVO") KAO STO JE NAVEDENO U NASTAVKU.
NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD PRIJE CITANJA JAMSTVENIH UVJETA. AKO SE NE SLAZETE S UVJETIMA JAMSTVA, NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD | VRATITE GA.

2000A

5V 1,5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
31,8Wh

Samo za olovne akumulatore od 12 V
(mokre, gel, MF, EFB, AGM)

32 do 104 °F (0 do +40 °C)

-4 do 122 °F (-20 do +50 °C)

-4 do 122 °F (-20 do +50 °C)

IP55
0 do 95% bez kondenzacije
Prirodna konvekcija

8,45x3,92x 5,47 inta (21,46 x 9,96 x
13,89 cm)

6,95 Ib (3,15 kg)




0OVO JAMSTVO DAJE VAM ODREDENA ZAKONSKA PRAVA, A MOZDA IMATE | DRUGA PRAVA KOJA SE MOGU RAZLIKOVATI PO DRZAVAMA, ZEMLJAMA ILI POKRAJINAMA. OSIM
KAKO JE DOPUSTENO ZAKONOM, TVRTKA NOCO NE ISKLJUCUJE, OGRANICAVA NIT| DOKIDA DRUGA PRAVA KOJA MOZETE IMATI, UKLJUCUJUCI | ONA KOJA MOGU PROIZICI
1Z NESUKLADNOSTI KUPOPRODAJNOG UGOVORA. ZA POTPUNO RAZUMIJEVANJE VASIH PRAVA TREBATE SE UPOZNATI SA ZAKONIMA VASE DRZAVE, ZEMLJE ILI POKRAJINE.

U MJERI DOPUSTENOJ ZAKONOM, OVO JAMSTVO | NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI SU ISKLJUCIVI | ZAMJENJUJU SVA DRUGA JAMSTVA, PRAVNE LIJEKOVE | UVJETE, BILO DA SU
USMENI, PISANI, ZAKONSKI, IZRICITI ILI PODRAZUMIJEVANI. TVRTKA NOCO ODRICE SE SVIH ZAKONSKIH | PODRAZUMIJEVANIH JAMSTAVA, UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA,
JAMSTVA PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU | PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU NAMJENU TE JAMSTVA PROTIV SKRIVENIH ILI LATENTNIH NEDOSTATAKA, U MJERI DOPUSTENOJ
ZAKONOM. U SLUCAJU DA SE TAKVA JAMSTVA NE MOGU DOKINUTI, TVRTKA NOCO OGRANICAVA TRAJANJE | PRAVNE LIJEKOVE TAKVIH JAMSTAVA NA TRAJANJE OVOG
IZRICITOG JAMSTVA |, PREMA NAHODENJU TVRTKE NOCO, POPRAVAK ILI ZAMJENU PROIZVODA OPISANIH U NASTAVKU. NEKE DRZAVE, ZEMLJE | POKRAJINE NE DOPUSTAJU
OGRANICENJA KOLIKO DUGO IMPLICITNO JAMSTVO ILI UVJET MOZE TRAJATI, TAKO DA SE GORE OPISANO OGRANICENJE MOZDA NE ODNOSI NA VAS

Turtka NOCO jam¢i za proizvode s robnom markom NOCO pakirane u originalnoj ambalaZi ("proizvod tvrtke NOCO") u smislu nedostataka u materijalima i izradi kada se koriste normalno
u skladu s objavljenim smjernicama tvrtke NOCO u razdoblju od JEDNE (1) GODINE od datuma originalne maloprodajne kupnje ili datuma isporuke od strane krajnjeg kupca (“jamstveni
rok"). Objavljene smjernice tvrtke NOCO ukljucuju, ali nisu ogranicene na, informacije sadrzane u ovom Jamstvu, tehnicke specifikacije i korisnicke priruénike. Za kupce krajnje korisnike
u Europskoj uniji (EU), Europskoj zoni slobodne trgovine (EFTA), Sjevernim pokrajinama ili Ujedinjenoj Kraljevini, jamstveni rok moZe se produZiti na najmanje DVIJE (2) GODINE. U NEKIM
DRZAVAMA, ZEMLJAMA ILI POKRAJINAMA NACIONALNI ZAKON MOZE PREDVIDATI PRODULJENA RAZDOBLJA JAMSTVA. Kao takve, prednosti Ograni¢enog jamstva imaju za cilj
nadopunu, a ne zamjenu, prava predvidena zakonima o zastiti potro$aca.

ODGOVORNOST TVRTKE NOCO OGRANICENA JE NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. NOCO NECE SNOSITI ODGOVORNOST ZA BILO KAKVU POSEBNU, SLUCAJNU, POSLJEDICNU ILI
STETU KOJA JE REZULTIRALA KRSENJEM JAMSTVA ILI UVJETA ILI PREMA BILO KOJOJ DRUGOJ PRAVNQJ TEORIJI, UKLJUCUJUCI, ALI NE OGRANICENO NA, GUBITAK DOBITI,
GUBITAK PRIHODA, GUBITAK POSLA, STETU IMOVINE, OSOBNE OZLJEDE, BILO KOJI IZRAVNI ILI POSLJEDICNI GUBITAK ILI STETU.

Ovo jamstvo je neprenosivo i ne pokriva troskove povratnog pakiranja i transporta. Ovo se Jamstvo ne primjenjuje na: a) Stetu nesre¢om, 3 uporabom,
pozarom, kontaktom s tekuéinom ili drugim vanjskim uzrokom; b) loSe rukovanje, nepravilnu ugradnju, preinake, janje ili pokusaje § popravka; ¢) icka ostecenja,
npr. udublienja ili ogrebotine, koja ne utjecu na funkcionalnost proizvoda; d) oStecenja uzrokovana radom proizvoda izvan objavijenih smjernica tvrtke NOCO; €) ostecenja uzrokovana
normalnim troSenjem ili na neki drugi nacin zbog normalnog starenja proizvoda; ili f) ako je bilo koji serijski broj uklonjen s proizvoda ili u¢injen necitljivim

Ako tiiekom Jamstvenog razdoblja podnesete zahtjev, NOCO ce, prema viastitom izboru: (a) popraviti Proizvod koji je testiran i zadovoljio je nase funkcionalne zahtjeve, (b) zamijeniti Proizvod

zamjenskim proizvodom istog modela (iliuz vas pristanak proizvod koji imaisteli bitno slicne znacajke kao izvorni proizvod — npr. drugatiji model s istim znacajkamay), kojije nov ili kao nov te

je testiran i progao nase funkcionalne zahtjeve, ili (c) )zaml jeniti Proizvod za povrat novca u iznosu kupovne cijene. Trazimo izviesne podatke, ukljucujuéi dokaz kupovine, kako bismo obradili
ije unutar Ogranic jamstva. Za ije unutar Ogranic jamstva, obratite se korisnickoj podrsci tvrtke NOCO na:

(internet)  https://no.co/support (UK) +442045207738 (AU) +61 24062 0068
(e-posta) support@no.co (EU) +31202140047 (JP) +81368933017
(SAD/Kanada/Meksiko) +1.800.456.6626
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# LED KTR2IE) . 14.) FEERRE B TURMRSERS, FEaRS.
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